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AVERTISSEMENT 


Nous publions dans ee faseieule les homélies LXXXIV à XC de Severe 
d'Antioche d'après la traduction syriaque de Jacques d'Édesse. Comme le 
second volume du manuserit du British Museum Add. 12 159 qui a servi de 
base à l'édition des homélies précédentes à partir de l'homélie LIT se termine 
par l'homélie XC', il n'est pas étonnant qu'il présente pour les homé- 
lies LXXXVII, LXXXVIII et XC des lacunes importantes dues à la perte de 
quelques folios, en réalité de huit folios (reeto et verso). Aussi nous avons 
dü emprunter le texte de ees parties manquantes au manuscrit du Vatican 
Sir. n° 14}, auquel jusqu'ici nous n'avions demandé que des variantes; en 
ellet, étant tombé dans le Nil lors de son transport du monastère de Notre- 
Dame dans le désert de Seété à la Bibliothèque Vatieane, il est toujours 
d'une leeture diflieile. 

Les homélies qui sont contenues dans ec fascieule sont toutes inédites. 
On trouve seulement deux passages de l'homélie LX XXIV, qui contiennent 
des citations de saint Ignace d'Antioche, publiés par W. Cureton, Corpus 
Ignatianum, Londres, 1849, pp. 217 et 248, et à sa suite, par J.-B. Lightloot, 
The Apostolic Fathers, 2d edition, Londres, 1889, Part ll, p. 187, une traduction 
latine de l’homélie LXXXVI sur saint Antoine dans A. Mai, Seriptoriim 
veterum nova collectio, t. IX, pp. 742-749, et un emprunt libre à la même 
homélie par Moïse bar Képha, voir O. Braun, Moses bar Kepha und sein Buch 
von der Seele, Fribourg-en-Drisgau, 1891, pp. 112-114. Pour les fragments 
grecs de ees homélies, voir А. Mai, op. cit., t. ІХ, pp. 725, 726, 737, 7^8, et 
F. Nau, Quelques nouveaur textes grecs de Sévère d'Antioche, à l'occasion d'une 
récente. publication, Revue de l'Orient chrétien, t. XXVII, pp. 3-30. 


N. B. — La pagination entre crochets de ce fascicule continue celle de P. O., t. XX, fasc. 2. 

l. Les homélies qui sont conservées dans le second volume du ms. Add. 12 159 du British 
Museum ont été éditées et traduites en français daus la Palrologia Orientalis : 

par R. Duval, Homélies LII-LVH, tome 1V, fasc. 1; 

par M. Briére, Homélies LVIII-LXIX, tome VIII, fasc. 2: 

par M. Brière, Homélies LXX-LXX VI, tome XH, fasc. 1; 

par A. Kugener ei E. Triffaux, Homélie LXXVII, tome XVI, fasc. 5; 

раг M. Briére, Homélies LXXVIII-LXXXIII, lome XX, fase. 2; 

par M. Brière, Homélies LXXXIV-XC, tome XXIII, fasc. 1. 


= British Museum Add. 12159. 


— Vatican n" 141. 
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HOMEÉLIE LXXXIV ' 


Sun BASILE LE GRAND ET SUR GREGOIRE LE THÉOLOGIEN. (CETTE HOMÉLIE) FUT 
PRONONCÉE SELON LA COUTUME А LINTÉRIEUR DE L ORATOIRE DU MARTOR 


lGNACE REVÊTU DE Diru (0c0g020:). 


` De méme que les rois ont coutume d'avoir chaque année un jour fixe 
et déterminé et revenant toujours le même dans le cours du temps, ou, 
comme s'il s'agissait d'une bataille rangée, ils font sortir dans une plaine les 
soldats en leur faisant prendre la tenue de campagne et rappellent la théorie 
et l'étude des règles (та) du combat, en brandissant correctement le javelot 
(хоутар:оу), en tendant l'arc artistement (eòréyvws), en retournant et redressant 
le bouclier avec élégance afin d'amortir et de détourner gràce à lut le coup 


1. Les homélies LXXXIV à XC ont été prononcées, pendant la quatrième année du pontificat de 
Sévère, du 1°" janvier 516 au mercredi de la semaine sainle de la même année. 


* V fol. 173 
меа; 
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de l'arme) de guerre, en aiguillonnant et retenant le cheval ауес les rênes 

d'une maniére digue d'un cavalier; de móme, nous (aussi), nous croyons que 

le Seigneur qui fait ct produit tout avec sagesse a disposé que la commé- 
moraison trés chère du grand Basile coincide et qu'elle se trouve comme 

à la porte et à l'entrée, avec le commencemeut du premier mois de l'année 

L fol. 1x3 (calculée) selon ° l'usage (удро;) des Romains — (mois) qui pour cette raison 
“~ s'appelle januarius, parce que en vérité dans leur langue janua désigne 
la porte — en sorte que, au woe c'est-à-dire au commencement mème 

* v fol. 173 du cycle annuel, alors que par sa commémoraison nous avons à notre tête 
LECT pontife spirituel et divin et qui n'a pas fait mentir la foree de la sainte 
onction, mais (qui) la possède brillante comme il convient et (qui) en a recu 
lui-même son lustre et sa splendeur, elle apporte et fait venir une bénédic- 
lion pour ceux qui la célébrent et aussi pour l'empire romain lui-même 
que le Verbe de Dieu Jésus-Christ avait béni, puisque c'est aux temps 
de cet (empire) qu'il est venu dans la chair. (0 suit) de là que son serviteur 
et son ministre véritable, venant chaque année vers nous, comme je l'ai 
dit, par le fait de sa commémoraison et de ses bénédictions, dit également 


[es paroles de Notre-Seigneur qu'Isaie avait eriées d'avance : L'Esprit du 
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Seigneur est sur moi, c'est pourquoi le Seigneur m'a oint; il m'a envoyé pour 
annoncer la bonne nouvelle auc pauvres, pour guérir ceux qui ont le cœur brise, 
pour proclamer aur captifs la délivrance et aux aveugles (le recouvrement) de la 
vue, pour appeler l'année agréée du Seignenr". 

Il est donc certain que, puisque la commémoraison du docteur qui est 
divin et initie aux mystères (uusraywyos) est célébrée en ce jour qui est le 
premier de l’année et qu'une semence de bénédiction (y) est jetée, elle finira 
l'année tout entière remplie de bénédictions, laquelle portera des fruits pour 
ceux qui célèbrent cette commémoraison d'une manière intelligente, des gué- 
risons ` de tout genre (yévoz) soit pour le cœur * brisé, soit pour le corps, pour 
ceux qui ont été faits prisonniers par le péché le retour et la libération qui 
(vient) du repentir, pour ceux qui sont aveugles et pour ceux qui font les 
œuvres des ténèbres le réveil et la lumière de la connaissance, en sorte que 
l'année tout entière sera (l'année) agréée du Seigneur, c'est-à-dire agréable, 
joyeuse et qui plait comme un sacrifice et une offrande. 

Je continuerai donc, parce que en vérité Basile qui est sage de la 
sagesse de Dieu (et) qui est homonyme de « royaume des cieux », nons 


1. Isaie, LXI, 1-2. 
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fait monter au jour présent à l'exemple d'un roi jusqu'à une plaine élevée 
c'est-à-dire jusqu'à la hauteur et à l'élévation de sa doctrine, de sa vie 
remarquable et de sa conduite, revétu el. recouvert, comme d'une ` panoplie 
(mxvsn^ix) ou d'une pourpre royale, de Grégoire le Théologien qui lui est. 
associé dans la commémoraison, parce qu'il lura été associé également dans 
la méme éducation, dans les études, dans les combats (худу) et dans l'ortho- 
gissali en eux deux el un seul 
soleil de justice les éclairait. N'agissous pas avec plus de paresse que les 


doxte de la doctrine: ear un seul Esprit a 


soldats qui font leur service comme subordonnés; mais que chacun de nous 
montre aux bons commandants de troupes (725648705) et chefs de phalange 
qanayyzayns) ce quil possède en fait d'armure spirituelle, eu la nettoyant 
‘d'une manière brillante, en la revètant d'une Façon élégante et en la ceignant 
sur soi, (selon cette parole) : Ce n'est pas contre le sung et la chair quon 
varme, mais contre les principautes, contre les pulssunces, contre les princes du 
monde de ténèbres de ee siecle, contre les esprits mauvais". 

Si quelqu'an s'applique à Ta virginité et repousse totalement Funion du 
mariage, que ce soil un homme ou que ce soit une femme, quil continue 
celle observance et qu'il retranehe les désirs voluptueux et furieux de la 


[bic ced ss 


10 


10 


ел 


{0 


Gr 


10 


[279 HOMELIE LXNNIV. HH 


Jasso Jano] „Јао; Less (pass فترال‎ frs, Nome > 
Lea olo | RESE Slo JIN XS Деш pl pM 
oS conan pris pubs eer] Lars ba bapor ail ب‎ Al 
Lamo wa Дау haao losa, haana قحا‎ Lis) دفي‎ у 
ou) Joal Маз: Lasaso Јал. < Lano ..Јәә» сә Laaa? Jax! 
Lis lasas, JR. 02300 IK an do J Loja axo .,J aa! Ja aper 
aso olsa Муу < у] که‎ cue] est ho oe Mo Lasa Ma, 
:JLaS is JON la Lal aso. Lan واف‎ Jane) :Limases où Мә 
boa JI Chase La où Laansoo Jiauso où Loo rn ha 
Go ed mais A < Sl гоа], yh ~à JS 2a 
Joos jlo “Res, JJ) ‘Lasko <>? aM auia — S) `< 
مذفال.‎ Jus, غم‎ “ә — JAN. ESS سل سل‎ — 


Jy aio < Пау, ‚Лаза, Jason dos do Où Loos; | ab, aO 5 Lora + N. 


|. LV in margine : [sant da. — 3. V in margine : оова. = 3. LV in margar < 1а 2,0. 


chair au moyen des rénes de la continence, eu sorte quil pratiqne la 
sainteté, selon l'avertissement de l'Apótre, soit dans le corps, soit dans 
l'esprit'. 

Si quelqu'un est lié par un mariage chaste et pur, qu'il le rende plus chaste, 
en assignant des époques fixes au lit de la bonne entente et à l'exercice de 
la prière par suite d'une décision commune, de maniere que ce qui arrive 
soit une clause du mariage chaste qui vient d'une bonne entente et d'un con- 
sentement unanime, et non pas une privation qui comporte une injustice et 
un dommage pour la vie commune dont la ruine est la séparation forcée. 
Nous disons cela, nou pas comme si le eommerce charnel légitime était 
capable de produire une souillure, au point d'empêcher méme de lever les 
mains vers Dieu dans les prières = ` car comment un mariage honorable et 
un lit pur produiraient-ils une souillure? — mais parce qu'il est agréableà Dieu 
que pour l'honorer nous nous éloignions souvent méme de ce qui d'une part 
est légitime et d'autre part fait plaisir, sans que nous y soyons poussés par 
la nécessité (4vXyzn), mais volontairement, et que nous ne soyons pas nous- 
mêmes tout entiers livrés aux désirs; car la persévérance dans la vie ascé- 
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toute vertu. Et le Livre divin a coutume d'appeler « prière »' non seulement 
la supplication et la demande exprimée par des paroles, mais encore toute 
promesse que lon fait à Dieu, selon cette (parole) : Faites des prières au 
Seigneur notre Dieu et accomplissez-les?; et selon cette (autre parole) : Toutes 
les fois que tu fais une prière à Dieu, ne tarde pas á ÜCaeccomplir; mieux vaut 5 
pour loi nc pas faire de priere qu en faire (une) et ne pas l'accomplir ?. 

Mais si quelqu'un est père d'enfants, qu'il vienne avec eux dans ce temple 
sacre et qu'il montre aux généraux spirituels qu'il les élève en les corrigeant 
et en les instruisant selon. le Seigneur’, conformément à la parole de Paul, et 


quil leur ménage une vie heureuse. (marquée) par la bénédiction de toute 10 


l'année. 
ТУЧЕ "Et si quelqu'un offre également un toit charitable (quizvswtos) aux 


ve b. ; T e é, 
étrangers (Sos) et dresse devant enx une table amie, qu'il fasse croitre la 


vertir et qu'il dise avec Job : Ma porte sera ouverte à loul venant el l'étranger 


(Фо) ne passera pas la nuil dehors, je ue mangerai pas seul mon pain, je couviirar 15 


1. Note margivale de LV : Wapres l'habitude de la langue grecque, on désigne par un seul mol 
la priere el le ven, C'est pourquoi le maitre aussi s'est servi de ces exemples, alin de montrer que le 
mul 75006944, COst-à-dire « prière », est iuis dans Te Livre divin non *enlement pour la supplication el 
la demande, mais encore ponr tonte promesse el touti ven qu'on peul taire. = 2. Ps. LXXV, 12. = 
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celui qui est nu et je ne me détournerai pas de celui qui court le risque (xiv3ovoz) 
de périr ou peu s'en faut”. 

Si quelqu'un est dans l'administration, qu'il s'informe et s'enquiére avec 
soin (gtorovis) des veuves et des orphelins et qu'il ne permette que personne 
ne lait senti ou n'ait fait l'expérience de son administration; celui qui exerce 
la miséricorde, comme celui qui seme avec espérance? l'àme joyeuse et la 
main pleine de dons, chassera toute la tristesse de l'avarice. 

Si celui qui est propriétaire de beaucoup de biens a des débiteurs 
incapables de payer leur dette, qu'il cultive pour eux la prière laquelle 
crie : Remets-nous comme aussi nous-mêmes nous remettrons?, (en s'adressant) 
à celui qui donnera alors en retour la rémission d'une maniere riche et 
abondante. 

Si quelqu'un s'applique à la vie monastique, s'il est délivré du séjour 
dans le monde et s'il habite dans le désert, en ° méditant cette (parole) 
« Passons aux demeures célestes >, qu'il soit pur dans sou cœur en lavant et 
en nettoyant des * pensées qui pourraient. produire la souillure le modèle 
(GEZ a) invisible et intérieur, en sorte qu'il puisse voir Dieu. 
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S'il monte jusqu'aux contemplations (9ewgtzs) spirituelles, qu'il ne s arróte 
pas dans la voie et (dans) l'accroissement de la purification et qu'il ne se 
désiste, ni ne s'abstienue d'un progrès meilleur, mats qu'il coure aprés la 
гопгоппе de la vocation supérieure de Dieu, qu'il s'exaniine en particulter 
sur ses propres actions au moyen des traités de Basile sur la vie monastique 
eb qu'il choisisse au pomt de vue de la pureté ee quil va de meilleur. 

Ce sont (là) les armes spirituelles dont en vérité je venx que vous soyez 
armés aujourd'hui d'une facon trés brillante, en. vous en parant à locca- 
sion de la eommemoraison des sages docteurs, et comme si vous montiez 
en armes sur une lais, d'une mantére qui ne soit pas indigne de ceux 
qui vous ont choisis et placés dans (cette) armée; ear tel est le terrain de la 
perlection, difficile et rude dune part à cause des sueurs des travaux, large 
comme une plaine d'autre part par la richesse de la contemplation (бор) et 
par le charme des (biens) célestes. 

Parce que vous vous ètes ainsi armes, il Faut done que nous aussi nous 


apportions a la solennite quelque chose qui soit utile et qui convienne. 


La Que montrerai-je done qui puisse réjouir les docteurs, alors que mol éga- 
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devant vous quelque doctrine profitable pour l'àme qui coule de la source 
doctrinale de ces (maitres) et qui ne tombe pas en dehors du sujet (97602615) 
que nous nous sommes proposé? 11 faut done que nous expliquions en leur 
temps les paroles du prophète qui tout à l'heure ont été mises devant vous. 

L'Esprit du Seigneur est sur mot, c'est pourquoi le Seigneur m a oint". 

„est le Christ, le Verbe de Dieu, qui pour nous s'est incarné et s'est fait 
homme, qui dit ces paroles par le prophète. En eflet, tandis qu'il est le vrai 
Dieu du vrai Dieu le Père et qu'il uest pas déchu de ce qu'il était, mème 
quand il s'est fait homme sans changement et en vérité, il a été oint avec 
nous de l'huile de la joie?, lorsque le Saint-Esprit est venu sur lui sous 
l'aspect d'une colombe au bord du Jourdain. ' Car c'était avec de l'huile 
qu autrefois les vois et les prétres étaient oints d'une manière symbolique, 
en retirant de cette (huile) une certaine participation à la sainteté; mats c'est 
avec l'huile intellectuelle de la joie et avec l'habitation mème de l'Esprit qu'a 
été oint celui qui s'est fait homme pour nous, en recevant celui-ci pour nous 
"et non pas pour lui-mème. En effet, aprés que l'Esprit s'était envolé et 
s'était éloigné de nous et n'était pas resté en nous, parce que nous étions 
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chair', la terre aussi était remplie de tristesse. Car comment ne devait-11 
pas en être ainsi, puisqu'elle était déjà privee de la société de Dieu et que par 
hasard un prophète seulement = ou méme un second — se trouvait parfois 
avoir part à une petite goutte et à un rayon confus de lumière? Parce quo 
l'Ésprit qui est venu sur le Christ est venu en quelque sorte des prémices sur 
toute la race (vévos) et qu'il a dissipé celte tristesse, c'est done justement qu'il 
a été nommé l'huile de l'allégresse et de la joie, attendu qu'il possede en lui- 
méme la charité (quzv0swriz), la paix générale, la bienfaisance (є унх) et 
l'aide et qu'il est repandu sur tout le monde. 

Voilà done ce qu'il dit : к L'Esprit du Seigneur qui procède du Père est 
en moi par essence (six), car je suis le Verbe et le Fils du Père; il a été 
sur moi paree que je me suis incarné, et c'est conformément à l'économie que 
j'ai accepté l'onetion ; ear, si je n'avais pas condescendn à me faire homme, 
Il m'aurait été bien étranger d'ètre oint, puisque je suis Dieu par nature. > 


L'Esprit du Seigneur est sur moi, est pourquoi le Seigneur m'a oint; il m'a 


ey fol. 175 royê annoncer la bonne nouvelle ° awe paurres?. En ellet, à ceux qui étaient 
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pauvres de la science de Dieu et riches en péchés, il. préehait en disant : 
Faites pénitence, le royaume des cieux s'est approché". De méme, 1l a aussi guéri 
ceux qui avaient le cœur brisé, H a également proclamé la délivrance aux 
captifs; ce qu'il a encore fait, lorsqu'il a enchainé le fort, Satan, lequel avait 
opprimé le genre (yévos) humain d'une facon tyrannique et s'était prévalu 
(contre lui), et lorsqu'il a pillé ses armes pour nous ^. ll a aussi donné la vue 
aux aveugles, lorsqu'il а lui à ceux qui étaient assis dans les ténèbres 
de l'ignorance et à l'ombre de la тогі". Et pour tout dire en un mot, il 
a appelé l'année agréée du Seigneur laquelle en vérité possede en bloc tout 
ce qui est bon et beau. 

Comment est-il nécessaire "de (le) dire? Le Dieu de l'univers a décrété 
que la semaine serait en honneur parmi les enfants d'Israël, paree que, 
aprés qu'il eut fait en six Jours ce moude visible, il s'est reposé le septième 
jour, comme il est écrit, et il l'a sanctifié '; il leur a commandé de le lui 
consacrer” et de n'y rien accomplir qui regarde la chair, mais d'y faire et 
pratiquer toutes les (œuvres) divines et spirituelles, parce que en vérité ils ne 
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pouvaient, étant donné qu'ils présentaient une certaine rudesse et une cer- 
taine dilliculté à s'élever jusqu'à la perfection, s'y appliquer ` chaque jour: 
car ce serait encore (plus) agréable à Dieu. 

Or, cette (obligation) d'honorer la € septaine » ou semaine ne résidait 
pas dans les jours seulement, mais passait aussi au nombre des années”: 
car même la septième anuée était également sauetifiée et (les enfants d'Israël) 
laissaient la terre elle-méme sans qu'elle fût cultivée rt sans qu'elle fnt 
labourée. En plus, ils comptaient encore sept semaines d'années, de telle 
sorte que June certaine manière ce (caractere) honorifique semble encore 
s'aceroitre au moyen de (сех) nombres qui sont très limités et qui repro- 
duisent un certain cycle en se multipliant. Mais il en résultait que la qnarante- 
ueuviéme année aurait dù être sanelifiée; car elle était aussi la dernière de 
la septième semaine d'années. Cependant ils ne faisaient pas cela et ils 
sanctifiaicnt Ta einquantième (années, c'est-à-dire la huitième année de [a 
seplieme semaine d'années, laquelle svmbolisuit le jour qui est le huitième 
et dernier de ce temps qui avance et passe et qui est le premier du siéele 
qui vient, lequel en vérité est un et sans lin et ne connait pas la succession 
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Cette cinquantième année s'appelait iwbnazos, parce qu'elle était con- 
sacrée à Dieu et qu'elle était comme une chose promise par un vœu; (ooch, 
‘en effet, est comme si ou redoublait le nom de Dieu et disait « Dieu-Dieu » — 
car chez les Hébreux Dieu s'appelle "ee et PEZ 





afin que tu apprennes 
par là qu'elle est très sainte, cette année où il v avait la liberation et la 
rémission de toute servitude et de (toute) dette, l'abolition du joug de l'escla- 
vage, la restitution à ses anciens propriétaires d'une terre qui avait été 
vendue et la réintégration sans violence et sans entrave dans leur propre 
place * pour ceux qui en étaient déchus. 

Lors donc que cette cinquantième année devait approcher, ils la pro- 
clamaient le septième mois de la quarante-neuvième année, au jour de 
l'expiation, et ils l'annoncaient d'avance (au son) de la trompette. Parce que 
le Christ est venu dans les derniers jours en mettant un terme à ce siècle 
présent et en nous faisant repasser au huitième jour, c'est-à-dire au siècle 
futur qui comprend le royaume des cieux, lorsqu'il réunit à ce (siècle) le 
temps de sa propre inlumanation, il l'a done appelé l'année agréée du Sei- 
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weur et l'a consacré à l'exemple de la cinquantième année qu'on appelait 

кор). et il accorde la rémission de tout péché, la libération des fautes 
+v fol. 176 anciennes, la délivrance du joug du péché ` qui est plus lourd que tout et le 
: retour an Paradis qui est la pre mière place (+45 z.) et la ville de l'homme, 
attendu qu'il était lui-même l'eeptution de nos péchés", puisqu'il était symbolisé 
l'avance autrefois par le jour de l'expiation dans lequel la cinquantième année 
était annoncée d'avance et proclamée (au son) de la trompette. 

Il a bien dit : Pour appeler l'année agréée du Seigneur, et non pas : € Pour 
la proclamer ». En ебе, les prophètes proclamaient cette année depuis long- 
temps et ils l'annonçaient d'avance (au son) de la trompette prophétique ; 
mais le Christ a appelé cette année méme et П а lait qu'elle fût présente et 
actuelle, Or que c'était Int-même qui nons amenait cette cinquantième année 
pleine d'un grand nombre de biens, les Juifs eux-mêmes, qui ne connaissaient 
pas de mysteve, le Dui disaient < Tu n'as pas encore. cinquante ans et Tu ах 

c Abraham? 2 Car qu'est-ce qui les empechait de dire : « (Tu n'as pas encore) 


quarante cans) >. paree que le Christ était jenne au point de vue de l'age 
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selon la chair, bien qu'il fùt indépendant du temps parce qu'il était Dieu? 

— car c'est lorsqu'il était âgé de trente ans qu'il est venu au baptéme'. — Et 

méme, en considérant l'ancieuneté d'Abraham, ils auraient pu dire : < N'as-tu 

pas cinq cents ° ans — ou mille, le eas échéant — toi qui as vu Abraham? » * v rol. 176 

5 Car c était surtout la parole de eeux qui se moquent et tournent en dérision. is 
° Mais ils ont fait mention de < cinquante ans > à cause du mystère qui a été * L ful. 185 
cité plus haut. C'est ainsi, en effet, qu'il est éerit que Caïphe, lorsqu'il était ^ а 
le grand prêtre de cette année-là её qu'il пе savait pas се qu'il disait, а dit: 
Il est utile que le Christ тенте pour tout le peuple”, ignorant que de cette mort 

10 la vie allait germer pour tout le monde. 

C'est divinement, me semble-t-il, que le Saint-Esprit a disposé qu'on notat 
le cinquantième le psaume dans lequel il y a une grande miséricorde, la 
destruction de l'iniquité (avout) et la purification du péehé*, à la ressem- 
blanee de l'année jubilaire ou plutôt („22у 8é) à la ressemblanee de l'inearna- 

15 tion de notre Sauveur. 


Puisque Basile et Grégoire, les théologiens (9:oħóyos) qui (nous) Initlent 
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aux mystères (иостхуоус;) et les précepteurs autorisés des àmes, nous inter- 
pretent et nous expliquent cette année, c'est bien convenablement qu'ils ont leur 
commémorason au début de l'année, lorsqu'ils vont (encore) bénir tout le 
cours de l'année. Car c'est sur les traces du Christ, Dieu et grand prètre 
pour nous, qu'ils marchaient, en annonçant la bonne nouvelle anx pauvres, 
en guérissant ceux qui ont le eceur brisé, en proclamant la délivrance 
aux captifs et (le recouvrement) de la vue aux aveugles et en faisant par là 
de chaque année (l'année) agréée du Seigneur. Comme Moïse ils ont été 
instruits de toute ° la sagesse des Égyptiens ct ils ne se sont pas éloignés 
du sommet de la montagne du Sinaï; mats, après qu'ils enrent tres 3 bien 
compris les dix paroles qui de ce lieu avaient été données dans le livre des 
tables écrit à l'extérieur et à l’intérieur, ils les ont élevées jusqu'à la 
perleetion des commandements évangéliques, ils ont accordé en vue d'un 
seul chant et d’une (seule) doctrine les cordes qui se trouvaient des deux 
cotés et ils ont déchiré comme une toile d'araignée toute la sottise des dogmes 


(Jéyuarz) païens et vides; ils ont ainsi regardé et fixé leurs yeux vers les cieux 


L 


à l'exemple 'Ignace revétu de Dieu (96004205), ils restent et demeurent cons- 
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tamment dans les beautés supérieures, ils n avec les esprits Incor- 
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porels et ils sont à la fois en dehors de la chair et dans la chair. Prends- 
mot, en effet, pour preuve de ces (dispositions) les paroles de celui qui était 
véritablement revétu de Dieu (02005005) : « Car mol aussi, dit-il, ce n'est pas 
parce que je suis enchainé et que je peux ` comprendre les choses eélestes, 
les places des auges, les états des principautés, les choses visibles et les 
choses invisibles, (ce n'est pas) pour cela que je suis déjà uu disciple: 
beaucoup de choses nous manquent, en effet, pour que nous ne manquions 
pas Dieu’. > 

As-tu vu que la hauteur de la contemplation (Hewoix) et la profondeur 
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d'une pensée humble ` sont étonnantes еп méme temps et ап mème degré? + v rol. 177 


Quel philosophe païen a songé à dire ou à concevoir quelque chose de 
semblable et (en mème temps) à s'appliquer à la perfeetion et à monter vers 
la théologie ou, ce qui est plus modeste, à posséder dans les autres scienees 
une intelligence qui se tient en garde de tous côtés? Pour eux tout le 
Ух рубо;, ou examen des opinions, n'a-t-il pas débuté par l'orgueil et ne 
s'est-il pas terminé par l'arroganee et par la hauteur, parce que pour eux 
Dieu n'était pas le ehef de ceux qui diseutaient, quand ils se réfutaient les 
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opinions les uns des autres et que chacun d'eux voulait être le chef de quelque 
nouveauté ? Quant à nons, puisque c'est le Christ que nous avons pour chef 
et pour mailre ' et nou pas un homme, comme il le dit lui-même dans les 
Evangiles Fast, préparons-nous donc au rovaume des cieux selon la 
parole du martyr Ignace, « pour que nous ne manqnions pas complètement 
Dieu ». C'est à lui que sied la louange dans les siècles des siècles. Ainsi 
soit-il ! 
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Ceux qui célèbrent les fêtes d'une façon spirituelle, еп considérant 
toujours avec les yeux nouveaux de leur esprit la puissance de ce qui s'ac- 
5 complit, célébreut les fêtes d'une façon non pas ancienne, mais nouvelle. 
* En effet, voici que moi-même, après avoir aussi célébré cette fète bien des + v fol. 177 
fois, en m'y présentant en ce moment comme un étranger, je suis frappé “® 
d'étonnement dans mon esprit, je suis transporté au bord du Jourdain et je 
erois voir que Jésus lui-méme se tient debout au milieu du fleuve. 
lo Et pour le sens de ce nom (de Jésus) j'ai l'enseignement propre de la 
réalité qui est plus complet ° que tont; en effet, si Jésus est le salut et le + tot. 185 
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et, lorsqu'il a été baptisé, il n'a reçu en plus absolument rien qu il n'eut (aupa- 
ravant). Car comment (aurait-il reçu quelque chose), celui qui est Dieu par 
essence (ciz), et cependant s'est fait homme sans changement et sans con- 
naitre le péché? Mais c'est pour nous qu'il à donné aux eaux le plein pouvoir 
de guérir et de sauver, lorsqu'il a crié par les faits mêmes la parole du 
prophète ізбе : Voici ce qu'a dit le Seigneur: Jai assaini ces сана '. C'était, 
en effet, vratment le propre du Seigneur et Dien de dire : Fai assaini ces eaux. 

Il est bon que nous remontious en courant jusqu à l'histoire qui sym- 
bolisait clairement le mystère qui devait (avoir lieu). En effet, après qu'Élisée 
fut descendu à Jéricho — c'est une ville située dans une vallée, basse et 
placée au-dessous de Jérusalem — les habitants de ce (lien) s'approchèrent ` de 
lut, en disant : Voici, le sejour dans cette ville est bon, comme lu le rois tor-ménme, 
mon Seigneurs mais les vaux sont mauvaises et rendent stérile. Et Elisée dit : 
Prenes-moi done un plat Солдо) neuf et. moettes-y du sel. Hs le prirent; et (Elisée) 
varlit vers da source des една, y jeta le sel et dits Aust dil. le Seigneur `> dat 
assaini ces eau e, et dorénavant il wy anra plus i£ mourant, ni femme stérile à 
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Tel était le premier homme, Adam, qui comme d'une ville très haute et 
(très) élevée — je veux dire du Paradis — laquelle posséde la paix de Dieu et 
n'est pas troublée par les passions — car c'est Jérusalem — est descendu sur 





cette terre basse et très éloignée de Dieu, qui d'une part est bonne =Â car tout 
ce qui est venu de (Dieu) est beau et très beau! — et qui d'autre part était 


frappée et aflligée par la mort que le péché a fait naitre et que le déborde- 
ment d'une vie humide a fait nager et se répandre par-dessus tout. Mais, 
lorsqu'est venu le Christ, le plat (492705) neuf, lui qui du Saint-Esprit et 
de la Vierge immaculée a pris un corps ` nouveau que le péché ancien ne 
pouvait’ pas toucher, lui qui possédait en lui le sel — car en lui il y агай fois 
les trésors cachés de la sagesse, ainsi que dit Paul — lequel а été également 
mélangé avec les eaux lorsque (le Christ) v est descendu, la mort d'une part a 
cessé ot s'est arrétée, et les caux d'autre part sont devenues elles-mémes non 
seulement des eaux qui guérissent, mais encore des eaux qui donnent nais- 
sance à des enfants. En elfet, ceux qui autrefois étaient noyés par le flot salé 
des péchés et étaient les enfants de la mort, lorsqu'ils sont rendus parfaits 
par les eaux vivifiantes du Jourdain, deviennent aussi les enfants de Dieu 
par la seconde naissance de l'Esprit. 
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Que le corps de l'homme sott un vase d'argile, Paul l'a attesté en éerivant 
aux Corinthieus : Nous avons ce trésor dans des vases d'urgile' ; et que le 
sel symbolise la sagesse essentielle de Dieu ainsi que tous les (biens) 
spirituels et (tous) les dons divins qui en descendent, les Livres inspirés par 
Dieu le montrent encore, puisque d'une. part ils lunissent aux sacrifices 
légaux et disent clairement : Toute victime sera salée avec le sel". et que 
d'autre part ils ordouneut de mettre pareillement du sel et de l'encens sur 
les pains de proposition 7 ils montraient que même les choses qui se faisaient 
sous des symboles n'étaient pas des choses communes et vides de Dieu, et 
qu'elles. représentent d'une. façon figurative et svmbolisaient. d'avaneo la 
vérité. En elfet, la divinité est telle que le sel, (à savoir) brillante, blanche, 
la lumière méme, chassant toute la gangrène et (toute) la pourriture du 
péché, et de cette manière forüfiant et éclairant ceux en qut elle est vraiment, 
Après que Tes Apòtres curent part à ee sel, ils entendaient : Vous, vous dtes le 
sel de la terres de même que ceux qui possédaient Dieu qui habitait en 
eux entendaient également : Mor, f'ai dit: Vous êtes des dieux el les fils du Tris- 


Haut, vous tous”. De même lenceus, outre quil est brillant et blane, est aussi 


IJ taqra 01754 = ER box. у Suelo Marc; EX, ЛЖ E 6E Le МА» з. = MI у, И = 


Ds SL LEE at едн N NE 


10 


10 


u 


[297 ! ОСО PA NAN: 2 
Jaano [ә] Zoe ei aus Re» حمر مدا‎ — K. 2à 
Li, cono ` Кз [oes <> оз [39M : fssasso Loo Loo is Foe ll t 
ES Lo Las; „aso so Sol aso, «Sas. Јоце paino DEN 
eR. Lo lo ly «oo «oos. 
` э) داس‎ ol :]23o]N.. < IN Joad Lo zx s. ^O 
уха — joa aawo J| NANSA الات‎ SN H Jaaa 
aM زد‎ < око ANAN Joa Jain leo «sms kso K. oso e 
Je JN nul ых olo ..ЈАә =. "Sa ol Hl sas LX Чуу. GA 
JNa فی‎ )КазааАшъ hasam Joe NI мә» Jhapaëus | لانت‎ 
DELE Loan د‎ 30 ‚ааз, zl وکا‎ LiD, хо, 
«i Jaang pas esj URSS aoha] anoh] £9: sest دمي‎ Hl 


„ols Lal poe | [arse Le ‘Lis D) NN 4.201 <> T 
das] Joa Look] Lei o! دم‎ < ous Luch < ой 00a? 
15 «el :Д зал» Joo Ns Sac dI ы < оё xl m оо : us puo 


la marque de la bonne odeur (ead) divine et intellectuelle; en vérité, lorsqu'il 
était mis avec le sel sur les pains de proposition, il indiquait d'avance le pain 
qui descend du ciel" et donne la vie au monde et produit la lumière dans ceux qui ` pé Qu 
v participent et par l'odeur divine les délivre de l'odeur puante des passions. 

5 En effet, parmi les choses qui par la contemplation (bewsiz) paraissent 
ètre en rapport avec la divinité ou parmi les choses qui ont été disposées 
pour nous par le moyen de l'incarnation ineffable, un seul objet, fit-il 
envisagé d'une façon symbolique, ne suflisait pas à montrer toute chose. 
De là (il suit) que dans l'ancien. service il a été besoin non seulement du 

10 ° sel, mais encore de l'encens et aussi de beaucoup d'autres choses symbo- * V fot. 178 
liques qui pouvaient montrer ce qui devait (avoir lieu), choses dont nous We 
avons connu les significations propres, autant qu'il est possible, après leur 
réalisation, et non (seulement) nous tous, mais tous ceux qui, après avoir été 
purifiés, en ont obtenu une petite révélation, par la gràce d'en haut. 

15 Nos corps sont done des objets et des vases d'argile”, comme dit Paul: 
mais celui du Christ d'une part était de la même essence (o2síz) que le nôtre, 


et par conséquent d'argile; = car c'est d'Adam qui a été façonné avec de 1а 
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boue qu il descendait par génération, quoiqu il fut divin. parce qu'il était en 


vérité du Samt-Esprit et de la Vierge Mère de Dien et en dehors du peché == 


et d'autre part il était un plat (ехо) neuf (rempli) des eaux: ear, puisqu'il 


était animé par une àme intellectuelle, les eaux vives lui étaient unies hypos- 
tatiquement (à savoir) Te Verbe de Dieu, la source de vie, celui qui disait 
dans les Evangiles (Ebay) : Celui qui boira des eaux que mot je lui donnerai, 
n'aura plus jamais soif; mais les eana que je lui donnerai deviendrout en lut une 
source d'eau qui jatllisseut pour la vie éteruelle'. 

C'est tres ° bien qu'(Élisée) a dit : Un plat, et non pas : « Une nrne ». En 
elfet, le corps (du Christ) est petit — et mème on ne peut pas dire combien il 
est très petit — en comparaison de la divinité qui lut était unte. Ce (mot) 
montre la grandeur de l'anéantissement. puisque en vérité celni qui est si 
arand. et dont Te grandeur n'a pas de Huile", selon Ta parole du pro- 
plete, était. tout entier d'une manière illimitée. dans (ce) corps qui était 
Ires petit et qu'il etait limité: par (ectte) petite talk et par une. telle forme. 


Le plat 12527265) des caux descendit done an Jourdain, ou plntòt (223v Ò <) 


«ope ` Jes caux vives d'ou découle tout ee qui est beau et bon. en vérité ee que 
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dit aussi le prophète Zacharie : SU y a quelque chose de bon, cest И T ei: 
vil y a quelque chose de beau, cest d lui*. C'est pourquoi (le Seigneur) disait 

J'ai assaini ces eawr, et dorénavant la mort n'eristera plus ou (personne) ne 
mourra?. En effet, lorsque les eaux vives ont été mélangées avec le Jourdain, 
elles ont brisé la téte du dragon*, comme dit David, ou, comme (dit) Isaïe, du 
serpent tortueux qui senfuit', lequel par un conseil perlide a occasionné la mort 
à Adam, et elles ont rompu toute la puissance des démons qui sont placés sous 
lui; ear quelle autre chose pouvait arriver, si ce n'est de s'enfutr, à celmi qui 
“avait reçu sur Ја tête une blessure mortelle? Eu effet, parce que les eaux du 
Jourdain éteignent toute flèche diabolique et (tout) incendie, David chantait 
en disant : C'est toi qui as brisé les têtes des dragons sur les санг? puis, repre- 
nant de nouveau la parole, il dit : « Pourquoi dire : (Tu as brisé la tète) des 
dragons? (Tu as brisé la tète) du dragon principal qui est le Calomniateur:; 
tu as écrasé le crâne qui est la tête du mal. » C'est à cause de cela qu'il 
n'y a plus de mort dans les eaux, parce que en vérité la source des caux est 
descendue vers elles. Car de même que les racines et les pousses qui (sortent) 
de terre, une fois qu'elles se répandent et qu'elles macèrent daus les eaux, 
transforment celles-ci еп leur propre couleur, (de telle sorte qu'elles solent) 
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ou rouges ou écarlates, de même, parce que Jésus est la sagesse et la foree 
de Dieu et Père, la lumière et la source de la vie, la justice, la sainteté et le 
salut, le Fils de celui qui vivilie l'univers, une fois quil a ete baptisé dans 
les flots du Jourdain, il a mis en elles et leur a donné sans restriction de 
toutes ces choses qu'il possède par essence et il en a fait des eaux qui 
éelairent, qui enfanteut, qui vivilient, qui dounent la sagesse, la foree, la 
sainteté, le salut et la justice. 
"Vid 179 Que les fils de Nestorius qui divisent ` l'unique notre Seigneur et notre 
| Dieu Jésus-Christ par la dualité des natures aprés l'union, uous expliquent 
done comment celui qui a mis dans le Jourdain la richesse de lous cos 
biens a été complété par suite dn baptème, selon leur expression? E est 
nécessairement paree que le art d'attribuer le baptème à l'homme en parti- 
Lf ie culier et non pas à Dieu le Verbe qui s'est inearne s'applique ` et convient 
E de toute nécessité à (cette) division maple. 

S'il (vous) plait, passons aussi à Jean et nous allons trouver quil repreud 
clairement la même impiété. En elfet, lorsqu'il voyait également avec des 
veux spirituels que Jésus est plein, qu'il ne manque de rien, qu il est com- 
plet en tout en tant. que Dieu quil est par nature el quil n'a besoin de 


reu, (Jean а erie cette (parole) : (Lest mai qui ai besoin d'ètre baptisé par 
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toi. « Mot, dit-il, je suis à mettre au uombre de ceux qui ont besoin, mais 
uon pas toi, bien que tu te sois fait homme comme nous. » Si (le Christ) avait 
eu besom lui aussi de cette perfection qui vient du baptème, comme le veut la 
parole de (ces) impies, le Baptiste aurait menti, en disant : C'est moi qui ui 
besoin d'être baptisé par toi, et c'est toi qui vieus « inot!. Car Jésus aussi serait 
également dans le besoin, si en vérité du fait du baptème il devait avoir 
part à un perfectionnement. 

Mais celui qui ne ment pas porte sur les paroles du Baptiste une dévi- 
sion concordante * ainsi que sur des (paroles. vraies. En effet, il n'a pas dit : 
« Moi aussi j'ai besoin de ton baptéme » ; mais : Laisse (faire) maintenant; 
car il est convenable que uous remplissions ainsi toute justice?. < Je suis venu, 
dit-il, pour remplir, et non pas pour être rempli: car je n'ai besoin d'absolu- 
ment rien, puisque je suis plein, ainsi que tu l'as attesté toi aussi. > ll mo 
semble qu'il appelle encore < toute justice » la perfection de notre baptême 
qu'il devait établir dans les eaux par le fait de sa propre descente. En effet, 
que le baptème soit la justice parfaite qui purifie pour ainsi dire de tonte 
trace de la tache (causée) par les péchés, Paul l'atteste, lorsqu'il s'exprime 


1. Matth., Il, 14. — 2. Matth., tit, 15. 
PATR. OR. = T. XXIII. — r. !. 


SE SACO RON Ee? 
NI a. 


M 


We Wé 


V 


tl 
`, 


NC deni; 


M SÉVÈRE D'ANTIOCHE. 302, 


“sas [rassas où Laos „ad oda s A чу?! 8011130 حم‎ sol 

5| نحا‎ Ko о بهت‎ сә “езу. Lor Nu: usa “Мә 
موس‎ RAM — LA IAS ES +3 қуа. < ош, T 
IS م‎ маз. S| < 429) гау „ax | p? | лалә bl; oà 
laù o) Want [iols .. ШМ, ао où og صد غدل نوف‎ : [sa فک‎ 
alen Lals aloso 


DA ھپ اا‎ |+-5ооуо +. ооа М Lana [Kos ‘olas XW sh Jl] 
e E > J F u o>. cal | NN od N فدلا‎ | „эго : у, Jlass/ Nse. š 


* 


g D I E GES js HS Sab zo JN soia, Luxe =o, > yano, [о 
où `< Labo ‘OS Chan Jo : уо, сМ as, [о COS = Lo 
KLS J qi udo + ANS [sess + Jacot „үе سکف‎ .. X» l а. که‎ 

|N JJ pn Loic] À Lg roaa Leo p?) шо ja NN À SSS 


l. V om bl GS 


au sujet des baptisés en ces termes s Etant justifies gratuitement par sa grace 
par le moyen du salut qui. est dans le Christ Jesus? 

Puisque donc votre eulte de Гһопипе (4992070)27952) qui est plus PUN 
que tout, à tels, à été repudié par le Jourdain lorsqu'il a recu les eaux vives 
qu'il a été jeté dehors par Jean lorsqu'il à еме eette (parole) : Cest mot qui 
ai besoin d'être baptisé par toi", et qu'il a été repoussé également par Jésus 
lorsqu'il a but la réponse : (Laisse [aire maintenant), el qu'il a montré que 
lui-mème remplit et non pas qu'il est rempli, dès lors mettons-nons eu roule 
aussi vers le témoignage du Père. 

Mais d'abord l'ouverture des cieux m'attire à elle et une grande admira- 
evro potion pour une charité (фурот) ` infinie me remplit. En elTet, celut ^ qui 
‚|, ros avail lermé le Paradis à Adam et avall placé le chérubin el l'épée Hambovante 
Us (toujours) agitée pour garder le chemin de l'arbre de vie, celui-là, une fors 

quil eut nettove et lavé Adam et Font montré nouveau en ]ui- méme, on 
plutòt (222v de) qu'il se fut [lui-mème montré Adam, ouvre en ce moment le 
ciel au lieu du Paradis, en montrant clairement que le baptème est pour. nous 
l'ouverture des cieux eb Ia mise eu route toute prête vers Ies (régions) d'en 


haul, C'est de cette route que Paul disant : Л nons nd uguee une coute nouvelle 
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et vivante". En effet, si les portes des cieux n'avaient pas vu le roi véritable? 
et le Fils de Dieu et Pére par nature, elles ne se seralent pas ouvertes; car 
c'est pour les rois que s'ouvrent les demeures royales. Et donc, maintenant 
que Jésus a ouvert les cieux, il donnait également à ses propres serviteurs 

» de voir des choses semblables. C'est pourquoi Étienne, le premier des 
martyrs, disait : Voici, je vois les eieur ouverts". 

Il me semble que l'ouverture des cieux est (à la fois) quelque chose de 
sensible, comme si les cieux s'étaient coupés', ainsi qu'a dit Mare, et une 
révélation parfaite de la Trinité et une connaissance qui convient à dex 

10 (êtres) célestes, puisque d'un côté la * voix venait ainsi que de la part (ez + v fol. 180 
sorov) du Père et nous montrait la propre hypostase du Père, et puisque " ^ 
d'un autre côté elle était adressée au Fils et disait : Tu es mon Fils bien- 
aimé”, et proclamait en méme temps la vérité et l'égalité d'essence (sòcia) 
de la divinité et aussi lindivisibilité de l'union avec la chair. En effet, c'est 

i5 (en s'adressant) à celui qui est vu, à celui qui était le Verbe de Dieu incarné 
lequel est un et le méme et non pas un autre en dehors de celui qui est 
caché, ainsi qu'il semble à Nestorius, qu'il a dit d'une maniere significative 
се (mot) : Ти, et ce (mot) : Mon Fils, (ce mot) : Tu es, et non pas (ce mot) 
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« Tu es devenu ». Car ee (mot) : Tw es, appartient à la nature, tandis 
que ce (mot) : « Tu es devenu », (appartient) à l'adoption et à la gràce, 
de telle sorte eu vérité que d'après le témoignage du Père également les 
сорісратх OW raisonnements de (ces) impies sont donc tombés en dehors 
dei verd. 

Le Saint-Esprit d'une part. descendit. sous l'aspect d'une colombe et 
d'autre part il reposa sur lai! pour nous, alin que, venant ainsi que 
sur les prémices de (notre) race (yévos), il passe aussi sur ceux qui sont 
de hi même race (OYE), lorsqu'ils sont rendus parfaits par le baptème 


vit. E "rem (Or ссе Chr dit par Jean : H resta. sur lui”, fait connaitre 
pns 

tV lol. ENG Ç | 
ib. autres Car de mème que le Pere est dans le Fils et le Fils dans le Père, 


elairemeut que l'Esprit lui appartenait en propre et qu il n était pas ` à un 


de méme le Saint-Esprit est aussi dans le Père et dans le Fils à cause 
de PFidentité d'essence (o96t72). 

Parce que c'est pour nous que le Christ a été haptuse, lorsqu'il a rempli 
notre baptème de lumière, de vie et de sainteté, et qu'il s'est lait la route 
de la venue de l'Esprit vers nous, cest done pour nous encore qu'il a ét 


conduit au désert par Ере: et fait connaitre que ceux qui doivent 
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croire en lui et être baptisés, une fois qu'ils sont omts par cette onctiou 
forte ct très vaillante de l'Esprit et qu'ils sont oints comme des athlètes 
par l'huile de la grâce, doivent êfre conduits au stade élevé et très éprouvé 
des tentations; d'une part ils (doivent) lutter avee l'ennemi cruel qui 
devait leur porter envie à cause de l'adoption et à cause de la parenté avec 
Dieu; Le méchant, en eflet, le verra et se mettra en colère, il grincera des dents 
et il se consumera ', dit David; et d'autre part il devait être vaincu, parce que 
sa puissance a été brisée d'avance par le combat préliminaire que pour nous 
le Christ à soutenu d'avance avec lui. Car que c'était pour nous secourir qu'il 
a enduré la tentation, Paul la fait connaitre clairement, lorsqu'il dit : En 
effet, parce qu'il a souffert lui-même dans sa tentation, il peut secourir ceur qui 
sont tentés”. < C'est comme un secours puissant, dit-il, qu'il a prédisposé, à 
l'exemple d'un excellent médecin, sa propre tentation en faveur de ceux qui 


v a 


doivent “être tentés; de même encore que, lorsqu'il a enduré la croix, c'est * v rol. 180 


comme une arme puissante qu'il nous a donné celle-ci contre l'ennemi. > 
Pourquoi done aurions-nous nous-mêmes honte de ces caux qui purifient ? 

Ne tombons pas daus la fange des désirs (honteux). Tremblons à l'ouverture 

des cieux et ne nous l'interdisons pas à nous-mémes, ue pensant à rien de ce 
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qui appartient aux cieux, mais (pensant) à tout ce qui appartient à la terre. 
^e tournons pas le dos au Calomuiateur et ne montrons pas que le Christ 
a été tenté pour nous eu vain. Mais en tout honorons celui qui volontaire- 
ment a tout supporté pour nous. A lui soit la gloire pour les siècles! Ainsi 
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` HOMELIE LXXXVI * L fol. 187 


MP А 
SUR SAINT ANTOINE QUI FUT LE PREMIER INITISTEUR DE LA VIE SOLITAIRE ET 


EREMITIQUE EN EGYPTE ET (EN) DEVINT LE CHEF, 


Le grand Athanase, l'homme apostolique et qui avait le Christ qui parlait 
en lui ', a éerit la vie du divin Antoine eomme il faut d'une manière à la fois 
instructive et historique; cest une histoire qui présente en elle-même 
l'enseignement, la première règle et l'image (zov) de la philosophie (фосо- 
pix). À qui, en elfet, appartenait-il, si ce n'est à Athanase, le docteur de 
l'immortalité * dans le royaume des cieux, de nous dépeindre le modèle *\ fol. 180 
(xvòptzvtx) immortel des vertus, (en sorte qu'il soit) véritablement et vraiment s 
net et brillant dans la forme exempte d'artifice et d'ornement de la parole 
évangélique et dans le récit pur et véridique des pensées, comme dans 
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un miroir? Car il convient à [a vérité des faits d'ètre préchée au moven 
de paroles vraies, dépourvues des ornements de la.grandiloquence et capables 
de persuader, de fixer par l'imitation dans les âmes des auditeurs naturelle- 
ment et sans violence ee qui est profitable et de faire que l'intelligence 
se propose (uniquement) la nature et limitation de ce qui est raconté et 

comme si elle en possédait l'ensemble et le détail. 
Quant à mol, je ne me suis avancé en public que pour ceci, (à savoir) pour 
glorifier le Verbe de Dieu Qui, par son incarnation divine et charitable 
(oU. zvlot oz), a élevé jusqu à la hauteur des cieux notre nature attachée à la 
terre et enfouie sous les passions honteuses et plus méprisables que tout et qui 
a confirmé les paroles qui se trouvent dans les Evangiles (Ёзхүү лж) sacrés — 
* V fot isi paroles) auxquelles autrelois on n'ajoutait pas bien foi = par ceux ` qui 
U^ gràce à elles ont vécu purement et pratiqué la vie asectique et qui les ont 
enseignées. Comment est-il nécessaire de (les) citer? 1 était dit aux Apôtres 
ct par cux à ceux qui courent ensuite après la parole de la vérité : Voici, 
quant a moi, je vous envoie comme des brebis au milieu des loups"; et aussi: Vous 
serez conduits a cause de moi derant les gouverneurs (4 шоу) el (derant) les rois, 
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pour servir de témoiynage à eur et anr nations"; et encore : Le frere livrera 
son frere à la mort et. le. père son enfant, t les enfants se. leveront. contre 
leurs parents et les mettront à mort"; et ` Ne craignez point ceux qui tuent le 
corps, mais ne peuvent pas tuer l'âme". 

Eu effet, qui ue décrétait pas avant l'événement que ces paroles ne 
pouvaient pas s'accomplir, ou au contraire qu'elles étaient incroyables, et 
disait en vérité dans son hésitation et dans son inerédulité : < Tomberions- 
nous donc comme des brebis au milieu des loups? Et que nous arriverait-1l si 
ce n'est d'être mangés et de périr? Car la brebis est une nourriture. toute 
préte pour le loup et un aliment qui s'ollre spontanément à (ses) dents 
cruelles. Les parents, dis-moi, oublieraient-ils l'amour qu'ils ont pour (leurs) 
enfants et s'armeraient-ils contre "les ètres qui leur sont chers? Et les 
enfants, n'eussent-ils meme pitié de rien autre, n'auraient-ils pas pitié des 
cheveux blancs de ceux qui leur ont donné naissance? Personne n'aurait-il 
peur de la mort qui est la chose de beaucoup la plus terrible? Quelqu'un 
mépriserait-il sou corps ainsi qu'un sac маште, en le soumettant d'une 
manière insensible aux blessures et aux coupures ? Quelqu'un ne se tournerait- 
il pas vers cette lumière douee et très agréable aux yeux? » 


1. Matth.. x, 48. = 2. Matth., x. 21. = 3. Matth., x, 28. 
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Mais la foule nombreuse et vaillante des martyrs au contraire a renversé 
tout cela et elle a fait ajouter foi à ee qui autrefois était incroyable, en 
changeant un grand nombre de loups en de paisibles brebis, en se laissant 
conduire joyeusement au martyre à la ressemblance d'un torrent d'été, en 
dressant en face de l'amour naturel l'amour divin et invincible du créateur 
de la nature et du Père véritable, et en se souciant peu de la chair et de 
la lumière temporaire, attendu qu'elle avait lixé une bonne fois les yeux de 
l'esprit sur la lumière intellectuelle et sans lin de la splendeur de la résur- 

` V fol I peetion qui est annoncée et dont nous avons pour garant ‘ les paroles de celui 
“ qui a dit: Alors les justes brilleront comme le soleil dans le royaume de leur Pere. 
Que celui qui a des oreilles pour enteudre, entende \. 

Mais celui qui avait dit ces (paroles) et qui cherehatt les oreilles qui 

devaient les entendre, parce que la vertu était rare et en petite quantité, a 

* L t. ISS par la suite ^ tellement ouvert les oreilles de l'intelligence de ceux qui erurent 
=" en lui que beaucoup se portent avee empressement vers le combat (xyov) pour 

la piété (ees) et (vers) la mort alusi que vers la vie et disent avec Paul les 


paroles qui avaleut été dites auparavant par David : 4A cause de tot nous mou- 
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rons tout le jour; nous avons élé regardés comme des brebis destinées à. l'immala- 
tion"; mais dans tout cela nous sommes vainqueurs, et au dela, par relui qui nous 
a aimés”. 

Et lorsque ceux-ci eurent bien vaineu les tourments de toute espèce et de 
(tout) genre, toute la magie des démons a aussi cessé tout à coup avec la 
célébration des fêtes, la folie, la frénésie, l'effusion du sang impur, les pré- 
sages honteux (tirés) des intestins et des foies, les cérémonies insensées, les 
mystères athées et indignes d'être mentionnés et qui respirent la mort et la 
perte des àmes raisonnables, à tel poiut que les démons prirent la fuite. et 
que comme des chiens ^ ils abandonnèrent méme contre leur gré la puanteur 
des ѕаегійсеѕ et que les lieux de divinations qui, avant la venue du Verbe 
de Dieu dans la chair, étaient doués de la parole et faisaient eutendre des 
inepties dans tout leur bavardage et qui ne s'étaient jamais tus, gardèrent 
également le silence. Où est, en effet, le yæxeïov ou chaudron d'airain qui se 
trouvait à Dodone et qui était inepte et bavard? Ou bien où est le trépied 
d'Apollon à Delphes qui était gros d'oraeles pervers et pervertissait l'intel- 


1. Ps. х1л11, 22. — 2, Rom., VIII, 36-37. 


° V l'ol. INI 


v° h. 


* V fol. 181 
v b. 


ЗАО те? 


)" s 


+ L fol. 185 


r" b 


Мы а 


V 4. 


Ee ju 


is 


A^ SEVERE D'ANTIOCHE. 312] 
bas, ыз ьғаәо Jaus Мо o» ооо xo cot مز مدا‎ NS 
a ye Jas Wë JS yo do ۱151| Losasso ләл. ‚== 
NS — o [a pa Los Jo Nus ol ` eoa oJ o ÈS 
wfo “Мо Jlar Lo uju > eg ol اع‎ „Јаз. 
© оо NN ао < +> xot As So) 
Vo .JALas ` rs Lo — > fasso Lohe. xo ^S 
Lil où |.» lese, 2 += JN Asso, Jo => IK Aas 
SS at vL лә Ksoo Joo joe» Naso La «09 joa NS: RS: 
Loñss азал) ооо сзсз قەر‎ «20 оза J so <A] اچ‎ 
Li | es yax Мао Му seso Lee Dain Las Loo $20 (LE >o 
Let Jazoze ЕЕС Јах ооо коа ,№оо :ооо مامزب‎ ) Lœ 


І. LV in margine ; \loSsta-. — 2. V in margine . Navazornpzi. 


ligence de ceux qui lui obéissuent et l'aveuglait sur le ehoix de ee qui était 
convenable? Oü sont ces autres lieux de divinations pleins de toute tromperie 
de ruses astucieuses et d'incantations qui ravissaient les auditeurs par la 
modulation des réponses, telles qu'étaient les paroles chaldéenues et trés 
famenses qui étaient colportées par un orgueil paien et par un faux prestige 
comme des alfaires graves, qui entravaient ou troublaient d'une manière 
trompeuse les esprits mauvais et les démons par des yzgzxs22:; on liens serrés 
ct astucieux et remplis de toute (espèce) de sortilèges et qui répandaient la 
terreur et la folie chez ceux qui s'en servaient? 

Tous ces (lieux) ont тееп un silence complet et ont été fermés ` avee 
inenace et ils restent ineflieaees et. inopérants, après que. à l'exemple de la 
mer des Evangiles (Куул) qui était agitée par les vagues ° et était grossie 
ct enflée par les vents, ils ont entendu ce (mot) : < Taisez-vous, vous ètes 
fermés". » Et les démons qui autrefois aimaient à séjourner dans les ruelles, 
sur les places et sur les marchés où l'on achète et l'on vend, qui exhalaient 
leur rage au milieu des villes avee beaucoup d'autorité et qui étaient honorés 


par des sacrifices, par du sang, par des temples et par des olfrandes, après 
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avoir armé beaucoup de princes (zógxvvoz) et de gouverneurs (ñysuaev) contre la 
religion (йо онх), avoir agi parmi les enfants de la rébellion ', comme il 
est écrit, avoir aiguisé leur fureur jusqu'à la férocité ainsi que des bêtes 
sauvages et. avoir cherché teur bonheur dans les lois (vouos), dans les institu- 
tions politiques. (roues) et dans les tourments de toutes sortes pour leur 
avantage, alin de faire dominer l'erreur, (les démons, dis-je) ont été finale- 
ment vaineus par la patience des martyrs et se sont enfuis dans les lieux déserts 
et inhabitables comme des hommes accablés de coups et des serviteurs très 
mauvais et trés méchants, une fois qu'ils se furent élevés au-dessus de Dieu 
leur maitre et qu'ils s'elloreaient finalement de s'attribuer à eux-meémes la 
gloire de celut-et. 

Comme il en était ainsi et que les paroles ` de l'Evangile (Erde) 
allaient tous les jours en croissant раг les laits eux-mêmes, Antoine qui est 
vraiment grand vint un ce monde; dirigé dès sa jeunesse par l'Ésprit 
de Dieu, il ne s'accorda pas même d'aller à l'école et de prendre part 
à létude de l'écriture, d'une part parce qu'il fuyait la conversation 
et la vie tranquille des enfants qui généralement ne sont pas réglées, et 
parce qu'il courait dès lors après les manières et les mœurs solitaires et 
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privées, et d'autre part en vertu même d'une disposition de Dieu parce que 

en vérité il devait monter par la pratique des vertus jusqu'à l'homme qui 

avait été formé des le commencement, qui possédait les opérations de l'intel- 

ligence dans leur plénitude et les sens du corps sans aucune atteinte, qui 

habitait dans les prairies du. Paradis, qui n'a pas eu besoin au point de vue 

de la conscience d'une loi (vouos) écrite, mais qui sans écriture et sans 

"Еле. 185 instruction se portait vers ° le commandement divin par suite du mouvement 

— naturel de l'ame. C'est pourquoi, parce qu'Antoine était animé de telles dis- 

positions, même après la mort de son père et de sa mère, il n'allait qu'à 

Uéglise. Lorsqu'il entendait la lecture des Livres sacrés, c'est comme s'il 

+ V (ol. Isa * entendait поп pas les hommes qui lisaient, mais Dieu qui lissilérait; c'est 

celui-ci qu'il se représentait et il estimait qu'il était tenu d'en accomphr les 

lois (моо), en disant : e SE elles пе sont pas aceomplies par nous. c'est 

donc en vain qu'elles out été écrites; eur, s'il ne nous faut pas faire, il ue 
nous faut pas non plus entendre. » 

Aussi. lorsqu'il eutendait Paul qui dit : Je dompte mon corps, et je l'asservis t; 

eb: Dans le travail et dans la peine, et dans les veilles sourent et dans les jenes 


souvent, dans la faim et dans lu soif. dans fe froid et dans la nudité? il s'exercait 
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l. V > >: 


lui-même par les travaux de la chair à rester à jeun toute la Journée et à 
ne manger que lorsque se levait l'astre du soir et à s'appliquer à ne pas 
prendre de nourriture, à ne pas se laver, à coucher sur la terre et à veiller 
dans les prières, dans les hymnes et dans les psaumes. А cela s ajoutait la 
pauvreté ; ear il entendait : Vends tout ce que tu as et donne-le eie pauvres, el 
tu auras un tresor deus les rieur. 

Après qu'il eut soigneusement écouté toutes (ces) paroles, il voulait 
apprendre par l'expérience même quelle est la puissance de ces mots de 
l'Apótre qui dit : Nous n'avons pas à lutter contre Je sang et le chair mais 
contre les principautés, contre les puissances, ° contre les princes du monde de 
ténèbres de ce siècle, contre les esprits méchants. Il comprit par lui-même 
et il discerna que tout le travail de la perfection a pour adversaires les 
démons qui pénètrent en rangs serrés avec les passions de la chair, qui 
dressent subrepticement des embüches par les liens de la matière et par les 
nécessités du monde et qui affaiblissent l'énergie virile de l'àme; mals (ils 
s'attaquent à nous) en se servant de quelques intermédiaires, et поп pas en 


se faisant voir eux-mêmes pour ainsi dire et en étant dépouillés des euve- 


1. Mallli., хіх, 21; Mare, x. 21; Lue, gtt, 33, — 2. pha at 12. 
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loppes extérieures. En ellet, la lutte du martyre aussi était dure et pénible 
et c'était avec le Calomniateur lui-mème que se livrait le combat (уо о. Mius 
лөр il n'y avait pas que ee (martyre) purement et simplement: ` car il avait les 
me princes (rigawos) qui le servaient par les différentes espèces de tonrments. 
Cependant, grâce à l'attitude énergique et conragense de (ces) athletes 
(т), les villes furent délivrées du (Calomniateur) et de la domination 
- des démons, apres que les temples eurent été détruits de fond en comble 
et que les doles eurent été reuversées, et (les démons) s'enfnirent vers les 
tieus déserts et inabordables. < Quant à moi, dit (Antoine), Je vols que 
l'Apôòtre me représente que le combat que j'ai à soutenir avec eux n est 
uis corporel et re: vens sorlir (de la ville) contre ees adversaires et. ces 
* V fol isi Tipy apus. ' ai un bel exemple (25506) de cette lutte dans mon Seigneur et 
s Dieu Jésus-Christ, qui pour m'instruire a eté volontairement condmt dans 
le désert et bumainement d'une part a accepté pour mi la tentation du 
Calomniateur et divinement dantre part Га vaincuc. C'est en celui-et que je 
mets ma confiance, en Tut qui a été tenté à ma place: cest fut, et non pas 
woi, qui renversera l'adversaire. qui (me) combat. » 
Aprés ces réflexions et d'(antres) semblables, Antoine) priait un vieillard 
qui avait uue grande expérience parce qu'il avait vieilli dans les travaux de 


la patience. (ef) qui demeurait en dehors du village — car personne n'osait 
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s'éloigner encore davantage — de l'assister dans cet empressement. H recher- 
chait, cn ellet, (son) avantage et sa propre purification, et non pas la vaine 
gloire en sorte quil eüt en vérité la réputation de s'engager seul dans le 
désert sur une route que personne n'avait foulée. Mais celui-ci renonça paree 
qu'il était un vieillard, et le conrageux (Antoine) qui possédait eu lui-mème le 
Seigneur de la force ne se relàcha раз. 

Mais, après s'ètre enfermé lui-mème dans un vieux tombeau qui était 
situé au loin à une très grande distance et était désert et complètement vide, 
il y habitait seul, cn ramassant les leurs variées de la contemplation (#гф ж! 
et en construisant comme les sages abeilles les rayons du travail spirituel; 
en méme temps il chassait ainsi que * des guèpes furieuses les démons qui * v ful. 153 
cherchaient à œâter ses travaux. Peut-ètre cela oüt-il été facile, s'ils avaient ' 


combattu comme des guêpes; mais en ce moment ils ne firent aucune trève, 


. paraissant tantôt ébranler (sa) cabane au-dessus de lui, essayant tantôt avec 


audace de le territier par des bruits et par des choes inaccoutumés, faisant 
semblant enfin de s'élancer zur lui avec violence sous les aspects multiples 

et étranges " de bêtes sauvages et de serpents, tout en désirant non pas le * i tol. 150 
mordre, mais le blesser; l'une semblait être un lion qui voulait le prendre " 


et qui poussait des rugissements, l'autre (paraissait) un loup оп un ours ou 
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|. I, e» (sic). 
un поте ou un dragon qui s'élançatent sur lul avec violence et avec le 
mouvement que chacun d'eux possedait naturellement qui était cruel et qui 
etait approprié. 

(Antoine) supportait tout cela héroïquement en restant inébranlable, en 
chantant des psaumes contre les (démons) et en disant : Toutes les nations 
in eneironneront et je les CEU TE CMT H ET T au nom du Seiqueur! et ` SE armee 
se rangeait en bataille contre moi, mon ewur ne eraindrait pus?. Eu plus, il se 
ман et se moquait de leur fublesse : « 81 vous étiez orta, disait-il, en elfet, 

* V fol. 1s3 et si vos (attaques) ne regardaient pas seulement * l'imagination. (2xv7x6íx), 
USC mème une seule bete suffirail à me faire perdre le soullle, à me Гато sécher 
de frayeur par sa simple vue el à me tuer en $ санап sur moi, Mais le 
grand nombre de fantômes est pour moi une preuve très sullisante de votre 
faiblesse et les moyens de terreur que vous employez contre mol sont pour 
mot des provisions de reconfort. > 

Miis ce qui реа et étonnait surtout le Calomntateur et (ce qui) sul- 
loquait les démons, cest qu'Antome fat enrichi de la gràce dn discernement 
des esprits et que par une pensée vive il éventail sans stupeur et sans trouble 


leurs ruses les plus lt luan, et Tes {ШЕ lines: il les sentait de loin et 
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il disait avec Paul : En effet, nous n'ignorons pas ses desseins '. C'est pourquoi, 
comme en présence de cette expérience ils ne pouvaient en aucune facon 
l'entortiller et le faire mettre à genoux et qu'ils eu étaient durement peines 
et piqués, ils portèrent sur son corps des blessures si cruelles qu'il fut laisse 
à demi mort (éubavis) et peu s'en fallait qu'il fût suppose mort. Sans que 
‘sa douleur pùt être comparée aux tourments qui sont inventés par les 
hommes, aurait-on seulement cru méme alors que les démons sont capables 
° de causer de telles blessures méme corporellement? 

Mais par une disposition de la providence de Dieu qui avait également 
permis que Га ее (at sie" lüt éprouvé jusqu'à ce point et quil Iriomphát, 
celui qui lui apportait du pain à un moment déterminé et réglé était venu 
chez lui. Avant trouvé la porte ouverte — car ceel était aussi l'oeuvre de la 
providence — il vit comment le grand Antoine était étendu dans toute sa gran- 
deur, pour parler poétiquement, ee lutteur (2уолоти;) couragenx et fort. qui 
avait oublié son corps plutôt que (иу 7; la bataille avec les démons et qui 


avait choisi de mourir dans les tourments (plutôt, que de fuir le stade. Après 
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l'avoir pris atusi qu'un mort, 1l l'emmena à Fèohise du village: et. tandis que 

beaucoup de personnes, et en particulier eclles qui lui étaient proches au point 

de vue de da parenté (yévos), se (enaient auprès de lui comme auprès d'un 

corps manimé et versatent des larmes et plenraient, la nuit arriva; pen- 

dont que tous dormaient, Antome qui par hasard avail un peu repris cons; 

nalssanee vers minit et qui s élu! levé, print celai qui faisait son service 

«Viol iss pour. le pain. dont il avait. besoin ^ de. le prendre. en. cachette de la même 

COS manere. el de lFemporter au tombeau désert et. plein de terreur et de Vy 
déposer, 

(Quand ee fut [arl — ear ce serviteur aussi était à sa disposition et était 
d'aecord (avec: Tut à ce sujet, parer qu'il n'était pas surtout (uw) le 
servileur de son corps, mais П са Tale de (ses) luttes dats Ja vie 
ascelique — aprés que Ta porte eut été Termee selon l'habitude, (Antoine) 
elut étendu à ferre, chantant des. psaumes contre les démons et priant = 
Car ll ne pouvall pas eneore se [entr debout — et errant très fort: « Je suis 
eb eb je suis revenn prés de. vous, mot Antoine, sans m'être éloigné par 
[Ana En efet, dit-il, quoique dans (vos) tourments vous ayez blessé (out 


mou corps. Je n al pas геси une seule blessure de fuite dans le dos comme 
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un fuvard ; mais toutes sont apparentes et je les porte comme (écrites) sur 
la poitrine, alors qu'elles erent clatrement et qu'elles moutrent à la place 
d'une écriture que rien ne me séparera de l'amour du Christ! ; car, une fois 
que j'ai été aux prises avec vous, je ne me suis pas retourné (pour regarder) 
derrière moi. > 

Parce que (les démons) entendaient ces (paroles) en étant cruels et 
en haïssant les hommes, alors ils dressèrent douc contre lui l'imagination 
(aytasiz) " des bêtes sauvages qui a été mentionnée plus haut. Au Heu de 
s'en effrayer, Antoine s'en amusa joyeusement, en se moquant et en se riant 
* lu grand nombre de ceux qui l'avaient attaqué, ee qu'il considérait comme 
une marque de faiblesse et une imagination (охутасќх) qui s'effraie des ombres, 
ct cela en souffrant et en etant torturé par la douleur cruellement du fait de 
ces blessures et de (ces) tourments et du fait des attaques et des combats qui 
étaient si grands et si divers. Mais, comme si lo toit se fùt partagé, un rayon 
de lumière ineffable qui entra par là et qui resplendit sur lui rendit tout 
à coup les démons invisibles et produisit immédiatement en lui une indicible 
joie et un puissant réconfort. Après quil eut posé celte question : « Pourquoi 
ne mas-tu pas secouru dés le commencement? > 1 entendit une voix qui 
disait : « Je ne me suis pas éloigné et je ne me suis pas écarté de toi; mais 


2, j'attendais pour voir l'épreuve de tes luttes. » 
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Une fois qu'il fut ainsi réconlorté et rendu à la santé, l'amour de combats 
plus grands entre en lui; 1l aspirait aprés le désert intérieur qui était trés 
vide et dépourvu de tranquillité et il se portait vers lui. Ce n'était pas que 
l'empressement, ni la hardiesse intervint, mais c'était le fait que (ee genre de 
vie) avait été éprouvé être le meilleur. 

Lorsque eu vérité 1l se hàtait avec uue telle énergie vers (l'objet) de son 
amour, celui qui a dit à notre Sauveur : Je (e donnerai tout cela, si tu te pros- 

* V fol iss Ferues cl at fu mi adores", lui montra ` l'imagination (gzxvzaoíx) d'un plat (iv?) 
KE d'argent jeté par terre. Après l'avoir dépassé dans sa course, (Аоте) le 
laissa derrière Int, en criant par le lait mème la parole de Notre-Seigneur : 
Vasten derriere mot, Satan?. En effet, pour parler brièvement, e'est avant (de 
voir) avee ses yeux quil vit avec L ol vil du discernement et qu'il veconnut 
distinctement Fillusion de (cette). vision; et, comme le soleil qui tombe sur 
un nuage, la pensée du juste dissipa de la mème manière l'imagination 
(pxv726iz), et [e plat (rive) étut invisible. 

Mais, une autre lois encore, eomme beaucoup d'or était apparu dans le 
désert, soit que ee Mt eu réalité, soit que ee fit en apparence, soit. que Dieu 
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le mit à Tépreuve, soit que les démons le trompassent et le séduisissent, 
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(cet or) ne trompa pas sa vue, bien loin qu'il trompàt son esprit. ` Mais, 
comme sil se Tout agi d'un feu ardent, il volu avee des les rapides et 
passa par-dessus cet (or); car J| criait par le fit mème à notre. Sauveur 
le Christ : Miei ie vaut pour mot la loi (vouos) de ta bouche que mille (talents) d'or 
et d'argent". 

C'étaient là les combats de peu d'importance qu'il livrait en chemin, 
lorsqu'il courait vers le désert. Une fois qu'il eut trouvé un endroit qui d'une 
part lut convenait et qui d'autre part était rempli de beaucoup de serpents 
ventmeux, il mit un terme à sa course, Et, après avoir fixé en cet endroit la 
philosophique, il rendit (d'abord) les serpents invisibles en les 
chassant avec la plante de son pied comme s'il les eût frappés, et (ensuite) il 
se tenait eaché tout seul à l'intérieur. 


k 


demeure 


Après avoir séjourné longtemps dans ce lieu, avoir fait son bonheur de la 
contemplation (üsoziz) et avoir remporté une grande vietoire dans le combat 
contre les esprits méchants, des hommes lurent de nouveau suseités auprès 
de lui par eelui qui a dit aux Apôtres : Que votre lumière brille devant les hommes, 
afin qu'ils voient vos bonnes œuvres et qu'ils glorifient votre Père qui est dans les 


cience?! car il faut que celui qui allume le flambeau des vertus celaire les 
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autres et qu'il ne (s'éclaire) pas hu seul. C'est pourquot un grand nombre 
couraient après la lumière de ses préceptes; d'une part il se tenait caché, et 
d'autre part il саай méme ceux qui étaient au loin. En s'approchant seule- 
ment de la porte de sa cabane, Ils étaient délivrés des maladies de tout genre 
(voz). el. pour ne pas dire ces choses une une, ils étaient tels que ceux queles > 
Apotres rendirent à la santé et selon ce que raconte Fhistoire. Lorsqu'ils 
séjournalent et restaient auprès de lui, il les priait de ne pas l'importuner, 
saus accepter aucunement que personne entrât dans sa cellule. Et les 
(visiteurs) entendaient nuit et jour, comme s'il v avait une seission dans cette 
vis grande foule d'adversatres; un. grand CGainnlte. des bruits, " des coups. des lv 
Se émissements et d'autres terreurs de ce genre, eu sorte qu'ils étaient remplis 
de peur et qu'ils tremblaient et redoutaient que l'illustre et eourageux (athlète) 
n'enduràt quelque. souffrance eruelle et incurable en luttant seul contre tous 
сех (ennemis), Eu fixant leurs veux sur les assemblages de la porte disjomts 
par la longueur du temps on sur d'autres trous, ils regardaient et ohservaient 1? 
pour voir ceux qu'ils eroyatent. ètre à Fintérieur; mats Hs ne vovaient abso- 


инеп personne ' cI ce n'est Antoine seul qui luttait contre les ennemis invi- 
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sibles, et (qui) leur demandait de ne pas s'occuper de lui, de regawner en paix 
leurs doiniciles et de prier seulement le Seigneur (pour lui). Les démons, en 
ellet, criaient également comme la « légion » qui (est mentionnée) daus les 
Evangiles (Eozyy may: Qu'i a-t-il entre nous et toi, Antoine? Pars et laisse le 
désert, cesse d'habiter ici, tu ne peux pas supporter nos ruses, tu n'en seras 
pas capable jusqu'à la fin. » Mais par sa patience il leur montrait selon. son 
habitude qu'ils étaient menteurs et faibles. 

Alors, comme beaucoup venaient au désert ainsi que dans une ville, et 
(cela) sans tréve, qu'ils se recevaient les uns les aulres comme daus un ordre 
déterminé, que les uns ` partaient et que les autres arrivaient, et que déjà 
un grand nombre de moines se précipitaient également dans un zèle 
semblable, étaient entrainés par (ce) bon exemple et venaient (vers lui) comme 
vers le docteur, l'habitant d'un pays inhabité et le chef d'une. vie effroyable 
et qui défiait toute hardiesse, (Antoine) fut foreé de sortir et d'obtempérer à 
la loi (véwog) de 'Apótre laquelle commande : Que personne ne roie seulement son 
propre (avantage), mais (qu'il voie) encore celui d'autrui?! C'est ainsi quil 


apparut comme un ange qui vient des cieux. en présentant par l'aspeet (su) 
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extérieur limage (лоу) de l'homme intérieur, en possédant des sens exempts 
de trouble et remplis de calme, eu se comportant méme dans le mouvement 
du corps eu quelque sorte d'une maniere immatérielle et semblant être eu 
dehors de [a chair, en тошга par son corps ainsi que par un temple 
saint qne l'esprit qui présidait en fut. comme un chef avait été tout entier 
divinisé par la contemplation (0оріх) et. par la compagnie de Dien, en sorte 
que, se trouvant au milieu de moines nombreux. il se faisait reconnaitre 
par son soul aspect, Sans que personne l^ montrait à ceux qui ne le con- 
nalssulent pas. 

Souvent, en effet, il visitait également ceux qui avaient choist et embrassé 
la vie philosophique et érémitique. Lorsqu'il les rassemblait "oi [es réunissait 
eu un seul lieu. et qu'il ouvrait Ta bouche qui traitait le point de vue pratique 
etle point de vue théorique, Il donnait des commandements capables 
d'instruire et de guérir et des prescriptions (telles) qu'en donne un général, 
en enseignant el en apprenant ce qui etai approprié aux [orees de chacun : 
« Que tous, à l'exemple (55702) de ÜNpotre, se livrent pareillement au travail 
des mains et qu'ils ne mangent pas saus rien faire; mais que comme Paul ils 
disent avec grandeur Pame блуд Gest en peinaut et en traraillant quil 


faut ainsi vente en aide aus faibles eti se souvenir eu verite des paroles de Nolre- 
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Seigneur Jesus, parce qu'il a dit lui-mème : T y a plus (3oy) de bonheur d 
donner qu'a recevoir! ; et Се sont mes besoins et сена des personnes qui etaient 
arec moi que ces mains ont servis”. Qu'ils méditent en mème temps les Livres 
divins et qu'ils nourrissent leur esprit par la contemplation (eso); qu'ils 
rejettent loin d'eux les pensées malpropres et anctennes, qu'ils se lavent à 
toute heure dans les eaux de la rénovation; que par certaines pensées ils 
renversent et détrutsent la mollesse et la dissolution de la concupiscence, et 
que par d'autres ils affrontent les démons qui produtseut la peur; qu'ils 
acquièrent la confiance contre eux et qu'ils se souviennent que Paul a dit : 
Dieu nous a donné un esprit non pas de crainte, mais de force? 
Il ajoutait : < I faut anssi connaitre distinctement par certains signes 
entre l'arrivée des démons et celle des anges; car que ces séducteurs se 
changent et apparaissent différemment en anges de lumière, c'est une 
chose sue et reconnue soit par l'Apótre, soit par ceux qui en ont fait l'expé- 
rience. > Et il disait : < П faut que nous ne demandions ni révélation, ui 
prophétie, ni RUE de signes et que, si nous obtenons ces (faveurs), 
nous ne eoncevions pas une grande estime ou que nous ne nous enorgueil- 
lissions pas. Ces choses appartiennent à celui qui les а données et non pas 
à nous-mêmes ; et elles sont disposées pour l'utilité des autres et non pas pour 
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alimenter notre orgueil: ear c'est de l'orgueil que de se parer et de se vanter 
de ce qui est au-dessus de notre force comme si cela nous était propre. IH 
appartient à ceux qui s'appliquent à la vie monastique de se montrer 
patients dans les travaux, et cela avec l'aide de Dieu, de bannir les pensées 
imaginatives 1g2y7a6:2;) qui souillent l'esprit et de ne pas oublier que le pro- 
phète Ezéchiel d'une part dit an sujet de Jérusalem : Ele s'est. souillée dans 
toutes ses pensées ! ; et que Paul d'autre part écrit non seulement : Glorifiez Dieu 
dans votre corps?; mais anssi : Les pensees 'aceusent et se défendent au jour où 
Dieu (num des actions: seeretes ddes bonnes: el ` Quant à nous, nous avons 
l'esprit du Лач. э 
Lorsqu Antoine enseignait ees (principes) ° avec finesse et netteté, parce 
qu il etat strut par l'expérience mème, aussitôt il apprenait et enseignait 
également la facilité de Pexerelee des vertus, en montrant les méthodes et 
les sages procédés, paree qu'il était aussi instruit par Dieu ^, comme dit 
EE `C es! репно, comme H voulait encore monter en volant jusqu'au 
désert des Куреп» de la Thébaïde, qu'il cherchait là dernière demenre °, 
selon Та parole de Jérémie, et qu'il. courait après un Deu complétement 
inconnu des hommes, Ta seule voix de la providence de Dieu le retint; 
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l. V in margine ; Sexo, 


et, ainsi qu'il en avait l'habitude, lorsqu'il [ut appelé, il obéit rapidement. 

Après avoir été conduit vers uue montagne qui lui était chère et qui lui 
convenait, il y termina la course des vertus et il s'envola vers les habitations 
célestes, une fois qu'il fut tout entier devenu esprit et qu'il se fut servi de la 
chair comme d'une aile désormais rapide et non comme d'une entrave. Qui 
racontera comme il faut ses exploits et ses tuttes courageuses contre les 
démons ainsi que ses victoires sur celte montagne, ou les suérisous des 
malades, ou les prophéties, et tout ce qu'il (a lait) en faveur de ceux qui 
venaient le trouver? Et soit aux grands, soit aux petits il adressait comme une 
révélation et des avertissements et des instructions ° oà il y avait toute la vie. 


C'est pourquoi, laissant tout cela de coté, je dirai comment tout le mouve- 


ment de sa peusée se rapportait à la purifreation de son àme et comment le. 


Christ lui faisait en vue d'une semblable préoccupation des révélations conve- 
nables et utiles. En effet, une fois qu'il était sur le point de manger — et cela 
comme s'il accomplissait la tàche d'un esclave et qu'il était soumis à la nécessité 
(iyan) du corps = tandis qu'il s'était levé айа d'étendre ses mains pour la 
prière, 1l fat ravi en esprit et il lui sembla ètre en dehors de (son) corps, s'en 


aller eu l'air et être porté en haut, précédé ct accompagné qu'il ¿tall par des 
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hommes. Or, après qu'il eut fait une partie de la route, il vit (d'autres) hommes 
méchants, implacables, doués d'un regard vif et terrible, se tenir en quelque 
sorte en l'air, lui créer des obstacles et l'empêcher de monter. Comme ceux 
qui montaient avec lut Inttaüient contre ceux qui le retenaient et qu'ils essayalent 
de les chasser, (ces derniers) le poursuivatent avec plus d'audace et disaient : 
« Saisissons-le comme celui qui est responsable de ce qui nous (arrive). > 
Lorsque en vérité ils voulaient blàmer le temps qui (s'était écoulé) depuis ` sa 
naissance, ceux qui accompagnatent Antoine dirent : < Ce qui a été fait 
depuis sa naissance, de quelque façou que ce soit, le Seigneur Fa pardonne. 
Mais il est permis de considérer et d'examiner ce qut (s'est passé) depuis la 
vie monastique et depuis qu'il a promis à Dieu ide pratiquer! Ја pentteuce. » 
Aprés que (les démons) eurent alors consenti, comme ils serutatent avec 
grand soi ce qui s'était passé depuis son départ de Ia vie du monde et qu'ils 
blamaient dans ee rôle (5224) d'aecusateurs cruels sans pouvoir rien reprocher, 
il apparut quelque chose d'excelleut: et ainst le passage d'Antoine fut libre et 
débarrassé de tont obstacle, une lois que ceux qui le tenaient et Larrétiient se 
furent dispersés comme de la fumée et que Ta prophétie «Чате se fut. réalisée 
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sera pas heureuse et, toutes les paroles qui s'éleveront contre tot pour le jugement, tn 
les vaincras toutes *, Alors il lui sembla de nouveau qu'il était revenu à (son) 
corps et qu'il était tout entier. ehez lui. Tandis qu'il était (occupé) par la 
peusée de ee prodige, qu'il etait stupéfait de ce qui lui était apparu, qu il 
réfléchissait par quels et par combien d'adversaires l'âme doit èlre enveloppée 
au moment où elle se sépare du corps et (quelle) haine cruelle ` et (quelle: 
inimitié implacable les démons ont eontre nous, il en oublia la nourriture, 
parce que l'aiguillon de la faim avait été émoussé et que l'appétit naturel 
s'était ёуапош. 

Ce qui est dit par le Livre divin s'accorde aussi avec cette contemplation 
(scia). En elfet, que l'àme soit conduite par les anges, au moment où elle se 
sépare du corps, la parabole de Lazare l'a fait connaitre, quaud notre 
Sauveur a parlé en ces termes : Et if arriva que ce pauvre mourut et quil [ut 
porté par les anges dans le sein d'Abraham ? ; et que ceux qui n'ont pas accompli 
les commaudements soieut saisis par les démons et qu'ils partagent leur sort, 
le méme Notre-Seigneur l'a montré en disant : Ales, maudils, an fen eternel 
qui est préparé pour le Calomniateur et pour ses anges *. Et nous, comme si nous 


avions des àmes de pores ou d'ànes et si nous ne devions pas rendre compte 
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|. Van margine Alves. 


de notre conduite en tant qu'(ótres) ratsonnables, nous vivous d'une manière 
insensible et exempte de douleur, tout comme si nous ne devions souffrir 

ancun mal, après nous être échappés d'ici: et comment cela ne mérite-t-il 

pas des lamentations et des gémissements? Ce n'est pas ainsi, cependant, 

que (faisait) le grand Antoine. Mais, comme id avait en tout temps dans 
l'esprit онх ou gloire qu'a obtenue l'àme intellectuelle et créée à l'image 

vie ds: de Dieu, il eonsumait par les méditations ` le corps lui-même qui avait vieilli 
°“ et avait, itte dans la vie aseétiqne et il rechorehaït et examinat avec son 
laonaa) quel serait done l'état de l'âme après (sa) séparation d'avec le corps, 
Une certaine nuit, c'était de la part de celui qui l'appekut habituellement 
qu'il entendait d'en liant. : « Antoine, va, sors et vois, » Et, lorsqu'il [nt 
dehors, il vit un homme immense qui par sa grandeur parvenait jusqu aux 
ies et qui par son aspect était terrible et hideux, de telle sorte que sa taille 
ne pouvait dépasser son aspect horrible. et désagréable ; et (i| vil aussi) 
des hommes qui s'élevatent avec des ailes pour se porter en Pair, dont les 
uns qui étaient frappés par la grande portée des mains de ce signe terri- 
fiant étaient laneós en bas et dont les autres. qui volarent au-dessus de 


lui éehappatent à sa prise (res hostile et très eunemie et montarent alors 
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sans le moindre souci. Et c'est ainsi que ce chasseur jaloux éprouvait de la 
joie et du plaisir à l’occasion de ceux qui tombaient en bas et qu'il grincait 
des dents et se déchirait lui-méme à eause de eeux qui passaient au-dessus 
de lui en volant. Aprés cette vision, le Christ, le docteur ' de l'athlétisme, 
l'auteur du combat (хубу) dans la lutte intellectuelle, dit immédiatement 
à Antoine : < Comprends la vision >, et illuni révélait le sens de la 
vision. Et aussitôt (le bienheureux) comprit qu'il s'agissait là du passage des 
âmes : l'(homme) immense était le Calomniateur, le prince de la puissance de 
l'air, le chef (äeren) des esprits aériens ', ainsi que dit Paul; ceux qui étaient 
entraînés vers le bas et descendaient, c'étaient ceux qui ont commencé par 
être entortillés dans le filet des péchés et ont été pris; et ceux qui étaient 
rapides et qui volaient, c'étaient ceux qui par l'épreuve des vertus ont rejeté 
loin d'eux le poids et le terre-à-terre des passions”. 

Lorsque ceux qui pratiquent d'une manière philosophique la vie monastique 
en Egypte eontemplent ces enseignements pleins de doctrine ou ces luttes 
d'Antoine ou, pour parler plus proprement, ces initiations divines, ainsi que 
des colonnes animées, ils répriment les mouvements de l'esprit qui mènent 


1. Cf. Éph., п, 2. = 2. Ce passage est cité par Moïse bar Képha, voir O. Braun, Moses har 
kepha und sein Buch von der Seele, Vribourg-en-Brisgau, 1891. pp. 112-114. 
PATER. OH. — UOS XXIII. = F. k. 5 
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paitre dans la matière (an) et ils les font passer dans le pré des pensées 
célestes, en éloignant (d'eux) tout ee qui est vieux et souillé ainsi que des 
parties d'un temple qui sont sacrées et. qui ne peuvent ètre foulées aux pieds, 


v fol. 187 en sorte que par toute leur vie ils semblent plutôt ° servir Dieu que (g32Xov 7) 


v° a 


vivre de la vie de la terre. N en (résulte) qu'ils cachent également toute action 
parfaite dans une pensée humble et qu'ils pensent avoir subi un dommage et 
l'avoir perdue, une fois qu'elle a été connue par les hommes; car ils sautent 
liardiment en dehors de la vaine gloire comme en dehors d'un filet. Et comme 
condamnation et comme blâme de leurs pensées ils ont devant les yeux le 
blame cruel des démons, la bataille de l'adversaire pour la marche vers le 
haut, le dernier jour du jugement du Christ, le tribunal (Bua) qu'on ne peut 
ni tromper, ni fuir, la durée sans fin des tourments dout nous sommes 
menacés. 

Mais cependant Antoine qui est devenu Te chef de la vie incorporelle, 
évangélique et. vraie, comme s'il wedt possédé aucune provision de salut, 
descendit vers la ville d'Alexandrie. à l'époque où Maximin persécutait la 
religion (бов аа), parce qu'il désirait ètre associé aux martyrs dans (leurs) 
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empressement ceux qui s'étaient relàchós; et il se tint (lui-mème) devaut les 
juges iniques avec un cœur inébranlable. Mais le Seigneur le gardait, et, 
après qu'il eut été martyr par le désir, il le fit retourner de nouveau dans ” le 
désert, parce que en vérité il y avait de nombreux modeles parmi les martyrs, 
tandis qu'il n'y en avait aucun de la philosophie (q3o5o9í£z) et de la vie 
angélique d'Antotne, lequel daus tous les combats contre les démons avait 
remporté uu grand nombre de martyres signalés par la force et d'autant plus 
durs et (plus) cruels que les démons sont plus durs et plus méchants que les 
hommes. 

Lorsque les Ariens inventaient de dire à sou sujet qu'il appronvait leur 
impiété athée, mů par une colère juste et excitée par l'amour de Dieu, il 
s'éleva encore avec l'aile du zèle (et) de nouveau il descendit en volant 
jusqu'à la ville d'Alexandrie. Après s'être avancé en public, il rendit infame et 
abominable lliérésie (2714) qui lutte contre le Christ, en méprisant sa pensée 
blasphématoire et en enseignant non seulement à fuir de semblales pensées, 
mais encore à ne pas entrer en communion avec ceux qui pensent en dehors 
de ce qui convient ou plutôt („оу dé) qui déraisonnent dans leur pensée; 
car l'une et l'autre (expression) se valent sous le rapport de l'impiété. 
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Alors aussi une [oule nombreuse de païens aflluaient pour voir Antolne 
^V fol. iss comme (pour voir) un spectacle ` extraordinaire (2:404), en disant : « Courons 
U^ — voir l'homme de Dieu >x; et en vérité ils envisageaient cette vue comme une 
contemplation (bwt) eu faveur de la religion (б:осібаа), en voyant que sou 
visage, sa démarche et tous ses membres étaient remplis d'une paix 
profonde et comme s'il y avait en eux quelque. mouvement intellectuel et 
bien ordonné, en sorte que par là ils croyatent se faire une preuve que l'esprit 
(comme) le cocher thvioyos) était très sagement assis sur les membres et que 
Dieu habitait de nouveau en lui. Et, en voyant encore que les démons étaient 
maltraités et chassés par [шї et еп apprenant par leurs eris mèmes quils 
étaient honteusemeut chassés, ainsi que sont maltraités et (rappés de 
méchants serviteurs, par les chrétiens mêmes qui les avaient honorés par 
des sacrifices terribles et (par) des hbations, ils se moquaient de leur trom- 
perie, et de leur propre volonté ils revenaient eux-mêmes à la religion et 
se convertissaient non pas un ou deux, mats par lamilles (yvoz) entières et 
par maisons. EI en voyant qu Antoine était écrasé et poussé de côté et 
* V fol, iss d'autre par la foule nombreuse de cenx ° qui se rassemblaient pres de lui, sans 


Yh, 4 . А s + € ` x 2 е ` e: , 
etre ni troublé, ni ému eu égard à cette (situation) Iaceoutumco. ils s'étou- 
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naient de l'entendre dire que les hommes qui se tenaient autour de lui n'étaient 
pas plus nombreux que les démons qui combattaient avec lui sur la montagne. 

Je tats comment, lorsqu'il demeurait sur cette montagne, méme les philo- 
sophes païens désiraient le voir, sans être rebntés en raison de la longueur 
du chemin. Quand il s'entretenait avec enx des pensées naturelles et de 
l'habitation divine du Saint-Esprit et non pas des énigmes de la géométrie 
(усоретре) ou des modes de démonstration de la dialectique d'Aristote, il les 
réduisait si bien au silence qu'ils félicitaient celui qui lisait' le Christ lequel 
parlait en lui *. C'est pourquoi je n'ai pas cité dans la présente homélie les 
discours qu'il leur a faits, parce que je ne veux pas en ternir par ma parole 
la propre beauté naturelle. Car seul Athanase, * enrichi du méme Esprit, le 
plus abondant des docteurs et le plus patient de ceux qui ont lutté pour la 
religion (е2 ех), les a livrés à la mémoire, de telle sorte qu'ils sont cités 
d'une manière correcte et fidèle (xbe&e). Pour cette raison, je vous renvoie 


à son livre rempli de beaucoup de bonnes choses. 


1. Note marginale de V : Cette expression (ét), qui est placée ici, (à savoir) lee ® « il lisait >, 
s'entend non pas de £o «l'invocation > mais de №50 « la lecture » d'un livre, C'était, en effet, l'ha- 
bitude de féliciter celui qui lisait dans un livre, aprés qu'il avait fini, s'il savait bien (lire). C'est 
pourquoi le maitre a dil : «en sorte qu'ils félicitaient celui qui lisait x. = 2. Cf. 1I Cor, XIII, 3. 
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Quant à moi, par ce que j'ai dit, j'ai seulement rappelé quelle est la 


jalousie des démons à l'égard du genre (vévos) humain et quelle est lenr tactique 


et (montré) que Ies hommes qui se sont conduits d'après l'Evangile (Farry лоу) 
ont prouvé par l'expérieuce méme comment la puissance de la croix a rendu 
faibles les démons, à qui les païens olfraient de l'encens et faisaient des 
libations ainsi qu'à Dieu. Car le Calomniateur' ° qui ea un temps (très) court 
a trompé Adam par le seul goùt et en a fait un étranger (Zivos) au Paradis n'a 
pas pu faire descendre de la montagne de la philosophie (оосор) Antoine 
qui était devenu moine dès Расе de l'enfance et qui à vécu cent cinq aus, après 
avoir mis en braule tous (ses) moyens astucieux et s'être disposé au combat 
contre lut avec toutes ses armes. Et le Paradis d'une part a perdu par (cette) 
tromperie le senl citoven qui y habitait, et Te désert d'autre part ° a reçu par 
la patience d'Automne un grand nombre de citoyens qui Font habité et iÏ a été 
délivré du Calommateur et des démous qui y demeuraient. Qui ne sait pas, en 
elfet, que Pidolâtrie égyptienne dominait tellement autrefois qu'elle demandait 
que parmi les reptiles mème eenx qui sont beaucoup plus vils et plus mépri- 
sables que tout fussent adorés? Et (qui ne sait) que la religion (feocíGax) y a 


dominé après le Christ et qu'elle y domine encore en vérité par orthodoxie 
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des dogmes (d6yux72) et par la confession de la saine foi, et (cela) спех des hommes 
qui par la vie monastique accomplissent l'Évangile (Ё®хүү о») dans la réalité et 
montrent les (prescriptions) des Apótres dans la gràce abondante de l'Esprit? 

Nous aussi qui savons que tous les chrétiens ont à soutenir un combat 
contre le Calomniateur et les démons, nous devons done vivre chastement et 
observer correctement les commandements, autant qu'il est possible, afin que, 
lorsque nous serons délivrés du corps et que nous sortirons de ce monde, 
nous ayons les anges pour marcher devant nous et pour combattre à notre 
place contre la phalange mécliante des ennemis aériens et invisibles et pour 
nous conduire vers les régions de la lumière jusqu'au jour de la résurrection, 
où, aprés avoir recouvré (notre) corps, nous ressusciterons pour le jugement 
(et), aprés avoir été trouvés innocents par la juste sentence du juge 
"infaillible, nous obtiendrons le royaume des cieux et les demeures éternelles 
et diverses qui s'y trouvent, chacun selon sa préparation ct selon son action. 
Puissions-nous tous obtenir qu'il en soit ainsi par la gràce et par la charité 
(gave xix) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ! C'est à lui que sicd 
la gloire avec le Père et le Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. Ainsi soit-il! 


FIN DE L'HOMÉLIE SUR SAINT ANTOINE. 
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* L fol. 190 * HOMÉLIE LXXXVII 


ve b. 


SUR LE CAHÉME, QUI EST LA QUATHIEME (SUR CE SUJET). 
(Voici) que le jeùne se présente devant nous en ce moment (comme) une 

porte glorieuse et trés royale (et) grâce à lui il est permis à celui qui entre par 

elle de voir le roi de gloire', notre Seigneur et notre Dieu. Jésus-Christ, 

autant qu'il est possible aux hommes de le voir; et c'est très juste. Шешен, 

dit-il, eu effet, cene qui ont le ear pur, parce qu'ils verront Dieu?. Or qu'y a-t-il 

qui puisse ainsi purifier comme le jeune, qui d'une part refroidit et engourdit 

les désirs ardents de la chair et d'autre part lave l'homme intérieur de toute 

* V tol. iso tache, en sorte que l'intelligence ° devienne brillante et nette, qu'elle soit 
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1. V Lu. — 2. 3, 4,5, 6, 7. Dans L ces mots ont disparu tolalement ou partiellement par suite d'une 
déchirure, = s. V in margine ` WAS ese. Š 


(kr) qui attire vers le bas et qu'elle soit préparée pour compreudre les choses 
supérieures et célestes? Il en résulte que nous nous approcherons de Dieu, 
que nous mesurerons et apprécierons le créateur d'après ses œuvres, 
que nous serons complétés et nourris par ces pensées qui en vérité entre- 


e 


tiendront notre vie et notre respiration. que nous ne nous imaginerons 

absolument rien autre chose que Dieu seul et que nous nous écrierons avee 

le prophète des Psaumes : Mon dme s'est attachée à toi et ta droite m а sou- 

tenu". En effet, lorsque quelqu'un s'attache par la pureté à celui qui est pur, 

c'est par la main de celui-ci qu'il est dès lors conduit, en ne se laissant pas 

1o aller vers le bas et en n'étant plus mené par aucune des choses qui se 
trainent sur la terre. 

Courons donc vers cette porte, et par tout moyen et par (tout) artifice de 
réflexion rendons-nous-la accessible =Ê et non sculement cette (porte), mais 
encore une large place — en ne tolérant absolument rien de tout ce qui pourrait 

15 lobstruer, et plutôt (u&Xkov) au contraire en balayant (ces ordures) et en les 
jetant dehors quelque part et (méme) trés loin. Combien n'est-il pas absurde, 
en effet, que, lorsqu'un roi va venir dans une ville, on nettoie avec soin aussi les 
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*N dol en 


* L tol. 490 
Y? il. 


* V tol. 184 
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* V Fol. 189 
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rues, les places, * les portiques (47023) et les devants de porte et que tous les 
hommes d'une manière générale (sans distinction) de sexe, ni d'âge aceourent 
en foule à son entrée, très splendidement vêtus chacun selon ses movens, 
afin de пе pas le rencontrer contrairement aux convenances ` et de ne pas 
manquer de le voir, et cela alors qu'il nv a absolument aucun avantage qui 
passe dans l'âme, si ce n'est seulement un trompe-l'oil qui cause de la joie 
comme uu songe et qui en vérité passe en mime temps quil à paru, et 
que nous qui nattendons pas un passage de roi qui s'avance sur la terre. 
mais qui devons nous élever vers le rot des cieux par la porte royale du 
jeùne, ainsi que je l'ai dit, nous apportions du dédain et nous soyons 
tournés vers le ventre et vers les appétits de la gourmandise qui conviennent 
anx esclaves, sans couper de toute (notre) force et de (toute notre) puissance 
ce qui nous embarrasse et nous empêche de monter, à la pensée que nous 
allons jouir non seulement de [а vne pure et simple, mais de la société mème, 
de la compagnie el de la familiarité de бе por des rois el de (ce sCig neur des 


seigneurs, qui seul possède Гетото е et habite dans une lumiere inac- 


* V fol. 139 cessible', dont la loire el la puissance également sont ° éternelles et sécu- 


v? b. 
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|. 2,3, 4,5, 6. Dans L ces mots ont disparu totalement ou partiellement par suite d'une déchirure, 


laires, que nous devons voir par les yeux purs de l'esprit lorsque nous célé- 
brerous la fete adorable et glorieuse de la passion et de la résurrection ? 

П n'est pas assis sur une paire de mulets blanes, ni sur un char d'or et 
inerusté de pierres précieuses; il n'est pas non plus revêtu d'une étoile de 
pourpre; il ne brille pas par sa chaussure écarlate; il n'a pas la téte ceinte 
d'or et de belles couleurs (s)yow«) variées: 1l n'est pas entouré d'un grand 
nombre d'hommes en armes et de porteurs de lances (хоутхрюфсос). Mais il 
est frappé sur la joue par le serviteur du grand prétre, afin de nous procurer 
la liberté par ce soulllet qu'il a volontairement reçu, une fois qu'il а chassé 
l'esclavage auquel nous avions été soumis aprés que nous avions été vendus 
au Malin par le péché. En eflet, lorsqu'il s'est fait char, c'est-à-dire homine, 
sans changement, et cet (homme) tout entier à l'exception du péché, qu'il 
n'a nullement. changé sa condition. d'être le Verbe, le Fils et l'image 
invisible ' du Père, mais qu'il est resté d'une manière fixe et ferme dans ce 
qu'il était et que par là. comme il est écrit, il a pris la forme d esclave?, 


* Tol 190 
ve h. 


T Viol. 190 


1] est nécessairement entré en se pron sous les souffrances " de mon * L fol. 190 


esclavage, mais en vérité toutefois sous * toutes celles qui sont exemptes du 


péché. 


1. Cf. Col, 1, 15. = 2. Philipp., Ir, 7. 


MODE 
* V fol. 190 
Ren 1 


* V fol. 10 
E 


» V fol. Tun 
p. 
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l. LV in margine ee. 


C'est pourquoi il a reçu aussi des erachats à la face et il a été flagellé, 
enlevant la honte qu Adam avait eprouvéc, lorsqu'il se trouva nu aprés la 
tromperie du serpent, qu'il se cacliait dans le Paradis et qu'il disait à Dien : 
J'ai entendu ta voix, quand tu te promeues dans le Paradis, et jai eu peur 
paree que je sias nu et je me suis cache". Mais le Christ lui-mème a сме 
d'avance par le prophète [saie des paroles qui sont la négation de ces 
réponses et les contredisent et, lorsqu'il s'est fait chair, tl les a accomplies 
par les faits mêmes; elles sont ainsi exprimées : J'ai présenté mon dos air 
coups et mes joues auw soufflets: je nai pus détourné ma face (zo$60mov) de la 
honte des eruchats. Le Seigneur a été mon auxiliaire ; c'est pourquoi je n'ai рах 
eu honte; mais jai place ma fare (тобзөтоз) comme un rocher ferme et je sais 
que je wai pus honte parce que celui qui m'a justifié est proche?. Car 1l fallait 
ainsi qu'en réalité que ces choses arrivassent aussi à celui qui par nature ne 
connaissait pas le péché, afin qu'il les rendit sans ellet et sans action, En 
elTet, lorsqu'il * a été frappé sur les joues et qu'il a reçu des erachats à la 
face et qu'il a été flagellé, il n'a pas eu honte; ear il wy avait rien qui lui 
lit honte. puisqu'il wa pas commis de peche et qu'il ne s'est pus trouvé de ruse 


dans sa houche?, ainsi qu'il est беги. Mais il a placé sa lace (2;550zov) comme 


1. Gen., HE 10, — 2. Ime L, 6-8. — 3. T Pierre, 1), 22; Pais 1111, 9. 
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uu rocher ferme, pour montrer qu'il est impassible et que les souffrances et 
ce qui peut laire honte sont entrées en lutte, mais se sont lassées, se sont 
brisées les unes contre les autres, se sont. répandues çà et là et se sont dis- 
persées, sans lui porter absolument aucune atteinte": car celui qui heurte le 
rocher se figure (le) frapper et en réalité c'est. lui-même qui est à son tour 
frappé par lui * 

Cette (parole) : J'ai présenté mon dos, et (cette parole) : Je n'ai pas détourne 
ma face, montrent que c'est volontairement qu'il est venu à ces (humiliations). 
Cette (parole) : Le Seigneur a été mon auxiliaire, et cette (parole) : Celui qui 
m'a justifié est proche, sont des paroles qui conviennent à l'économie selon 
la chair. ` En elfet, lorsqu'il s'est fait homme pour nous, quoique par nature 
il füt Dieu, il ne dédaigne nullement de prononcer des paroles qui conviennent 
à l'homme. S'il n'en était pas ainsi, il n'y aurait rien autre chose (à faire), si 


ce n'est * renoncer à toute l'économie. Car, si c'est par nécessité quil a ét 


1. Note marginale de LV : De mème que les flots impélueux de la mer qui frappent un rocher ferme 
et fixe ne lui portent aucune atteinte ou ne le déplacent pas, mais, en se Irappant eux-mêmes contre 
Ini et en l'arrosant, sonl brisés, s'évanouissent et meurent complètement, de méme le maitre dit que les 
souffrances naturelles de la chair comme celles qui sont repréhensibles et celles qui peuvent faire honte 
ont frappé le Christ et ne lui ont porté aucune atteinte, parce qu'en lui elles ne se sont pas trouvé de 
place; mais ce sont elles qui se sont frappées, se sont évanonies et sont mortes à la ressemblance 
de ces flols, et désorniais elles n'ont plus causé de perte méme chez la plupart de ceux qui ont cru 
dans le Christ, parce qu'il les a émoussées d'avance et qu'il donne encore son secours. 
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І. V om lem. 


llazgellé et qu'il a condescendu à se faire chair sans changement et si c'est 
par force qu'il s'est conduit, il parlera aussi comme tout le monde; ct, 
puisqu'il a besoin d'aide et de justice, ces paroles relèveront également 
de la faiblesse. Si au contraire c'est volontairement que celui qui par nature 
est plein s'est vidé lui-même en prenant la forme de serviteur', c'est encore volon- 
tairement qu'il s'est servi des paroles humaines à cause de nous; car c'est 
nous qui étions ceux qui en vérité étaient. aidés et étaient justifiés en lui. 
En effet; où le Christ, la force de Dieu et Père, avait-il besoin. d'aide? Ou 
bien où par le fait de la souffrance se trouvait-1l dans le besoin d'ètre justifié, 
celui au sujet de qui Isaïe а éent : Avant que l'enfant. sache le bien ou le 
mal, il oresistera et побеге pas au mal, pour choisir le bien? ? Or n'avoir dés 
les langes aucun penchant pour le mal et être solidement affermi dans le 
bien, c'est le propre de celui qui par essence (09662) est juste, et e'est Dieu; 


car les hommes, à Габе de discrétion, choisissent volontairement le bien au 


* V fol. doo lieu du mal. Que c'était nous qui sommes Justifiés dans le Christ раг la 


ү" b 


volonté de Dieu et Père, le sage Paul Га churement montré, lorsqu'il a беги 
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l. On attendrait voastel. — 2. V in margine Ъз» № амо. — 3. V in margine ` Ўулудтроч. 


aux Corinthiens en ees termes : Celui qui ne connaissait pas le péché, il Ua 
fait péclié pour nous, afin que nous soyons en lui la justice de Dieu’ 

Par la porte du jeûne tu verras que le Christ est eneore revêtu d'un 
manteau rouge que le Livre sacré qualifie d'écarlate, qu'il est également 
couronné d'une eouronne d'épines et quil reçoit uu roseau en place de 
sxAz*pov Ou seeptre royal, toutes choses en vérité qui d'une part renferment 
le mépris au premier abord (побтутих) et qui d'autre part (contiennent) le 
remède à nos propres maux et la eharité (qu.2vhcoria) divine et digne de celui 
qui a aussi créé l'homme. 

En effet, parce que nous avons été sous l'empire du péché qui est de la 
couleur du sang et est rouge ` et (sous l'empire) de la mort qui a pris naissance 
de celui-ei, le Christ, le soleil de justice, se revêt de tout ee (péché), accom- 
plissant et disant par les faits mêmes les paroles prononcées eneore par 
[saie : Ni vos péchés sout comme la pourpre, je vous rendrai blancs comme la 
neige; et, s'ils sont comme l'écarlate, je vous rendrai blanes comme la laine”. 


C'est ее que demande aussi le eerele d'épines placé sur cette tète sans 


* T. 


lol. 191 


rop 
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fol. tl 
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for T8 


pepe 


péché. En effet, que l'épine symbolise le péché, ° le prophète des Psaumes le * v iu. 191 


1. II Cor.. v, 21. 3185819; 1. 18. 


Г 
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[att également connaitre en disant : Jai été ramené à la misere, quand (opine 
s'est enfoncée en mni; je tai fuit connaitre mon péché et je ne l'ai pas cache 
mon iniquité (avoutz)". Et il était dit dans les commandements de la Loi que 
Dieu a donnés par Moïse que, lorsqu'on offre un sacrifice pour une faute on 
autrement par un don gratnit et sous prétexte d'une offrande et de ce qu'on 
appelle l'offrande des fruits = et de toute facon pour les péchés, car il n'est 
pas possible que (les hommes), puisqu'ils sont des hommes, ne pèchent pas, 
méme sans le savoir la plupart du temps = celui qui offrait (le sacrifice) devait 
poser ses mains sur l'olffrande et la victime, sur le taureau on la brebis 
ou tout autre (animal); et l'imposition des mains dit hautement par elle- 
mème que c'est à cause des actions qui accompagnent les péchés qu'a lieu 
l'uffrande ou l'expiation qui se fait par la victime; personne ne conteste que 
les mains soient la marque d'une opération réelle. 

Puisque done le Christ est l'agnean de Dieu qui enlève le péché du monde 


MI 


et que le cercle est le monde, lorsqu'il a enfermé et pris les épines et 
en général tous les péchés dans le cercle de (sa) couronne, il les a amenés sur 
sa tête comme une victime destinée à l'immolation?, alin qu'il fût la puri- 


D Pa. ANNE А5. — 2. Jean, 1, 29. — 3. Note marginale de LV :On a aussi coutumede mellre une eou- 
ronne sur les brebis qu'on immole maintenant, tontes les fois qu'elles sont offertes (pour accomplir) un vau. 
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fication de tous; et c'est ce ° qui a été dit par Paul et a été cité plus haut : *v fal. 191 
Celui qui n'a pas connu le péché, Dieu et Pere Pa fait peche pour nous, afin que D 

nous soyons eu lui la justice de Dien! En effet, lorsqu'il a attiré sur lui nos 
péchés, il a souffert dans la chair comme sil füt lui-méme coupable et par 
son sang il nous a montrés justes et innocents: c'est à son sujet que Pierre, 
l'élu et le chef de la phalange (r4yux) des Apótres, a dit aussi : Celui qui 

dans son corps a fait lui-mème monter nos péchés sur le bois, ° afin que, morts * L tol. 191 
aux péchés, nous vivions pour la justice”. Car c'est l'oruement (fait) de 
matières (zs) supérieures qui est (tout, extérieur et qui peut s acquérir 
1» qui montre par la réunion de couleurs variées que la téte d'un roi qui n'est 
qu'un homme est glorieuse; mais c'est la téte de Dieu qui par nature 
possède la gloire et la louange, quoiqu'il se soit fait homme, qui a rendu glorieux 
et salutaire méme ce qui peut causer de la honte et du déshonneur. C'est ainsi 
en vérité que par la couroune d'épines il a aussi aboli la sentence (portée) 
15 contre Adam, laquelle avait dit : La terre te produira des epines et des ronces? ; 
car ceux qui se sont véritablement attachés à l'Évangile (Esxyyékuv) ont égale- 
ment recu la bonne semence de la doctrine non pas dans des épines, Je veux 
dire dans les préoccupations du monde, mais daus une bonne terre, de telle 

«Со v. pha з L Pietre, 11. 24 


. — 3. Gen., II, 1. 
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l. Low? 


* V fol. 191 sorte” qu'elle ne produise plus désormais des ronces ou quelqu'une des choses 
` ” semblables, mais un fruit nourrissant par cent, soixante et trente '. 

Le sceptre de roseau n'est pas non plus en dehors du mystère. En elfet, tandis 
que nous étions devenus ratsonuables par l'image de Dieu et que nous avions 
reçu en mains les rênes de notre propre vie avee la possession de nous-mêmes et 
avec le libre arbitre, nous nous sommes melinés vers les passions honteuses, 
ayant perdu l'effigie (eisen) royale et depuis lors ne nous guidant plus nous- 
mêmes, mais étant menés par le péché: pour eette raison, le Christ reçoit le 
sceptre faible, facile à rompre et fragile, comme on peut dire, de notre royanté, 
(à savoir) le roseau, alin que, lorsqu'il le prend, il le rende ferme et fort par 
sa main toute-puissante. En effet, quand H a participé à la chair qui est de la 
mème essence (29412) que la nôtre et à Tame raisonnable, après que le péché 
eut été enlevé dn milieu, H nous a tous purifiés et fortifiés de nouveau et ila 
fait remonter l'image royale jusqu'à sa propre foree personnelle, ou plutot 
(2ч dé) 11 l'a rendue tres forte, nne fois quil s'est fait les secondes prémices 
de notre race (yévos) et quil а donné de ses propres (qualités) à ceux qui 


sont ensevelis avee Tut par be bapteme et qu'il à revétus de tout lui- 
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méme; vous tous, en effet, qui avez ete baptisés dans le Christ, s'écrie Paul, rous 
avez revêtu le Christ '. 

Après cela ` tu verras le goût du fielet du vinaigre opposé au goût intem- 
pérant d'Adam et les mains attachées au bois opposées à la main imprudente de 
celui-ci laquelle a touché au fruit ` défendu, et, pour le dire simplement, (tu 
verras) Jésus élevé sur la croix, lui qui a dit aux disciples : Ft mot, lorsque je 
serai élevé de terre, j'attirerai tout? à moi". Aussitôt, en effet, le soleil retenait 
son éclat sur toute la terre qui tremblait à son tour; les rochers étaient 
fendus, et tout ee qui se voit était couvert de ténèbres, parce que la créature 
elle-même ne pouvait pas supporter la vue du créateur qui en vérité est 
crucifié et qui souffre, et cela dans la chair; il était impossible, en effet, qu'il 
(souffrit) autrement; car c'est l'impassible, mais (limpassible) qui s'est 
incarné, qui est monté sur la eroix, puisque (le Christ) est un de deux, à 
savoir de la divinité et de l'humanité, afin que le méme, acceptant la souffrance 
dans ce qui est capable de soullrir, émoussàt par l'impassibilité Ïe pouvoir 
de la soullrance et de la mort qui ne peut toucher l'impassible, bien que par 
l'intermédiaire de la cliair il soit entré en lutte avec ce (pouvoir). 


( suit) de là que les tombeaux rendaient les morts et qu'ils en dou- 
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1. Ici eonimenee une lacune dans Tu. 


naient un grand nombre à la place de ee seul (mort). En effet, celui qui était 
descendu d'en haut, allait aussi daus les régions inférieures de la terre", 

` V fol. ro brisant les liens ` inéluetables du еһе, répandant d'avance en tout lieu la 
= semences de notre résurrection. [ravant le premier la vote, ressuscitant après 
etre demeuré trois jours dans le tombeau, montant au ciel, s'assevant sur le 

tròne (0:62) de gloire qu'il n'avait pas quitté, mème lorsqu'il s'est incarné, 
puisqu'il remplit l'univers d nue manière 1пеогрогеПе et en tant que Dieu. 
Vois-tu où te fait aller la porte du jeùne et à quelle hauteur elle te fait 

monter? Ne nous faut-il done pas purifier ce (jeûne) et en éloigner toute 
pierre mondaine, de peur que nous ne heurtions eelle-ei et que par notre chute 

nous n'obtenions pas une aussi triomphale entrée ? Que dis-je qu'il faut purifier 

(le jeune)? Mais la parole du prophète veut même que nous le sanetifiions : 
Sauctifiez le jeûne, dit-il, en effet, publiez la guerison?, s est écrié Joël, l'un des 
douze prophètes. De méme que Dieu a posé la loi (vouos) pour le juge. en 
disant : Tu poursuirras justement ce qui est juste", c'est-à-dire < non pas en 
faisant semblant (77742) d'une manière hypocrite de juger selon la Loi (véuss). 

mais (en agissant) avee nn esprit très Juste et une intention très droite, 


et en mettant en jeu toute (ta) peine pour montrer ‘Juste ce qui est juste » ; de 
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méme 1l a commandé de sanctifier aussi le Jeñue comme s'il disait : « Le Jeune 
est saint, puisque en vérité il роге et sanctifie; mais approche-toi (de lui) 
saintement comme pour sanetilier ce qui est saint, ` atin que ce soit véritable- 
ment un jeùne. » ll en sera ainsi, non pas seulement en nous tenant loin de la 
nourriture et eu restant sans prendre d'aliments, mais en (nous abstenant) 
encore de toute impureté et de (toute) concupiscence; car il faut que nous 
jeünious du mal et que nous en arrivions à ne goùter nullement la méchanceté. 

(Il suit) de là que, si pendant les jours du jeûne quelqu'un t'entraine au 
spectacle des chevaux ou à un autre (spectacle) qui lui ressemble, dis à 
(celui-là) : « Ne sais-tu pas qu'il nous est commandé de sanctilier le Jeune et 
que nous sommes dans ses saints murs? Peut-on entrer dans le temple sacré 
et dans le Saint des Saints, et en méme temps voir les spectacles honteux et 
déshonnètes de Satan? Quel jugement n'encourra-t-il pas et de quel blasphème 
ne se rendra-t-il pas coupable celui qui mélera à ce qui est sacré et saint 
ce qui est profane et n'est pas saeré ? > Et en disant cela, tu inspireras de la 
crainte à celui-là aussi et avee ton propre salut tu gagneras encore celui de 
ton frère. 

S'il surgit secrètement en toi, lorsque tu regardes la longueur du jour et 
que tu notes pour toiles nombreuses heures qui te restent, la pensée d'aller 
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vers les dés et vers la distraction et le divertissement pernicieux qu'ils (proeu- 
* V (ol. 192 rent), ` pour ue pas tomber dans l'ennui jusqu au soir sous prétexte qu'il tarde 
dU E arriver, mais pour t'oublier toi-méme lorsque tu arriveras au coucher du 
soleil, dis encore à (cette pensée) : € I m'est commandé de sanctifier Ie 
jeùne; et le fruit des dés n'est pas la sanctification, mais Pélorgnement de 
Dieu. > En effet, en mème temps qn'on agite et retourne avec la main ces os 
ornés de points, iÏ y circule et tourne une certaine opération des démons qui 
engendre l'amertume, la fureur, la colère, le eri; le blasphème et tout ce que 
Paul à énuméré, ce qui atllige et contriste l Esprit-Saint '. Car je passe sous 
silence que de ces (dés) quelques-uns en sont venus encore aux blessures et aux 
meurtres et méme à la perte de leurs biens ainsi qu'aux maléfiees et. aux 
incantations paiennes et pernicienses et à tout ce qui est la doctrine des 
démons. 

Il faut done que nous sanctititons le jeùne; alin de ue pas tomber dans le 
dégoût en raison de la longueur du jour, courons à leglise, inchinons nos 
oreilles vers la psalmodie, prenons plaisir à nous laisser aller aux larmes, et 
de la sorte nous en viendrons anssi à chanter en même temps que ceux qui 


chantent, disant avec David : Seigneur, tu ourrlras mes levres et ma bouche fera 
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connaitre ta louange'. Prions avec ceux qui prient, ` assistons aux ollices des 
mystères, et nous estimerons court le jour, une fois que nous l'aurons mis 
à part et consacré à Dieu. 

Ce sont là des (pratiques) bonnes, utiles et vraies; elles engendrent la 
douceur, une conscience modérée et humble, l'aversion de la hauteur et de 
l'orgueil, une manière vraie, pure et qui ne dissimule pas la perfidie que l'on 
(trouve) dans une douceur feinte et dans des paroles douces et trompeuses, 
attendu que la charité qui n'existe pas révèle par la persuasion une charité 
abominable, maudite, haïe de Dieu, bien plus agressive que toute inimitié 
manifeste et déclarée et que (toute) rivalité irréconciliable, plus cruelle et 
(plus) violente que toutes les bêtes sauvages. C'est à cause de choses 
semblables que le prophète Jérémie dit : Leur langue estun trait qui perce et les 
paroles de leur bouche sont pleines de perfidie; il parle de paix а son prochain et en 
lui-même il y a de l'inimitie * ; et encore : Seigneur, tu es pres de leur bouche et 
loin de leurs reins?. C'est pourquoi l'un de ceux qui sont sages dans les choses 
divines (9sdsoooç) а dit également : Chez eux toute charité disparaitra * 

J'ai cité ces paroles, alin de montrer que le jeùne est pur, saint, n'admet- 
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* V fol. i93 tant le mélange d'aucune méchanceté et couronné par la charité qui est la 


d. 


tète (xeçgzhziov) de tous les biens, (à tel point) que, quand le jeùne manque de 
la (charité), 1l parait être quelque chose de vide et de vain. De là (il suit) que 
Paul disait aussi : Quoique je donne en nourriture tout ce que j'ai, quoique je livre 
mon corps pour le faire brûler, sans avoir d'autre part la charité eu moi-même, 
Je uen tirerai aucun profit”. 

ll faut que nous nous appliquions. aussi à l'humilité et à la douceur envers 
tout le monde, pourvu pourtant que nous ne privions pas Dieu au nom de 
la douceur et de la mansuétude ou que nous ne portions atteinte à rien de ce 
qui lui est agréable: avec cette (douceur), en eflet, 1 y a danger (#évduvos) que 
nous nous tenions bien tranquilles sans remuer: et une parole de prophete dit 
quelque part: Que Ühonune doux soit belliqueux? ; et dans un autre endroit Dieu 
commande aux enfants d'Israël : Soyez ennemis des Madianites et frappez-les 
paree quiis sont eux-mêmes vos ennemis avee perfidie *. C'est en vne de la 
fornication et. de l'idolàtrie, en effet, qu'ils les avaient ravis par un amour 
qui n'en avait que l'apparence. 

Paul aussi donnait avec. soin le méme avertissement par manière de pré- 
caution et de prudence, (eu disant) : Fuyes la fornication *. C'est ce que 
doivent observer nou pas seulement ceux qui sont dans (la plénitude) de l'âge, 
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mais aussi ceux qui sont encore dans l'adolescenee et dans la Jeunesse — un ma- 
riage honorable, en effet, peut mettre un terme à un commerce ` impur et en- 
chainer des mouvements non refrénés — de peur que, emportés par des amours 
AUD. (Xvouos) et impures, vous ne fassiez durer la mauvaise habitude même 
jusqu'à une vieillesse avancée et bien digne de pitié; car c'est une chose 
dure et c'est d'une victoire difficile que de chasser et de détruire l'habitude 
allermie par le temps. Sans parler de ceux qui, honorant vraiment le jeùne, 
s'éloignent pour un temps méme du lit légal, que la vierge dise que le 
jeùne est son frère‘, ainsi que s'exprime la'parole des Proverbes; саг l'une 
est la condisciple et la compagne de l'autre, à savoir : la pureté et la pauvreté 
philosophique: et que la femme mariée ait le jeûne en qualité de bon 
surveillant de la maison et de gardien fidèle de l'union chaste et d'inspirateur 
de la confiance pour (son) mari. 


De méme détournez-vous toutes de la mauvaise conversation et de la 


L Cf. Prov., уп, 4. — Nole marginale de V : П laul savoir que dans la langue grecque le mol 
« jeûne » se dil au féminin. C'esl pourquoi, au lieu de « frère x, il fallait que la vierge dise le jeùne 
« (sa) sœur », comme le mot se Lrouve en grec, el que la femme mariée possede le jeune comme nne 
jeune fille qui esl surveillante de la maison el gardienne de l'union chaste el inspirairice d'uue süre 
confiance pour (son) mari, comme «cela aussi se [rouve en grec. C'est pourquoi quiconque veut peut 
lire au féminin. 
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calomnie des hommes et iuterdisez-vous de vous enquérir sur les all'aires 
d'autrui et de les entourer d'obscurité. Vous avez été délivrées du tumulte 
des places publiques et vous en ètes exemptes; vous pouvez demeurer à 
la maison et (y) vivre comme * dans un sanctuaire philosophique, en vous 
appliquaut en partieulier anx travaux domestiques et aux quenouilles, en y 
mêlant les psaumes, eu vous délectant dans les cantiques spirituels et en faisant 
aussi une place aux œuvres de la vie intérieure. Vous ètes libres et par là 
exemptes de toute conversation vaine: ear l'oisiveté est la mere de tous les 
maux. Seulement lermez vos portes à ces femmelettes qui eaquettent, 
bavardent et s'enquétent de (tont) et ne les laissez pas jeter dans vos 
propres oreilles la boue d'une conversation sotte et d'une langue stupide: 
car la diffamalion et la mauvaise conversation qui (se rencontrent) dans la 
calomnie ferment le royaume des eieux, tout comme l'adultère et les autres 
ros péchés. 

Eu sanctifiant done le jeune de cette manière, mème par ces (pratiques) vous 
introduisez de concert avec vos maris la miséricorde à l'égard des pauvres et 
vous poussez ceux qui sont vos compagnons dans cette vie vers toutes les 
bomes actions. Bt s'il v a des gens qui ont une dette envers vous et qui n'ont 


pas le moyen de paver, pressez-les d'une maniere trés ehiaritable(e3 02002), 
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surtout lorsque vous comptez les intérêts en même temps. Pourquoi serait-il 
odieux, en effet, que, tandis que votre ventre jeune, la course aux rutéréts jeünât 
également ainsi que les petits billets d'intérèts? C'est cela encore qui donne 
au jeune un lustre particulier et c'est cela qui s aceompagne ` nécessairement 
du don abondant des biens qui descendent d'en haut, de la richesse qui (vient) 
de Dieu et de la bénédiction qui en vérité accroit ce qui est et ajoute ce qui 
n'est pas, s'étend jusqu'aux enfants et a la promesse des (biens) futurs et sans 
fin; car la bénédiction est sur la tète de celui qui donne ! ; et : Celui qui va et vient 
dans la justice d'une façon irréprochable laissera ses enfants heureur?, dit le 
[ivre sacré. 

C'est quand vous faites cela que le jeûne est sanctifié d'une maniere 
parfaite et que la guérison de Dieu est publiée”, alors que pour ainsi dire les 


actes eux-mêmes émettent une voix, et que le Christ, le législateur et le chel 


en ces (matières), sera glorifié méme par les incroyants. C'est à lui que sied 
la louange avec le Père et le Saint-Esprit maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. Ainsi 5011-11! 
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l. V in margine . X». 


НОМЕШЕ LNNXVIII 


SUR LA PREPARATION HABITUELLE A L ENTRÉE DANS LE BADPTISTERE, 


Eu ce moment, me semble-t-il, la source du Jourdain se prépare pour le 
jour adorable de la résurrection et à cause de cela elle ferme et barre len- 
tróe dans le (baptistère), à l'exemple d'une mère, Vraiment, en elfet, elle est 
bien une mere spirituelle, qui vous enverra, (vaus) qui ètes ses. véritables 
enfants, à la vigne da jeûne, en imitant le maitre de la vigne et en disant : 

Allez et travaillez », et non pas en convenant avee vous d'un denier (22vz- 
* V fol 14 ey) * par jour ou en fixant : Je vous donnerai ee qui conciendra'. Саг vous 
NET n pas des mercenaires, mais déjà vous êtes devenus des enfants de 
lumière; et, quand ll s agit de (ses) enfants, une mère ne convient pas d'un 
salaire, mais ponr les petits de son sein elle amasse, met de coté et garde 
très soigneusement toute la richesse de ses biens et elle leur fait cadeau de 

tout avec abondance et largesse. 
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1-1. Ce passage qni esl ellacé en grande partie dans V est emprunté à la traduction de Paul de 
Callinice conservée dans le ms. du Vatican n" 142, fol. 66 v° col. c. 


Souvenez-vous done que c'est par votre nière que vous avez été envoyés 
pour travailler dans la vigne, et allez au travail avec une entière allégresse 
et avec toute votre force. Car c'est là le propre des enfants; et e'est le (propre) 
des mercenaires de ne se montrer que négligents, de se moquer de celui qui 
les a loués en faisant semblant (75x) de travailler, de peiner par force et 
par nécessité (4vxyza) dans l'espoir du salaire et de désirer que la journée soit 
passée. Mais des enfants bienveillants (22v002), qui conservent encore la noblesse 
(süévexx) de leur mère dans sa pureté et sans altération, savent donc clairement 
que, quoiqu ils fassent tout pour faire plaisir à leur mére, ils ne peuvent rien 
lui rendre qui égale sa gestation ou (son) enfantement ou (ses) peines: et le 
plaisir qu'on fait à une mère est comme une dette, plutôt de beaucoup la plus 
juste de toutes les dettes, et non pas une grâce. Et vous-mémes, demandez- 
vous qui (vous êtes devenus) au lieu de qui (vous étiez). (Le jour) où la mère 
spirituelle vous a reçus, le méme jour elle a conçu, elle a enfanté et elle a 
mis au monde. 

Mais, s'il (vous) plait, ^ apprenons par l’Apôtre la vertu de ces enfante- 
ments divins et le changement soudain qui (s'opère) chez ceux qui en méme 
temps ont été conçus, se sont développés dans le sein (maternel) et ont été 
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mis au monde, Que dit-il done? Nous aussi, en effet, autrefois nous étions 
Hisenses, désobéissants, eqares, asservis q toute espece de convoitises et de voluptés, 
vivant dans la mechancete et dans Fenvie, hatissubles et nous haïssant les uns les 
autres. Mais, lorsque la bonte et la charité (gavhswria) de Dien notre Sauveur se 
sont levées sur nous, Û nous «sauvés, non a cause des ceuvres que nous aurions > 
faites йан Ju justice, mais. selon sa. misericorde, par. Te bain de Ju rejene 
ration et par le renouvellement du Saint-Esprit qu'il a répandu sur nous avec 
abondance par déesus-Ghrist. notre Sauveur, afin que, justifiées par sa qráce, nous 
devenions en espérance héritiers de la vie éternelle!*. Comprends-tn : < Le bain 
de la régénération » ? Comprends-tu : < Le renouvellement de l'Esprit »? Tu to 
en as là la signification par les paroles mêmes. En effet, après qu'elle a lave 
et nettoyé, la mère a mis an monde: elle n'a pas seulement lavé, mais encore 
elle a mis an monde. Car le propre du bain est de laver Ta saleté de la 
méchanceté, et (celui) de Ta naissance est d'imprimer, de marquer et de mettre 
encore les caractères (eov) de la gràce comme des propriétés naturelles en 12 


* V fotos ceux qui sont venus au monde. C'est ^ pourquoi, afin de montrer également 
Sie cela, nous trouvons que cenx qui dès le commencement mème avaient été 
rendus parfaits. par les Apôtres an moyen du divin baptême, au moment 
mème où 15 sortaient de Dean, parlaient en langues et prophetisatent? et 
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1. V in margine AROS. 


qu'ils présentaient les marques de leur natssance maternelle et que par 
tout cela ils resplendissaient. Alors, en ellet, c'était encore le temps des 
signes, afin que la prédieation de l'Evangile (Eoayvéov) s étendit, se dévelop- 
pût et englobàt toutes les nations qui, penehées vers Pidolâtrie aucestrale, 
étaient dillieiles à sauver et qui demeuraient inébranlables, pour dire ee qui 
est phis vrai; mais c'est de telles pierres que les signes et les prodiges ont 
merveilleusement suscité des enfants à Abraham'. Car les signes et les dons 
qui (viennent) de l'Esprit-Saint ont lieu en vue d'un besoin et non pas en vue 
d'une (simple) manifestation, parce que méme maintenant il y a la méme 
gràce qui est entière, sans diminution et sans aucun eliangement; et, si 
l'oceasion le demandait, eeux qui seraient baptisés feraient nécessairement 
encore des signes et des miracles, une fois qu'ils sont revétus du Christ et 
qu'ils possèdent son Esprit qui fait et parfait tout; selon la parole de l'Eeele- 
siaste, en elTet. toutes choses ont leur temps?; car ee n'est ni Paul, ni Apollos 
qui baptise, mais c'est Dieu lui-même ?. 

` Puisque. du fait de eette naissanee spirituelle que vous a donnée la 
souree mystique du Jourdain, vous êtes devenus nouveaux au lieu d'aneitens, 


erovants à partie de l'inerédulite, enfants et serviteurs de Dieu à partir de 
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l'esclavage du péché, vrais à partir de l'erreur, adorateurs du créateur au 
licu d'adorateurs des créatures, héritiers dn Père céleste et cohéritiers du 
Christ à partir d'étrangers, par quels paiements convenables pourrez-vous 
donc vous acquitter envers une mère qui a alusi de beaux enfants (s972xvo5) — 
et il est bon de l'ajouter = qui a aussi de nombreux enfants (7232522v02) ? Car 
elle a également les deux (qualités) à la fois. Un paiement convenable, on n'en 
trouve donc pas. 

Or elle se réjouit beaucoup de ce que vous courtez vers la vigne du 
jeùne non pas avec tristesse ou par nécessité (zvzyzz), mais avec un visage 
(zpóswzow) joyeux et riant et avec un esprit serein; саг Dieu aime la jore 
non seulement chez celui qui donne', mais encore chez le serviteur ou 
l'ouvrier. Je passe sous silence, en elfet, que celui qui travaille pour sa 
mère, ou qui, semble-t-il, peine pour elle, travaille surtout pour lui-même, 
d'abord parce qu'il s'attend à recevoir l'héritage maternel, et ensuite parce 
qu'immédiatement il recueille en particulier sa bénédiction; écoute, en ellet, la 
parole divine qui dit : La bénédiction de la mère soutient les maisons des enfants. 

Lors donc que vons avez été dans la vigne du jeùne — car je ne m'élot- 


+ V fol. 195 gnerai pas de ce mot (de jeûne) en Ini donnant le nom de vigne eu haut et 
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en bas, afin que vous n'oubltiez pas le travail — d'une part, en défoneaut les 
préoccupations terrestres avec le hoyau (2х) de la patience, séparez-les 
des racines du cep, en vous appropriant seulement tout ce qui peut produire 
et profiter, mais en enlevant et en rejetant loin de [ni tout ce qui ne peut pas 
donner de fruit et qui produit des épines ou des ronces; d'autre part, en 
aiguisant bien (votre) faux, je veux dire le jugement de l'esprit, coupez trés 
sagement parmi tous les sarments ceux qui sont capables de brüler 

servent à entretenir le feu de l'enfer dont nous avons été menacés = les 
sentiments des passions et les pensées obscènes et honteuses — et en laissant 
seulement ceux qui peuvent rapporter des fruits, et cela c'est le zèle ardent 





pour les vertus. Puis, il nous faut encore arroser abondamment 1а vigne 
avec l'eau de l'amour des pauvres (qgOozzeztx). Or la vigne, c'est le Christ 
qui s'approprie les sarmeuts des vertus et qui dit : Je suis la vigne, et. vous 
les surments'; c'est pourquoi, lorsqu'on lut donne abondamment à botre, il dit 
encore à ceux qui lui donnent à boire : J'ai eu soif, et vous Mates donne 
a boire `. 

A côté de l'amour du travail (priozovéx) mettez également * l'office vigilant 
de la psalmodie qui monte la garde pendant la nuit, de peur que le Calomnia- 
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l. Ici finit la lacune de L. 


teur, le voleur méchant et le démon jaloux, n'essaie par des movens insi- 
dieux et cachés de piller le vignoble. : 





Prenez garde — (prenons garde) nous aussi qui veillons et qui montons la 
garde avee vous — de vous tromper eu égard seulement à Lexemple de ceux 
qui se tenaient oisifs sur la place à la troisième, à la sixième, à la neuvième 
et à la onzième heure et qui allèrent alors à la vigne", et d'attendre que deux, 
trois ou méme plusieurs semaines s'écoulent sur le jeùne et de vous mettre 
ainsi au travail ou à la patience; car celui qui fait cela avee fourberie et artifice 
пе trompe pas le législateur (vouchitns), et il est encore semblable à ceux qui 
disent : Faisons le mal, afin qu'il nous en arrive du bien; la condamnation de ces 
gens. est juste?, ainsi que dit Paul. Voici, en effet, je vous le dis d'avance, 
regardez tous les jours du jeùne comme une seule heure, (à savoir) la onzième, 
awissez avec allégresse et ne vous relàchez pas des travaux utiles. Car, si c'est 


altérés et ruisselants de sueur du fait des travaux de la terre que vous 


* Viol tus arrivez au jour de la résurrection, ^ vous aurez la joie de voir que la mère, 


xod. Я РНИ A E ; ? "a 
st. fol, 192 la source du Jourdain, fera jaillir des caux iuvisiblement mélangées? ` à 


ve 


ü. 


l'Esprit. Vous tournant vers elle et la saluant, vous serez rafraichis et vous 
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l. V in margine : Xovxuzt;. — ?. V add “М2. 


vous reposerez de vos peines, comblés des bénédictions qui en (découleront), 
vous serez aussi enivrés du calice de sang qui produit une ivresse plus puis- 
sante et plus forte que tout, ainsi que chante David; le calice, en elfet, est 
fort'; car l'ivresse que prodiit un vin mon mélangé est de la langueur et 
de la mollesse, tandis que celle que produit une boisson spirituelle est de la 
puissance et de la force contre le Calomniateur et les démons et contre les 
passions déshonorantes. Puissions-nous aussi en être délivrés par la grâce et 


л 


par la charité (quixv9;wziz) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ, à qui 
sied la louange avec le Père (et) avec le Saint-Esprit, maintenant et toujours 
to et dans les siècles des siècles! Ainsi-soit-il! 
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IIOMELIE LXXXIX 


SUR LA PARABOLE (RAPPORTÉE) DANS LE SAINT ÉVANGILE (Edayysdtov) DE Luc, 

DONT VOICI LE BUT : UX NOMME pEsCENDAIT DE JÉRUSALEM А JERICHO ET 

TOMBA PARMI DES BRIGANDS'. ET (IL Y А UN REPROCHE) А L'ADRESSE DE CEUX 

QUI, COMME C'EST L'HABITUDE AU MILIEU DU JEUNE, NE JETERENT PAS DES MOR- 

* A fol, 195 CEAUX DE TOILE POUR SOIGNER ` CEUX QUI SONT TOURMENTES PAR LES CLCEWES 


vr b. . ` 
DE LA LEPRE OU DE QUELQUE \U TRE AFFECTION. 


Vai beaucoup soulfert en mon ame, ра été profondément blessé, j'ai été 
plongé dans la douleur, vous ayant vus, le dimanche qui a précédé celui-ci, 
écouter avee indifférence la sainte et divine lecture de l'Evangile (Еохуудлоу) et 
passer par-dessus la puissance de ee qui est беги (que vous avez entendu) pure- 
ment et simplement avee les oreilles, sans avoir appliqué en méme temps votre 
cœur aux paroles mêmes. Mais, айп de ne pomt rendre pénible ma parole en 
insistant dés le début sur les reproches, je vous rappellerai d'abord се qui a été 
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lu ct, autant que je le peux. je vous l'expliquerai avec mesure; ensuite, J en arri- 
veral anssi à ce que mon accusation (хатпуогіх) vous reproche, en vous ame- 
nant par persuasion à ce qui est parfait comme des frères, mais non pas en me 
jetant ou en fonçant sur vous comme sur des coupables à la manière d'un juge. 

Voyons done quelles étaient les paroles des Evangiles (Foayygae) et eom- 
prenons quelle était la signification qui s'y trouvait placée. Un vouée, c'est- 
à-dire celui qui méditait les commandements de la Loi (удио) * de Moïse et * lol. 192 
promettait de les enseigner à ceux qui ne (les) savaient pas, interrogeat Wa 
Jésus, alin de l'éprouver : Que dois-je faire pour hériter la vie éternelle 2 Après 
que notre Sauveur eut dit : « Ceci ext écrit dans la Loi (vouos) », ° et qu'il eut * v rol. 19 
ajouté : Qu'y 015-022 afin de montrer (sa) vanité, puisque d'une part 1l lisait a 
pour les autres et que d'autre part il ne comprenait pas pour lui-même, 
celui-ci, s'élevant encore par fierté (узду), énonçait les commandements 
avec sa langue, en ouvrant toute grande sa bouche d'une manière très grave 
et en disant : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cœur, de toutes les 
forces, de toute ton dme et de loul lon esprit, el ton. prochain. comme toi-méme?., 
Après qu'il eut répété ces (commandements) avec un esprit hautain, Jésus, le 
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docteur sage et notre Dieu, usant et de douceur et de reproche, lui commandait 
de faire cé qu'il avait dit, en disant : Tu as bien répondu, fais cela et tu rivras". 

Mais, lorsque le docteur de la Lot (vouée) interrogeatt de nouveau, comme 
s'il eùt pris pour prétexte le désir de s'instruire (90003022), il demandait : < Qui 


naz) commande à tout homme 


\ 


faut-il regarder comme le prochain? que la Lot (vó 
d'aimer comme soi-même? » Et alors notre Sauveur, mettant sous forme de 
parabole la réponse même à cette (question), dit : « Un homme allait d'une 
ville à une autre ville; ayant été attaque par des brigands, il fut pris: et, après 
avoir été dépouillé de ses vetements et couvert de blessures et en vérité n être 
devenu qu'une plaie, il visait à demi mort Спр зуй). Uu prêtre vit cet (homme) 
eb s'étant détourné passa outre. Un lévite le vit, ` mais ne lui donna aucun 
soin; et, demeurant impassible et u'éprouvant aucune douleur, il alla au delà 
de ee spectacle qui devait exciter une pitié plus grande que tout. Or uu Samari- 
tain qui était en route se trouva en face de lui: et c'est non pas avec les yeux, 
mais c'est surtout avec les pensées et la miséricorde de sou cœur qu'ii regarda 
altentivement celui qui était étendu à terre. Slant mis à genoux près de lut, 
il appliqua à ses plaies des soins convenables, y versant du viu et de l'huile ct 
les serrant soigneusement avec des baudelettes. Et l'ayant mis sur un âne, il 
le conduisit à une hôtellerie et il Ini fit témoigner là beaucoup de sollicitude *. 
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« Dis maintenant, saus me regarder avec des yeux scrutateurs et mauvais, 
ò docteur de la Lot (уои), qui ° pour toi est le prochain, mais qui pour 
celui qui avait. besoin. d'ètre bien traité (29zafsiv) est par les laits mèmes 


devenu le prochain? Toi, eu effet, souvent tu penses par ignorance que celui 
3 ] m 


" qui participe à la méme religion on à la même nationalité que toi est ton 


prochain; et mot, je dis et je détims que celui qui participe à la mème nature 
et est homme est le prochain. Comme tu le vots, en effet, celui qui levait ` le 
front par suite de la ressemblance (qu'il avait) avee une personne (5:95w70v) 
(revétue) du sacerdoce et celni qui tirait vanité de son appellation de lévite et 
remplissait les lonctions du ministére sacerdotal en exercant le sacerdoce selon 
la Lot (vouos), lesquels se vantaient également, comme tu le fais aussi, de con- 
naitre les commandements divius, ne pensèrent pas méme que celui qui était 
de la mème race (yévoz) (qu eux), qui était nu, qui était couvert de blessures 
incurables, qui était étendu à terre, qui allait mourir aussitôt, était homme; 


15 mais ils le méprisèrent ainsi qu'une pierre ou un morceau de bois jeté en 


vain. Et le Samaritain, lui qui ne connaissait pas les commandements de 
la Lot, lui qui auprès de vous ala réputation de [ou et d'ignorant = car c'est 


ainsi qua parlé mème un sage : Сема qui sont établis dans la montagne de 
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Samarie (et) des Philistins et le peuple fou qui habite à Sichem! — reconnut la 
nature (humane) et comprit qui est le prochain, et celui qui pour vons, juges, 
est très éloigné est devenu tout proche pour celui qui avait besom d'un 
remède. Ne renferme done pas dans une petitesse Judaïqne et dans des mesures 
étroites Га defuution du prochain, en pensant que les parents de ta race, comme 
dit le prophète Isaïe. sont seuls tont proclies?; car loute personne à laquelle 
on étend l'esprit de charité (2:72.4v9s070s5) est le prochain. » 

` C'est selon ee sens simple et qui est sous la main que les (paroles) de la 
parabole placée devant nous ont done cette signification et (cetle) interprétation 
qui s'adapte et convient aux paroles mêmes à ne voir que l'extérieur et la sur- 
lace: mais il v a en elles une contemplation (0zo2:z) profonde et tros mystique 
` ponr ceux qui peuvent. considérer spirituelleiient. les expressions (26514) 
mémes, autant qu'il est possible de la saisir; car chacune d'elles est pleine, 
eb comme grosse de sens, paree que tel est aussi le genre (2909) des paraholes 
d'une part de manifester et de montrer wn petit nombre de choses qui sont 
claires pour tout le monde et par là compréhensibles el qui attirent à elles les 
auditeurs et d'iuitre part d'en cacher et d'en dissimuler selon des sens (divers) 


un grand nombre qui arguillonnent lo désir de les rechercher. C'est pourquoi 
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les disciples eux-mêmes avaient coutume de dire à notre Sauveur : £eplique- 
nous lu parabole de llterate et du. champ (уох) б< Pierre a dit de même < Сол 
mente-uous celte parabole? : une autre fois encore, comme tous les disciples 
avaient posé la question: Pourquoi parles-ti en paraboles анг foules 2 Jèsus lui- 
5 meme répondait : C'est d vous qu ila été donné de connaitre les mystères du royaume 
des riene’. Par conséquent, à l'ocension de cette parabole qui est sous la main 
et que nons nous proposous de commenter, courons aussi vers le (eó[é) mys- 
tique "ot caché de (ces) sens, en demandant à VEsprit divin, qui distribue T 
chacun les (dons) particuliers et propres comme d veut *, qu'il nous révèle selon la 
10 mesure de notre faiblesse (les peusées) qui peuvent (l'etre) et qu'elles soient 
profitables pour ceux qui les recevront, saus les blesser par leur élévation. 
Quelle est done l'histoire propre de la. parabole? 
Un homme descendait de Jérusalem à Jericho’, C'est avec raison que (notre 
Sauveur) s'est servi de la désignation du genre (уо) et qu'il n'a pas du 
15 « On descendait >, mais: Un homme (descendat). Vu effet, il était question de 
l'humanité tout entière; en vérité, par le fait de la transgression du com- 
mandement par Adam, elle est tombée de la demeure du Paradis laquelle est 
haute, élevée, calme, exempte de passion et divine et laquelle en cette occasion 


a été nommée trés justement Jérnsalem — ce qui signifie la paix de Dieu — 
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jusqu'à Jericho qui est (une ville) située dans une vallée, basse et étoullée 
par la chaleur et qui fait connaitre que la vie des passions de ce monde sépare 
de Dieu, entraine vers le bas, cause de létoulle ment par l'ardeur des désirs 


уты 197 honteux, ` produit de l'angoisse et détermine la mort. 
PIR 
* L; Tol 


r + 


fe Une fois que Fhumanitée s'est laissé tomber jusqu'à cette (vie)!, ` qn'elle a 
été renversée et entrainée en bas et que peu à peu elle a été menée ensuite jus- 
qu'aux parties les plus inférieures, ainsi que je l'ai dit, une réunion de démons 
barbares Га attaquée à Ја facon d'un parti de brigands (лоти; (ссх démons) la 
Jëépouillerent des vêtements de la perfection, sans lui laisser aucuu vestige ni 
de la force, ni de la chasteté, ni de la justice, nï de la sagesse, ni de rien de 
ce qui représente l'image divine; et ainsi, par les blessures répétées des divers 
péchés, ils l'égorgereut et la tierent, pour le dire brièvement, la laissant à 
demi morte (Zui)zvaz). Et ceci en vérité montre bieu que toute histoire regarde 
là contemplation (02012); car les brigauds (24675) et les voleurs ont Phabitnile 


de causer d'abord des blessures afin de dépouiller ensuite de ses vêtements le 


|. Note marginale de LV : IF faul халааг que dans Ta faugne grecque le 
singulier et in féminin. Le maitre 


mot « vie » se dit an 
Fa anis a l'occasion du commentaire de « la ville basse de Jéricho », 
lorsqu'il dit qu'elle fail eennaitre Ta vie iiiserable de ce monde, « dericho » etant an singulier ef an 
[шїнїп eb Luxi » eland pareillement an -2nzulier et an (evinin. Puis il a ajoute ola». wo an 
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blessé qu'ils ont affaibli; c'est pourquoi, des qu'ils sont en possession des 
votements, ils n'ont plus la plupart du temps aucun motif de blesser ensuite. 
` Mais les démons, les brigands (2675) intellectuels, n'ont pas du tout la «y fol, 197 
facilité de blesser, s'ils n’enlèvent d'abord les vêtements des vertus, et après "^ 
s cela ils blessent sans pitié et jusqu'à la mort; car ce ne sont pas (nos) vêtements, 
mais en vérité c'est notre perte et notre mise à mort qu'ils désirent: cest 
pourquoi Notre-Seigneur a dit avee sagesse : [ls le dépouillèrent; et ensuite : 
Ils le blesserent!. 
Quand done l'humanité était étendue à terre = et voici Il s'en fallait de 
io peu qu'elle n'eut perdu connaissance et. qu'elle ne Int mourante — la Loi 
(убил) donnée par l'intermédiaire de Moïse [а vit: celle-ci, en effet, est marquée 
ensuite par le prêtre ainsi que par le lévite; car la Loi (vouoz) est le docteur 
du sacerdoce lévitique. Mais d'une part elle la vit, et d'autre part elle manqua 
d'énergie et de force, elle ne fut pas capable d'amener une guérison complete 
i5 et elle ne releva pas (l'humanité) qui était étendue à terre; et, avant manqué 
d'énergie, elle partit nécessairementà la suite de (cette) démarche sans résultat. 
Car c'est par son intermédiaire, ainsi que dit Paul, qu'on preseutait des sacrifices 
et des offrandes qui ne pouvaient pas rendre parfaits sous le rapport de la conscience 
ceux qui faisaient ce ministere?, parce qu'il était également impossible que le sang 


oun des taureaux et des houcs enlevàt complétement les péchés. C'est pourquoi 
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Notre-Selgnentr n'a passed pretre 





et: Le lévite — avant vu hommes 


з demi mort (zuwfjavázi qui était étendu à terre, (le) dépassa »; 7 mais : H se 


retourua à opposé’. « 1 ае le dépassa pas, dit-il, en le laissant de cóté sans le 
voir; mals il se tint debout (prés de luii? et le vit, il pensa à le guérir et le 
toucha, et, s étant trouvé nupuissant pour la guérison el avant été vaincu 
par la gravité des blessures, c'est-à-dire des passions, il revint eu arrière en 
courant; » car cest ce que montre la (parole) : H se retourna à Горрохе. 
Inf un Samaritaiu qui etait eu route vint là oit il était et, l'ayant vu, eut pitie 
de lii; s'etant approche, il le soigua en rersant du vin et de l'huile et eu bandant 
ses plates". Et ict c'est justement que le Christ s'est lui-mème appelé < Sama- 
ran ». Parce qu'il s'adressait, en effet, à un docteur de la Loi (уамаи) qui 
se gloriliait en lui-même grandement de la Loi ivéuoz), il 8 appliqua à montrer 
par ee qui était dit que ee n'est ni le pretre, ni le. lévite, ni. pour parler 
eu général, ceux qui erovaient se conduire d'apres les commandements de 
Moïse, mais que c'est Ini-méme qui est venu accomplir Ta volonté de la Loi 
yog) et montrer par les faits mèmes qui en vérité est le prochain et quelle 
est laiparole): « On auncra ve (prochain) comme soiinéine ». lur à qui les Juifs 
dissent en Pinjiriant : Tu es un Samaritain et tu as un démon?, lui qu'ils 


acensatent fréquemment de violer la Loi vus. 
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l. V Бре. — 2. V in margine : Swap. — 3. V 1оѓофзо. 


Et dans un autre seus ‘il n'est personne qui ne trouve que cette désigua- 
tion de Samaritain appliquée au Christ ne convienne pas, bien que n'importe 
comment elle paraisse être injurieuse. Eu elfet, quand l'Assvrien Salmanasar 
eut emmené Israël en captivité et l'eut déporté sur le bord des fleuves de 
Médie, ainsi qu'il est écrit au IV" (livre) des Rois, il envova de Babylone des 
habitants du pays à la place des captifs et il les établit dans ces villes. Et 
parce que les lions les faisaient mourir sons prétexte qu'ils ue vivaient pas 
dans les habitudes ancestrales de ceux qui se conduisaient selou la Loi 


(vóp.os) de Moïse, il envoya un homme pris parmi ces captifs = celui-ci était 
du nombre des prêtres = qui leur apprenait ces habitudes, et de la sorte 


(les Babylonieus) occupèrent ces villes, en s'appelant « Samaritains» ^ en tant 
qu'ils étaient les gardiens du pays, parce que en vérité < garde » et < gardien > 
se nomment également < sehomer > 2W) dans la langue hébraïque". Et qui 
contesterait que le Christ ne soit le vrai gardien de toute la terre et qu'il ne 
possède l'univers, lui en qui nous aussi nous vivons, nous nous moucons et nous 
sommes”? 


Mais 1l faut savoir que quelques-uns disent qu'on appelle « Samaritains » 
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l. V in margine : Xouro. — 2. V les 18490. 


ceux qui habitent le pays d'Israèl pour un autre motif encore, à savoir 


+ v fol. 198 parce qu'ils occupent la montagne ' de Samarie qu'avait acquise Amri, roi 


pP 17 


d'Israël, aprés l'avoir achetée pour deux talents d'argent de Somer, le pro- 
priétaire de la montagne, ainsi qu'il est écrit”. 

Nous cependant qui (voulons) tirer de ce mot un sens qui convienne à ee 
que nous nous sommes propose de commenter, ne diseutons pas au sujet de la 
signification 'ariable ou de la raison en vertu de laquelle cette appellation 
a été donnée; car il y a dans chacune de ces (signilications) quelque chose qui 
puisse convaincre et qui soit vral en méme temps. 

Ce Samaritain qui était en route 





c'est le Christ = vit donc celui qui 
était étendu à terre. Car il s'était vraiment mis en route, et il ne passait pas 
outre, parce qu'il prenait pour prétexte de la route le fait même de nous 
visiter?, nous et pour qui il est descendu sur la terre et auprès de qui il à 
séjourné, En effet, 1l n'a pas seulement été vu, mais il a également vécu avec 
les hommes”, lorsqu'il s'est. [ait homme en vérité et eu dehors de (tout) 
changement et de (toute) imagination (pavtacia). Car c'est le propre des 
médecins vrais et charitables de vivre en compagnie de (leurs) malades et 


de ne pas s en éloigner avaut leur retour à la santé. 
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I. L add 2. — 2. V 999. — LN in margine : 99345 013001093, 


Il suit de là qu'il versait également, du vin, (а savoir) la parole * qui 
instruit et reprend sur les plaies; j| nous a aussi, en elfet, donné a boire 
du vin de pénitence', comme dit le prophète des Psaumes. Parce que nous 
пе pouvions pas en vérité le supporter saus mélange — car la eravité, la 
malignité et l'état incurable des blessures no supportaient pas une (si) grande 
àereté = il y mêla de l'huile. C'est pourquoi il se mettait à table aussi avec 
les pécheurs et avec les publieains, et aux pharisiens ` qui aimaient les 
blames (given), qui l'aeeusalent et qui lui faisaient un reproche de sa 
charité (cu12v92wria) H disait : Allez, apprenez ce que signifie < Je veur la misc- 
ricorde et non les sacrifices". 

Celui done qui avait été l'objet d'une telle sollicitude au point de vue des 
soins, il le chargea encore, est-il dit, sur une bête de somme. Parce que en 
vérité, ainsi qu'il est écrit, L'homme, lorsqu'il était en honneur, ne s est pas montré 
intelligent, mais qu'il s'est assimilé à la bête insensée et lui est devenu semblable” 
et qu'il s'est rendu malade de toute la concupiscence bestiale et impure, 
aprés s'être fait les prémices de notre race (yévcs), le Christ. qui ne connait 
pas le péché, a d'abord montré en lui-même que nous sommes montés et 
que nous nous sommes élevés au-dessus de ces passions bestiales, une fois 


L. GU PEND — 2, Malih, IN. 132.9 V Ps SEYHE.IS. 21. 


*UN bet ЭЗ 
Ny ke 


* V dol. 198 
NST A n 


* L fol. 193 
VD. 


PNS TO AIS 
xc р; 


* N POS DA ПШ; 
yeh, 


RE SEVERE D'ANTIOCIIE. 380 


Ja So >d oand “а,в Jaia raa 9۹ МУ o 
EN "o oo .ox 5] oo, Јл. "SA Лес) sohal, оо, к= 


М oos Jr Born “ә ei Jon Lg 
оёз fadas Аш» ol < "Grille Oso] Lalaen ol veel JH 
LORD Lio JK ur Sax Loon òt Jalo JA, sS os “ал «asso 
où ЈА.Маәзо Jas uò ЈМ.) Jon, zl ^. Sol. J Larz 
WI Lis, JLSS Lisjaxe Lasas Sen? Jr sedes eam Јазар 
Ы, Lanz ооз kul ra "° . лахм \ 00523 озо, Q SJ 
аз») o ماک‎ o» San où ..}зах “аљзо faro Lang Jane 

SO oot NS] مداد ا‎ 
Kaal + H^ S] ona] Lat kb J Laas LS Ja lass os o] +20 
SAR] Ја. ало oq -ood Lis Jos lo] mz بوني‎ Laais = J> 
5 حفن‎ Jet Ја) Wwe ko انپ‎ aawo Qe, às Joa 
Lo < Shai Joe Ka La Jos AS oO ©) Late < 


I. LV in margine . wxw. — 2, V in margine . Wavdoyiov (sic. — 3. V lolas, 


que nous Tes avons foulées aux pieds: lui-mème, en ellet, il a pris nos infirmités 
cl id a porté пох maladies". C'est pourquoi il a dit: « Celui qui avait obtenu ces 
soins, il l'a fait monter sur son âne »: car c'est en lui-mème qu'il nous 
portait, parce que Nous sommos les тетбтех de sou Corps”. 

Mais de plus ` dd l’a également conduit d l'hótellerie?. Et il appelle zav3oyeov 
c'est-à-dire hôtellerie — ce qui se traduit par « (lieu) recevant tout > — 
l'Eglise qui est devenue capable de recevoir et qui héberge tous les hommes. 
En effet, nous n'entendons plus selon l'étroitesse de l'ombre. légale et du 
culte figuratif ` L'Ammonite et le Moabite n'entreront. pas. dans l'Église du 
Seigneur’; mais (nous entendons) : Allez, enseignes toutes les nations, en les 
haptisuut au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit"; et: En toute nation, celui 
qu'i craie (Dieu) et pratique la justice est capable d'étre recu par luit. 

Et, une fois quil l'eut conduit à l'hôtellerie, i lui frt témoigner une solli- 
citude plus grande’. En ellet, après que l'Église eut été formée de la réunion 
des nations qui mouraient dans le polythéisme (roubis), c'était le Christ 
lui-même qui habite en elle et qui s'y promène, comme il est écrit, et qui 
accorde toute grâce spirituelle. 

H suit de là qu'il avait donne aussi deua deniers (турлу) d celui qui se tenait 
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l. Lom lom. 


a la téte de V hôtellerie! = comprenons que celui-ci symbolisait les Apòtres, ainsi 
que les pasteurs et les docteurs qni leur succédèrent lorsqu'il montait au ciel 
— en lui ayant enjoint l'ordre d'avoir une sollicitude toute particulière pour 
le malade, et qu il ajouta * NOTH depenses quelque chose de plus, [е le paierai, 
' quand je reviendrai". Il appelle < deux deniers (Savzeov) » les deux Testa- 
ments (Лоб каз), l'Ancien et le Nouveau, * celui-là donné par l'intermédiaire 
de la Loi (vóuos) de Moïse et des Prophètes et celui-ci donné par l'intermédiaire 
des Évangiles (EšayyO4az) et des commandements des Apótres, qui tous les 
deux appartiennent à un seul Dieu, qui comme les deniers (9uvczwv) portent 
une seule image de ce seul roi d'en haut et qui par les paroles saintes 
impriment et marquent dans nos cœurs la mème effigie (eixwv) royale, parce 
que en vérité c'est également un seul et même Esprit qui les a prononcés. 

Périsse Manès et, avant lui, (périsse) Mareion, les athées, qui partagent 
ces (Testaments) entre des dieux diflérents! En ellet, ces deux deniers (avzov) 
appartenaient à un seul roi et ils ont été donnés par le Christ au méme 
moment et avec le méme honneur à celui qui se tenait à la tête de l'hôtel- 
lerie. Aprés que les pasteurs des saintes ï glises les ont reçus, qu'ils les 
ont augmentés par leurs enseignements au prix de travaux et de sueurs, 
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qu'ils (les) ont dépensés d'eux-mêmes et que par la dépense ils les ont plutót 
accrus — car tel est l'argent intellectuel, qui est la parole de l'enseigne- 
ment, qu'il ue dimimue pas par les dépenses, mais qu'il se multiplie et s'ac- 
croit = lorsque Notre-Seigneur reviendra au dernier jour. chacun d'eux lui 
* V lot. ino dira : « Seigneur, tu m'as donné deux deniers (Swvzerov); voici, ° après (les) avoir 5 
CA dépensès de moi-même, j'en ai yayné deur autres par lesquels jai aceru 
et inultiplié 16 troupeau »; et comme réponse (le Christ) lui dira : C'est bien, 
serviteur bou et fidele, tu as été fidele en peu de choses, je tetablirat sur beaucoup; 
entre dans la joie de ton Seigneur”, 

Après avoir donc lu cela autrefois? selon la tradition des Pères — car j eu to 
arrive maintenant au sujet du reproche — le prédicateur sacré vous a lancé 
un appel, en vous pressant de payer par de petits morceaux de toile la venue 
du Christ qui est si grande, eu faveur des soins et du soulagement de ceux 
qui souffrent du mal de la lèpre et dont le corps est enveloppé par la pour- 
riture et par la mauvaise odeur ainsi qu'unztombeau en marche ou de ceux 15 
qui sont alligés de quelque antre maladie. Pour le dire brièvement, personne 
parmi vous n'a semblé avoir entendn cet appel, st ce n'est que par hasard 


‘Lio 14 une ou deux ° bonnes femmes, ayant jeté des pièces et des restes sales et 
jede 
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très déchirés (pris) à des vétements vieux et usés, ont jugé avoir satisfait à la 
loi (véuss) et que, faisant semblant (сурх) d'une manière hypocrite seulement 
de jeter des morceaux, elles accomplissent l'obligation) habituelle. 

Et pourtant, après * la Loi (vagos) et les Prophètes, le Christ ne nous a pas 
laissés de côté, alors que nous n'avions plus d'espoir et que déjà nous avions 
été comptés parmi les mourants. Mais il est descendu de la hauteur, lorsqu il 
a participé à la méme essence Lora) que nous à l'exception du péché et qu'il 
s'est soumis à se faire homme sans changement, afin qu'il acceptât également 
l'épreuve de la croix, de la sépulture et de la descente au Schéol, et cela 


alors que par nature il est Dieu — tandis que, par là méme qu'il s'est fait 
homme, il a enduré tout cela — et qu'il a passé d'une maniére impassible 


par tous ces (états) d’où il fallait nous faire monter, nous qui étions tombés, 
nous dont les os étaient dispersés près du Schéol', ainsi que le dit le prophète 
David. En effet, parce que nous ne pouvions pas nous tenir debout, enterrés 
que nous étions par hasard en bas — et pourquoi dire : nous tenir debout? 
— parce que nous ne pouvions pas seulement lever un œil vers le ciel, c'est 
lui-même qui, comme dit Paul, aprés être descendu dans les régions infé- 
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rieures de la terre?, en a tiré ceux qui n'avaient absolument aucun espoir de 
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salut, lorsqu'il est devenu tout proche de ceux qui étaient très éloignés. 
C'est pourquoi il interroge ce docteur de la Loi (voutzós), en lui montrant 
l'immensité de cette eharité (oO aazezsta) qui dépasse tout : Lequel de ces 


vnde rois " Fe semble aroir été le prochain de celui qui était tombe parmi les brigands"? 


E Mais nous qui entendons ces (paroles), ou plutôt (u323ov dé) nous qui avons 5 
été jugés dignes de ces (paroles), nous ue lui avons donné aucun morceau de 
toile méme usé. Car celui qui demandait était celui-là méme qui disait : En 
Cerile, je vous le dis, toutes les [ots que vous aves fait (ces choses) а lun de ces plus 
petits de mes freres, c'est a moi que vous (les) avez faites”. En effet, dis-moi, comme 

10 


nous proclamons heureux Joseph, (l'homme) d'Arimathie, le conseiller 

(20272076), qui demanda à Pilate de lui permettre d'ensevelir le corps vivifiant 
"Lob din (eno) de Jésus et qui l'a ainsi recouvert * d'un manteau de toile! Et nous 
күче  onblious qu'avant, nous aussi, la possibiité d'obtenir le même honneur et les 
(mèmes) remerciements que hii ou de plus grands que lui, toutes les fois qu'il 
est maintenant. en notre pouvoir de soulager le Christ rempli d'ulcéres et 12 
blessé, nous nous privons nous-mênies de ces faveurs insignes et nous repous- 
sous loin de nous un aussi grand avantage. Mais, si un rol faisait un séjour 
chez nous, nous lui donnerions tous les vêtements que nous aurions à la 
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1. Ici commence une lacune dans V. 


maison ainsi que les habits de soie que nous sortirions des coffres (х:00т05) à 
l'occasion, alin qu'il av enveloppât, qu'il marchàt dessus, qu'il s'en servit 
contrairement à la bienséance et mème qu'il les emportàt, (et cela) dans 
l'espoir de quelque honneur temporaire. Et le Christ, le roi des esprits’ 
supérieurs, des puissances et des armées (célestes), qui se présente à nous 
blessé dans tout son corps et (qui) pour un petit morceau (de toile) promet 
de donner le royaume des cieux, s'en va sans qu'on Ini ait rien fait. Voyez la 
grandeur et la nature de votre folie, et penchez-vous vers celut qui est de 
notre race (yévos) et qui souffre d'un mal. 

Que personne ne me dise que le jour où il fallait jeter les morceaux (de 
toile) est passé! En effet, si dans la Lol (vóuoz) 1l v avait le commandement de 
faire la Pâque le premier mois (en usage) chez les Hébreux et si quelqu uu, 
s'étant abstenu de la solennité pour un motif convenable et juste, pouvait 
offrir le sacrifice de la Pâque au seeond mois?, comment n'est-il pas déraison- 
nable que, lorsqu'il s'agit de la commisération où n'importe quel temps est 
convenable et opportun, nous soyons retenus et empéchés de (faire) ce qui 
convient parce que le jour est passé, quand les Livres sacrés disent : N'empéche 
pas de faire le bien (ebesyereiv) à celui qui est dans le besoin, (ni) de lui venir en aide 


1. Ici commence une lacune dans V. — 2. Cf. Nombres, tx, 10-11. 
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lorsque cest en ton pouvoir; ne dis pas : Va et reviens demain et je te donnerai, 
lorsque tu peur faire le hien (еуссует | 2 Car tu ne sais pas ce que produira le jour 
qui suit. Ne venvovez donc pas mes paroles à l'année suivante, mais imagi- 
ucz-vous que c'est aujourd'hui que tombe le dimanche qui est passé. Et que 
chacun de vous jette la serviette (ox) suspendue à son cou avec laquelle 
on a coutume de se moucher; et toi, femme, fais plaisir au Christ en 
donnant le linge que tu ramèues sur ^ la main. Ces objets, en effet, ne valent 
que peu d'oboles; mais ils procurent une récompense céleste et ils déli- 
vrent de toute maladie et de (toute) blessure et vous-mêmes et vos enfants 
dont le salut, je le sais bien, vous préoccupe beaucoup. Car, st vous retournez 
dans vos maisons saus ces (morceaux) de toile dont il a été question, vous 
aurez une foule d'anges qui entrera avec vous et qui gardera votre malson 
et aussi le Christ lui-même tout entier, le Seigneur des anges, qui sera à l'in- 
térieur (de vos demeures). 

Aprés avoir fait cela, ue erovez pas avoir fait quelque chose de grand. 
En effet, Gédéon = c'est т juge d'Israël = avant vaincu les Madianites ou 
Isinaélites qui avaient marché en armes contre lui, dit aussi après la victoire 


à ceux qui avaient été sanvés par lui et qui s'étaient rangés avec lui en ordre 
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de bataille : Jai une demande â vous faire : Donnez-moi chacun nn anneau 
de votre butin; les ennemis avaient beaucoup dammen, car ils étaient Ismar- 
lites. Hs lui. dirent : Nous (les) donnerons, Et chacun tendit son manteau et y 
jeta un anneau d'or de son butin". Si donc ceux-ci donnèrent une telle quantité 
d'or au chef du combat, et cela lorsqu'ils s'étaient rangés avec lui eu ordre 
de bataille, paree qu'ils avaient échappé à une servitude temporaire, est-ce 
grand ehose pour nous de donner un petit nombre de (morceaux) de toile au 
Christ, à eelui qui a délivré toute notre race (ysvos) du Calonniateur et des 
démons, (ces) ennemis irréconciliables et implacahles, et a gagné le combat 
que nous ne pouvions remporter. à celui que les armées qui sont daus les 
cieux ont aussi reconnu revenir du combat et avoir remporté la victoire, lors- 
qu'après la passion salutaire et la résurrection il est parti vers les hauteurs, 
en disant : Le Seigneur est. puissant et fort. le Seigneur est fort duns le combat. 
Ln effet, il a percé avec (sa) croix le prince des ténèbres et de la méchanceté 
ainsi que sa milice méchante et il les a également donnés eu spectacle, ainsi 
que dit Paul, lorsque par lui-mème il les a couverts de mépris eu toute liberté 
(radê). C'est à lui que sied la louange et la puissance avec le Père et le 
Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les siécles des siècles. Ainsi soit-il! 


l. Juges, vii, 24-25. — 2, Ps, xxu, 8. — 3. Cf. Col., rr. 14-15. 
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CAXTECIESE OUT FUT PRONONCÉE SÉLON 1A COUTUME POUR, CEUX QUI DEVAIENT 
` Ld ` e ^N Leg 
ÈTRE BAPTISÉS LE JOUR TRÈS GLORIEUX (Toèvòcsos) DE РАОГЕЗ ET DE LA 
RESURRECTION, ALORS QI ILS ETAIENT RÉUNIS. EN TRES GRAND NOMBRE. C EST 


LA QUATHIEME (CATÉCHESE). 


Lu vovant cette assemblée spirituelle, jai cru voir non pas seulement des 
hommes, mais aussi une réunion des ordres (ris) célestes qui, après s'èlre 
mélée et être entrée parmi vous d'une manière invisible, est présente, vous 
entoure extérieurement. complète le troupeau unique et parle à l'assemblée 
de l'Eglise, (à savoir) : des anges, des archanges, des puissances, des domi- 
uations et tout ce qua énuméré Paul, (Lout) esprit ou (tout) nom intellectuel 
et immatériel, soit qu'il ait été nommé à présent, soit quil doive ètre connu 


dans le Siècle lutur"; et c'est très justement que (fat cru echki). 
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1. Мх. беҳ. — 2. L ín margine : cn] coor. = 3, Ici finit la lacune de V. 


Si, en eflet, selon ee qui est écrit, ee sont des esprits faisant fonction de 
ministres qui sont envoyés pour (exercer) leur ministère en faveur de ceux qui doi- 
rent. recevoir Ühéritage du salut! => or en ce moment le salut le plus important 
de tous et le plus parlait de tous et est (tout) proelie et est présent et se 
tient à la porte, je veux parler (du salut) de ceux qui doivent obtenir le divin 
baptéme, (salut) qui en vérité fournit également la matière et le sujet de 
cette présente homélie, et (du salut) que vous possédez, fidèles, vous qui 
vous approchez des mystères en mème temps que ceux qui sont initiés et (qui) 
avec les veux de l'esprit vous approchez trés larzement et trés vaillamment de 
ce qui se dit — comment resteraieut-ils à l'écart? Et comment ces ministres 
du salut n'alllueraient-ils pas et пе viendraient-ils pas avec joie, et non pas 
раг un ou par deux, mais pour ainsi dire avec tous les ordres (тура) et 
(tous) les chœurs 2 

' C'est? pour eux, en effet, une joie et un plaisir sans fiu que ee ne soit 
pas en eux seulement que s'établisse la connaissance de Dieu, ainsi que la 
communication et le flot de la lumière élevée et (placée) au-dessus de tout, 
mais qu'elle s'écoule sur un grand nombre et qu'elle se répartisse et sc 
répande sur toute àme raisonnable et sur toute nature capable d'avoir part 


1. Hébr., 1. 14. — 2. Ici finit la lacune de V 
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aun tel bienfait bisa . C'est pourquoi, aussi à loccasion de la natssance 
de Emmanuel selon la chair, après qu'ils furent frappés d'étonnement par 
la charité 2:72.249:07:2 inelfable et l'attention. dont nous avons été l'objet. 


lorsque comme des chœurs ils entonnerent le chant qui sied aux esprits 


o» intellretuels et immatériels qui sont les créatures du bon ` Dieu et aux anges 


qui sont ses ministres, ils chantaient ézalement notre propre salut et le 
zlorifiaient eu disant : Gloire o Dien dans les hauteurs et sur la terre pair, parna 
les hommes bonne volonté 2589442 '. C'est pourquoi notre Sauveur lui-mème 
dit aussi dans les Evangiles Eaux "Je nous dis : M oy aura de la jue 
[erant 


) 


ls anges de Bien a cause d'un senl pecheur qui fait penitence” 

Or. lorsque en tout lieu qui est sous le soleil la source qui fait jaillir 
le baptéme de la penitence et la rémission des péchés s ouvre avec une gràce 
libérale. débordante. riche et abondante, que le ligament et le foetus ° spirituel 
sont mv-terieusement rompus et separes et que simultanément et subitement 
la foule et le peuple saint et l'Eglise enfantent eu masse, d'une part en ceon- 

evant ees. enfants tandis qu'ils sont des serpents et des petits de viperes qut 
issent échapper un venin de méchancete et d'amertume et d'autre part en 
< changeant par сей» conception même et еп en faisant des enfants de 
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fuite. c'est de tonte nécessité que Tes anses <e tiennent pres de ceux qui 
ensetenent el pres de ceux qui écoutent: pres de ceux qui rendent parfaits 
et; prés de ceux qui -ont rendus parfaits. eu sorte que la terre est devenue 
d'autres cieux. Ce n'est donc pas d'une шишеге différente qu on doit être 
disposé dans son esprit: mais c'est comme si on se tenait eu ce morernt-ci 
dans les cieux mémes. qu'on se trouvait réuni avec les anges et qu'on faisait 
la solennité avec les armées supérieures. 

Et parce que | homélie catéchétiqne elle-mème tient en quelque sorte la 


place ‘rz; d'un témoignage qui est fait d'avauce et d'un commandement 





qui avertit d'avance — car d'avance elle dit et témoigne a ceux qui s'appro- 
chent du bain divin de ne plus retourner en arriere — les anges sont ici 
présents. attestant cc que nous disons et mettant par écrit les paroles des enga- 
geinents que ceux-ci contractent envers le Christ. Et il est facile de voir cela 
par ce que Paul a fait dans un cas semblable, lorsqu'il a écrit à Timothée en 
ces termes : ` Je C atteste devant Dieu et le Christ Jesus et derant les anges élus, 
afin que tu gardes ces choses d'une maniere irréprochable en ue [faisant rien par 
hypocrisie! . Mais je ne sais comment eu avançant la parole nous a montré que 


non seulement les anges. mals que Dieu et Pere Tui-méme et que le Fils aussi 
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et que le Saint-Esprit encore — ` c'est certain = sont amsi présents en tout 
lieu et remplissent l'univers; car pour се motif ils sont également et dans 
l'univers, mais également et dans Та charité et dans la bonne volonté (6980412) 
et dansl'action et dans la parenté. La preuve évidente en est la parole du Christ 
notre Sauveur, laquelle dit : La où deux ou trois sont réunis en тон non, je suis 
au milieu deur; ila lui-même rénni aussi ce qui est en bas à ce qui est en 
haut, lorsqu'il a pacifié par le sany de sa croix soit ce qui est sur la terre, soit ce 
qui est dans les eiei.c?, comme FApòtre le disait en écrivant aux Colosstens. 

Qui donc ne tremblerait pas, eùt-il méme une ûme de pierre, en pensant 
qne d'une part il se tient dans les cieux et que d'antre part il est entouré par 
des milliers et par des myriades d'anges, qu'il s'approche là de la lumière 
même de la sainte Trinité qui est présente et quil est éclairé par cette 
lumière)? Car le grand mystère de Vineffable Trinité, qui autrefois d'une part 
élait montré d'une maniere conluse (et) d'autre part restait caché aux armées 
‘intellectuelles et incorporelles plus élevées que les autres esprits, је veux 
parler des chérubins et des séraphins, est confessé en ce moment par nous au 
moyen de lèvres (lormées) avec de la boue, est connu dans la mesure où il 


pent être saisi par les hommes et est préché en (toute) liberté (#263n6tx). bn 
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effet, nous conlessons que nous eroyons au Père tout-puissant, créateur du 
ciel et de la terre, en vérité de tout ee qui est vu et de (tout) ce qui n'est pas vu: 
et au seul Seigneur Jésus-Christ, son Fils unique, qui a été engendre de lui 
c'est-à-dire de sa propre essence (real avant tous les siècles et éternellement 
et qui est de la méme essence (ota) que le Père; et au Saint-Esprit qui 
procède du Père sans commencement et indépendamment du temps et éternel- 
lement (et) qui est de la méme essence (обл ж) que le Père et que le Fils. 
Paul lui-même certes disait justement : C'est maintenant que les principautes 
el les puissances dans les cieux ont connu par l'Église la sagesse infiniment varice 
(zchuroïxuhos) de Dieu’. En eflet, les ehérubins qui ont eu pour nom « la multi- 
tude dela seience » * — ear c'est là ee que montre la langue hébraïque = parce 
qu'ils sont représentés avec des faces (rs55wr0v) nombreuses et par celles-ci 
ils font connaitre la richesse de la contemplation (Pewata), paree qu ils respleu- 
dissent tout entiers complètement et non pas * partiellement d'yeux nombreux 
` et qu'ils brillent comme des étoiles trés brillantes et par là ils montrent 
qu'ils sont vigilants et éclairés, parce qu'ils s'élèvent et volent au moyen 
d'ailes nombreuses et par là ils font connaitre la rapidité, la légèreté, l'élé- 


L- Eph., ти, 10, — 2. Gf. Payne milh, Thesaurus syriacus, col. 1809-1810. 
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vation et la mobilité — car c'est par ces apparences corporelles et ces appel- 
lations ainsi que par des signes et des symboles que nous obtenons peu à pen 
la compréhension de ces (êtres) incorporels et que (nous savons) qu'ils sont 
tels au point de vue de la nature et au point de vue de la condition (т2$) — 
(les chérubins, dis-je) s'attiraient eux-mêmes pour leur part la connaissance 
ou l'imagination (gxvzzsíx) de la ressemblance de la gloire du Seigneur et 
dans cette seule participation méme à peine jouissaient-ils nou pas de la 
gloire elle-mème, mais de la ressemblance de la gloire du Seigneur, à plus 
forte raison (ne jouissent-ils) d'aucune manière et d'aucune facon de l'essence 
(о0сіх) de Dieu — comment (eu jouiraient-ils)? = ou plutòt („Лоу i) ils 
en sont éloignés à une grande distance. Et il est facile d'enteudre encore la 
parole même de celui qui a vu qu'il en était ainsi pour los (chérubins), et 
celui-ci était le prophète Ézéchiel: C'est, dit-il, la vue de la ressemblance de la 
gloire du Seigneur `. | 

De méme en est-il aussi pour les séraphins, eux en vérité qui, traduits 
pour passer en langue grecque, se nomment « les esprits qui se tiennent en 
haut», ainsi qu'ils sont Également, ` parce que, comme s'ils se tenaient en 
haut et qu'ils étaient plus élevés que les autres armées, ils s'appliquaieut 
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— 9. Ici commence une grande lacune dans L. 


avec insistance à la hauteur de la contemplation (бгосіх) divine, autant quil 
est possible, aspirant et se plaisant à tirer quelque ebose de plus de Ia beauté 
et de la lumière qu'on ne peut concevoir et dont on ne peut se rassasier; eux 
aussi, en elTet, ils sont pourvus d'ailes nombreuses pour le motif précédem- 
ment dit; = c'est le prophète Isaïe qui (les) a vus! = avec les unes d'une 
part ils s'élèvent en volant, ils se liàtent dans leur désir (de se porter) vers 
celui qui est aimé et, pour ainsi dire, ils osent passer par-dessus celui qui ne 
peut ètre dépassé; et avec les autres d'autre part ils retiennent le désir du 
mouvement qui court en avant et ils se cachent la face (zpócomov), de peur 
que, s'approcliant avec tout le visage de ce qui est trés élevé sans pouvoir le 
supporter, ils ne perdent mème le degré d'illumination qui serait descendu 
jusqu'à eux, parce que pour eux quelque cliose n'est visible que dans la 
mesure ou leur face? qui est eachée par les ailes a la possibilité de voir, 
et cela ne montre comme par une fente qu'un point lumineux qui est petit 
et trés confus. En effet, ce qui dépasse la puissance visuelle, le verrait-on 
pendant un temps trés court — et il serait mieux de dire : chercherait-on 


I. €f. Isaie, vr, 2. = 2. Ici commence une grande lacune dans L. 
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à le voir — éteint la vue plutôt (u323ov 7) qu'il ne l'éclaire; pour cette raison, 

+ V jol, 201 comme ee qui (précède), l'éclair " qui passe en courant, avant qu'on ait pensé 

V^ oq le voir, fait également que l'œil se ferme, en lui interdisant le regard par 
la peur. 

C'est pourquoi H est encore éerit, au sujet des armées dont il est question, 
uon pas qu'elles se cachaient la face (z29eozov) simplement, mais qu'elles se 
cachaient de la facon la plus complète méme les pieds avec les autres ailes ', 
ce qui en vérité fait connaitre la peur et la frayeur; ear c'est un signe de 
peur que de regarder en soi-même et de se retirer au-dedans (de soi-même). 

Tandis que de cette facon en vérité les séraphins entouraient le tròne 
royal et élevé, que dit Isaïe? — Qu'il les a entendus crier : Saint, 
saint, saint est le Seigneur des armees*. Cette 0:2oyix ou théologie parfaite de 
la Trinité, qui alors d'une part élait énoneée et chantée par les armées 
supérieures et incorporelles ainsi que dans une énigme, en ce moment d'autre 
part a été découverte et comprise par eeux qui sont baptisés et qui confessent 
qu'ils croient au Père et au. Fils et au Saint-Esprit. En effet, quand par ce 


mot qui est répété trois fois et qui suppose légalité d'honneur, elle a 
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distingué les trois hypostases du Père et du Fils et du Saint-Esprit et qu'elle a 
inis en lumière leur < non-confusion > par cela même qu'elle a dit : Saint, 
saint, saint, elle les a pareillement réunies toutes les trois en une seule ^ sei- 
gueurie et divinité par ее qu'elle a ajouté ensuite : Le Seigneur des armées; car 
une est la seigneurie et divinité des trois hypostases. Et ce (Seigueur) des 
« Sabaoth » fait connaitre (le Seigneur) des milices, c'est-à-dire en vérité 
des ordres (+424) et des armées célestes, parce que celui qui est compris dans 
l'unité et dans la trinité comme fondateur et créateur et auteur est et le 
Seigneur et le Dieu non pas seulement de la eréatiou visible, mais encore de 
la (création) invisible. C'est de cette manière, en elfet, que le prophète des 
Psaumes dit aussi quelque part: Celui. qui fuit des esprits ses anges et du feu 
ardent ses ministres". 

Et lorsque je considère toute la gloire (3ofoXoy(x), des séraphins c'est 
sur moi que s'étend et se répand le prodige de la charité (%oavÜəoziz) de 
Dieu. En effet, aux paroles qui ont été dites précédemment, (à savoir) à cette 
(phrase): Sant, saint, saint est le Seigneur des armées, (lsaïe) a encore ajoute 
cette (phrase) : Toute la terre est pleine de sa gloire”. Et bien qu'il fallut ea 
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vérité dire que ce sont surtout les cieux qui sont pleins de sa gloire, cepen- 
dant il ne Pa pas dit, parce que en vérité cette (gloire) qui était alors 


montrée d'une manière couverte et confuse aux (êtres) célestes, ainsi que 


* V ful. 2:9 nous l'avons dit, le Fils unique et Verbe a fait qu'elle soit connue ` dans les 
[ | | 


derniers jours, lorsqu'il est descendu et en ec qu'il s'est incarné, s'est fait 
homme et a vécu avec nous qui sommes hommes et ila rempli toute la terre 
de la gloire (Sooo) qui est dans la Trinité, lorsqu'il a préché (ce) nom qui 
était cache et tenu secret et lorsqu'il a fait connaître que d'une part celui 
de qui il était lui-même avant les siècles comme engendré est et s'appelle le 
Père, que d'autre part lui-même (est et s'appelle) le Fils et que celui qui pro- 
cède du Père (est et s'appelle) l'Esprit de vérité et (Esprit) saint. C'est ainsi 
eu vérité qu'il disait également même aux Apótres : Allez, enseignes toutes les 
nations, en les baptisant au nom du Pere et du Fils et du Мағ хр". C'est 
pourquoi, quand il était sur le point de venir à la croix, 1} disait aussi au 
Pore : J'ai révélé ton nom aur hommes? ; et encore : Pere juste, méme le monde 
ne Ca pas connu; quant a mot, je Cai connu, et ceux-ci également ont connu que 
c'est toi qui m'as envoyés el je leur at. fait connaitre ton. nom et je (le leur) 
ferat connaitre”. 

Et quoique en vérité le nom de Dieu ne füt pas ineonnu à tous les 
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hommes, pour aus dire, méme avant la venue (du Fils) dans la chair, 
cependant c'était une ehose cachée et tenue secrète que (Dieu) était le Père. 
Tu diras peut-être que les païens également le reconnaissaient pour le Père, 
en disant : < le Père et des hommes ` et des dieux >. Mais, puisque le Fils * v fol. 202 
véritable et de la méme essence (ode) et selon la nature était eaché et ` » 
inconnu, e'est d'une facon fausse nécessairement qu'était confessé le Père; 
car la connaissance du Fils est la (seule) révélation du Père qui soit véritable 
et exempte de fausseté et au sujet de laquelle il n'y ait point de discussion. 
Celui qui m'a vu, dit-il, en effet, « vu le Реге", C'est pourquoi il a dit : Pere 
juste, méme le monde ne t'a pas connu; quant à moi, je Cai connu?; c'est-à-dire 
« non pas ainsi que le monde se figurait te connaitre, mais ainsi que je suis 
moi seul à te connaitre; j a! fait connaître ton nom, ee par quoi on à connu 
à mon sujet que e'est toi qui m'as envoyé >. En effet, il a ajouté : Ceux-ci égale- 
ment ont connu que c'est toi qui m'as envoyé”, en sorte en vérité que ce (fait) 
que le Fils a été connu a done été la connaissance de cet (autre fait) que 
Dieu était également le vrai Pere. 
Que personne, en prenant au point de vue humain la (parole) que le Fils 
a dite au Père : Quant a moi, je tai connu”, ne pense quil a eu une con- 
naissance du Père qu'il a (ainsi) eue par suite de l'ignorance et qu'il a 
acquise récemment; mais (qu'il considère ectte parole) d'une manière digne 
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de Dieu (болото) et (quil estime) que cette (connaissance) est en lui 
naturellement et éternellement, selon ce que Matthieu a dit du Père 
Personne ne connaît le Fils sí ce n'est le Pere, et personne ne connait le Pere si 
* v fol. 202 бе n'est le Fils et celui à qui le Fils ° voudra le réveler?. 

= C'était (là) ce que criaient en vérité les séraphins : Foute la terre est pleine 
de sa qloire?. En elfet, après que la gloire eut été répandue sur la terre par le 
(Fils) unique, elle est également montée jusqu'aux cleux mèmes, en sorte que 
la charité (gv0zoxx) pour l'Église fnt cause pour les esprits d'en haut 
d'une connaissance et d'une compréhension plus claire; de là (vient) que 
l'Évangéliste Jean disait : Gest le Fils unique qui est dans le sein du Père qui (Г\ a 
[ni-même racontée", Car il n'appartenatt encore à personne parmi les hommes, 
mais à lui seul lorsqu'il est descendu sur la terre, de montrer et de révéler lc 
nom adorable de Ia Trinité, et celui-ci (toutefois), non pas encore comme il est 
anssi, mais comme il est saisi par nous. C'est pourquoi, quand il s'agit égale- 
ment de la victime spirituelle et raisonnable, lorsque nous ertons ce (chant) : 
Saint, saint, saint est le Seigneur des armees, que nous confessons que la 
seigneurie est une dans les trois hypostases, que nous nous acquittons de la 
gloire des séraphins et qne nous voulons montrer clairement que personne ne 


UOUS А appris la connaissance de la confession de ce nom si ce n'est seulement. 
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1. V in margine : ose (2) vhe. 


le Fils unique qui est dans le sein du Père, qui est un de la sainte ` Trinité, qui 
s'est également incarné pour nous sans changement et s'est fait homme, 
aux paroles du Trisagion nous ajoutons immédiatement l'action de grâces : 
« Béni est celui qui est venu et vient au nom du Seigneur », en faisant 
connaitre que, si celui qui va encore revenir au nom du Père n'était pas 
venu lui-inéme, nous ne serions pas dignes nous-mémes d'exprimer par notre 
bouche ce cantique de gloire (992006 ytx) que les armées célestes chantaient et 
disaient à grand'peine et avec crainte et d'une manière ineffable. 

Et (cette phrase : Saint, saint, saint est le Seigneur des armées) convenait et 
montait à la sainte Trinité d'une manière générale, et de plus d'une manière 
partieuliére à chacune des hypostases, soit qu'on dise le mot < saint > trois 
fois, soit qu'on (le dise) une fois. En effet, si quelqu'un, portant son regard, 
pour ainsi dire, sur le Père et sur sa seule personne (ridcwrov), clorifiait celui- 
ci par le mot « saint > répété trois fois ou s'il le nommait < trois fois saint >, 
ou (s'il traitait ainsi) le Fils à part ou le Saint-Esprit isolément, il ne s'écar- 
teratt pas de ce qui est convenable; car le Trisagion est propre à chaeune des 
hypostases, tout en convenant aux (deux) autres. Les hypostases, en effet, 
qui participent à la même essence (ож) les unes eomme les autres et qui en 
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1-1. Се passage e«t partiellement effacé dans le ms. 


+ V fol. oz Vérité sont une seule divinité et seigneurie, participent ' nécessairement et 
TT" au Trisagton et à la louange et à la gloire de l'éloge (xias) qui monte jusqu'à 

eux. Et de plus si quelqu'un, en embrassant par l'intelligenee, autant qu'il est 

possible, la sainte Trinité en bloc et en même temps, faisait tendre vers elle 

et (sa) parole et (sa) pensée et s'il embrassait en mème temps cette gloire trois 5 

lois sainte, en l'appliquant à part à chacune des hypostases, à l'une le mot 

«u saint a. à l'autre l'autre mot < saint » et à l'autre l'autre mot < saint x, 

il ne déchoirait pas de ce qui est orthodoxe; car l'unité et l'identité d'essence 

(sta) rendent commune cette mème gloire (3s293oyíx), et la < non-confusion » 

ct la propriété des hypostases la rendent spéciale. n 
C'est parce que cette connaissanee devait descendre jusqu'à nous que les 

séraphins disaient : Taute la terre est remplie de sa gloire! En eflet, après 

que (la terre) а reçu la venue de Dieu laquelle est véritable et dans la chair, 

comment ne devait-elle pas être remplie de gloire et être comparée aux eteux 

sous le rapport de la magnanimité en même temps que changer de rôle (+324) 15 

ct faire monter la gloire (2052%оуќх) et la connaissance très complète qui aurait 

dù descendre d'en haut? 


Telle est la richesse qu'a répandue sur nons celni qui s'est vidé lui-même? = 
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1. V in margine : «ass. 


uon pas en ce quil a cessé * d'être plein, mais en ce que volontairement 
il s'est fait pauvre et a participé à notre lnligence — que nous sommes 
nous-mêmes pleins au lieu de vrdes et riches au heu de pauvres. 

En proclamant d'avance cette ricliesse et (cette) gràce complète et abon- 
daute, le prophète Isaïe disait : Toute la ferre a été remplie de la connaissance 
du Seigneur comme des eane assez abondantes pour couvrir les mers". Ne nous écar- 
tons pas de cette louange qui est bien plus complete et de (cette) gloire (365s- 
Aoyix) parfaite, qui d'une part était chantée mvstiquement et est chantée encore 
par les séraphins avec les armées qut leur sont proches (et) qui d'autre part 
a été révélée à ceux qui sont sur la terre par le (Fils) unique, au moyen de 
laquelle c'est d'une manière semblable et sans confusion et sans division que 
la Trinité qui est sainte et présente l'égalité d'essence (oòsta) est еп vérité 
coufessée et glorifiée; mais prenons-la dans son intégritè et dans toute sa 
teneur, en ne déposant rien de la sainte Trinité, mais en vérité en la louant 
et en la glorifiant avec les armées supérieures par l'égalité d'honneur en 
tant qu'elle présente l'égalité d'essence (925520, sans déraisonner avee les stu- 
pidités d'Arius, lesquelles combattent et luttent également contre la gloire 
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(800%0уѓх) ` des séraphins et sans professer liniquité dans les hanteurs', comme 
a dit le prophe te David. 

(Les Ariens), eu effet, en faisant, autant qu'il est eu eux, descent du 
trône (9p6vos) royal l'unique Verbe, qui règne et est assis avec le Père, le 
mettent au nombre des créatures et au nombre des esprits laisant fonction 
de ministres qui sont dans les cieux. comme s'il était venu à laire partie 
des choses qui ne sont pas et (comme) s'il n'était pas avec le Père éternel- 
lement, et ils disent que Paul a appelé le Fils le premier-né de toute la 
creation”; « 1l Dore donc né "eessitó | INZ ZN s disent-ils, en tant que frère des 
créatures, qu'il soit nommé le premier-né de toute la création. » Or le fait de 
dirc cela n'est pas le propre d'autres (hommes) si ce n'est de ceux qui sont 
fous et se posent en adversaires de la nature et de l'ordre (2225) des faits. ll 
leur faudrait, en elfet, et être conduits par la qualité des locutions (2515) et 
par la prononciation des mots aux sens qui convicuneut aux [aits placés 
devant nous, et juger de leurs différences et savoir clairement que d'une 
part le mot « premier-né » indique la génération et l'identité d'essence (09414) 
et de nature — car quelqu'un engendre le fils qui (vient) de lui-mème et ne le 
fait pas = et que d'autre part le mot « création » indique l'état de ce qui est 
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fait = car toute la création soit celle qui n'est pas vue, soit celle qui est 
visible, est ce qui est fait. — Comment donc * se peut-il que le mème comme 


Fils soit premier-né et comme ce «qui est fait soit rangé et compté avec les 
créatures? Si Paul voulait cela, en effet, (s'il voulait) montrer qu'il est le pre- 
mier-né de la création, il aurait dü dire : « Le premier-né de l'autre création » 
ou < du reste de la création ». Or ce mot : « Toute la création » montre ceci, 
(à savoir) qu'il est quelque chose qui est distinct, qui est mis à part, qui est 
en dehors de toute la création, en tant qu'il est engendré avant tous les siècles 
et non pas fait ; car les siècles eux-mêmes, que le Père a faits par son intermé- 
diaire ' avec les autres choses, sont également une (partie) de toute la créa- 
tion. H est, en effet, lu splendeur de la gloire et l'image de lhypostase? dn Père, 
laquelle а resplendi à partir de sa propre essence (ож) suus s'en “carter et de 
toute éternité. Or s'il était créé ou fait, de toute nécessité (xv4yxn) Ц aurait été 
fait et créé avant les autres créatures dans une portion et ainsi que dans un 
espace de temps (qui fait partie) des siècles et, comme on peut bien le penser, 
(dans) un court moinent de temps; par conséquent le Fils lui-inéme, le (Fils) 
unique(?), dont il est écrit qu'il est l'auteur des siècles” ne serait pas lau- 
teur de cette partie. 
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Tout au contraire, si on pense de lui qu'il a été dit le premier=né de 
toute la création en tant que frère des créatures et non pas en tant qu'il 
est engendré * avant tous les siècles, comment celui qui a beaucoup de frères 
ct qui est rangé avee les autres créatures serait-il vraiment appelé (Fils) 
unique; ear le méme est dit et (Fils) unique et premier-né, айн que par 
le mot < (Fils) unique > uous chassions la folle pensée qui (dérive) du mot 
« premier-né » et qui ne convient pas à Dieu, en ne considérant que ceci, 
(à savoir) qu'il est engendré avant tous les siècles, (et) par conséquent en 
ne le mettant plus à la première place et en ne l'honorant plus d'une préséance 
athée, comme si les autres créatures étaient ses propres sœurs. ln elTet, 
cette (expression) ` Le premier=ué de toute la création, comporte Ta répudia- 
tion, la séparation et. Péloignement, et non pas la parlieipalion el la res- 
semblance, à tel point eu vérité que nous le mettons eu téte des ehoses qui 
lui ressemblent. Or, c'est à cause de l'inhimauation, paree quil a participé 
à la même essence (atx) que nous et qu'en tont il a accepté pour lu la 
ressemblance avee nous à l'exeeption dn péché, qu'il a été dit convenablement 
s re fuit le premier-né entre beaucoup de frères" en tant que le second Adam 


de notre race (yévos) et s'être fait le premier-né d'entre les morts? en tant qil 
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I. V Laisse (sir). 


est les prémices de notre seconde formation et de la résurrection qui (mène) 
à l'incorruptibilité. Assurément, est-il dit. 

« Mais lui-même a dit elairement dans les Evangiles ( Poza) "o: Mon 
Père est plus grand que moi", » (répliqueras-tu). — Mais il faudrait que eo 


St 


ne solt pas en passant que tu l'entendes dire d'après les mêmes Évangiles 
(Eoxyyéxa) : Le Pere qui ma donné est plus grand que tout, et personne ne 
peut ravir de la main de mon Père. Moi et mon Pere, nous sommes uns?. En 
ellet, parce que, lorsqu'il s'est fait homine. pour nous sans ehangement, 
il est devenu l'une d'entre toutes les ehoses et qu'il a été recensé parmi 
10 toutes les choses — et certainement parmi les choses qui sont considérées 

(être) après Dien — sans avoir rejeté loin de lui l'élévation divine, à cause de 

ce (mot) : «(Il est) plus grand que lui », je dirai qu'il (s’agit) du Père, et à 

cause de ce (mot) : < Il est même plus grand que tout », je dirai qu'il suit de 

là également que (toutes choses) lui ont été données par le Père, (choses) en 
15 vérité qui lui appartenaient et dont il était le propriétaire en tant que Dieu, 
et à cause de l'identité d'essence je dirai : Moi et le Père nous sommes uns. 
Ainsi d'une part le (mot) < grand > relève de l’économie qui a lieu par 
l'inhumanation. et d'autre partle (mot) « un » reléve de l'égalité d'honneur qui 
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est dans la divinité. C'est pourquoi le peuple juif qui est jaloux et qui combat 
contre Dieu (Ósopxyo;), s'indignant aussi de ce qui avait été dit, se pressait 
de le lapider, en disant : Alors que tu es homme, tu te fais Dieu toi-meme'. Car 
cest pour le méme motif * de l'anéantissement volontaire qu'il dit et qu'il 
a été envoyé par le Père? et qu'il а reçu le commandement? et qu'il ne 
peut rien faire par lui-même š. Mais nous savons que, lorsqu'il était dans la 
lorme de Dieu et quil a condescendu à prendre la forme de serviteur", il a 
prononcé des paroles qui conviennent à la servitude et à l'obeissance (et) qui 
n'amoindrissent ou ne rapetissent en rien l'élévation et la hauteur de sa 
divinité; car comment la condescendance et l'humilité des paroles conformes 
à l'économie auraient-elles produit un amoindrissement de l'essence (09414) 
divine ou de la puissance (de Dieu)? 

ST ces Ignorants. en effet, prenaient la (parole) : Le Pere est. plus grand 
que moi”, par comparaison au point de vue de la divinité, comment eelui qui 
est une créature irait-il se comparer lui-même à eelui qui est.ineréé? Car ce 
sont les choses qut se ressemblent, et non pas celles qui par nature sont 
complètement éloignées, qui se comparent les unes avec les autres. Et puis, 
S1 le Christ est la force de Dieu. et la sagesse de Dieu", comment ne serait-il pas 
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déraisonnable de dire que c'est par suite de sa sagesse et de (su) force que le 
Père est plus fort ou plus sage? En rien, en effet, le Fils n'est inférieur au 
Père, puisqu'il possède la mème gloire que lui, la (même) royauté, la (mème) 
éternité, la (même) force. Paul, en eflet, ` dit qu'il est l'image du Dieu 
invisible', la splendeur de sa gloire et l'image de son hypostase? = or dans 
l'image il y a tous les (traits) du modèle — en sorte qu'il est à proprement 
parler une image, non pas nne image artificielle et inanimée faite artifictol- 
lement comme les images qui (se rencontrent) chez nous, ni (une image) 
au sens oü nous sommes dits nous-mêmes ètre à l'image et à la ressemblance 
de Dicu”, en ayant part à la grâce qui (vient) de lut, mais l'effigie (xov) de la 
ressemblance et l'empreinte propre de l'hypostase du Père, ce qu'est aussi 
l'image, de manière qu'il soit la vie hypostatique de la vie, la lumière de 
la lumière, la force sans fin de la force infinie et illimitée. Ou done placerons- 
nous 1et le (mot) « grand », attendu que partout nous rencontrous en premier 
lieu l'égalité en tout, à moins qu'on ne soit entrainé de force et contraint à 
dire que, par cela que le Fils est du Pére, bien qu'il ait resplendi de lui indé- 
pendamment du temps et éternellement en tant que la splendeur de la gloire 
du Pere, il n'est pas' au point de vue de l'éternité l'égal de celui qui le fait 
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resplendir. Or cela méme ne cause aucune imfériorité au Fils. ` En effet, de 
mème qu'il est grand pour le Fils d'être engendré par le Père (eu étant) éternel 
et sans commencement, de même pour le Père aussi il est grand et marqué 
d'une gloire qui est digne de Dieu (01o%əsz ác) d'avoir un Fils qui est son égal 
au point de vue de l'éternité et qui n'a pu être acquis, ni ajouté. Car, si le Fils 
etait regardé comme inférieur au Père, par cela méme qu'il n'est pas Pére, 
est-ce done que le Père aussi présenterait lui-même un défaut, parce qu'il 
n'est pas Fils? Mius cela appartient à ceux qui plaisantent, et non pas à ceux 
qui lont de la théologie. En effet, « Père », < Fils » et « Saint-Esprit » sont 
des désignations qui caractérisent et font connaitre clairement la < non- 
confusion > des hypostases; car elles ne définissent pas la Trinité par ce qui 
est supérieur, ni par ce qui est inférieur. En elfet, tout ce qui se trouve dans 
le Père et dans le Fils, cela apparaît aussi dans le Saint-Esprit. En le procla- 
mant d'avance, en effet, le prophète David disait au Père : Dans ta lumiere 
nous verrons la lumière', c'est-à-dire dans le Fils (nous verrons) le Saint- 
Esprit. Car, lorsqu'il a paru par l'intermédiaire de la chair, (le Fils) lui- 
même nous a révélé (le Saint-Esprit) et c'est par (l'Esprit) que (le Fils) 
lui-méme a té révélé très brillamment, C'est là, en effet, ce qu'a dit égale- 
ment le grand Grégoire, le synonyme des signes et des prodiges étonnants, 


* 


ou plutôt (ооу dé) ° celui qui Ini a découvert la foi : « Un seul Saint-Esprit 
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Yves 


qui tient du Père l'existence et qui a été montré par le Fils = aux hommes, 
c'est certain — le parfait du parfait, de la méme manière que le Fils est 
aussi l'image du Père, en disant ` Celui qui me voit voit celui qui m'a envoyé. 
Moi la lumière, je suis venu dans le monde'. » Car les hypostases se montrent 
elles-mêmes les unes les autres, parce que la divinité qui (se trouve) dans les 
trois (hypostases) possède un seul et même honneur. 

L'auditeur dira peut-être ou bien avec le désir d'apprendre (eco gies) par 
suite de l'ignorance ou bien par manière de discussion par suite de ruse : < Si 
le Saint-Esprit également tient du Père (son) existence éternelle, pourquoi 
lui aussi n'est-il pas considéré et n'est-il pas dit Fils? » = Parce qu'il n'est 
pas écrit qu'il a été engendré, mais que c'est de la théologie qu'il procède. Car 
ces (appellations) qut (sont renfermées) dans des limites bien définies, dis-je à 
mon tour, tout en se ressemblant, font connaitre des faits et elles ne sont 
pas, bien au contraire, des paroles vides et des mots. De méme, en effet, 
que je ne dis jamais que le Fils est le Saint-Esprit, parce qu'il ne procéde pas, 
mais qu'il est engendré, de méme c'est une impiété de dire que le Saint- 
*sprit est le Fils, parce qu'il n'a pas procédé par génération. 

Еп effet, si cela était, il y aurait cette (autre) faute que le Fils ferait 
également mentir * la désignation de (Fils) unique. Car, lorsqu'il y a deux : v fol. 205 


VS: ey 


l. Nous n'avons pas pu identifier cetle cilalion de Grégoire de Nazianze, 


х ` fol. Ho 
v" b. 
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lils, comment l'un de ecux-ci serait-il le (Fils) unique? Mais il faut garder 
attachée au Fils Ja generatiou et (attachée) à l'Esprit la procession, de même 
qu'au Père aussi le [ait de n'être nt d'une manière engendrée, ni de quelque 
chose. Eu ellet, lorsque les propriétés de chacuue des hypostases demeurent 
immuables et que nous croyons que l'essence (бою) ou divinité est unique dans 
les trois (hypostases) à la fois saus confusion et sans division, (alors) nous 
confesserons la sainte Trinité telle qu'elle est en vérité, sans rechercher en 
quoi consiste la génération divine et la processton et quelle différence existe 
entre elles, et la sainte Trinité se eonnaitra. elle-même telle qu elle est. 

Or il est important pour nous de confesser sans altération се que le Fils 
unique qui est dans le sein du Pere nous a raconte! et explique ct de ne pas avoir 
par manière de diseussion l'audace de regarder à Vintérteur de ees (questions) 
mystérieuses el cachées, En effet, ee que (de Fils) a dit lai-même sullit à celui 
qui est modeste en place de toute démonstration. D'où toi-même, en elfet, 
dis-tu ces choses, sans qu'elles soient de celui-ci? Par conséquent, aie pour 
régle qu'il te faut ul dire cela, ni demander ce qu'il ne Fa pas dit lui- 
méme: car il a passé sous silence ce qu'il savait manifestement ^ dépasser 


la profonde ignorance. 
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1. Ms. wo (sie). 


Quant à ce qui doit nous ètre dit par ceux qui luttent contre le Saint- 


Esprit — се qui s'est rencontré d'une part avee méchanceté et iniquité 
ct d'autre part avec ignorance et manque d'intelligence — il faut également 


nous en garder et nous en préserver. Eu elTet, ils disent : < П est écrit au sujet 
du Fils : Toutes choses ont existé par lut, et sans lur absolument rien wa ехе. 
Or le Saint-Esprit est également renfermé en quelque sorte parmi toutes les 
choses. Par conséquent il est créé par le Fils, lorsqu'il a existé avec les autres 
choses. » — C'est là une controverse qui trompe et. qui relève d'un sophiste, 
laquelle est plus fragile qu'une toile d'araignée. En elTet, que l'essence (ойох) 

divine n'est pas comptée et mise avec toutes les choses, ni renfermóe avee 

elles, parce qu elle est au-dessus de tout, quel est celui dont les pensées sont 

saines qui ne le confesse pas en même temps? Comment le Fils devait-il done 

créer l'Esprit de vérité qui procède du Père comme l'une des autres choses 

qui font partie des choses qui ont existé? En effet, de même que celui qui a 

été engendré par le Père éternellement n'est nullement considéré être l'auteur 

de sa propre génération, pour le même motif nécessairement il n'est pas non plus 
(l'auteur) de la procession de [l Esprit. ° Car, si (celui-ci) procède du Père au +v rai. 206 
point de vue de l'essence (oäeie), comment est-il créé par le Fils? Comment celui " * 

1. Jean, 1,3. 
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qui est créé est-il aussi compté et rangé avec le Père et avec le Fils? Affez, 
dit-il, en effet, enseignez toutes les nations, en les baptisunt au nom du Pere et du 
Fils et du Saint-Esprit! Et l'Evangeliste lui-mème s'est également servi avec 
une grande précaution de la (parole) qui suit, lorsqu il dit : Et sans lui abso- 
lument rien n'a existé de ce qui a eciste?, en sorte en vérité que la parole 
renferme par conséquent toutes les choses qui ont été faites, sans toucher à 
l'essence (còsia) qui n'est ni latte; ni créée et qui est divine. 

Parfois pourtant les Ariens et eeux qui se sont séparés à leur suite rou- 
vissent de (ces; blasphèmes manifestes, ils combattent contre le Saint-Esprit 
seul et, ne différant en rien de ceux qui n'ont qu'un œil, ils disent : < Nous 
disons que le Fils ou le Saint-Esprit ne sont ni des créatures, ni non plus 
de la même essence (o55ix) que le Реге. Nous professons, en effet. qu'ils 
existent avant toutes les créatures. » => Qu'est-ce done qui se tient entre l'es- 
sence (оохх) incréée el (Pessence) créée, ò théologien vain et insensé? 

* v tot, 206 Explique-le-moi, alin que j'y place le Fils et le Saint-Esprit, à moins ` qu'il 
= IV ait rien; car il t'est impossible de le dire. En elfet, toutes les choses qui 
(viennent) après l'essence (osia) divine sont faites et créées, eussent-elles mème 


(le privilège) d'avoir existé avant les autres choses. Eu effet, que la matière 
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(м) des Mauichéens qui n'est pas faite soit déracinée et jetée au loin et 
complétement, ainsi que les ténèbres qut en sont sorties! fl est certain que tu 
fais monter le Fils et le Saint-Esprit jusqu'à l'essence (03414) de Dieu et Père, si 
en vérité tu rougis de les dire créés; et si tu dis qu'ils existent avant les autres 
choses et qu'ils sont postérieurs au Père, tu leur as fait l'honneur de l'ancien- 
neté d'un laps de temps seulement, sans les avoir délivrés du fait de la créa- 
tion! et sans savoir que tu entres en lutte avec les Livres sacrés qui disent : 
I n'y aura pas chez toi de dieu nouveau, et tu n'adoreras pas un dieu étranger? ; 
car tout ce qui n'est pas éternel, soit-il mème initial et ancien, est nouveau 
en quelque facon, ainsi qu'il ressort de la parole relative aux dieux, 
et ce qui est nouveau est étranger à l'essence (9352) divine et n'est pas 
adorable. 

° Mais je remonte vers les séraphins et vers la contemplation (9х) du 
prophéte; car, en plus de la théologie (9607044); 11 v а encore en elle Іа 
merveille de l'économie qui (a eu lieu) pour nous, laquelle est insaisissable 
et diflicile à comprendre. (Isaïe) dit, en effet, avoir vu un autel et un charbon 
placé au-dessus de lui ainsi que l'un des séraphins quien ee moment cachaient 


1. Nole marginale de V : Il faut que celui qui rencontre ce mot cerit ici sache qu'il n'est pas sem- 
blable à ceiui que nous disons Bais. — 2. Ps. LXXX, 10. 
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leur face (r7eócwzov) avec leurs ailes et qui ne pouvaient voir l'éclat de la gloire 

divine; (ce séraphin) prit le charbon avec une pineette, en toucha la bouche 

(du prophète) et dit : Voici, ce (charbon) a touché tes lèvres, il enlevera. tes 
iniquités (эжим) el il effacera tes péchés". Or il est clair pour tout le monde que 

le charbon symbolise l'Emmanuel, qui, étant assis sur le tròne (0ə2oç) haut 

et élevé qu'entourent les séraphins avec le Père et le Saint-Esprit, selon que 

l'a fail connaitre la gloire (0o2o2oytz) trois fois sainte, sans pouvoir être saisi 

du regard mème par les armées d'en hant, est deseendu volontairement 
jusqu'à nous et s'est [ait homme saus changement. Car telle est (sa) descente, 

à savoir : qu'il n'est pas parti d'un lieu pour un (autre) lieu — ce qui en vérité 

nv fot. ons est Impossible = mais que, tandis qu'il est tout entier ° en tout et au-dessus 
V de tout sans connaitre de limites, il a existé tout entier également dans un 
corps qui possède une àme intellectuelle, non pas ainsi que par une asso- 
ciation quelconque et au point de vue de l'activité seule, mais sous le rapport 
de l'hypostase et par suite d'une union naturelle. Cette merveille a ceci 


d'étonnant que d'une рам elle ne peut pas être saisie par la parole, en sorte 
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qu'elle reste eucore étounante, et que d'autre part elle est seellée par la for au 
Livre inspiré par Dieu, lequel dit tantôt : Le Verbe s'est fait chair et il a habité 
parmi nous! ; et tantót encore : Parce que les enfants ont participé au sangeta 
la chair, c'est done de la même manière qila participe lut aussi aue mémes ehoses”. 
Par conséquent, de méme que, quand il s'agit du petit enfant et de l'homme 
que nous sommes, nous ne pouvons pas dire de quelle maniere l'àme a parti- 
cipé à la chair et au sang, comment une union. excellente les unit et (com- 
ment) à partir de l'àme et du corps l'être vivant tout entier est sans confu- 
sion une seule nature et une (seule) hypostase, de méme nous disons que la 
force du Père Trés-Haut, le Verbe de Dieu, lorsqu'il a habité dans la Vierge 
et qu'à partir du Saint-Esprit et de celle-ci il s'est unt hvpostatiquement à 
une chair qui possède une àme raisonnable, en sorte qu'il a été sujet * à la 
conception et qu'il a été enfanté selon la chair d'une manière à la fois digne 
de Dieu (беотоетос) et naturelle, tandis que le lien de la virginité est demeuré 
sans se rompre, (nous disons qu'il) est un de deux, à savoir de la divinité et 
de l'humanité, la seule personne (тодсотоу), la seule hvpostase, la seule nature 
de Dieu le Verbe qui s'est incarnée et qui s'est faite homme parfaitement. 
En elfet, d'une part, parce que par nature Marte était un être humain (résul- 
tant) d'une formation humaiue, elle faisait un dou selon la nature, ou plutôt 
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l. V in margine : \Nseauo. L>eeao, 


(satov Sér (elle faisait! méme ce (don) au-dessus de la nature — car elle 
était éloignée de la semence virile et de la concupiscence, attendu que c est 
le Saint-Esprit lui-mème qui agissait et formait en tant qu'agent — et ‘autre 
part le Verbe de Dieu qui existe avant les siècles; dès les premiers commen: 
cements et dès le moment indivisible du temps de la fixation ou de léta- 
blissement (de l'enfant) dans le sein (de Marie), était uni d'une manière 
melfable à une chair donée d'une àme raisonnable de la (méme) manière que 
l'âme raisonnahle pent être unie au corps, ou plutôt (u222ov бє) au-dessus de 
cela d'une manière plus véritable et divine: ear nnion eotneidait avec l'établis- 
sement on la fondation (de Penfant) dans la chair, et c'est là l'union hvpos- 
tatique, en sorte que le Verbe de Dieu Ini-même ^ qui. s'est incarné sans 
changement, qui a été et concu et enfanté et qui à d nne manière étonnante 
montré Mère de Dieu celle qui Fa enfanté, soit considéré comme celmi qui 


déjà s'était uni un corps capable d'être concu et d'être enfanté. En ellet, iba 





acquis un commencement de Marie, non pas en ce quil est le Verbe car 
comment (l'anrzit-il pu) eelut qni est en tont temps et qui wa pas changé sa 
condition d'être Dien? = mais en ee qu'il s'est fait homme. 


Si c'est d'une manière indivisible que l'Emmannel est apparn un (au sortir) 
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|. V in margine : es. 


de la Vierge. comment après une union de ce genre le couperions-nous eu 
disant deux natures? Car c'est une coupure grossière et une destruction de 
l'union. Que si comme Nestorius tu formes d'avance l'enfant dans la Vierge 
et que de la sorte tn introduises et fasses habiter Dieu en lui atust que dans 
les prophètes par une adhésion d'affeetion et d'amour volontaire, après une 
telle union fausse et trompeuse tu conlesseras nécessairement qu'il y ales deus 
natures, En cilet, tu ne dis pas comme Paul: C'est de la même maniere que nous 
que le Verbe a participé au sung et ü la chair", et tu entres en lutte ouverte avec 
les paroles des docteurs de l'Eglise, lesquelles rejettent ‘ton adhésion qui 
(entraine) la division. Est-ce que tu n'entends pas Grégoire le Théolozien qui 
ecrit à Clédonius : < Si quelqu'un dit que l'homme a été formé, et qu ensuite 
Dieu est entré en se glissant, il sera coupable ; car ce n'est pas là la naissanec 
de Dieu, mais c'est la fuite de la naissanee?. » J'ai cité ces (paroles) pressé par 
la nécessité, alin que les àmes de ceux qui sont instruits ou de ceux qui sont 
au contraire nouveaux et instables dans la foi soient trouvées imattaquables et 
vigilantes par ceux qui flattent la table impure de Nestorius et qui, relusant 
également d'entendre les dogmes (3óyuavz) orthodoxes, se trouvent en ee 
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l. \ in margine — «si 


moment en train de se glisser quelque part et de se cacher dans les troupeanx. 
Il y aurait avantage à ce que, uie lots qu'ils apparaissent, lüt-ce mème 
en secret, nous les frappions de nos iléclies meurtrières dans un combat en 
regle. Car, comme leur propre perte ne leur sullit pas, tout en se crovant 
sages, d'une part auprès de ceux qui sont faciles pour eux et qu'ils peuvent 
tourner en dérision et tromper aisément ils ouvrent leur bouclre (pleine) de 
blasphemes, et d'autre part auprès de ceux qui sont capables de les réfuter 
"ci de leur montrer la vérité ils ferment leurs lèvres et en plus leurs oreilles 
également, Et aussitot que quelqu'un essaie de leur offrir simplement une parole 
qui puisse leur profiter, paree quils ne savent pas saisir loccasion et qu is 
sont sans expérience, 15 se récuseut en s inclinant; baisent les maius, serrent 
les genoux, supplient, demandent et se prosterneut. En elet, pourquoi ne 
parlent-ils pas simplement? Et pourquoi ne font-ils pas ee qui convient à des 
esclaves, en demandant d'obtenir lenr pardon? (Pourquoi en misensés qu'ils 
sont, estiment-ils profitable d'éviter d'ètre bien pris el d'être rélutés? (Pour- 
quoi) disent-ils au sujet de [a fol : < Je défendrai Dieu », en considérant 
comme foi un préjugé qui n'a pas été soumis à l'examen? Quelle défense 


auras-Iu. dis-moi? Tandis que tu n examines pas seulement à laide de ton 
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1. V in mureudas . sic BOE = y: Aën, 


propre jugement un denier (3zvzowv), aussitôt que tu le reçois de ton débiteur, 
mais que tu le pèses aussi avec la balance juste du contrôleur d'impots (nus) 
et que, s'il te semble ètre un (objet) quelconque en euivre ou (un denier) faux 
pour un autre inotif, tu vas trouver ceux qui. peuvent distinguer entre celui 
qui est éprouvé et eelut qui est refusé, tu ne [ais absolument aucun "cas de 
la foi qui n'est pas éprouvée, mais tu Ta retiens auprès de 101 sans examen. 
Peut-ètre sera-ee par de petites femmes ou par de petits hommes MAUVAIS 
qui se frottent de la mème lèpre que toi que tu seras déclaré bienheureux? 
Et n'entends-tu ni le prophète Isaïe qui dit : Mon peuple, ceux qui te déclarent 
bienheurewr te trompent! ; ni non plus Jérémie : Nommez-les < argent refuse », 
parce que le Seigneur les a refuses? ; nı Paul pareillement : Hommes corrompus 
dans l'entendement, non ергонеех dans la for”. | 

Par conséquent, parce qu'il est bon que nous examiuions = car nous 
sommes bien l'objet de ton examen et de ta sollicitude — viens réfléchir 
еп mème temps que ceux qui sont instruits avec bienveillance (уох). S1 tu 
veux, regarde le charbon qui peut être saisi, lequel te montrera Ja vérité, 
encore que ce soit comme dans un symhole. En elfet, de méme que le feu 
qui prend dans du bois d'une part s'en empare, l'entoure, v pénètre profon- 
dément et en fait entièrement du leu, et d'autre part ne le transforme pas du 
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J Ici finit la lacune de Ту. — 2. V Тох. 


tout au point qu'il cesse d'ètre du hois, bien quil ait l'aspect et la force du 
[еп = car tout ce qui est en lui. ile feu) le fait. totalement dans le (bois), 
lequel, en effet, lait brüler et fait briller = et qu'à partir du feu et du bots qui 
sont deux ` ce qui apparait est un seul charbon qui n'est plus divisé en les 
éléments à l'aide desquels il est formé et ne! ° peut plus ètre partagé en deux, 
aussi longtemps que le charbon subsiste sans ètre consuiné et réduit à rien 
par le feu, de même comprends-mot, antant qu'il est possible et ainsi que par 
des conteinplations (боріо) ardues, que le Verbe de Dieu, la lumière intellec- 
tuelle, qui s'est nni à une chair donée d'nne àme intellectuelle, es! une seule 
liv postase de deux (éléments), sans que le Verbe ait été changé au corps, ul 
que le corps ait passé à Ta nature divine = car eest impossible — ni non plus 
que le seul Christ soit de nouvean résolu eu les éléments dont l'union a ete 
ite, attendu que eu vérité а chair, par le fait de fa germination simultance 
du Verbe qui lut à été unt, possède la gloire et Paetivité qui conviennent à Dieu 
(отето) comme les qualités qui lui appartiennent déjà eu propre et qui ne 
peuvent plus étre divisées, et que Оа chair) l'emporte beaucoup plus sur le 
bois lorsqu'il produit les opérations du feu, en sorte en vérité que le Christ, 


le Verbe qui s'est incarné, ressusceite les morts, qu il fait vivre eeux qui sont 
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l. N ош ee. 


étendus à terre, qu'il marche sur la mer, que, les portes étant fermées, 1l se 
trouve à l'intérieur d'une maison et qu'il apparait aux disciples. Nous pouvons, 
comme l'un des séraphins, le saisir avee la pincette de la science; car il a 
été également touché, ° eu ce qu'il s'est fait homme: mais, ainsi que le 
charbon, il est de méme insaisissable pour ecux qui ne s'approchent pas 
avec (cette) pincette, Et très charitablement (oñaviswres) il touche les lèvres 
de ceux qui par le cœur croient la justice et par la bouche confessent le salut", 
comme dit Paul. 

En entendant cela, où sont ceux qui sont possédés par l'imagination (gzvzx- 
cix) d'Eutycliès, ou plutôt (илоч Ai) qui sont tombés dans la bone inlecte des 
Manichéens? Est-ce que, rougissant de l'éclat du charbon, ils donneront au 
Christ la chair qui est véritable et qui est la notre, qu'ils jugent indigne de 
l'union avec le Verbe à cause de sa malpropreté, comme ils disent? A quelle 
souillure, en elfet, Dieu a-t-il part, lorsqu'il veut venir à (notre) aide? Et quelle 
malpropreté y a-t-il là oà il n'v a pas de péché et (là oà il y à) au coutraire 
la pureté de la virginité et l'habitation de l'Esprit? Assurément (aucune), 
est-il dit. 


« Mais il est dit: La chair et le sang n heriteront pas du royaume de Dieu et 
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* L fol. 195 la corruption n hérilera. pas de lCincorruptibilite! ; ^ e je crains de dire que le 
Pus Verbe de Dicu s'est uni à la corruption. » — O manque de science et stupidité 
grossière! lls ignorent que parfois le Livre divin appelle < chair » et < sang » 
` Vol. 208 l'essence (02642) ` du corps ou l'homme lui-même tout entier à l'aide d'une 
i partie, comme dans le (passage) où il dit : Tw es heureux, Simon, fils de Jonas; 
eur ee est ni la chair, ni le sang qui Cont révélé cela, mais c'est топ Pere qui 

est duns les cieur? ; et Paul daus la lettre aux Galates : Je n'ai conn ni la 

chair, ni le sang, et je ne suis pas allé à Jérusalem trouver les apôtres qui m ant pre- 

redi”: c'est-à-dire : < La révélation que (j'ai геспе) de Dieu nra sutli, el parmi 

les hommes je n'ai lait part à personne du conseil relatif À celle question »; 

el le psalmiste également : den, ecaute na prise; c'est vers toi que viendra toute 

chair": el dans un autre. passage. encore. < Que foule Chair bénisse son saint 

nom? ; (el) que parfois il salt appeler < chair et sang» ou seulement « chair » 

l'esprit qui considère le plaisir de la chair, comme dans le (passage) où 
l'Apótre dit en éerivant aux Romains : Or ceme qui sont dans la chair ne peuvent 

plaire a Dieu; quant à rous, vous êtes non pas dans la chair, mais dans l'esprit? ; 


car est-ce qu'il leur беги cela. lorsqn'ils sont sans corps, ou plutôt (лоу) 
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i. V o, — 2. Dans L се mot esl illisible. 


lorsqu'ils sout purs et affranchis de l'esprit de la chair? Et c'est ec que 
montre clairement celui-là méme qui a dit ces (paroles); car plus haut il avait 
dit : L'esprit de la clair, c'est la mort, et l'esprit de l'Esprit, cest la vie et la 
pair, parce que l'esprit" de la chair est l'inimitié avec Dieu; car Û ne se soumet * V fal, 200 
pas à la Loi (véuss) de Dieu et en effet il. ne le peut pas'. C'est au sujet de ce ad 
pareil esprit qu'il a dit : La chair et le sang ne peuvent hériter du royaume de 
Dieu, et la corruption «hérite pas de l'incorruptibilité^. 

En eflet, si nous disons aussi selon votre erreur, ò parfaits, que l'essence 
(оосіх) dela chair et également le corps lui-même ne peuvent hériter du 
royaume de Dieu et que la corruption ue (peut) hériter de l'ineorruptibilité. 
l'espérance de la résurrection de nos corps est perdue pour nous et Dieu lui- 
méme qui dés le commencement a formé l'homme se trouvera (ètre) aussi ° * L fol. 196 


n 


, : EL. ) va 
l'auteur de la corruption. Voyez-vous que vous poussez l'épée mème coutre 


vous et que vous aboutissez à des opinions blasphématoires, en courant après 
cette imagination (фхутасіх) diabolique ainsi qu'après vos ombres, en sautant 
sans raison (siz) comme des hommes ivres ct en allant au delà de la vérité. 
Considérez le charbon avec ceux qui en ce moment ont goùté la parole de vie, 
(et) sachez à quelle gloire il nous a fait participer. C'est par notre chair 
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capable de soulfrir que lF'impasstble a brisé l'empire de la mort, en achetant 
pour nous la victoire. En effet, c'est nous qu'il a ressuseités avec u ` et qu'il 
a fait monter (avee lui) aux cieux el jusqu'à son tròne (0205) roval et (placé) 
au-dessus de loul; car il est assis à la droite du Père, tandis qu'il doit lui- 
шеше venir pour le jugement dans le méme corps, dans lequel maintenant 
encore il est sans linittes (et) dans lequel il sera également vu par cene qui 
l'ont percé, selon la parole du prophète = cependant avee la gloire qui con- 
vient à Dieu (Ósongezz). 

Puisque vous avez été appelés à cette vie, vous qui êtes initiés et qui 
allez recevoir la lumiere. véritable et être délivrés du terrible esclavage de 
Satan, réveillez-vous done et levez-vous. C'est le Christ qui vous le commande, 
ct non pas mor; саг, si par la croix, la descente au Sehóol et la résurreetion 
d'entre les morts il n'avait pas émoussé l'aiguillon de la mort, lequel еп 
vérité étail uu Javelol (xovzzgev) très ennemi du Calomniateur, une citadelle 
et une cellule de prison dans une ville lorte (préparées) à eause de nous, qui 
aurait pu vous arracher à (cette) dure tvrannie, puisque vous étiez devenus 
dejà les biens et la possession du Malin? C'est, en effet, ee que notre Sauveur 


Int. mom disall egalement dans les Evangiles (латууга) : Comment quelqu'un 
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peut-il entrer dans la maison d'un homme [ort et piller ses biens, suns ° avoir aupa- 
аган lié cet (homme) fort, et c'est alors qu'il pillera sa maison"? Pourquoi donc 
tardez-vous? Pourquoi n'est-ce pas rapidement que vous regardez le soleil cou- 
chant, que vous renoncez aux actions de ténèbres, ° que vous quittez le véte- 
ment noir de la méchanceté et que vous rejetez loin de vous ees entraves tyran- 


niques 2 Car c'est ce que signtlie le fait que vous vous servirez des paroles de 


liberté en vous touruant vers l'occident. Ce n'est pas, en effet, pour montrer 


que le démon méchant et cruel exerce son pouvoir sur une partie queleonque 
de la création: car c'est à mo! qu'appartient la terre. авес sa plénitude?, dit 
celui qui en est le maitre et le eréateur par le prophète des Psaumes, lequel 
eriait également en le louant : Depuis le lever du soleil jusqu'a son coucher le nom 
du Seigneur est digne de louange?. En vous tournant vers lut et en regardant 
le soleil levant, prononcez les paroles des serments; dites clairement : « Nous 
ne paierons plus de tribut au Malin, nous sommes devenus la possession du 
roi des cieux. > Faites les actions conformes à la loi et dignes des cieux. 
Vous avez regardé vers le Christ, le soleil de justice; * soyez resplendissants 
de la-lumiére des œuvres de justice. Hátez-vous vers le premier lieu, je veux 
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dire vers le Paradis planté à l'orient; car c'est се que montre l'aspect exté- 
rieur (syäux) de la position que nous vous avons fait prendre à présent, comme 
en est Ja loi (váuoz). Ensuite vous irez aussi à la source du Jourdain pleine 
du Saint-Esprit, de la purification et du leu divin, dans laquelle vous serez 


ensevelis avec le Christ en ensevelissant le vieil homme dans les eaux; à eise: 


de cela, en elfet, c'est également par la triple immersion. que nous faisons 
connaitre la sépulture qui a duré trois Jours ct la résurrection qui en (est 
venue). À quot sont donc tenus eeux qui out eu part à cetle gràce ? [šeoulons 
Paul qui nous l'enseigne en ces termes : : Nous avons donc été ensevelis aree hu 
par le baptéme pour la mort, afin que, comme le Christ est ressuscite des morts par 
la gloire du Pere, de méme nous aussi nous marchions dans une rie nouvelle; en 
effet, si nous sommes devenus nne mene plante avec [ur par. la ressem blance de sa 
mort, nous le serons aussi (par celle) de sa resurrection, sachant ceci que dle riet) 
e |, 4 \u7 homme a ete crucifie * avec lul, afin que le corps du peché f detruit, ` en sorte 


pr 
viol ojo que nous ne soyons plus les esclaves du pec lié" 


у (Que vous dirons-nous donc à notre tour, à vous qui allez vous montrer 
immédiatement, dans quelques instants, les enfants de Ia lumière? = La caté- 


chèse, dis-je, d'une part est courte et vraie, d'autre part cependant elle 
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semble pénible à beaucoup. --- Ne nous imitez pas; car nous portons et uous 
promeuons un corps qui n'a pas été détruit au point de vue du péché, mais 
plutôt (wZ%ov 0) qui agit beaucoup; c'est vers l'occident que nous bätissous 
toute notre maison; quant à l'orient, nous nous en soucious peu, ou plutôt 
(uX)Mow dé) nous nous accordons à le compter pour rien; nous courons 
aux pompes de Satan, aux festins enivrants, aux réunions des buveurs et aux 
chansons honteuses ainsi qu'à des fétes, à tel point que méme les femmes se 
rendent aux spectacles. C'est pourquoi nous nous sommes faits la risée des 
paiens, en faisant mentir (notre) désignation méme de chrétiens: car, eu nous 
attachant ainsi aux choses présentes, nous faisons que les espérances de la 
résurrection paraissent vaiues et comme rien; dés lors le Paradis est une 
histoire inventéc (et) le royaume des cieux une vaste bótise. 

« Quoi donc? dira-t-on. Notre (condition) est-elle désespérée, lorsque nous 
pécherons aprés le baptême? Est-elle sans remède dans la mesure où ` tu le * v fol. 210 
dis, et nous supprimes-tu toute attente de salut? » — Pas du tout. Jamais je ds 
ne serai assez insensé pour dire cela. En effet, il y a la purification. qui 
(s'opère) par la pénitence, mais qui est pénible et pleine de beaucoup de 
larmes et de sueurs, ainsi que la mortification corporelle et la pratique 
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publique de toute œuvre pure qui regarde la justice. C'est pourquoi beau- 
coup ont couru aux déserts et ont embrassé la vie philosophique et monas- 
tique, en prenant soin de montrer pure la robe qui avait été souillée. Cepen- 
dant, il y à un espoir de salut mème en ville, si nous le voulons, par le 
mariage chaste qui s'interdit les unions bestiales et les désirs (impurs), par 
la sollicitude que (nous témolgnons) pour les pauvres et les besogneux et par 
les œuvres de perfection qui leur ressemblent. 
3 p 197 En ellet, qu'il v ait ^ mème après le baptême le remède de la pénitence et 
` la purification, la Loi (vôuos) qui fut donnée par Moïse le fait connaitre éga- 
lement, et (cela) lorsqu'elle représente d'avance la vérité par le moyen de 
symboles sensibles ainsi que par une représentation figurative. Car celui qui 
était atteint de la lèpre dans son corps d'une part — et qui par la mauvaise 
habitude a d'une certaine manière mis le péché au-dessus de la nature — 
* V tol.210 et qui est revenu à la santé n'est compté, ni melé par la (Loi) ` avec ceux 
' ^ qui sont purs — bien an contraire — s'il n'est lavé avec l'eau, s’il n'est 
oint avec l'huile et s'il n'est purilié avec le sang de la victime"; et cela 
crie clairement la vertu du saint baptème. (La Loi) d'autre part sait égale- 
ment purilier la lèpre du vêtement : ee qui en vérité paraitrait ridicule et 
une question d'ailleurs snperllue, si tu t'en tenais au symbole (75705). Or, 
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si quelqu'un regarde la vérité, ainsi que la beauté des sens qui se trouve 
dans le Livre, il sera ravi d'admiration par cette législation (vouofzcía) mème 
et il glorifiera le législateur. En elfet, c'est parce que nous qui sommes baptisés 
dans le Christ rerétons le Christ', ainsi qu'un vétement, qu'il nous donne, si 
nous tachons cette belle robe (crox4) par une souillure, les travaux de la 
pénitence pour la purification, soit qu'il se trouve que nous ayons commis 
des péchés légers qui passeraient encore pour un vétemeut de lin, soit 
(qu'il se trouve que nous ayons commis des péchés) graves et présentant une 
grossièreté grande, charnelle et mortelle, qui seraient assimilés aux vête- 
ments faits avee de la laine, lesquels sont en général le produit des peaux 
mortes. Or (la Loi) commande que, si la lèpre du vêtement ne s'en va pas 
lorsqu'on le lave, celui-ci soit brúlé par le feu*; et la parole fait connaitre 
que celui qui aprés le baptéme ne s'est pas purifié de tout son pouvoir * et 
qui n'a pas lavé les taches des péchés est accueilli par une flamme qui ne 
s'éteint pas. 

La Loi (véuos) purifie encore la maison atteinte de la lèpre, en montrant 
quelle doit être la grandeur de la pénitence. En elfet, si quelqu'un arrive à 
faire progresser une conduite honnête et vertueuse, au point d'obtenir l'habi- 
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tation de Dieu dont le Christ a dit aussi : Si quelqu'un m'aime, il gardera та 


parole, et mon Père Papera, et nous viendrons a lui et nous ferons chez Шш 


* L fol. 197 notre demeure !, et si aprés cela ` par une vie sans observance et relâchée ou 


par orgueil et par hauteur il court de nouveau après la méchanceté, il peut au 
moyen de la pénitence détacher.de lui une semblable lèpre, puisque, pour lui 
venir en aide, il a également le sang de l'agneau de Dieu qui euleve le péché du 
monde?; car c'est pour cela que, lorsque la maison atteinte de la lèpre était 
puriliée, on offrait aussi le sacrifice légal et accompli ansi qu'en figure 
(TÜToc) *. 

J'ai cru nécessaire de vous détacher et de vons remettre ces paroles, 
afin de fermer aux fidèles la fosse du désespoir en leur présentant de doux 


V fol. 211 espoirs et de rendre ceux qui vont recevoir le don dw bain * divin plus 


r° 


circonspects et (plus) vigilants à s'observer enx-mèmes, et afin de ne pas 
vendre au péché pour un plaisir de peu de valeur le grand bien de la gràce 
ct de ne pas recevoir la corruption en échange du vêtement de l'incorrupti- 
bilité. Et tous, sauvons-nous et conservons-nous сп bonne santé dans поз 
ames ct dans nos corps par celui qui veut que tous les hommes soient sauvés el 
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l. Getle conclusion ne se trouve que dans L. 


parviennent à la connaissance de la vérité! ; car c'est par lut, et nou pas plutôt 
(uho) par nons, que nous nous sauvons à cause de sa grande miséricorde 
et de sa charité (ovfoonix). A lui la louange dans les siècles! Ainsi soit-il ! 
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L'HISTOIRE DE BARHADBESABBA ‘ARBAIA 


DOCUMENTS 


POUR SERVIR A L'HISTOIRE DE L'ÉGLISE NESTORIENNE 


LA PREMIÈRE PARTIE 


DE 


L'HISTOIRE DE BARHADBESABBA “АВВАГА 


TEXTE SYRIAQUE ÉDITÉ ET TRADUIT 
PAR 


F. NAU 


PROFESSEUR A L'INSTITUT CATHOLIQUE DE PARIS 


SIHTE OBSTAT 


Parisiis, die vicesima secunda septembris 1932. 


h. GRAFFIN . 


PERMIS D'IMPRIMER 


Paris, le 23 septembre 1932. 


V. DUPIN 


Vic. gén. 


AVANT-PROPOS 


Dans la Patroloyie Orientale, tome IX, faseicule 5 (1913, pp. 489-632, 
nous avons édité et traduit l'introduction, les titres des chapitres et la 
seconde partie du présent ouvrage, 

Nous avons dit que l'auteur a sans doute écrit à la Пп du vi? siècle, que 
l'unique manuserit qui nous a conservé son œuvre (Or. 6 71^ du British 


` 


e 


Museum) est du ax* au x” siècle et que cet ouvrage semble être la plus 
ancienne histoire eccléstastique nestorteune, qui a été utilisée par les auteurs 
postérieurs, el. P. O., t. IX, pp. 493-302. 

La présente histoire ne suit pas la chronologie (elle n'a mème aucune 
date) ou l'ordre des pavs, comme le font les nôtres: c'est, comme chez les 
anciens historiens, Socrate, Sozomène et Théodoret, une collection de 
monographies, qui sont d'ailleurs choisies dans un but parement ecelésias- 
tique, pour nous faire connaitre les délenseurs de l'Église avec mention des 
hérésies et des hérétiques auxquels ils ont dù s'opposer. Après un cha- 
pitre sur les anciennes hérésies, qui est la source de la rédaction attribuée 
à Marouta, nous suivons les luttes contre les Ariens, les Eunonuens, 
les Macédoniens à travers les histoires de Nieée (IV à VH), «изле et 
de Mélèce (VIII), d'Athanase (IX), de Grégoire le thaumaturge (XII), de 
Basile (XV), de Flavien (XVI), de Diodore (XVII), de Jean Chrysostome(NVIII), 
et, pour leur servir de repoussotr et montrer avec quelles dillicultés ils se sont 
trouvés aux prises, les histoires d'Arius (HI), de Georges d'Alexandrie (X), 
d'Eudoxius (ХІ), d'Aétius (XHD, d'Eunomius (XIV). 

Comme toutes les erreurs combattues ici n'ont plus d'adhérents, le présent 
fascicule sera donc accepté par l'universalité des Églises chrétiennes. L'auteur 
recherche les récits qui Int sont antérieurs, il nous avertit quand il n'a rien 
trouvé, il utilise Socrate et Théodoret, mais il donne toujours une rédaction 
personnelle; souvent, d'ailleurs, 1l semble utiliser des sources perdues, par 
exemple sur Nicée, Grégotre le thaumaturge, Aétius, Basile, Diodore. En 
somme, il corrobore et complète ce que nous savons déjà. 

F. Nav. 


Quelques jours après avoir écrit les lignes qui précèdeut, le 2 septembre 
1931, M. le chanoine François Nau, pris d'un mal subit, quittait ce monde 
laissant inachevée la préparation de la publication de l'histoire de Barhad- 
besabba 'Arbaia qui forme le deuxième fascicule de ce volume. C'est M. le 
professeur Briére qui a bien voulu se charger de revoir tout ce travail et de 
le mettre au point : nous tenons à lui adresser ici tous nos remerciements, 
et aussi à rendre, au nom de tous, un dernier hommage au prétre savant 
et laborieux que fut M. le chanoine Francois Nau. 


R. GRAFEIN 
Paris, le 27 septembre 1932, 


мех marai sanan ل‎ Da cama sev rZ 
abra ma dasal Yanl iari an rilo 
abal alra oad Lare 


J>, Lia зоо Lasso Lë, \ 994 < 350199 JN als “ом ©» y 
Kolo Lo&ss «oil «2610 alanaan; J NS „ә jx ој, e шь 


iso | ласо ات‎ Јад зуу Larc arlo za ass aise Goo نه‎ 
Jas xe. Pos "elle asas lo һам) | مقا‎ 2а; Ју 
دم‎ «0 „Ла NS ans ail OA Us [азах MOS аааз J . Lon 
Qe Laan Ја М.У oon D; “а>; Nuso, s asa Jaan . o2. 
NS [ias Qe а boina, [sazos وى‎ lo NU “У faias Ja 
pax ооз wäh ыу JJ LG, Haze laas Joe oo 


CHAPITRE PREMIER. — Dans lequel il nous faut faire connaitre comment Satan 
a pu des le commencement s'élever contre lEglise et quelles sont les ruses qu'il 


(U CHSPUGRCCS QUL STENS. 


Puisque nous nous proposons done de dire Fhistoire des actions des 
saints Pères et des docteurs de l'Église, quelle est la cause de leur calomnie, 
quels sont (leurs) calomuiateurs, quand ils commencèrent et de quoi ils tirèrent 
(leur) puissance et quel est le glaive qui perdit et détruisit les méchants, 
nous disons ceci : que les saints Apótres', soit les douze, soit les soixante- 
douze, jusqu'à ee qu'ils eussent recu la grâce de l'Esprit, ne sortirent pas 
parmi les Gentils pour les instruire au nom de la Trinité et que, aprés qu'ils 
y furent sortis, ils commencèrent d'abord par enseigner, afin d'attirer à la 
lamiliarité du Christ, par n'importe quelle manière, le peuple (juil) et les 
Gentils. Mais ce n'est pas dés le commencement qu'ils se préoccupèrent de 


exactitude et de la promulgation des lois, et cela à cause de la faiblesse des 


|l. Tei commenee. l'extrait. inséré dans l'histoire du concile de Nieée traduite par O. Braun, De 
sancta Nicaena synodo, Münster і. Wa, 1898, p. 44. On en trouve aussi un extrait dans Ébedjésu sous 
le titre : Historia oecumenicorum conciliorum ea recensione Maruthae Maiphercatae episcopi, rogatu 
saari catholici: cf. Mat, Seriptrorum veterum nora collectio, 4. A. Rome, 1838, p. 197 elss.: réédité dans 
Zingerle, fhirestomathia syriaca, p. 167 el ss. Marouta est mort vers ^20, H est done antérieur à 
Barhadbesabba et devrait Être sa source: mais la compilation placée sous son nom lui est poslérieure. 
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disciples; car (ceux-ci) ne pouvaient pas comprendre l'exactitude de la vérité 
dès le commencement. Paul enseigne cela en bien des (endroits) : Comme 
à de petits enfants dans le Christ, je vous ai douné du lait a boire, et non de la 
nourriture solide! ; et : Quant à celui qui est faible dans la foi, donnez-lui la main? ; 
il dit encore : Celui qui est faible mange des légumes": et : Soit avee préterte, 
soit en vérité, que le Christ soit annoncé*! Et pourquoi dire cela? Ce n'est pas 
dés le commencement que Dieu aussi a fait savoir aux hommes la plénitude de 
la science; de méme, les Apótres également se sont d'abord préoccupés de 
ceci : d'éloigner les Gentils de l'idolàtrie, des sacrifices et du sang”. Après que 
l'Évangile de Notre-Seigneur eut volé en tout lieu, selon la parole du prophéte 
David ; Leur Evangile s'est répandu pur toute la terre et les paroles des Apótres 
(sont allées) uux extrémités de l'univers*, beaucoup reçurent * la foi du Christ 
et y furent confirmés, au point d'en devenir pour les autres aussi les docteurs 
et les prédicateurs. Lorsque le Calomniateur vit qu'il y avait de nombreux 
milliers en place des douze Apòtres et des myriades sans nombre en place des 
soixante-dix (disciples), que ce qu'avait dit Notre-Seigneur : H arrivera que 
mon Evangile sera préché par tout le monde, et alors ce sera la fin", s'était déjà 
accompli en fait, que sa demeure royale avait commencé à étre pillée et que 


1 T Cor, mi 1-2. =Â 9 Roma ху Л. = X Rom. xiv, 2. — 4. Philipp, L. 18. = 5. Actes, Xv, 20. 
— 6. Ps. xvin, 5. — 7. Mallh., xxiv, 14. 
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ceuc de David allaient en croissant et ceur de Saül allaient en diminuant!, al 
“excita contre eux d'abord les prêtres des idoles et les devins d'iniquité, qui 
pensérent pouvoir peut-ètre vaincre gràce au refuge (qu'ils trouvaient) 
cenres de peines 


dans l'empire; quoiqu'ils eussent employé de nombreux g 


contre les familiers, comme s'ils pouvaient peut-ètre les diminuer, (ces 
derniers) se multipliaient encore et se fortiliaient; et son alfaire ressembla à 
cele de Pharaon et des Isvaélites?, où ceux qui tuaient diminuaient et ceux 
qui étaient massacrés se multipliatent et croissaient. Cette guerre, engagée par 
Satan contre les lidèles, cessa par le moyen d'une faible créature*, d'une 
femme revétue de la grâce, (appartenant) à l'humble sexe féminin, nommée 
Hélène. Celle-ci était de Mésopotamie", avait été convertie au christianisme par 
Barsamya, l'évêque d'Edesse, et elle avait été très exercée à la lecture des 
Livres saints. Parce que, par la beauté de son visage, elle dépassait la beauté 
des femmes, lorsqu'un homme de souche impériale, nommé Valentinien 
(Valéntiyànós), descendit pour visiter les villes et les pays de la partie 
orientale, il arriva à celui-ci de voir la jeune fille qui lui plut et, par une 
disposition de la divine Providence, il désira se la prendre pour femme selon 

l. I1 Rois, tir, 1. — 2. Cf. Ex., 1, 12. = 3. Lilt. : < côle ». = ^4. M. Braun porte en plus: < du 


village de Kephar-Pachar, sous la dépendance d'Edesse >x, loc. cil. Ce nom kafar-Fahár figure 
dans l'Histoire nestorienne, P. O., 1. IV, p. 265. 
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la loi. Peu de temps aprés, il reçut aussi le pouvoir impérial. Hélène, coufiante 
done daus le pouvoir impérial et le secours divin, lit disparaitre ce mage 
satanique du eliamp du Christ. 
Lorsque! Satan vit qu'il n'avait tiré aucun profit dans la première guerre, 
il commença à engager une guerre plus rude que la premiere. Il suscita des 
schismes et des divisions, lit des troubles et des disputes par le grand nombre 
des hérésies qu'il introduisit dans 1 Église, poussa les chrétieaset les fit tomber 
les uns sur les autres. Il arriva dans l'Eglise selon ce que Notre-Seigneur 
a dit : Le fils sera divisé avec * son pere et la fille avec sa mère, et les ennemis 
de l'homme (seront) les gens de sa maison. Les prètres furent divisés les uns 
avec les autres et les diseiples avee les maitres; les Églises elles-mêmes 
se ѕёрагегепі les unes d'avec les autres, lorsque la plupart étaient désignées 
par les noms des hérésiarques? : ce que Paul blàme, lorsqu'il dit : Qu'est- 
ce que Paul ou qu'est-ce qu'Apollos*? En un mot, les fidèles furent réduits, au 
point d'être comme le froment dans les sillons d'une terre inculte qui 
abonde en ivraie*; et, comme il arriva aux Juifs, qui abolirent la Lot 
et oublièrent la Pâque, il en arriva de mème des chrétiens, qui en vinrent 
par les scliismes de l'hérésie au point que les uns rejetèrent complètement 
1. M. Harnack reproduit, à partir d'ici, la traduction de M. Braun, cf. p. [10]. note 2. — 2. Matth., 
X, 35-36. — 3. < Tous erraient et ils étaient les uns contre les autres: et, comme Га dit le prophete, 
les dieux sont aussi nombreux que tes villages, ó Juda (Jér., 11, 28); il arriva aussi, dans l'Eglise 


de Dieu, que le nombre des hérésies était égal au nombre des évêques. » Braun, loc. cil, p. 46. > 
4. I Cor., 111, 4. — 5. Cf. Eusébe, Hist. eccl., VIII, 1. 
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les Livres, tandis que d'autres en corrompirent. certaines paroles et que 
d'autres introduisirent et mélangérent dans les saintes paroles la pensée de 
Satan qui était dans des révélations et ne rougirent pas de la parole du 
sellier qui dit : Quel accord. y a-t-il entre le Christ et Satan ou entre le temple 
de Dieu et eelui des démons! ? Ts en vinrent au point de brouiller et de cor- 
rompre aussi les fêtes de l'économie de notre Sauveur: ce n'est pas en tout 
lieu qu'on trouvait les Livres corrigés, et jusqu'à aujourd'hui méme als en 
ont trompé beaucoup à cause du dommage (qu'on leur a fait subir). 


Il. = Quelles sont les. herésies qui se sont séparées de l'Eglise; quelle est 


l'opinian de chacune d'elles; quelles sont celles qui ont corrompu les Livres (saints) 


et quelles sont celles qui ne (les out) pas (corrompus) 


Maintenant done que nous sommes parvenus tel par le secours de Dieu. il 
nons fant inontrer quelles sont les hérésies qui se sont séparées de l'Eglise, 


quelles sont parmi elles celles qui ont corrompu les Livres et quelles sont 


€ 


celles qui ont changé certaines ehoses dans les saints Livres, quelles sont 


1. 11 Cor, vi, 15-16, — 2. Ce deuxième chapitre a été inséré dans une compilation nestorienne sur 
le concile de Nicée. La version arabe de cetle compilation a élé traduite en lalin, voir Mansi, 
Canciles, Jl, 1055. Le texte syriaque, tradnil en allemand par M. Brann, De sancta Nicaenda synodo, 
р. ^8, a elé commenté par M. A. Wampach, Teste und Untersuchungen, Neue Folge, IV, 1, Leipzig, 
ISI, et ensuile édité par Mer 15, Rahmani. Documenta de autiquis haeresibus (Studia syriaca, 1V), 
Mont alan. 1909, p. wy Nous donnons les principales dilléerences de celle édition, à laquelle nous 
renvosons par la letire Н. CT aussi la Lampe des Fénébres, PIO, V. NN. p. 682-696, 
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parmi elles celles qui ont rejeté l'Ancien (Testament) et la résurrection de 
nos corps, et ce qu'elles disent et confessent. Afin de les déterminer et de 
les distinguer les unes des autres, nous plaçons successivement un sommaire 
de leur confession, pour en instruire les lecteurs". 


|. La première hérésie est celle des Simbüliänisté (Sabbatiens)?, qui sont 
traduits en syriaque par les Sabbetäyé*. Ceux-ci disent qu'au licu du dimanclie 
c'est le samedi qu'il faut sanctifier Eucharistie (R : faire l'offrande), parce que 
cest le (jour du) repos, qu'au lieu de l'Évangile ıl faut lire la Loi devant le 
peuple, qu'il ne faut pas abolir la circoncision et qu'il ne faut pas abroger les 
observances de la Loi; < que le type * de la Pàque des Juifs soit aussi con- 


servé, parce que le Nouveau (Testament) n'est pas l'opposé de l'Ancien! > 


t. R(ahmani) porte l'exorde correspondant : « Chapitre des héreésies. C'est à cause de la eorrup- 
tion el des dommages nombreux qu'ont (subis) les Livres saints de la part du grand nombre des 
héréliques — attendu que, à cause de cela méine, nous nolons rapidement en peu de mols la cause 
pour laquelle les Livres subirent des dommages, quelle est l'hérésie qui les corrompit et quelle est 
aussi celle qui ne changea rien aux Livres — que ce n'esl pas le moment de dire combien encore 
elles sont, ce qu'elles disent et quelle est la confession de chacune d'elles: Mais, pour chacune des 
hérésies dont il nous faut rapporter la malice, nous notons par écrit un petit sommaire de beaucoup 
de (choses), afin que ce soil un mémorial pour le lecleur. > = 2. СГ. Sozomene, Hist. eccl.. VII, 18. — 
3. Jacques d'Édesse a raconté comment une femme, nommée орао, a ridiculisé les Sabhatiens, 
d'Édesse, en se faisant passer pour un homme et en devenant leur évêque, cf. R.O.C., t. X (1905) 
p. 2/7-8. 


* fol, 10⁄4 
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v omet la suite. — 17. 1360952 MS. 


Quoiqu'ils soient Juifs en fait, ils demandent à s'appeler chrétiens en nom. 
Paul en fait mention en bien des (endroits), lorsqu'il dit! : Prenes garde auw 
chiens, à la cireoncision et aue mauvais ouvriers, ete?, 

2. La deuxième hérésie est eelle des Simoniens. Quant à ce Simon, ses 
partisans l'appelaieut Sém'oun et ils faisaient courir sur lui le bruit quil 
était le. Fils de Dieu et quil était la puissance cachée dn Créateur?. C'est 
paree qu'il а оре (sena) an Роге, qui Га envoyé pour. notre salut, qu'il a 
été appelé Seni nun *. Ces partisans de Sinon se firent un évangile de quatre 
lettres et ils l'appellent le Livre des régions (points cardinaux). Tous sont 
des magiciens; ils nouatent à leur cou des fils roses et éearlates, tressaient 
la chevelure de leur tète comme les prètres des Qàdisayeé el étaient assidus aux 
Ineautations et aux pratiques insolites. Pierre, le elel des Apotres, vainquit 


ce Simon à Rome et, à sa parole, (ce dernier) tomba etse brisa, 


l. Philipp, HI. 2. = 2. R porte la finale : « quoiqu'ils veulent observer la Loi, ils s'appellent 
ehretieus. Le bieulieureux. Paul anssi en fait mention, lorsqu'il dil : Prenez garde aua chiens, 
prenez garde a la eireonciston et auc mauvais oucriers, avee doutes les antres choses ап sujet 
desquelles il a ordonne avec vigilance, » — 3. Gf. lence, Fdrersus haereses, I, 293, =Â 4. R ajoute : 
«а case de son obeissance. Alors les Apòlres Ini enleverent à la lin le пош de Хош onn el l'appe- 
[erent Simon, » En тезе, Simon et Siméon sont les transeriplions grecques du Sénr'oun séniitique. 
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3. La troisième hérésie est eelle des Marcionites. Cenx-ei préchent trois 
principes! : le bon en haut, le mauvais en bas et le juste au milieu? ; « celui-ci 


fit les formes avec la matière et il versa dans ses replis la puissance (tirée) de 


sa (propre) essence ». Ceux-ei rejetèrent complètement l'Aneien (Testament) 
et tls ajoutèrent et retranchèrent dans le Nouveau. Ils rejetèrent entièrement 
le livre des Actes et à sa place eu firent un autre qu'ils appellent le vieillard 
(sábà)?. Au lieu de Pierre, le chef des Apôtres, ils élevèrent Marcion’ et au 
lieu des psaumes (ils se firent) des eantiques. Ils ne eonfessent pas la résur- 
rection de nos corps. 


1. R : « étres n. Mansi ` < trois dieux ». A partir d'ici, R diffère tellement qu'il nous faut le donner 
en entier : « Ils préchent trois élres : le bon, le juste el le mauvais. Ceux-ci aussi porterent atleinte aux 
Livres, ils ajoulérenl el retranehérent daus l'Évaugite et dans l'Apôtre et ils firent disparaitre tout le 
livre des Actes el à sa place en firent un aulre qu'ils appellent saka, pour qu'il fül selon leur 
opinion. Au lieu de Pierre ils s» mirent Marcion pour chef des Apres et au lieu des psaumes ils 
se firent des hymnes pour leur oflice. Лѕ nient la résurreclion des corps. > = 2. Hippolyte, Philo- 
sophumena, VII, 11, 31, attribue сесі au marcionile Prépon l'Assyrien qui écrivail mobs Bao03txvnv Tov 
'Apuévtoy ( 008413090 РР) au Bardesanite Harmonius (fils de Bardesane ??). — 3. La lecture тфа n'esi 
pas douleuse; mais Braun, R еі l'arabe (Mansi) porlent saka < somme ou fin >; illumque nuncuparunt 
Librum propositi finis. = ^. Cf. Épiphane, Contra haereses, 42. < Pour toi, Marcion, ceux que 
tu as trompés portent ton nom >x. Mème idée dans 3. Ephrem, Opera, 1. II, Rome, 1740, 485 c, 489 
f, 490 ef, 494 bf, 559 ad. Cilé dans la Patrologia Syriaca, l. IT, Paris, 1907, p. 497-9. = 5. L'ordre, 
dans Braun-flarnack, est : 1. Sabbaliens. 2. Simoniens. 3. Marcionites. ^. Paul de Samosate. 5. Mani- 
chéens. 6. Audiens (Mansi : Pholiniens). 7. Borboriens. 8. Qouqéens. 9. Bardesanites. 10. Arimanites. 
11. Montanisles. I2. Timothéens. 13. Calhares. L'arabe (Mansi, Conciles, M, irauscrit par Harnack, 
p. 14-17) ajoute, après les Marcioniles, « les Sophisles qui disent que les âmes émigrenl ou dans les 
bètes ou dans les hommes. Les hommes dans le monde sont comme le foin, donl une parlie est 
moissonnée et une autre nait. Ils affirmaient qu'il n'y avail ni résurreclion ni jugement apres la mort, 
mais que les hommes recevraient dans ce monde la récompense et le prix de leurs aclions. » Л 
porte easuile : 5. Manichéens. 6. Pauliniens (Paul de Samosate,. 7. Photiniens (Audiens). 8. Borbo- 
riens. 9. Phocaliles (Qouqéens), ete. 
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А. La quatrième hérésie, ce sont les Borboriens'. Ceux-ci disent que le 
monde a été fait par les anges. Ils prenaient leurs mères (pour femmes) et 
mangeaient leurs enfants. En outre, ils faisaient encore un mystére impur, 
qu'il est difficile de supporter pour celui qui le dit et pour celui qui l'entend. 
Lorsque les impies voulaient accomplir ce mystère, ils choisissaient dix vierges 
et les faisaient entrer dans une maison d'impureté qu'ils appelaient le Saint 
des Saints; au moment où leurs prètres bénissaient ce mystère, ils avaieut 
rapport avec elles; et, celle qui concevait, ils la mettaient à la place de Marie 
` et l'honoraient. Voici le mystère : ils percaient avec des aiguilles tout le 
corps de celui qui naissait et ils pétrissaient, avec de la fleur de farine, le 
sang qui en sortait et le donnaient au peuple?; sa chair devenait une nourri- 
ture pour leurs prêtres. Cela ne resta pas caché à Biros (Pérôz), le roi de 
Perse, et il commanda aussitôt que tous les chrétiens fussent brülés, en s'ex- 
primant ainsi : « Allez, purifions le pays de l'impureté des chrétiens; > ct 
désormais le glaive ne distinguait pas les justes d'avec les pécheurs. L'un 

1 R ne reprodnit que Ja. premiere. idée du présent texte: < Hérésie des Borboriens. A canse de 
leur lurpitude, de leur üinpureté, de leur grande lascivele, de leurs actions lionteuses, de leurs 
pratiques ignobles et du sang des enfants qu'ils versent dans leur ineantation, je me refuse à rien 
écrire de leur histoire, » = 2. Cf. Barhebraeus, Chronicon ecclesiaslicum, éd. Abbeloos et ату, 
Louvain, 1872, L I, eol. 219-224. Voir aussi S. Ephrem, Eplphane, Philastrius, Priscillien, la Vie de 


Rabboula, Atticus de Constantinople (lettre au patriarche Sahak) et les actes de Sabha (UolYmann, 
Auszüge aus syrischen Akten persischer Märtyrer, Leipzig, 1880, p. 194). 
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des frères de Scété, renseignant sur cela un des évêques, son ami, écrit 
ainsi : « C'est peut-être sur nous que s'est accompli ee qu'a dit Notre- 
Seigneur : Une heure viendra où quiconque vous tuera croira faire une offrande 
à Dieu! a Nous refusons (de rapporter) leur turpitude, leurs actions honteuses 
et leurs pratiques impures. 

5. La cinquième hérésie est celle des D«isanites. Ceux-ci disent beaucoup 
d'êtres”; «le chef et le maitre de tous n'a été connu de personne. » Ils donnent 
aussi aux éléments l'appellation d'étres. Ils s'expriment ainsi : < Le monde 
résulta d'un hasard. > Comment? < La lumière était d'abord à l'orient, le vent 
en face d'elle à l'oceident, le feu au sud, les eaux en face de lui au nord, 
leur maitre en haut et leur ennemi, qui est l'obscurité, en bas. Par suite 
d'un hasard, les êtres sc mirent cn mouvement, (l'un) rampa et arriva sur 
un autre et le principe commun des uns et des autres fit irruption; les 
lourds descendirent et les légers montèrent et, ils se mélangèrent entre 
eux. Dès lors, tous sautaient et fuyaient et ils se réfugiaient dans les misé- 
ricordes du Trés-Haut. Alors, au bruit répété du mouvement, il descen- 
dit une grande voix; c'est le Verbe et la parole de la pensée. Il retrancha 


1. Jean, xvi, 2. — 2. Voir un extrait de Moïse Bar Cépha dans Г. Nau, Bardesane l'astrologue. Le 
Livre des lois des pays. Traduction francaise, Paris, 1899, p. 59-60. 
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du milieu des êtres purs l'obseurité, qui fut chassée (et) tomba à sa place 
inférieure, et il sépara les (êtres). Par le mystère de la eroix, il établit chacun 
d'eux à sa place. De leur mélange. il fit ce monde, lui fixa le temps et 
lui posa la limite dans laquelle il doit rester. Quant à ce qui cesse d'étre 
purilié, il viendra à la fiu, le purifiera et s'exprimera ainsi : L'ètre, qui 
fit irruption sne un autre, a été agité et il l'a chassé en bas; l'obscurité 
noire est montée et elle а noirci les êtres respleudissants. > En plus 
de cela, ils amènent * le sort et le destin', suppriment la liberté de l'homme 
et nient la résurrection des corps. Tous sont habillés de blanc, dans la 
pensée que quiconque s'habille de blane est du côté du bien et (quiconque 
s habille) de noir est du côté du mal. Bien que ceux-ei ne rejettent pas les 
Livres (saints), ils reçoivent on plus de nombreuses révélations. 

6. La sixième hérésie est celle des Manichéens. Hs disent deux principes, 
l'un bon et l'autre mauvais. Tout ce qu'ils ont, ils le mettent eu commun. Ils 
donnent à la lune l'appellation de navire et disent qu'elle purifie et fait 


1. R porte: < Hérésie des Daísanites. Ceux-ci confessent le hien el le mal; ils disent les sorls, les 
destins el les horoscopes, comme les Manichéens; ils Dréchent les sept (planèles) el les douze (signes 
du zodiaque); ils enlèvent au Créateur le pouvoir du gouvernement du monde; ils ne disent pas que 
Гпопиле possede la liberté; ils nient la resurrection des corps, comme les Marcioniles et les Mani- 
chéens; ils s'habillaient de blane, parce qu'ils disent que quiconque s'habille de blanc est du côté 
du bien el quiconque s'habille de noir est du coté du mal, » 
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monter en haut l'animal! qui a été dévoré par l'arehonte des ténèbres; c est 
pour cela qu'elle est tantôt incomplète et tantôt pleine ®. Ils ont rejeté entière- 
ment les Livres de l'Ancien (Testament). Parce que leur méchanceté dépasse 
celle de tous les autres, Міні, leur hérésiarque, fut écorché par le roi des 
Perses”. 


p 


7. La septième hérésie est eelle des partisans de Paul de Samosate '. Ceux-ci 
sont malades de l'opinion des Juifs; comme eux, ils eonfessent une seule 
nature divine et une seule hypostase; ils nient que le Verbe est consub- 


1. Ou < l'animalilé >. La lune est dite < le navire des eaux vitales x, cf, Franz Cumonl, La 
cosmogonie maniehéenne, Bruxelles, 1908, p. 30, note J. — 2. D'après S. Ephrem, « la lune reçoit 
la lumière qui est puritiée el devient pleine en quinze jours, puis va s'eu débarrasser durant quinze 
aulres jours ». Cf. Journal asiatique, janv.-févr. 1913, p. 235. — 3. R : « tlérésie des Manicheens. 
Ceux-ci préchenl encore deux ètres : le bon el le mauvais; ils nient Ја résurrection des corps: ils adorent 
le soleil et la lune; ils rejettent le mariage; ils regardent les aliments comme impurs; ils disent que 
loul ce qui est dans le monde a une âme; ils possèdent dans leur opinion une grande perversite ; 
ils prononcent le blasphème et le bavardage conlre Dieu; ils prêchent les sept (planétes) et les 
douze (signes du zodiaque}: ils allirmenl les sorts, les destins el les horoscopes et sout entière- 
ment assidus à l'astrologie el à la divination. » — 4. R : < llérésie des Pauliniens. Ceux-ci confessent 
un seul Dieu, qui est une seule nature el une seule hypostase, et ils ne confessenl pas que le Verbe 
est consubslantiel au Père, ni le Saint-Espril; mais ils appellent celle même nature une seule hypos- 
lase avec trois noms el ils disent que Notre-Seigneur esl un simple bonne, comme l'un. d'entre 
nous, et qu'il esl, par nature, comme nous; c'est de Marie qu'est (venu) son commencement de fils; 
mais, à cause du choix dont il a été l'objet pour èlre le sauveur de la nalure humaine, la gràce 
divine s'allacha à lui el habita en lui par la volonté et par l'amour et c'est. pour cela qu'il ach 
appelé Fils de Dieu, lorsqu'il était un simple homine. Parlont on ceux-ci lrouvèrent dans le Livre 
(divin) des paroles qui proctament l'éternité et la divinité du Fils et annoncent les hypostases de Ја 
Trinité, ils les ont enlevées el à leur place en onl introduit. d'autres. Car ils n'ont pas changé les 
tilres des Livres des prophètes el des Apôtres, mais ils арреПепі chacun des Livres lel qu'il esl. > 
Celle derniere phrase, dit M. IIarnack, peul dériver d'une mauvaise comprehension d'Euseébe, Hist. 
ecel, VII 30, 9-10. On voil qu'elle ne figure pas dans l'origiual. 
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stanticl au Père; ils ne confessent pas le Saint-Esprit: ils disent que le 
Christ est un simple homme, que c'est de Marie que (vient) son commence- 
ment de fils, que c'est parce qu'il a été choisi pour être le sauveur de la nature 
humaine que la volonté divine s'est attachée à lui eta habité en lui et que c'est 
par grâce qu'il a. été appelé Fils de Dieu. Partout ou il y a des paroles qui 
proclament l'éternité et la divinité du Fils, (ceux-ci) les ont enlevées et mis 
à leur place des (paroles) humaines pour appuyer leur opinion”. 

8. La huitième hérésie est celle des Audiens?. Ceux-ci disent que la Trinité 
consiste en une composition; ils imaginent trois cenl soixante firmaments 
d'après le nombre des jours de l'année; ils sont tous ascétes et jetineurs. et 
persévérent dans les pleurs tous leurs jours; ils ont aussi l'accueil des étran- 
gers; ils chassent du milieu (d'eux) quiconque parmi eux pèche et rit. 

9. La neuvième hérésie est celle des Qouqéens?. Après que ce Qouq, leur 


1. Certains critiques bibliques trouvent qu'un texte biblique est d'autant plus ancien qu'il est plus 
fautif, parce qu'ils elassent leurs textes. suivant te processus de l'imparfait ап parfait Notre auteur 
nous apprend que de bons exemplaires ont élé modifiés, — 2. R : < ltérésie des Audiens. Ceux-ci 
disent que la Trinité consiste en uue composition et que les hypostases composées subsistent simul- 
іапсшем. H y a parmi eux des aseètes et des jeüneurs; ils ont l'accueil des étrangers et perséverent 
dans les pleurs lons leurs jours. Jis chassent du milieu (d'eux) quiconque parmi eux peche el rit. » — 3. R: 
« litrésie des Qouqéens. Ceux-ci sont à peu pres comme les Samaritains; ils n'eulerrent pas les morts 
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hérésiarque, eut été trouvé en faute avec la femme de son père et chassé de 
l'Église, il fonda cette hérésie'. П mélangea l'opinion du chaldéisme (l'astro- 
logie) à la doctrine des Livres; tous croient aux sept (planètes) et aux douze 
(signes du zodiaque); il fit un choix dans Marcion et Bardesane et trompa 


5 les partisans de sa doctrine. ` Dans leurs actions ils sont comme les Sama- 


10 


ritains; ils n'enterrent pas un mort et, lorsqu'ils ont un défunt, ils paient 
des étrangers pour l'enterrer; ils nient la résurrection; ils rejettent ceux 
qui ont la lèpre, l'éléphantiasis et toutes les autres taches. Ils se sont 
imaginé douze évangiles avec le nom des douze Apótres; ils ont corrompu 
tout le Nouveau (Testament) et n'ont pas porté atteinte à l'Aneten. 

10. La dixième hérésie est celle des Montanistes ?. Ceux-ci, avec d'autres 
turpitudes, disent encore ceci : que Marie est une déesse; ils disent qu'un 
archonte eut commerce avec elle et qu'elle enfanta le fils des dieux. Eux aussi, 


comme leurs compagnons, ils ont corrompu les Livres. lls out quatre jeünes, 
chacun de quarante Jours. 


et, lorsqu'ils ont un défunt, ils paient d'autres (hommes) et (ceux-ci) l'euterrent; ils nient la résurrec- 
tion; ils rejettent ceux qui ont la lèpre, l'eléphantiasis el toutes les autres taches. Ils se sont fai, 
douze évangélistes avec le nom des douze Apótres. Ceux-ci aussi ont porté atteinte à tout le Nouveau 
(Testament), et non à l'Ancien. » 

1. Jacques d'Édesse rattache Qouq à Valentin, cf. R.O.C., t. X (1905), p. 278-9. = 2. R : < Hérésie 
de Montan. Ceux-ci désignent la bienheureuse Marie sous te nom de déesse el disent qu'un archonte 
eut commerce avec elle et que d'elle naquit le Fils de Dieu. Ils introduisent dans leur récit un langage 


insolite qui ne convienl pas. Eux aussi, ils ont corrompu les Livres. Is ont dans l'année quatre jeünes 
de quarante jours. » 
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ll. La onzième hérésie est celle des Timothéens'. Ceux-ci coufessent 


en tout comme nous et ils n'ont rien corrompu dans les Livres. Ils sont 
malades de cette seule chose : qu'ils rejettent les riches et rejettent quiconque 
possède des richesses et ne les donne pas à la communauté. Les moines sont 
plus nombreux chez eux que les séculters. 

12. La douzième hérésie est celle des Purs?. Ceux-ci, tout eu acceptant les 
Livres comme les orthodoxes, ont tort eu ce qu'ils rejettent celut qui pèche ; 
ils ne donnent une pénitence absolument à personne et chassent du milieu 
(d'eux) quiconque parmi eux peehe par une faute grande et petite. 

13. La treizième héresie est celle des Arimanites ('Aseaouanrai) *. 


l. Кіе Ilerésie des Timatidnisté. Ceux-ci aussi sont partout comme nous el en rien ils n'ont cor- 


ЧЕ 


rompu les Livres, ni porte atteinte à Та foi; mais ils rejettent quiconque а des richesses pour [ui seul el 
ne les donne рах a la communauté; les moines sont plus nombreux chez eux que les séenliers. » = 
2, KH: Ба derniere. hérésie est celle des Cafhares, qui sont traduits en syriaque par les Purs. Ceux- 
ci n'ont rien corrompu ni altéré dans les Livres et dans ta (oi; mais ils rejettent cett qui pechent el 
u'acceeptent pas de donner nne pénitence à un homme qui pèche par une [aute beaucenp ou peu; mais 
ils le chassent aussitót du milien Gl'euxi » = 3. R : < Ilérésie des Arimaniles, des Eunomiens et des 
Macédoniens. Ceux-ci pour certaines choses sont d'accord et pour d'autres non. Arius et Eunormms 
disent que le Fils est une eréature, Macedouius dit que le Fils est. consubstantiel (au Pere}, mais 
que le Saint-Esprit est nue créature. Arius et. Eunomius n'ont (rien) corrompa dans les Livres. Miec- 
donius a changé des paroles du Nonvean (Testament). » Cette dernière phrase vise pent être, dit 
M. Harnack. la ponctuation que Macédonius donnait de Jean, 1, 3. Voir Théophylaete, loc. isto, ct 


Tischendort, editio major. 


Vt 


m 


10 


л 


10 


E 


(21] HE a. АЕРО DES ANCIENNES HERESIES: 107 


мә соза. Lal fers Je МУ frio Cy 
x Nols, as J) тоз LAS Los Ra sh ba сю; Lasao, 
ADAM کاس قدا‎ [3 ү, ЫК. <) Leite, + Јула [35 Jam 
ID {5№А5 — „25а. соо Lies saos as 55; чао + To 
AK ахо» JL aa. Sexo “љо gra М.о; Je NSAN aS x 
Le jao Jas Joé haois ka oo лсо) Nool ых К! 
xe sisl Mlo Joan D> амаа e Се: Jaanas 
Хо lojan «| J — «>50 دم‎ KAN شف‎ ЈМ lo, oo 
ولا‎ ba [saros fand wt pe 192030 ad òl чо! <> а> 
ANNI UNE J Jaxo rl 
<o JN oô s his > IL <> JN ous lo залоз goaa ò 


1. o» Lat my که‎ Rage [N Qo payo }Мзёз„ pus pl HG 1201 1910 mio обо S 
„озал zelt Миа مجنو‎ |n “ә [511 pupo Las Lias Nos bai kan Mae : 201430 fra [por TS BR: 
ау «o hao DI LIA emm op LOMIRAD DOR {оо ues FENO зоо Lal oo [lotir [sex ail (зоо 
He Jalur Vo |М\алдда» t dusaus ei افدر‎ ыа Qo Ò SN dh “фо .үооМлха! Oca» еМ) oœ Ha 


)МАэ piXeo J| popo „оо fispsr fidaïossaù Lao haoro L-9aoo li Sol iro IN جرا[‎ М оо haao Daa 


Ceux-ci, tout en n'ayant rien corrompu dans les Livres, blasphément en ce 
qu'ils regardent le Fils de Dicu comme une créature dn Père et confessent 
que le Saint-Esprit a été créé par le Fils. Ils baptisent les gens jusqu'au 
cœur, comme si en vérité l'àme habitait dans le ceur, (et) tiennent pour 
impurs les membres inférieurs, depuis le cœur et au-dessous. 

14. La quatorziéme hérésie (est) celle des Cyrilliens et des Sérériens'. 
Cenx-ei n'ont rien corrompu dans les Livres. Ils confessent grandement la 
Trinité. Is blasphèment contre l'économie du Christ ; car parfois lls disent que 
le Fils éternel est devenu chair et, par là, ils ment la prise de notre corps 
et introduisent un changement dans la divinité; et parfois ils disent que Dieu 
le Verbe a soullert pour nous. Lorsqu'ils sont pressés, ils ne disent pas 
ces blasphèmes. Ils confessent certes l'union qui (est faite) des deux natures; 
ils disent une nature et une hypostase après l'union ^ et introduisent le 
mélange et la confusion. 


Quant à toutes? ces hérésies et à beaucoup d'autres qui avaient recouvert 


.1. Ce paragraphe manque dans R. L'auteur élimine ce qui esl postérieur à Nicée, puisqu'il fait 
seulement une compilation sur ce concile. — 2. Voici la fin de R : « Toutes ces hérésies et 
encore beaucoup d'autres avaient recouvert ta sainte Église comme des nuages obscurs; ear ce n'est 
pas le moment de raconter la cause de chacune d'elles, quand et en quel temps elles ont pris 


* fol. 106 
V; 


* fol. 106 
Ve 
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la sainte Eglise comme des nuages obscurs, c'est par le moyen d'hommes 
saints que leur fausseté a été mise en évidence et leur noirceur dissipée 
— car leurs aiguillons cuisants furent détruits par des interrogations 
et des réponses. Ce n'est pas, en effet, le moment que nous racontions 
la cause de chacune d'entre elles, quand et comment elles ont commencé 
ou quels ont été leurs inventeurs, pour ne pas ètre arrétés (loin) de ce que 
nous nous proposons. ll uous faut ajouter cette seule (remarque) : bien 
que tous ces fils de lerreur fussent disciples de Satan, qui constam- 
ment opere ауес zèle parmi les fils de la désobéissance, ce fut cependant 
par deux groupes, plus que par tous (les autres), qu'il put montrer sa 
puissance dans la sainte I:erlise, l'un des Ariens et des Eunomiens, et l'autre 


des Cyrilliens et des Sévériens. C'est pourquoi, nous aussi, tournons 


commencement dans le monde, dans quel pays chacune d'elles à commencé à prendre possession, 
quels sont les noms des pays dans lesquels chaenne d'elles s'est affermie el quels sont les noms des 
inventeurs de ces hérésies. Mais ce n'est pas maintenant le moment d'écrire toute leur hisloire pour 
ne pas être arrétés (loin) du sujet que nous nous proposons, Nous (la) tracons en pen de mols pour 
montrer à quels abaissement el humiliation était parvenue la sainte Eglise et quelles oppression, 
vexation et persécution étaient arrivées anx fideles de cette époque. En certains endroits, e'étail dans 
les maisons des séculiers que les fidèles étaient baptisés et offraient l'offrande en secret à cause de la 
crainte de la persécution. Lorsque la droituire était opprimée et la vérité persécutée et que Та tête des 
lideéles élait incliuce et la corne des hérétiques élevée, alors, de mème que les rayons du soleil 
apparaissent parpi les nuages obseurs ef que le soleil brille de la force de son éclat au milieu d'une 
nuce noire, alusi apparut la couronne Hdele de l'empire victorieux, digne d'une bonne mémoire à 
jamais: Constantin, l'empereur victorieux, Celui-ci est le tils d'Ilélëne, 
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notre discours contre eux denx : d'abord contre les Ariens, (disant) quel est 
leur hérésiarque et d'ou il est venu à cette erreur, et ensuite contre les autres. 


(MD. — Sur Arius; d'où il vint ad cette erreur; sur la liberté que possederent 
Alexundre et ses compagnons envers lui et qu'est-ce qui ful la cause de la réunion 


du concile. 


Bien que des hérésies variées se soient séparées de l'Eglise après l'ascen- 
sion de notre Sauveur, communément cependant elles se divisent toutes en 
deux (groupes). (Les partisans) de quelques-unes ont péché contre l’économie 
de notre Sauveur, en disant qu'il n'a pas pris la chair, mais qu'il est apparu 
par illusion — comme Simon, Ménandre, Cérinthe, Valentin, Cerdon, Basilide, 
Mani, Marcion — (et) en niant aussi la résurrection de nos corps. 
Les autres ont commis une grande erreur sur la nature divine — voici les 
plus connus : d’abord Théodote et Artémon, et à la fin Paul et Photin, Arius, 
Eunomius, Aétius, Macédonius — en disant que le Verbe Fils est une créa- 
ture et une œuvre (du Père), qui par grâce devint Dieu, et en ne confessant 


pas quil est une essence (éternelle), mais en racontant sottement qu'il a 


été créé avant tout. Car c'est ainsi qu'il est arrivé aux Ariens d’être les 
premiers dans l'Eglise. Il nous faut dire cominent cela eut lieu. 
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1. Les lettres L au bas de la page marquent la fin du onzième cahier (11 10 = llu feuillets 
dont 4 manquent au commencement). Au bas de la page suivante. les lellres <2¿ indiquent le con- 
mencement du douzieme cahier. 


Depuis les temps anciens, il v eut à Alexandrie la plus grande partie de 
l'enseignement des (hommes) profanes, en sorte que c'est pour ce motif 
qu'on v venait de partout : les uns ° pour écouter les paroles des gram- 
mairiens, d'autres pour apprendre les mètres des rhéteurs et des philosophes. 
d'autres ponr écouter la conversation des poètes. Parce que limitation a 
l'habitude de se produire parmi les hommes, ) se trouva un homme, dans 
ce zèle de l'enseignement, qui avait pris les commandements messianiques 
pour établir dans la ville aussi un lieu d'enseignement des Ecritures divines, 
alin qu'on ne considérät pas seulement l'enseignement de ces (hommes 
profanes). En elfet, ou pensa ajouter encore une interprétation à ee qui était 
écrit, pour orner les Livres divins, et. à cette occasion, ees habiles intro- 
duisirent dans les Livres divins quelque chose de pure imagination. Ils 
eurent pour gnide Philon le Juif: et ces sages пе surent pas que се ne sont 
pas des choses vaines seulement, mais bien l'enseignement de la vérité qui 


orne les Livres divins et ils abouttrent à la vaine gloriole et aimerent la 


er 
e 
gloire des hommes plus que la gloire de Dieu: car ils cherchèrent à placer 
les Livres vrais au rang de Pidole qui est Gute dieu. La cause de tout er 
qui. arriva. à Alerandrie, comme je lai dit, est relative à l'enseiguement 


1. Jean. NIT, 53. 
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profane et, à cause de cela, les (hommes) profanes trouvaient beaucoup de 
blasphèmes contre nous et certains en vinrent jusqu'à nier la résurrection 
de nos corps. Pour ne pas allonger cela, (disons que) c'était pour Vinter- 
prétation (des Livres) que beaucoup venaient à Ale. randrie. 

Lorsque Philon fat parti de cette vie, ce ful, au temps de Constantin, à 
Alevandrie même, un homme nommé Arius, lequel promettait un grand 
exercice dans les Livres divins, qui fut appelé pour entreprendre cette inter- 
prétation. Pen de temps après, il Tut également élevé au degré de la prètrise 
de l'une des églises de la ville. 1l promit d'interpréter aussi les Livres de la 
mème manière qu'il avait reçu la selence des (hommes) profanes et c'est pour- 
quoi il aboutit à l'invention nouvelle d'une foi perverse. П dit, dans son orgueil, 
que le Fils est une créature et «qu'il est alors qu'il n'était pas (auparavant). An 
début, il ne voulut pas produire cela en publie, car il craignait de négocier 
par là sa propre perte; mais il essayait eu secret de pervertir * toute la ville. 
Quant à ceux qui de l'extérieur de la ville venaient prés de lui, il leur 
transmettait sa lèpre avec confiance. Ces choses ne restèrent pas cachées 
à Alexandre le grand, l'évêque de la ville; mais, dès qu'il les eut entendues, 
le feu de la piété fit bouillonner son esprit et il commença à demander au 
disciple de Satan : « Quels sont les blasphémes que tu profères? » L'impie 


* fol. 107 
de 


* fol. 107 
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1. In marg. 969 «<Ò». 


uia par crainte et dit : < Jamais je n'ai pensé cela, ô notre père. > Que 
lit done cet (homme) élevé au-dessus des contingences? Paree quil vit 
que, si cela était tenu secret, le corps de l'Église serait corrompu par cetle 
maladie. il mit en mouvement des (hommes) justement zélés et des témoins 
véridiques, qui reprendraient eux-mêmes Arius à ce sujet. Lorsque (celui-ci) 
fut repris qu'il n'était pas seul à avoir ces opinions, mais encore quil 
s'était appliqué à persuader les autres de devenir ses partisans, A/erandre 
se souvint de la parole de l'Apótre : Enlevez le méchant du milieu de vous! 

et de celle de Notre-Seigneur : Même si lon aul droit te seandalise, arrache-le 
et jette-le (loin) de toi?; et encore : Reprends devant. tout. le monde сенс qui 
pechent?; et il révéla et divulgua son impiété devant tout le monde. Il 
ordonna également que personne n'eùt de relations avec lui, selon la parole 
de l'Apòtre'. Beaucoup de ceux qui revenaient de cette secte raeonlateut 
ce qu (Arius) leur apprenail: parmi eux il y avait déjà des évêques el il [eur 
adressait ses lettres. Lorsque saint Merandre eut appris cela, iÏ pensa. qu'il 
ue convenait plus de se taire sur ce sujet. Bien qu'il lent eonvié jusqu'à 
trois fois à revenir de ee blasphème, selon la parole du Seigneur, et parce 
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que l'impie ne voulut pas obéir, il voulut le compter comme un publicain et un 
paien'. Aussitôt il écrivit et informa le patriarche de Rome la grande, celui 
d'Antioche et celui de Jérusalem, ainsi que tous les autres (évêques); il les 
renseigna sur le clief de cette erreur et (leur fit savoir) quelle était l'imprété 
qu'il avait enfantée: et il leur demanda d'envoyer des lettres en tout lieu 
au sujet du mal qui était levé, alin que peut-ètre, en obtenant beaucoup de 
vigilance, là mauvaise plante ne levàt pas chez eux. Eustathe, le patriarche 
d'Antioche, homme qui était instruit dans l'enseignement ` profane (et) qui 
possédait vraiment la rectitude de la foi, et Alexandre de Jérusalem, en 
méme temps qu'ils s'appliquaient à préserver leur troupeau, prirent soin 
encore de renseigner l'empereur sur cela. Ils pensèrent, en effet, qu une maladie 
grave, qui depuis longtemps a possédé des ulcères dans le corps, a besoin d'un 
médecin habile et d'un fer tranchant, pour couper, à l'aide du fer, la chair 
morte et appliquer à la maladie le remède utile. L'opinion d'Arius était 
une maladie de ce genre dans le cœur des auditeurs. (Ils furent d'avis) de 
demander à (l'empereur) de réunir les évêques en concile, afin que, en luttant 
tous contre cette opinion abominable, son héraut füt jeté en exil. Quel est, 
en effet, le médecin à qui il serait aussi facile de guérir une maladie extérieure 
comme Constantin, l'empereur victorieux, a guéri cette maladie du c eur? 


1. Mattb., xvii, 15-17. 


* fol. 108 
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* fol. 108 
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IDN. — Lettre de l'empereur, qui ordonne qu'un concile se reunisse a Nicée, 


ville de Bithynie' 


Lors done que cet homine de Dieu eut entendu cela, ainsi qu'un père com- 
patissant, Il regarda comme personnelles la tristesse et l'aflliction de l'Eglise, 
à cause de son amour ponr elle. Tout en pleurant sur cela, al dirigea ses pensées 
vers Dieu, comme s'il pouvait apaiser de telles choses; car il pensa que, 
s'il ne corrigeait cela, c'est à lui qu'il serait demandé compte de la perte du 
troupeau spirituel du Christ. Aidé par Ја gràce, il бегу une lettre à tous 
les prètres qui étaient sous les cieux, afin qu'ils se réunissent pour rechercher 
la vérité et pour gagner la paix au bercail de Г Église. Voici sa lettre 


l.es pieux prétres? vietorieux à toute l'Église qui est sous les cieux, avec les prètres) 
soumis et non soumis, salut dans le Christ, notre Empereur. Levez-vous tous avec 
empressement et diligence, pour venir à un concile au pays de Bithynie, dans la ville 
de Месе, en vue d'examiner la vraie foi. Que ceux qui sont unis entre eux, comme ceux 
qui ne sont pas unis, ne soient done pas empèchés de venir et que personne Damen 


1. Sur une [ейге différente de Constantin, voir Agapius, P. O., t. VII, p. 56-7. Sur le concile de 
Nice, Vlr D. SIS E Jon p. 2760-980. — 9 Lire Z с eujpereurs yh; 
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1. In marg. GS Sass ooo: — ?, oatm9] Ms. 


de force son compagnon et ne l'empèche de monter au concile et de se défendre sur la 
prolession de foi dans le concile devant tous les évèques, pour qu'il y ait un seul aeeord 
afin que, par la foi sans division, toute 


* 


et lien et une seule union sans distinetion, 
l'Église subsiste en un seu) eorps de volonté parfait comprenant) le saeerdoce et lem- 
pire! Nous vous avons donné aussi un temps qui suffira à parcourir le ehemin, à savoir. 
un an et deux mois. Que tous les évêques se réunissent dans le premier Тїзгї (octobre) 
à Nicée, ville de Dithynie, qui est dans le voisinage de notre empire (eour) fidèle. Salut 


en Notre-Seigneur. 


V. = Excuse de Simon le Perse; combien d'évéques se réunirent et sur la 


liberté que possédèrent les orthodo.ces. 


Voilà le (contenu) de la lettre, qui comporte pitié et souci pour la vraie 
foi. Parce que tous les évêques, soumis et non soumis, avaient élé demandés, 
saint Mar Simon bar Sabba'é, qui était le catholicos du pays des Perses 
— son siège (était) Séleucie et Ctésiphon — fut également demandé. Pour Ја 
raison que, à celte époque, les évêques ‘des Perses recevaient d Au: 
tioche l'ordinatiou el, en outre, pour la raison que, à cette époque, il y avalt 
(quelque) trouble sur les frontiéres, Mar Simon avait craint de monter (au 
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* fol. 168 
Ve. 


* fol 1u 
1 


* fol. 109 
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concile) et il éerivit une lettre par l'entremise de Jean, l'évèque d .trbeles, et 
de Sálulóst, son prêtre", et envoya (dire) à l'empereur en ces termes : 


Si ce n'étaient les paieus qui ont soif de notre sang, je voudrais venir et étre béni par 
volre Empire et par nos Pères et nos maitres fidèles; mais, mol aussi, J approuve avec 
joie tout ce que fera tout l'ensemble de nos Peres, qui ont été persécutés pour la vraie foi. 


Lorsque tous les évêques se furent réunis selon l'ordre. de l'empereur, 
alors l'empereur lut devant eux les chapitres qu'avait écrits Ale.randre de Jéru- 
salem par l'intermédiaire de Macaire 3. Quand ee saint eut voulu faire connaitre 
Ini-même en personne à l'empereur l'opinion d'Arius et les maux que ses parti- 
sans faisaient aux enfants de l'Eglise, les Arimanites imaginèrent de le perdre. 
Lorsque leur artilice ne lui fut pas resté caché, il écrivit les chapitres véri- 
tables de la foi et les envoya à l'empereur victorieux par l'entremise du 
prêtre Macaire, pour enseigner la vraie foi. Le saint lui-mème rapporte qu'au 
inoment oü il se mit en route pour le palais impérial, les Artens lut tendirent 
des embüches et le novérent dans la mer. * Parmi ces deux mille quarante- 

1. Diverses traditions nesloriennes, relatives à la part prise par les Orientaux au concile de Nicée, 
sont résumées dans P. 0.,1. IV, p. 276-280. La présente est très vraisemblable; ear Simon bar sabba'é 
thail patriarche en 325. Hest naturel qu'il aitenvoyé deux subalternes pour ne pas trop attirer l'allention 
du roi de Perse sur ce voyage en pays romain. On notera que Sàlidóst, le successeur de Simon, a été 
mis à morl après un an de patriarcat et que Jean, l'évéque d'Arbeles, a été décapilé en novembre 333, 
ef. P.O., X, p. 21. N'est-ce pas leur présence à Nicée qui a fait accuser les chrétiens perses d'ètre 
les auxiliaires des Romains? — 2. La compilation attribuée à Maranta remplace ce qui précède par 


deux pages sur la famille de Constantin el les constructions de sainte Helene, Braun, loc. cit.. 
p. 50-52, Le ròle d'Alexandre de Jérusalem el du prètre Macaire figure aussi dans Ebedjésu, Ibid., p. 52. 
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huit évêques qui se réuuirent', il ne s'en trouva pas parmi eux qui reçu- 
rent ces chapitres, si ce n'est trois cent dix-huit seulement, encore que, méme 
parmi eux, ilse lrouva neuf troinpeurs, dont voici les noms : Théoqnis de Nicée, 
Eusèbe de Nicomédie, Patrophile de Palestine, Eusebe de Césarée, Narcisse Ч Нте- 
rapolis de Cilicie, Flavien de Tyr, Ménophante d'Ephese, Secundus de Pentapolis 
d'Égypte et Théonas de Marmarique. Tous eeux-ei eherehaient d'abord, par des 
interrogations el des demaudes, à détruire la vérité de la foi ct e'est par crainte 
qu'ils approuvèrent de bouche et non de cœur. Tout le concile Jeta Arius en 
exil, en donnant son assentiment à cette parole : Enlevez le méchant du milieu 
de vous? ; et : Le délinquant sera puni selon le délit qu'il aura commis et il nya 
pas l'acception de personne*. Aprés eela, l'empereur prit done son anneau, 
son seeptre et son épée et les donna aux orthodoxes et leur dit : « Voie? que 
le pouvoir vous est aujourd'hui donné sur toute Г Eglise, sur le sacerdoee et 
sur l'empire, et sur tous les ordres qui sont soumis au saeerdoce et à l'em- 


pire; et e'est à vous que le Seigneur demandera compte de tous les enfants 
de l'Eglise perdus et retrouvés”. > 


1. Elia-Ali ben-Obéid. évêque nestorien de Damas, antérieur au x° siècle, évaluait à 2 848 le nombre 
des évèques de Nicée, Р. O., t. VI, p. 485 el 487. L'éthiopien a conservé la vraie leçon : 2 048, ]bid. — 
I Cor v. 1902: Gola 2 OR D LIV, p. 278: 


* ful. 109 
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* fol. 109 
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V]. — Que fit le concile, quand il fut réuni; quels sont ceua qui endurerent des 


тана de la part des Ariens et quels sont соно qui n (en endurerent) pas. 


ll nous faut désormais considérer la vaillance des soldats courageux qui 
portaient sur leur personne l'afllietion de l'opprobre du Christ; ear ils possé- 
daient une grande confiance dans le Christ. C'est à eux, en effet, que 
l'Apotre Paul, à mon avis, avait crié cette parole : Prenez le glaive de Esprit! ; 

L: Priez eu tout temps par ÜEsprit^. C'est donc par leurs prières assidues et 
par le glaive du Saint-Esprit qu ils subjuguaient les citadelles rebelles et 
qu'ils attiraient tous les esprits à l'audition de la foi. 

Lors done que le concile œeuménique eut recu pouvoir du Roi terrestre et 
céleste, en sorte que tout ce qu'ils Hherarent sur la terre serait lié dans les 
cienx et que tout ce qu'ils lieraient) daus les cieux serait lié aussi sur la 
terre”, les Pères ordonnèrent ° que des trònes fussent disposés pour que 
chacun d'eux slégei it sur son siege comine il convenait, On rapporte que l'un 
de ces trois cent dix-huit était le Saint-Esprit qui siégeart sur un tròne au 
milieu des Péres* et lui-mème condamnait et justiliait, Jusqu'à aujour- 


d'hui, en effet, cette demeure est eouservée, avec les trónes qui se trouvent à 


I Eph; XL de Eph., ур Н е MAIS AN EME OCR POS b TV, p.280. 
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l'intérieur, et des clerges y brülent constamment à la maniere dun marly- 
rium. Après donc qu'ils eurent disposé des trònes pour tous, ils dirent: « Tous 
les hérétiques' qui n'ont pas bouleversé les Livres divins et n ont pas corrompu 
ct détruit le corps de leurs paroles, et (qui) confessent et disent qu ils 
approuvent les Livres divins et ne dontent pas de leurs lectures, que ceux-là 
entrent au milieu et se défendent sur la profession (de fot) qu'ils tiennent, 
sans que personne ne les empéche, et que les autres n'entrent pas an 
concile. à moins qu'ils ne se convertissent et ue veuillent recevoir une 
pénitence! > Parmi ces trois cent dix-huit évêques, il wy eu avait que onze 
en qui il ne se trouva pas de blessure sur leurs corps?; il nous faut aussi 
faire connaitre leurs noms ` Abseldamd, Vévóque d'Edesse, le fils de la sœur 
de Mar Ephrem, Nonnus (Nounâ) de Circésium, Мага de Вонга, Georges de 
Singar, Jacques de Nisibe, Märoutà de Maipherqat, Jean de Goustrá, Simon 
d Amid, Adda? d'Ar él, Eusèbe de Césarée et Eusèbe de Nicomédie*, Parmi tous 
les autres, par suite des afllictions des hérétiques, il s'en trouvait un dont un 
œil était crevé, un autre dont un pied était сопре, un autre dont une main 
ou des molaires ou des dents étaient enlevées, un autre dont les ongles des 
mains et des pieds étaient arrachés; pour d'autres encore, les côtés présen- 


1. Litl. : « loute hérésie. » — 2. Le manuscrit porte en marge : « onze évéques intègres. » Il faut 
comprendre « n'ayant pas enduré de supplices ». — 3. Braun, loc. cit.. p. 52, porle : < Jonas von 


ET 
Cireassium, Mara von Dara... Addai von Agal... Joseph von Nicomedien. > Mais il avertit qu'Ébedjesu 
porte aussi Dwara et que Thomas de Marga, The Book of Governors, 1, 98. It, 223, mentionne un 
village Düré dans Ia province de Marga. 


АТК. OR. = T. XXIII. = F. 2. L^ 
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taient des nodosités par suite du serrage de la vis des charpentiers. En un 
mot, il n'y avait parmi eux personne en qui il ne se trouva de cicatrice, si 
ce n'est ceux dont les noms sont écrits. 

Pour (présenter) une marque du mauvais esprit des Ariens, les disciples 
de Satan, et de la mauvaise doctrine qu'ils avaient reçue de hii pour la perdi- 
tion des enfants de l'Église, je noterai par écrit une chose horrible qui fera 
connaitre la fermeté de l'esprit des orthodoxes; quelle est, en elfet, cette chose 
qu'on entendrait sans que la chair et les os ne se consument? H faut dire quelle 
est (cette) allliction. Thomas, l'évéque de May as, appelée Germanicie en grec, 
etait effrayant * et hideux à voir; car ses oreilles et son nez étaient. coupés 
ainsi que ses deux lèvres; de plus, ses dents et ses molaires étaieut arrachées; 
ses deux bras avec ses pieds étaient coupés"; car, durant vingt-deux ans, 
les Arimauites avaient tenu enfermé le martyr du Christ et avaient infligé au 
bienhenreux une condamnation sans pitié; c'est sur lut, en cllet, que Satan 
répandit tout son venin: car, chaque année, ils lui conpaieut uu membre. 
Aucun des fidèles ne savait ou il était: aussi, tous les aus, les lidéles faisaient- 
ils en secret même sa mémoire. H est done bien merveilleux (de voir) comment 


|. Sur Thomas, l'évèque de Germanicie on Martas, voir chez les Coples, Р. Q., L. TIT. p 269-270 (au 
q Latour, 5 nov.); 1. VI. p. 440-491. Chez les иш, on le [était le 26 juin, cf. p. ep INS e 150; CH 
trouve aussi son histoire dans Braun, loc. cit. p. 52-53, el dans Mari, Irad. Gismondi, Rome, 1899, p. 13 


voir aussi P. O. 1, ТУ, p. 276. 
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l'athléte spirituel se montra fort dans tous ces tourments et déchirements, sans 
se relâcher de sa confession de la vraie foi. Ainsi que le réeit le montre, 
il était semblable à un tison brülé, par suite des tourments horribles de 
toutes ces années. L'un de ces jours, la grâce remua les fils du Méchant et, 
comme s'il ne servait à rien, ils le transportèrent sur le fumier avec les ordures; 
ils pensèrent en vérité que, s'il était trouvé par un de ses partisans, il serait 
un grand objet de dérision pour tous ses compagnons. ll arriva que quel- 
ques-uns des orthodoxes le trouvèrent et nécessairement il se fit connaître 
à eux; car sa langue n'avait pas été coupée, et cela eut lieu providen- 
ticllement. Lorsque les Pères montèrent à la réunion du concile, ils l'em- 
menèrent avec eux, premièrement, pour la louauge des fidèles, secondement, 
pour dévoiler la cruauté des hérétiques et, troisièmement, pour la fermeté de 
l'esprit du saint. Comme Paul, l'élu des Gentils, 11 disait : « C'est par les 
Arimanites que j'ai été frappé de quarante coups moins un"; et : J'ai de plus 
été jeté aux bétes? à Germanicie »; et, pour réconforter les Pères, 1 disait : 
Les souffrances de ce temps ue méritent pas la gloire qui doit dire révélée pour 
nous?; si, nous qui vivons, nous sommes livrés à la mort a cause de Jésus, de 
méme aussi la vie de Jésus se manifestera dans notre corps qui meurt que voici’ 


1. II Сог., хт, 24. — 2. Of. I Сог., xv, 32. — 3. Rom., vin, 18, — 4. П Cor., 1v, 11. 
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Lorsque Constantin, l'empereur victorieux, eul vu l'élu du Christ, 11 lui dit : 
« Je te salue, élu du Christ et son martyr véritable, toi qui es orné de nom- 
breuses couronnes; » et il prenait les parties (de son corps) dont les membres 
étaient coupés et il les baisait et les mettait ^ sur ses yeux. C'est ainsi que 
l'empereur agissait également pour chacun d'eux. Voilà done ee qui (concerne) 
la perfection de l'élu (Thomas) et l'amour de l'empereur. 

Les saints Pères siégèrent à Nicée, durant trois ans", en controverse contre 
toutes les hérésies, surtout contre les (hommes) cruels du parti d'Arius; il 
v eut entre eux beaucoup de discours et de nombreuses demandes et ils se 
répondirent longuement les uns aux autres. La réponse de toutes les hérésies 
est à elle seule de quarante prophètes? et celle des Pères orthodoxes de 
quinze prophétes, en dehors des canons et de lenrs motifs qui sont de trois 
prophètes, Ces (traits) du saint concile? jusqu'ici suflisent. 


1. Gf. P. O. LIN, p. 279. = 2. (oest sans doute uue maniere d'indiquer l'étendue d'un ouvrage, 
el. P. O0, 1. IN, p. 612, où lou trouvera un texte analogue, =Â 3. Toul ce dernier paragraphe figure 
dans le résumé altribné à Marouta, cf. Braun, toc. cif, p. 53. П ne mentionne que quinze el trois pro- 
рез; mais l'arabe а traduit par quarante livres de disputes et de colloques avee les hérétiques, 
quinze livres de professions de loi, de discours et de sentences que l'on nonnne eeclésiastiques el 
qui se trouvent dans les bibliothèques ccelésiastiques el trois livres de canons et conslitulions. Сех 
trois livres d'aprés le prêtre égsplien Joseph (ordonné en 1390) comprennent le « grand livre » prépare 
pour les Orientaux, qui semble, d'apres sa deseriplion, comprendre nos canons syre-arabes, ensuite 
les vingl canons grecs el enfin « le livre adressé aux empereurs x, cf, Braun, loc. cit., p. 53. qui 
renvoie à Deverigius, Nynodicon, T, 686. Marouta abandonne alors Barladbesabha, en disant que trés 
peu de сех canons ont été traduits en syriaque; e'est pourquoi il a pris lit peine de faire celle traduction. 
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1, Се mot est coupé en deux : Wao sur une ligne еі hag а la ligne suivante. 


VH. — Sur la fraude qu Arius voulut commettre envers l'Eglise après sa 
premiere condamnation et sur la punition qu'il recent de Dieu à la prière d'Ale.ran- 


dre de Constantinople. 


Dien qu Aris eut done été jeté une fois en exil, il demanda cependant 
s'il serait possible peut-ètre qu'il fùt recu (en communion) et qu'il trompât 
en secret et il lit entendre des paroles insidieuses à ses mauvais partisans, је 
veux dire à ceux du parti d'Eusèbe et de Théognis, dont j'ai nus les noms plus 
haut. Car il pensa que, puisque ses partisans avaient été reçus, lui aussi, 
il serait peut-ètre reçu. Qu'est-ce que firent, en effet, ses partisans? Au 
bout de peu de temps, ils agirent sur l'empereur pour qu'il ramenât Arius 
à l'Église. C'est par les éloges de l'empereur et gràce à l'or qui était donné 
aux grands que le parti des menteurs devint fort. Ils disaient, en effet, devant 
l'empereur : « Arius pleure beaucoup sur sa premiére opinion et mainte- 
nant tient justement la vérité de l'orthodoxie; l'Église ne rejette pasle repentir ; 
ordonne, ô empereur, qu'il vienne confesser devant toi la vérité de sa fol. > 
Lorsque des paroles de ce genre eurent été dites à l'empereur par Theognis 
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de Nicée et ses hnit compagnons, aussitôt Constantin fut conquis et il ordonna 
à Alexandre, rayon brillant, l'évêque de Constantinople, de ramener limpi 
de son exil. Car il n'aurait pas importé beaucoup que méme les ministres 
de Satan imitent les ministres de la justice. ° Bien que l'empereur ent 
sollicité Alexandre, tantôt par des (paroles) dures, tantôt par des flatteries, 
le saint ne consentit pas; mais il imagina de soumettre l’alfaire à l'examen 
de Dien, (décidant) encore qu'Acius écrivit l'approbation de la foi de Nice, 
qu'il ajoutât cn outre aussi les serments qne ce n'était pas par ruse qu'il 
approuvait et qu'il se repentit des premières (opinions). L'empereur ordonna 
qu'il en serait ainsi. Quand Arius fit cela, au sujet de l'addition des serments, 
il commit la fraude que voici, en présence de celui devant qui les fraudes 
ne licennent pas. Au moment des serments, il ċcrivil deux professions de 
foi : l'une vraie el l'aulre selon l'ineptie de son opinion; il jeta celle-ci 
dans son sein en face de son cœur et i| saisit la vraie avec sa main; et, 
quand il fut sur le point de jurer, il mit sa main sur son ventre, où il avait 
mis celle qui approuvait son opinion, et jura : « Je confesse cette foi. » 
Que (fit) done Alerandre? Il ne se laissa pas persuader раг cela; mais, comme 
Ézéchias, M prit ces écrits, entra au temple en courant et Îles étendit sur 
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la table devant Dieu‘: et il demanda dans des prières ardentes devant le 
Maitre des mondes d'(obtenir) l'examen exact. Aprés sa prière, il reprit 
les écrits et alla à sa maison. Quand fut arrivé le jour du dimanche où 
il avait été proposé qu Arius monterait au bêma (chaire) et présenterait la 
louange du sacerdoce, (celui-ci) se leva dans les ténèbres de la nuit et 
sortit pour aller (se promener), et un petit serviteur le suivait. Lorsqu'il 
fut arrivé près d'un endroit qui, à Constantinople, est appelé Sigma (place 
publique)?, il entra dans les latrines qui étaient en cet endroit, parce que 
son ventre s'était agité, et son serviteur s'endormit sur le siège du 
démosion (bain public). Arius laissa ses entrailles s'écouler au lieu. des 
excréments naturels et aussitôt il fut trouvé mort sur son siège; et à partir 
de ce jour on a désigné les latrines par son nom. C'est la fin d'Arius. 
L'histoire d'Arius fut semblable à celle de Sennachérib; car tous deux blas- 
phémèrent contre Dieu. La fin de leur vie se ressemblait chez l'un et l'autre ; 
de même que celui-ci fut tué par ses fils dans le temple de ses idoles, ainsi 
celui-là (mourut) dans les latrines. Les prières ` d'Alexandre ressemblaient 
à celles d'Ézéchias; car Dieu ne se détourne pas de ses familiers, mais il 
écoute leur voix et les venge de leurs ennemis et de leurs oppresseurs. 


1. СГ. IV Rois, xix, 14. — 2. Ce mot correspond sans doute à l'àyopa mentionné par Socrate, Hist. 
ессі., Y, 38. Cf. PO. t. 1V, p. 246. 
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УШ. — Histoire des actions de saint Eustathe et de Mélèce, les évéques d'An- 
tioche; quels maux ils endurèrent de la part de ceur d'Eusèbe et de leurs 
partisans, les Ariens impies. 


Les hommes ont coutume, après le trépas de ceux qui leur sont chers, de 
peindre sur des tablettes, à l'aide de couleurs et sous les lormes les plus rele- 
vées, les images de ceux qu'ils aiment; et c'est en les regardant constamment 
que leur tristesse est partagée, toutes les fois qu'ils eonsidérent les beautés de 
leurs figures'. Au lieu de tablettes, les écrivains se servent de volumes (t, 
au lieu de couleurs, c'est par les fleurs des paroles que d'une maniere plus 
satisfaisante ils font persister le souvenir des événements. C'est pourquot, 
mol aussi, je me présente pour peindre sur la peau des animaux morts?, à 
l'aide des fleurs magnifiques de la parole, l'image des actions des saints et 
des Pères de l'Eglise, en sorte que, la force de l'ouïe se fixant sur elle et 
scellant ses (propres) membres par sa pensée, elle devienne elle-même un port 
tranquille des travaux de la perfection. Je parlerai du défunt, du bienhenreux 
Eustathe, et de Mélece, les évèques d'Antioche de Syrie, et (je dirai) combien 


1. On a déjà trouvé cette idée dans P. O., 1. 1Х, p. 496, |. 12-153. = 2. « Le parchemin ». 
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de tribulations ils endurèrent de la part des hérétiques. Ce qu'a donc fait 
chacun d'eux depuis le début de sa jeunesse, à quelle perfection ils se sont 
adonnés, leur zèle pour l'étude, le genre de leur humilité et de leur ascé- 
tisme, le renom et l'estime qu'ils possédaient avant le temps de leur 
épiseopat parmi les fidèles ct près des Pères, le temps ne permet pas de 
l'exposer etla langue n'y suffit pas. 

Le bienheureux Eustathe le grand = car il précédait Mélèce dans l'ordina- 
tion sacerdotale -— était contemporain et collègue des trois cent dix-huit 
Pères qui se réunirent à Nicée, et il était regardé comme un docteur parmi 
eux. Par la grâce de Dicu, l'épiscopat de l'Église d'Antioche lui échut après 
saint PAilogoue (Philôgiqòs). Lorsqu'ils siégèrent à Nicée et que Constantin était 
au milieu d'eux, saint Eustathe tressa une couronne de louange et d'éloges et 
en couronna la tète de l'empereur; il lui offrit de grandes félicitations à cause 
de son zèle pour la religion * et fit l'admiration de toute cette assemblée 
divine par son éloquence. Il reprit aussi l'erreur d'Arius, devant tout le concile, 
par des interrogations puissantes dont la plupart furent sans réponse; 
il reprit surtout ceux du parti d'Eusèbe' et montra qu'ils tenaient menson- 


1. On peut traduire : < il reprit surtout Eusèbe >x; car le syriaque wsasæmol Мэ» So correspond 
certainement à oi regi Edcééoy qu'on traduit par « Eusëbe >, cf. Socrate, Hist. eccl., I, 23. Nous 
préférons traduire littéralement, parce que toute la phrase est au pluriel, et nous voyons à la phrase 
suivante que l'auteur n'emploie pas la mème locution pour nous dire qu'« Eusèbe » a été nommé 
évéque de Constantinople. 
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gèrement la for orthodoxe. Aprés qu'ils eurent été exeommuniés, éloignés du 
concile et expulsés de leurs villes, usant encore de leurs ruses habituelles et 
ayant trouvé que [a miséricorde de l'empereur était aussi un viatique pour leur 
erreur, ils revinrent, luttèrent et reprirent leur première erreur. Ensèbe tint 
d'une manière tyrannique' le gouvernement de l'Église de Constantinople et, 
comme il entrait constamment. près de l'empereur, il imagina et machina des 
accusations artilicieuses contre les généraux de la vérité. H dit d'abord qu'il 
désirait aller à Jérusalem et voir la construction remarquable du temple de 
cet endroit; et c'est pourquoi il partit de là avee grand honneur, paree que 
l'empereur lui avait donné des bètes de somme nombreuses et d'autres 
subsides. Théoynis, qui avait partagé son erreur à Nicée, partit avec lui. Leur 
objectif était de tirer vengeance de saint. Eustathe. Lorsqu'ils furent arrivés 
à Antioche et se furent revêtus de l'apparence de l'amitié, Eustathe les reçut 
avec grand honneur et les fit reposer. Aprés qu'ils furent venus à Jérusalem 
et eurent vu leurs partisans : Eusèbe de Césarée, Actius de Lydda?, Théodote 
de Лао ебе et les autres qui avaient reçu dans leurs âmes le blasphème 
Arius, ils leur firent connaitre ce qu'ils imaginaient de machiner et de faire 
et (ceux-ci) vinrent avec eux à .tutioche, comme s'ils avaient l'honneur d'ac- 


l. Théodoret, туртуу, Hist. cecel, 1, 21. La suile est parallèle à Théodoret. = 2. Litt. : « Lydien». 


16 


16 


43] VIP IS OR ТИС AEN THE US VA Til Ip АЕ 2149 


ч! wl RAD ANO IK an jalo, yl „handu onas 
JNa; NQ Jan larai Daaa Lan око; „Joa ba 
oU NS So уе LOS L as: љу aas J [asos 20075055 JR, о 
JS Мј | boo ab gas әјә Мл; Jiotas Joo ҙә 4 узо; 


+ 


Je 1м | оҳу (о La loia дезе دحه‎ 


v 
+ 
9 


LASER ооо — DIN 
خەم‎ ә/ [о Urs] SS 0a weilt انم‎ Atëen lon hajoo Јерә; 
co وب‎ ANS ats .Ј№о; „ӘМ és Aa, ais casu opao ae uns 
odes «Nol: alaslas зо) e x AS mais №.) wë Kan 
Apo Na dks ans kuno] seent haino эш] م‎ ra <a fils اسر‎ 
«n2 or» رمسا‎ т! اوه‎ y» Jà Loo Lis Laso où ac. wt KoL Nooa 
JAS pa ЈА Jee al AS Nl sb sol Loan ange joo 
انرک‎ Koa L3 DS eam Mai هورل..‎ ӘУ ММ; №29, «оо 
V Ciao IAL ol eil aD haio Da ¿Jos „азу Lada Доо; 
óc als Мо Jy Lë, Loëses Da 0025 م‎ «ә Jl lana B Saol 


compagner ceux qui partaient; mais leur dessein- était d'exeiter une guerre 
eontre la vraie foi. Paree qu'ils ne trouvèrent aucun trouble d'aceusation 
sur le pur miroir des actions du saint, attendu que, selon la parole de Notre- 
Seigneur, l'éelat de sa perfection brillait sur toute sa ville et que ses brebis 
cn rendaient constamment gloire à Dieu, ils maehinèrent un proeédé sata- 
nique et donnèrent de l'argent à une femme qui vendait sa beauté pour 
la fornication, pour qu'elle leur vendit sa langue pour la perdition. Ils 


* 


vinrent dans l'assemblée, * ordonnèrent de faire sortir tout le monde dehors 
et introduisirent. cette malheureuse. Aussttót elle montra son enfant (qu'elle 
tira) de dessous ses habits ', en eriant : < Je l'ai enfanté du commerce 
d'Eustalhe; » comme c'était dit en réalité, elle avait conçu et enfanté d'un or- 
fèvre nommé Eustathe, mais elle eriait impudemment en face du saint : 
« Volel ton fils. » L'illustre, sachant que la calomnie serait découverte, dit : 
« Si elle a un témoin, qu'elle l'amène au milieu?! > Après qu'elle eut répondu 
qu'elle n'avait pas de témoin, les juges du parti de Jésabel lui déférèrent les 
serments, à l'encontre de l'Apôtre qui avait ordonné : Tu ne recevras pas 
d'accusation contre un prêtre sans deux ou trois témoins? ; mais eeux-ei, ayant 


méprisé les lois divines, reçurent sans erainte eette aceusation, attendu qu'elle 


1. Litt. : < ailes ». — 2. Cet incident est résumé par l'historien nestorien Mari; cf. Irad. Gismondi, 
Rome, 1899, p. 10. Voir aussi P. O., t. IV, p. 248. — 3. Cf. I Tim., v, 19. 
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avait confirmé son mensonge par les serments. Ils prononcèrent une punition 
contre lui comme contre un adultère, allèrent en courant pres de l'empereur 
et lui montrèrent que l'accusation portée contre Eustathe était vraie et leur 
décision à son sujet juste et ils le chassèrent de l'Église comme adultère ; et 


il alla au pays d'Hyrie, Parce que le témoignage de cette femme ressemblait : 


à (celui de) Jézabel, elle reçut aussi la méme punition qu'elle; car cette lemme, 
étant tombée aussitôt dans une grave maladie, révéla la tromperie devant 
de nombreux prètres, en disant : < C'est pour un don que j'ai porté vette 
calomnie; > et elle se coupa la langue avec ses dents et partit de cette. vie 
par une mort cruelle. Le saint disait : « Quand mémoe ils (me) rejetteront, 
le Seigneur (me) recevra: et, bien qu'ils me fassent partir d'Antioche, ils ne 
pourront pas (m écarter) de la vraie foi. > Comme le bienheureux Onias, il 
persévéra tous les jours de sa vie dans la piété et finit sa vie dans le jeûne 
ct dans la prière. Ce peu (de mots) sullit à faire connaitre la belle conduite 
de l'athléte. 

Après qu'il fnt parti d'Antioche, l'Église demeura longtemps sans pas- 
teur, en étant l'objet des soins des partisans des bienheureux Flavien et 
Diodore; une fois que. Constantin (Constance) eut succédé dans l'empire, il 
réunit peu après les Pères et les força à renier cette parole : (à savoir) que 
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1. lee supra lineam. = 2. GEET Ms. 


le Fils n'est pas consubstantiel au Père. Les évèques dirent à l'empereur : 
« Qu'on donne d'abord un pasteur au troupeau qui en est privé! et alors, 
` nous nous occuperons de la lot avee lut '. » Comme, à cette même èpoque, 
saint Mélece, homme qui surpassait tout le monde en humilité et qui possédait 
aussi avee stmplicité la connaissance de la doctrine, était le chef de l'Eglise 
d'une ville appelée (Sébaste) d'Arménie, et que, à cause de la eruauté d'un 
juge, il habitait en (toute) tranquillité dans un autre lieu, les partisans d'Arius, 
peusant qu'il était de leur opinion, demandérent à Constantin. (Constanee) de 
lui confier la. direction de l'Église d'Antioche. Ceux qui tenaient fermement 
à la vraie foi, parce qu'ils savaient la rectitude de la foi de Mélèce, la 
perfection de ses actions et de sa vertu et aussi la richesse de sa foi, les 
approuvèrent joveusement en cela et, avec grand zèle, ils presstrent (l'em- 
pereur) d'approuver par (sa) signature la décision qui le concernait. Quand 
ils eurent écrit à son sujet, les uns et les autres donnèrent l'écrit, comme 
un pacte commun, au bienheureux Eusèbe, l'évéque de Samosate, homme qui 
était un vaillant défenseur de la vérité. Lorsque saint Mélece eut reçu l'appel 
de l'empereur et fut venu, tous les évéques sortirent au-devant de lui, 


1. La suite ne dépend pas de Socrate, Fisl. ecel., П, ^^, mais bien de Théodoret, Hist. ecel., 
II, 31. Cf. Epiphane, Conira haereses, 29. 
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ainsi que tous les ordres de l'Église avec les Juifs et les païens, dans le 
désir de voir (cet homme) renommé pour ses belles actions. Lorsqu'il fut 
entré, l'empereur lui ordonna, ainsi qu'à Ceux qui le pouvaient, d'inter- 
préter la (parole) : Le Seigneur m'a cree au commencement de ses créatures", 
et il ordonna à ceux qui écrivaient les signes (anpeiov)? d'écrire ce qui 
était dit par chacun d'eux. En premier lieu, Georges de Laodicee 
déversa le vomissement puant de l'hérésie et, après lui, Acace de Cesarée 
interpréta comme lui. Saint Месо se leva en troisième lieu et montra la 
rectitude de la foi. Lorsque le peuple l'eut très loué et supphé de lui 
présenter brièvement la doctrine exacte, (Mélèce) lui montra trois doigts et 
ensuite, en ayant plié deux, n'en laissa qn'un seul étendu; et il cria une 
parole admirable et dit : « Nous comprenons trois hypostases, et nous parlons 
comme d'un”. » Alors la joie des partisans d'Arius se changea en lameu- 
tations et, avec calomnie, ils machinèrent un artifice, eu disaut: < Méleee croit 
comme ^ Sabellius; > et ils demandèrent à l'empereur de l'envoyer dans son 
pays et, à sa place, firent évèque Euzoïus, le défenseur (cvvryogoc) d Arius, qui 


1. Prov., ҮШ. 22. — ?. Le grec porte eig тху0;, Théodoret, Hist. eccl. II, 31 (les lachwgraphes). — 
d EE en pO bo en, 
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avait été anathématisé avec lui par Alexandre. Tout le peuple, qui était 
orthodoxe dans la foi, se sépara et se réunissait dans l'église des Apôtres, 
qui est dans la ville appelée < (la ville) vieille »; et, aprés les pièges 
qui avaient été machinés contre Eustathe digne de toutes les louanges, il 
supportait la rage des Ariens, en attendant un changement en mieux. Au 
sujet des écrits que (les fidèles) avaient composés à l'adresse d Eusèbe de 
Samosate, pour ne pas être repris, ils dirent à l'empereur de le faire venir. 
Lorsque l'empereur lui eut fait dire, sans qu'il voulut venir, il lui envoya 
(annoncer) : « Qu'on lut coupe la main droite! » Après qu'un messager (y) 
fut allé et qu'(Eusèbe) eut entendu cela, il étendit ses deux mains, en disant : 
« ll vaut mieux que celles-ci souffrent le dommage et que je ne donne 
pas cet écrit'. » Après un (certain) temps, Melèce revint d'exil et finit sa 
vie à Antioche. 


IX. — Histoire des actions du bienheureur Athanase et quels maux il endura 
de la part des Ariens du parti de Théognis et d Eusèbe. 


Le bienheureux Athanase, l'évéque d'Alexandrie, dés sa jeunesse, grandit 
daus la science de la religion; il était assidu à méditer constamment dans la 
science des Livres de l'Esprit et, parce que sa pensée était placée sur le canal 


1. Théodoret, Hist. eccl., 11, 32. 
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de la piété, elle ne fut pas brülée par l'incendie de l'attaque des hérétiques 

et son esprit ne fut pas refroidi dans l'amour de son Maitre par le froid du paga- 

nisme; c'est pourquoi il présentait constamment devant Dicu, comme des 
offrandes, les fruits de sa pureté d'esprit. De même que le bienheureux David 

fut surnommé le cœur de Dieu, parce qu'il avait détruit les ennemis et fait 
approcher les familiers à qui il fit acquérir la scienee véritable, ainsi le 
bienheureux Athanase, qui détruisit les hérétiques et ferma la bouche des 
païens, mérite de (lui) être comparé à cause de cette ressemblance. Rufin écrit 

à son sujet en ces termes! : « Lorsqu'il était enfant, il avait coutume de jouer 

avec ses camarades à un jeu ceclésiastique que voici : tandis que les autres 
s'adonnaient aux délices séculières semées par Satan dans le moude, il plac: 

ses camarades et en mit quelques-uns à la place des prétres, des diaeres et 

des sous-diaeres et, lui, il se réserva de s'installer sur le tròne des évèques 

(qain d'Alezcandrie. * Un certain jour. qu'AMerandre. lévèque d'Merandrie méme, 
"+ — homme émule des Apótres, passa près d'eux et vit leurs faits et gestes, 
lorsqu'il leur eut demandé ce qu'ils faisaient et à quelle place se tenait chacuu 
d'eux, ils lui apprirent la chose; et Du, poussé par la grâce, 1l dit que, 


selon l'ordre du Jeu d'Athanase, 1l devait. diriger le gouvernement de l'Eglise 


I. Socrate, Hist. ecel, 1, Va. 
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d'Alexandrie. Aussitôt il l'amena à l'église et le fit aussi diacre. Lorsque le 
concile de Nicée se réunit et qu'Alexandre y fut demandé, il emmena le diacre 
avec lui; quant à ses répliques et à ses réponses tranehantes comme des glaives 
aeérés, ceux qui les ont vues ou en ont été frappés peuvent les rapporter. > 
Voilà ce que Rufin (écrit) sur lui. 

Après qu'Alexandre, selon l'ordre de la nature, eut fini sa vie, ce saint 
fut choisi pour l'épiscopat d'Alexandrie. Son gouvernement de l'Église n'avait 
pas lieu d'après le calcul humain, mais d'après l'Esprit de Dieu; antant les 
familiers admiraient son humilité, autant tous les hérétiques murmuraient et 
gémissaient à cause de sa dureté, comme les démons devant Notre-Seigneur 
et les Apótres. En effet, il tenait un glaive et un bouclier pour préserver 
par celui-ci les familiers contre les traits aigus des ennemis et pour détruire 
et perdre par celui-là les méchants morts (à la grâce). Il était non seulement 
un pére pour les orphelins et uu juge pour les veuves, mais aussi un sauveur 
pour les opprimés, et par sa miséricorde il imitait Dieu. Lorsque Satan vit 
que ses perfectious surpassaient celles des autres, i| voulut (chercher) s'il 
était possible peut-étre de les rendre odieuses aux yeux des liommes ou de 


lui faire perdre la vie, s'il se pouvait; et, de méme qu'il avait engagé la 
РАТЕ OR — T. XXII E. 2 15 
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l. In таго, 4903049, 


Guerre contre la maison d'Adam à laide du serpent, contre Abel à l'aide de 
Cain, contre les prophètes à l'aide du penple et coutre Notre-Seigneur et 
les Apótres à l'aide des méchants d'entre les Juifs, de mème il prépara contre 
ce saint la troupe — (comparable à celle) de Jésabel — du parti de Theoynis 
de Nicée et d'Eusèbe de Césarée avec leurs sept compagnons, pour l'arracher 
peut-ètre par leurs ruses à la religion. Alors que ces impies, depuis le com- 
mencement, étaient malades de l'opiniou d'Arius et que le concile de Nicée avait 
prononcé l'exil coutre eux, ils donnèrent un libelle de rétraetation, avec cette 
+ fol. 114 ruse qu'en entrant ' dans l'Eglise ils pourraient peut-étre souiller d'une autre 
`> maniere l'opinion des fidèles. Aussitôt qu'ils furent reçus, parce qu'ils avaient 
beaucoup souffert d'(Atlianase) à Nieée = car il avait mis à nu leur erreur plus 
que les autres — ils entreprirent une grande guerre contre lui. Hs inventè- 
rent d'abord cette ruse : ils allèrent tromper l'empercur, pour perdre le saint, 
de la manière suivante! : tantôt ils disaient qu'Athanase avait ordonné aux 
Égyptiens de lui apporter en tribut des vêtements de По pour son Église, 
et tantôt ils dirent qu'il avait usé de fraude contre l'intérét de l'empire et 
qu'il avait donné un coffre (үхостбхороч) rempli d'or à un adversaire de l'em- 
pereur nommé Philémon. Quaud l'empereur eut entendu cela, il Ini com- 


1. Gf. Théodorel, Hist. ecct., I, 26. Notre aulcur ici suil plulól Socrale, Mist. ессї A 
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manda de venir lui-même se défendre sur eela. Après qu'il fut allé, quil 
se fut défendu sur cela et qu'il eut mis ceux-ei dans le parti des coupables, 
(l'empereur) l'envoya à sa ville avec grand honneur. Mais seulement ces 
sages ne furent pas satisfaits par là; car un mauvais arbre ne peut pas pro- 
duire de bons fruits, de méme qu'un bon ne (peut en produire) de mauvais. 
En effet, ils exeitéreut l'empereur à eause de lui, pour qu'un concile se réunit 
à son sujet; Athanase, (disaient-ils), commet beaucoup de maux que les Peres 
seuls peuvent appréeier' : il a tué; il partieipe aussi à l'adultére; il a méprisé 
lEucharistie: il a ordonné de faire brüler les Livres saints dans le feu. 
C'est merveille comme la eithare s'est soumise au chanteur, et lart ne 
peut pas soumettre à sa volonté méme ees instruments muets autant que 
ceux-là s'étaient soumis à Satan. Aprés que le concile se fut réuni et 
qu'Athanase eut été aussi appelé, ils machinèrent contre lui des ruses artifi- 
cieuses dont voici l'une? : ils amenèrent, en effet, une femme qui eonsommait 
sa vie dans la luxure; et, quand elle fut entrée devant le concile, elle se mit 
à erier impudemment : « J'ai promis de garder la virginité et, malgré moi, 


Athanase m'a violentée et m'a fait concevoir. » Lorsqu'elle eut dit ces paroles, 


le saint entra, ayant avee lui un prétre nommé Timothée. Athanase, sommé 


1. Litt. : « supporter ». = 2. Théodoret, Hist. eccl., I; 30. Cet incident est résumé par Mari, trad. 
Gismondi, Rome, 1899, p. 10. Voir aussi P. O., t. IV, p. 249. 


5 fol. iin 
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de se défendre sur cela, se tut et Ht signe à Timothee d'interroger à sa place. 
Alors Timothée commença par lui dire : « Est-ce mot qui t'ai Jamais rencontrée, 
ô femme, * et qui suis entré dans ta maison? » Et elle se mit à crier et à 
montrer le prêtre du doigt : < C'est toi qui as pris ma virginité et c'est 
toi qui m'as dépouillée de ma pureté. » Cette femme ne connaissait. pas 
Athanase et ceux qui l'avaient amenée en eurent honte et la firent sortir de là. 
Et ils crièrent : « Nous avons contre lut d'autres accusations qui ne peuvent 
pas être réfutées. » Un homme nommé Arsène, (qui était) évêque, s étant trouvé 
en faute, le bienhenreux Athanase le soumit à la lot et le chassa de l'Église. 
Lorsque la troupe des Ariens l'apprit, ils soufllérent à Arsène de пе pas paraitre 
et ils machinèrent ceci : « (Athanase) l'a tué; » et ils coupèrent une main, 
l'enveloppèrent d'un. linge et la conservérent et ils l'aeeusérent en ceci 

« C'est la main d'Arséne qui a été tué. » Dieu, qui ne se détourne pas de ses 
familiers, mais les protège, fit, à ec moment-là, ventr dans la ville celui qui 
avait été tué; et lorsque les familiers d'Athanase Veurent trouvé, ils l'emme- 
uérent et le gardérent chez eux. Le lendemain, les partisans de TAéognis pri- 
rent la main, dans le concile, en disant : « C'est la main du tué. » Athanase leur 


dit : « Y a-t-il parmi vous quelqu'un qui connaisse .irsene? » Tous crièrent : 
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1. In marg, Ms. — 2. Pour oo ciel. 


« Nous le connaissons. > Lorsqu'il en eut donné l'ordre et qu Arsene fut venu, 
il le prit devant tous et dit: < Voici (d'une part) la main d'Arsène; et voilà 
(d'autre part) que son Maitre lui a créé deux mains et voilà qu'elles subsistent; 
ne réclamez pas une troisième main; mais que ceux qui la détiennent rendent 
5 compte de celle du tué! » Comme ils avaient rougi la première fois, ils rougirent 
encore de cela et s'enfuirent avec leurs mains sur leurs tètes. A cette occasion, 
le saint eria ' : Hs m'ont enveloppé et m'ont entouré; au nom du Seigneur, je les 
ai aneantis: ils m'ont entouré comme des abeilles et se sont éteints comme un 
fen d'herbes sèches. Ce sont les fruits de l'envie contre les familiers (de Dieu). 
10 Avez-vous vu les abominations que commirent les Ariens. Retournons 
encore en voir de plus grandes que celles-ci; car les artifices ne manquent 
pas à Satan : Ils semerent le vent et ils moissonnèrent la tempéte?, et le feu 
les dévorera; en vérité, malheur а leur àme! paree qu'ils se sont préparé 
des maux; ils ont aigri le juste beaucoup?. Comment? Un homme de 
15 mauvaises mœurs, nommé /ѕс/угаѕ (Anésikórós), empiéta sur les mystères 
divins*; sans avoir recu la prétrise, il répandit sur lui-méme le bruit qu'il 
était prêtre — " il demeurait dans la région d'Alexandrie = sous prétexte 
qu'il avait déjà osé faire méme ce qui convient au prétre. Comme (cela) 
ne resta pas caché à Athanase, (celui-ci) envoya le prétre Macaire pour voir et 


` 1. Ps. схуп, 11-12. =Â 2, Osée, уш, 7. = 3. Isaïe, 111, 9-10. — 4. Cf. Socrate, Hist. eccl., I, 27. 


* fol. 115 
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examiner l'affaire. Lorsqu'(Isehyras) entendit (dire cela), il quitta (les lieux), 
partit et alla se réfugier dans la troupe des brigands du parti d'Eusèbe. 
Quand ils eurent appris que l'homme adhérait en tout à leur volonté, ils lui 
promirent le degré de l'épiscopat, s'il pouvait calomnier Athanase, et, lorsqu'il 
eut dit qu'il le pouvait, ils réunirent un concile; ear ils pensèrent que par > 
la déposition de Macaire Athanase serait aussi condamné. Parce que le 
concile ne voulut pas approuver liniquité, Athanase monta aussitôt prés 
de l'empereur. lls signèrent avec audace sa déposition et ils machinérent 
encore ceci contre lui : « Athanase a fait en sorte que le froment ne monte 
pas à Constantinople; » et, à cause de cela, l'empereur lui ordonna d'aller 10 
en exil. Voiei les paroles d'Ischyras (Anésikórós) devant le coneile : < Lors- 
que Macaire est venu prés de moi, il s'est précipité sur l'autel, il a retourné la 
patène, i] a versé le ealiee et il a fait brùler les Livres dans le feu. > 
Athanase dit : < Qu'on voie d'abord ceci: s'il a bien reçu le sacerdoce de 
quelqu'un! > Comme ils ne purent le (montrer), ils maehinerent contre lui 15 
la ruse du froment. 

Aprés qu'Athanase eut été jeté en exil, ils firent évêque, à sa place, 
Georges l'Arien et l'envoyérent à Alerandrie — e'était un homme en qui l'erreur 
des Ariens avait produit une souillure et il fit endurer à A/e.randrie beaucoup 
de maux que nous citerons ensuite. 





Lorsque les fidèles se furent soulevés et 20 
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que Georges eut été tué selon la juste rétribution de sa faute, alors Athanase 
retourna aussitôt à sa place, avec la permission de Jules (louliós), l'évêque de 
Rome; et, dans sa lettre, il écrivit ainsi aux fidèles d'Alerandrie! : « Je me 
réjouis avec vous, mes fréres, qui avez vu de vos yeux les fruits de votre 
foi, ce qui a été accompli par mon frère et mon serviteur? Afhanase, dont le 
retour prés de vous (a lieu) à cause de la pureté de ses actions? et à cause 
de vos prières. » Et, peu aprés, il dit : « Je dis encore que vos âmes sont 
dans uue foi invincible‘ et je me réjouis aussi avec? Athanase, mon frère; 
et, bien qu'il ait enduré de nombreux maux, il n'a pas oublié, füt-ce pendant un 
` petit moment du temps, votre allection et. votre amour pour lut. Moi 
aussi, mes amis, je ne pense pas qu'une telle épreuve qui s'est élevée 
contre lui ne devienne pas comme (uu sujet) de louange *; car sa propre foi 
et la vôtre a été à la fin connue de tous. > H dit encore : < ll est retourné 
maintenant prés de vous, fortilié par la confiance de sa volonté saine, et 
il est retourné en possédant une gloire plus grande que la première. > 
Telles sont les paroles de la lettre et tel est sou but; car elle s'allonge en 
un grand nombre de lignes. L'empereur Constantin (Constance) aussi, pour la 
cause que j'ai dite, nele recut pas volontiers; car il fut contraint par Constant, 


t 


1. Cf. Socrale, Hist. eccl., 1, 23. = 2. Kai auvenmiaxónou pou. = 3. Тоў Biou. — ^. 'Axatagayrtou; iv тӯ 
nister — 5. Evyyaipe. — 6. Оох ğõokov. 
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1. Вес ©з» Ms. 


l'empereur de Rome, à ee point que, s'il ne recevait pas Athanase, il eùt 
à se préparer à la guerre'. (Constance) eut peur de ces (menaces) et eerivit 
à (Athanase) trois lettres? pour qu'il revint rapidement à son siège. Le mal 
n'en resta pas là, mais machina ceci devant l'empereur par le moyen des 
partisans d'Eusèbe : < Athanase prend pour lui la nourriture que votre père а 
ordonné qu'elle appartiendrait aux pauvres; > et l'empereur ordonna qu'il 
mourüt. Lui, il s'enfuit et se cacha quelque temps. Ensuite, premièrement à 
cause de Jules (Iouliànós) et, en second lieu, à cause de Constant, il occupa son 
siege. Aprés que Constant fut mort et que l'empereur d'Orient eut pris les 
deux provinces, sur l'accusation des Ariens, l'empereur ordonna qu'il fùt tué, 
si оп le trouvait. Une fois qu'il eut appris ee qui avait été prononcé contre 
lui, il s'eufuit et se cacha = comme 1l en avait été instruit par une révélation 
divine — pendant six ans, à Alexandrie méme, chez une vierge parfaite, 
alors qu'elle avait soin de lui pour tout ee dont il avait besoin. Après que 
Constance fut mort et que le Seigneur l'eut délivré. de son aflflictiou, il 
vint alors à l'église, se montra aux fidèles qui y étaient et dirigea son Église 
comme auparavant. Telle fut la vaillance du saint et la jalousie qui fut 
excitée contre lui par les Ariens, les ennemis de Ја vérité. A l'exemple du 
bienheureux Job, son àme demeura dans la piété; car les souffrances qu'il 


Cf. Socrale, fist. eccl., 1, 99. — 9. Ibid. I, 2 
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endura ne sont pas moindres que celles du bienheureux Paul; et c'est pour- 
quoi une couronne lui est préparée comme à (celui-là). En effet, nous ne 
racontons pas tout ce qu'il a enduré, parce que ce n'est pas notre but; mais 
(nous voulons) montrer par quelques (traits) deux choses : l'iniquité des 
impies et les belles actions des familiers (de Dieu). Car, bien qu'il y ait * dans 
ce monde des justes à qui il arrive selon la conduite des impies' et des 
impies (à qui il arrive) selon la conduite des justes, cependant ce n'est pas tout 
simplement qu'ils se rencontrent; on ne connaitrait pas, en ellet, la méchan- 
ceté des méchants et l'amour des justes pour Notre-Seigneur et la juste 
rémunération des uns et des autres, s'il n'était pas permis à cela d'arriver ici; 
et de méme que l'amour du guerrier pour son maitre se reconnait dans 
la guerre contre ses ennemis, ainsi les faniliers (se reconnaissent) dans la 
guerre contre les ennemis. 

Citons encore la guerre qu'il engagea contre le paganisme. Aprés que 
Julien, l'empereur païen, eut succédé, il suscita un grand trouble contre 
l'Église et, à cause de sa méchanceté, il donna au gouverneur d Alexandrie 
des ordres au sujet d'Athanase et chercha à le perdre. (Athanase) commença 
par fuir sur la mer et le (gouverneur) se mit à le poursuivre?. Lorsqu'il voulut 
ensuite l'atteindre, Athanase, par ruse, retourna son navire du côté du gou- 
verneur et celui-ci, ne le connaissant pas, dit : < Où est arrivé Athanase? » 


1. C'esl-à-dire : « il y a en ce monde des jusles qui sonl malheureux comme ne devraien: l’êlre 
que ceux dont la conduite est impie. » — 2. Cf. Socrate, Hist. eccl., ПІ, 1^. 


Ы fol. 116 
№". 


* fol. 116 
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Et (Athanase) lui dit : « Voilà L son navire est devant toi. » H dit aussi 
ceci : « C'est un nuage et il passe. » Après qu'il fut entré dans sa ville, il se 
cacha dans le tombeau de ses parents pendant quatre mois. A la lin, lorsque 
les Ariens eurent entendu cela, ils dirent' : < Les rebelles habiteront les 
tombeaux; » et j répondit : < Mais (il est dit) aussi : Ceux qui sont dans les 
tombeaux raconteront ta bonté; et encore ` Ceux qui sont couchés dans la pous- 
sière s'éveilleront* et loueront. > Et, parce qu'ils lui avaient reproché d'avoir 
fui, il dit : « Moïse permit qu'il y eût des villes de refuge"; David et Élie 
curent recours à la fuite; Paul se sauva dans une corbeille au temps de la nuit; 
Notre-Seigneur aussi et les Apótres fuirent parfois les Juifs. Car il est écrit : 
Laissez la place а la colère*; et : Tu ne résisteras pas au fleuve dans son inon- 
datio. ni a l'homme en son temps. » Les hommes diserts admirérent combien 
(sa) sagesse connaissait de preuves véritables. 

Lorsque cela fut ainsi arrivé envers Athanase, un grand trouble fut suscité 
dans la ville et alors l'empereur ordonna qu'il dirigeat sa ville sans crainte. 
Dés brs et après, c'est en (toute) tranquillité qu'il en géra l'affaire; car 
Valens, Vempereur impie, n'osa pas entrer à Alexandrie, à cause de l'amour de 
la ville pour Athanase, jusqu'à sa mort. Il gouverna l'épiscopat durant qua- 
rante-six ans, Ces = relatifs à Athanase jusqu'ici sullisent. 


ECL foul, IE 8- = 9. CE Ps. оххх 125 Dane xu, 2. —3- Nombres XXXV; IT. =. Rom., XI, 19. 
eh озы 1$, 32; el Histo et sagesse d'Ahikar UAssyrien, trad. F. Nau, Paris, 1909, p. 181, n° 38. 
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1. Les lettres & au bas de la page marquent la fin du douzième cahier. Au bas de la page 
suivante, les lettres < indiquent le commencement du treizième cahier. — 2. ق۹‎ Ms. 


N. = Quels maux Georges l'Arien fit endurer aux fidèles d' Alexandrie * et 
sur le genre de sa mort de la part des fidèles. 


Au sujet des maux qu'à Alexandrie les orthodoxes endurèrent de la part 
des Ariens, il faudrait (recourir) au bienheureux Jérémie et à l'écrivain 


> Josèphe; et peut-être cela leur échapperait-il, et à l'histoire et aux lamentations. 


Car ce que, dans la souffrance de son cœur, sous forme de lamentations, 
le prophète a dit de la destruction de Jérusalem, il nous faut aussi le 
dire de méme des fidèles d'Alexandrie : Qui a fait que ma tete soit de l'eau 
et mes yeux des fontaines de larmes ? J'ai pleuré jour et nuit sur les tués de 
la fille de mon peuple". П y avait, en effet, là un châtiment de la part de Dieu 
et ici une erreur satanique qui travaille parmi les fils de la désobéissance. 
Car, après que le bienheureux Athanase se fut écarté de la ville par crainte de 
l'empereur. la troupe et la réunion des voleurs du parti d'Eusèbe choisirent 
Georges, homme revêtu de l'Esprit mauvais, et l'envoyérent là pour évêque, 


ı7 afin de relever l'opinion des Arimanites. 


1. Jér, IX; 1. 


* fol, | 


* fol. 117 
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1. Pour ое мэз. 


En vérité, ce que le sage a dit : L'homme perfide suscite la rive! ; et : 
L'homme impie et gourmand n'est pas vassasie?; car il dilate son âme comme le 
Séol et il n'est pas rassasié comme la mort*, convient à cette histoire. En effet, 
sila parole du Seigneur est vraie ' : Celui qui versera le sang des hommes, son sang 
sera versé par les hommes; combien plus (le sang) de celui-ci (sera versé); car il 
n'en а pas perdu un petit nombre, mais beaucoup, et jusqu'à l'ordre (zyua) des 
prêtres. En effet, bien qu'il possédät l'apparence (суи) de la piété et apparüt 
sous l'habit des brebis, il était éloigné des deux; (il était éloigné) de la 
force de la piété et, à l'intérieur, il était un loup qui étrangle. Nous appreu- 
drons quels sont les maux qu'il a commis”, par la parole d'Athanase qui et les 
endura et était présent lorsqu'ils eurent lieu. Car, dans le traité d'apologie* 
sur sa fuite, le bienheureux Athanase raconte en ces termes mêmes" ce qui est 
arrivé là : « Hs vinrent, en effet, à Alexandrie ceux qui voulaient me mettre à 
mort: » et il y eut d'autres choses pires que les premières; car les Romains? 
entourérent subitement l'église de tous cótés et on entendait déjà les voix 
"de ceux qui excitaient la guerre en place de la prière. Mais lorsque Georges 
— qu'ils y avaient envoyé de Cappadoce” — fut entré durant le jeùne des 
quaranie (jours), il augmenta'" les maux de la maniére qu'il devait l'ap- 

1. Prov., xv, 18. — 2. Cf. Prov. xin, 25. — 3. Нар. п, 5. — 4. €f. Malflb., xxvi, 52. — 5. Socrale, 


Hist. eccl., M, 28. — 6. 'Ev và &noXoyntixo oyw. — 7. Kata )ейу. = 8. Extpatwuoza. -- 9. Lire : Qe (оооу 
00,80 ¿ zxpajtóv ix Kannadoxia, = 10. MüEngev. 
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prendre’ d'eux. En elfet, aprés les sept jours de la fète des Azymes, les 
vierges étaient conduites en prison, les évéques venaient dans les chaines 
par l'entremise des Romains, les maisons des veuves et des orphelins étaient 
pillées, les maisons fermées, sans leurs maitres, étaient ouvertes, les frères 
des clercs? enduraient des maux à cause de leurs frères; ct il n'apparaissait 
que des maux dans ce qui avait lieu. En effet, aprés que le peuple eut jeüné 
la semaine qui suit la Pentecôte (=ғутихостт), il sortit pour prier au cimetière 
(xoturrnowv), parce que chacun se détournait de la communion avec Georges 
l'Arien. Lorsque l'impie et le méchant l'apprit, il alla exciter? le général ' 
(argu nx vnc) Sébastien, qui était de la secte des Manichéens. Alors celui-ci ainsi 
que beaucoup de Romains avec lui, les épées dégainées et les arcs tendus, sor- 
tirent, en ce jour du dimanche, contre le peuple; ayant trouvé peu de mondeen 
prière — car la plus grande partie du peuple s'était retirée, parce que l'heure 
était passée = ils firent des choses telles qu'il convient qu'elles ne soient 
faites que par eux. En ellet, ils allumérent un grand feu et des environs 
amenérent auprès (de ce feu) des vierges et (Georges) les contraignait de 
lorce à dire : « Nous sommes de la secte du parti d'Arius. » Comme il voyait 
qu'elles vainquaient déjà sa méchanceté et qu'elles comptaient pour rien le 


1. Mepabmne. = 2. Lill. : < du clergé x. Kips, = 3. Парой. 
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1. J supra lineam. 


feu de sa menace, il levait le voile de Ieur visage et il les frappait au visage, 
au point qu'après un temps non court c'est à peine si on les reconnaissait 
par leurs figures. [l prit, en effet, quarante hommes et il les tourmenta aussi 
par de nouveaux genres de flagellations; car il fit apporter des verges qu'on 
venait de descendre d'un palmier et, comme il y avait beaucoup de rameaux, 
il faisait par là tomber la chair de leurs dos, au point que certains d'entre cux 
furent plus tard opérés des bois qui s'étaient fixés en eux et que d'autres, qui ne 
supportaient pas (ce supplice), moururent méme. Ensuite, tous ceux qui res- 
tèrent, hommes et vierges, qui vécurent et ne moururent pas, il les envoya 


tout à coup en exil". Quant aux corps ` qu'on vit ètre morts, au commen- 


cement, on ne permit méme pas de les donner à leurs parents; mais on les 
jeta sans sépulture dans des endroits cachés, en pensant que, par cette dure 
cruauté, on les ferait oublier. C'est là, en effet, ce que firent les hérétiques 
dans légarement de leur cœur; car comme les parents? des morts ne se 
réjouissaient pas peu de leur martyre pour Dieu, mais étaient tristes de ne 
pas trouver leurs corps, e était surtout sur eux que tombait le blàme de leur 
impiété et de leur méchanceté. Aussitôt, en effet, d'Egypte et de Lybie ils 
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envoyèrent en exil des évêques : Ammonis, Moïse, un autre Ammonis et Маге, 
et parmi des prêtres : Miérax et Dioscore. Ils les persëeutërent si durement 
que certains d'entre eux moururent en route et que d'autres (moururent) en 
exil, aprés y être arrivés. Ils mirent aussi en fuite plus de trente évêques; 
car ils avaient, comme Achab, la préoccupation de détruire la vérité entière- 
ment, s'il était possible. ; 

Ici, je pense, s'est accomplie la parole de Notre-Seigneur qui dit : Une 
heure viendra où quiconque vous tuera croira faire une offrande à Dieu; et ils 
feront cela, parce qu'ils n'ont connu ni mon Père ni moi '. Eu vérité, les Arima- 
nites n'ont connu ni lui ni son Père et ils n'ont pas à discuter à ce sujet ; 
саг ce sont là les (paroles) des lettres d'Athanase, par lesquelles il fait con- 
naitre la méchanceté et la perfidie du parti de Georges l'Arien et l'aflection et la 
constance des familiers dans la vérité. Car ils se prirent pour modèle le Baby- 
lonien sans Dieu et sa cruauté envers Jérusalem; de méme que celui-là s'at- 
taqua à toutes les classes, de méme, eux aussi, ils déshonorèrent les femmes 
sur les places publiques et les vierges dans les faubourgs d'Alexandrie. Car 
la punition de Georges ressembla aussi à celle de Nabuchodonosor; de méme 
que cet insulteur des nations tomba à terre et que le Séol s'attrista à son 
entrée?, de méme, pour Georges, Dieu souleva les fidèles d'Alexandrie contre 


1. Jean, xvi, 2-3. — 9. Isaïe, xiv, 9. 
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lui et ils privérent ce méchant de la vie et Athanase retourna à sa place. 
lei s'est accomplie la parole de David qui dit : Ne porte pas envie aur méchants 
qui fleurissent pour un temps, parce qu'ils se dessèchent bientòt comme les foins et 


se [létrissent comme l'herbe. verte”. 


X]. — Sur Eudoxius UArien et quels maur il fit endurer uux fidèles 


d'Antioche*. 


Eudoxius, qui avait un esprit rebelle et mauvais, était évêque à Germa- 
nicie, à côté du pays ` de l'Euphratésie. Les Ariens le firent venir et, quoi- 
qu'aucun évèque ne fût présent, les eleres l'intronisèrent d'eux-mêmes sur 
le siège d'Antioche; ct lut, encore en dehors de tout droit, il se préeiptta sur ce 
qui ne lui revenait eu rien, pour apparaitre au-dessus des chefs de la grande 
ville, au profit de sa méchanceté; peut-être (les Ariens) pensérent-ils qu'il y 
avait ainsi une utilité surtout pour ceux qui recherclaieut leur méchanceté. 
II injuriait les hommes libres et il faisait des choses hontouses à cause des 
coups dont il flagellait quiconque il voyait ne pas approuver son hérésie. 
Car il n'avait pas égard aux femmes qui disarent la honte de leurs actes; mais 


tl 
e 


l. Pa. NNNM, 1-2, — GE Théndoret, Hist. eccl, 11; 25; Socrate, ist. ecct., 11,49. 


la 


10 


л 


15 


ёл) à P EUDUNIUS L ARIEN, 2^1 


TE ers ox азо Joa r Lx c) S> Д{ enla m) Joy و دى‎ 2350 
LO: Дам! Laxo,> JS оойм. foot is ak Jaus № ўз 
Lal +? Saba AS La дола з Jon Jo < e ail “ых wn Eh دم‎ 
Joot T: Lan DI Joa Lois [есу Las ais «er 9x JA 20 > 
Lë .Jeso <» Jo Je. <> До Je <» J Joe le J e ors 
Luxe nes „бо lo lins <° "nä NY о №Млља >з l 
EE S — ŠQ x >xoksaso Ji PET [ээ э, Le "ia 
TEEN Laas z xul (Mo .Loïa аэ rg وعم‎ : NAA 
NET Joa Jys Iso s AO 000 <o KE S> 00% vlas Solo 
оёз ESI Joa N < Ja DET JA so: IRS <> 
NN. alo Je No Loan ло DS < Lan .Јемәћ.>; 
„Òa دە‎ ORAL ص‎ Lan ам.) ӘУ los + 8480 وخ‎ sys Jlauso 
Jans NS flous Joal, Joss Lil “ых Әл, waal, oC, Liaso 
CRE Jo .Joot => haat) . Joal Le Lt plie Js ах» 
LAS: JN Opan > Dal JE zen NS «Ml Loany М» 
Do) م‎ Je Ras — Jon nas 


il les flagellait beaucoup. Quant aux hommes habiles dans les actions et ornés 
de cheveux blanes, il les prenait avee violence (et) faisait entrer à l'église, 
à la manière des écoles d'enfants, en les frappant sur le visage et en ouvrant 
leur habit jusqu'aux épaules, sans même cacher l'endroit qui mérite la pudeur 
de la part de chacun; mais il les flagellait ainsi sans avoir égard ni au corps, 
ni aux cheveux blanes, ni aux actions. Quant aux femmes qui l'emportaient en 
perfection, possédaient la pudeur naturellement, portaient des cheveux blancs 
et n'avaient jamais connaissanee du visage des hommes en dehors des leurs, il 
ordonna de les trainer sur les places publiques et de les tromper, après avoir 
pris leur voile; puis, on les faisait asseoir et on les frappait jusqu'à ee que leur 
sang coulàt par suite du grand nombre de coups dont il les flagellait. H y en 
avait une qui se rójouissait des promesses de la virgmité et possédait un 
fort caractère; paree qu'elle avait reçu un grand nombre de coups sur la 
ligure, elle eut une hémorragie par le nez et par la bouche et il lui plut 
d'essuyer son sang sur la porte de l'église, pour qu'il existàt un témoignage 
contre le chef au jour du jugement. Cet étrange (évéque) en faisait autant 





aux orthodoxes, au point de faire de l'église = qui est le refuge de ceux qui 
s'appliquent aux actions honnêtes — un eamp de voleurs, ear la prison était 
plus agréable que ce (licu). 

PATR. OR. — T. XXIII. = F. 2. іб 
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Des hommes d'(Antioche), qui en avaient souffert mauvaisemeut, l'avaient 
fait savoir à saint Basile, l'évêque d'Ancyre — car il ne jouissait pas d'une petite 
liberté près de l'empereur, * parce qu'il possédait de la part de chacun une 
erande réputation de vertu — pour qu'il informàt l'empereur Constantin (Cons- 
tance) sur les maux qui avaient lieu à Antioche. Lorsque l'empereur fut au 
courant, il commanda (à Eudoxius) de retourner à sa place. А la lin, comme il 
eut honte de retourner à Germiantcie, uu concile se réunit à son sujet à Séleucie 
de Syrie; et, lorsqu'Eudo.rius sut qu'il était jeté en exil, il cacha son opinion 
et, quant à son partisan Aetiuset à Eunomins l'exécrable, lui-même et le concile 
les jetérent tous deux en exil. Après que Macédonius fut sorti de Constantinople 
et eut été jeté en exil, Eudo.rius, mettant (ainsi) au second rang le siège d'An- 
tioche, accepta ensuite l'épiscopat de Constantinople gràce à l'appui des 
partisans d'Acace. (Ceux-là) oublièrent la loi qu'avaient portée contre celui-ci 


à Constantinople méme — à l'encontre de ce qu'ils ] i avaient 





déposé Dracontius, paree qu'il était passé de la Galatie à Pergame", et ils 
n'hésitèrent pas à attribuer le siège de Constantinople à Eudoxèus, qui pour la 
seconde fois alors passa d'un lieu à un autre °. 


1. CI. Socrate, Hist. eccl., IT, 13. = 9, Acotcpov TOUTE TOLOUMEVOV TAV ретабасху. 
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Dès qu'Eudoxius se fut assis sur le tròne de eette Église = dans l'orgueil 
de son esprit, et parce qu'il crut avoir désormais trouvé un terrain propre à 
recevoir la semence de son erreur -- il làcha d'abord une parole célèbre 
partout, et voici cette parole : < Le Père est impie! et le Fils pieux?” puis- 
qu'il révère le Père. » Lorsque tout le peuple des fidèles eut entendu cela, (les 
fidèles) crièrent ensemble : < Voilà un poison mortel; car quiconque accepte 
cela vomit et rejette la foi; c'est bien renier la divinité et l'enseignement 
apostolique. > Comme en suite de cela il y avait un grand tumulte° dans l'as- 
semblée de l'église, il leur répondit aussitôt à haute voix : « Ne soyez pas 
troublés* par ce que je vous ai dit : Le Père est impie! parce que le Père 
ne révère pas”, et le Fils (est) pieux ? paree qu'il révère le Père; l'Apótre, en 
effet, a dit : Alors le Fils sera soumis a celui qui lui a soumis toutes choses. > 
Quand il eut dit cela, c'est à peine si le tumulte’ fut apaisé; car un grand (éclat) 
de rire" remplaça le trouble dans l'église; et cette parole qui avait été dite“ 
est tournée en dérision jusqu'à maintenant?. Eudoæius (Arten tint le siège 
de Constantinople dans son erreur durant dix-ueuf ans. Telles sont les épiues 
et les ronces que cet impie produisit * contre le troupeau sauvé par la passion 
et la mort de notre Sauveur le Christ; quand il eut bien aboyé, il sema le 


1. Acebes. — 2. Eieeëé:, — 3. Oópu6oc. — 4. Mnôév тарїттєсбє, — 5. OÙüiva себе. — 6. I Cor., xv, 28. 
Ceci manque dans Socrale, Hist. eccl, II, 43. — 7. l'ào;. — 8. Tò 3ey8év. — 9. "Aypt дє0ро reiege, 


* fol. 119 
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* fol. 119 
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l. Le premier © est au-dess<ons Че la ligne. 


Iv 


vent et moissonna la tempéte! ; car sa toile ne se translormait pas en habit et 
il ne fut pas couvert par le travail de ses mains. Ce n'est pas d'une manière 
quelconque, en effet, que la Providence se détourna à cette époque, comme 
elle ne l'avait pas fait nou plus (d'une manière quelconque) au temps de 
Pharaon; mais ce fut pour Irois motifs ` premièrement, pour que l'opinion des > 
hérétiques fût connue; deuxièmement, pour que la volonté des fidèles füt 
éprouvée: troisièmement, pour que la sollicitude de Dieu envers son Église fût 
connue : s'il ne l'avait pas gardée et comme maintenant l'avait laissée aux mains 


des loups, elle serait déjà déchirée. Ces (traits) sur celui-là jusqu'iet suffisent. 


NH. — Histoire de Mar Grégoire, l'évêque de Néocésaree *. lo 


ll y a trois Grégoire : le premier, de Nazianze, fut théologien, et le 


deuxième, l'évêque de Nysse, (est) le frère de Basile, homme grand; mais notre 
discours (porte) sur Grégoire le thanmaturge, l'évéque de Néocésarée, qui pré- 
cede ceux-là de longtemps. IE était, en elfet, du pays appelé Hellespont et par 
sa famille était fils d'hommes illustres. H Tut instruit d'abord daus toute la i 


1. Osée, virt, 7, — 2. Uf. Isaïe, LIX, 6. — 3. Soerale, Hist есесі, IV, 97. Voir sa vie par В. Grégoire 
de Nysse, P. (i, 1. XLVI, col. 893-458, Cf. Vietor Ryssel, Gregorius Thoumaturgus, sein Leben und 
seine Schriften, Yæipzig, 1880. D'après Ryssel, foc. ctf. p. 12-19, Grégoire, ne vers 213, а сіс à Césarée 
pres d'Origéne vers 231; il est revenn en Cappadoce en 239; Origene lui a écril en 240; il est évêque 
eu 240 (plntôl qu'en 244); il cerit sa lettre canonique sur l'entrée des боШ» dans son diocese en 258; il 
assiste an premier conctle d'Antiocbe eu 265 et au second en 269; il meurt en 270. Une vie syriaque de 


Grégoire a été éditée par le R. P Bedjan, tela martyrum et sanctorum, V. Vl, Paris, T896, p. 83-106, 
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sagesse de Grecs. Car, parce que, dans son jeùne àge", il fut privé des soins 
C. ` L 
naturels — ses parents, en elfet, avaient quitté le monde — au temps où l'esprit 





de beaucoup est jeune et dépasse les limites du bien, il montra aussitôt ce qui 
allait advenir de lui à l'àge parfait. De méme qu'une belle plante, quand, 
dès sa première poussée, elle produit hâtivement de riches rameaux, montre 
à celui qui la cultive, par sa richesse précoce, (une) autre transformation, 
ainsi ce bienheureux aussi — alors que l'âme des autres erre par ignorance 
à la suite des vanités qui captivent la jeunesse? — s'écarta du spectacle du 
eirque? et du stade* et s'éloigna de la beauté des vétements et des délices. 
Aussitót assidu tout entier à l'acquisition de la perfection, il avait comme 
première acquisition de la perfection l'application à la philosophie”, à la suite 
de laquelle venait la tempérance comme une couronne attachée à la pureté, 
et toutes deux étaient aidées * par la constance dans le jeùne’. H possédait 
déjà la pureté, l'humilité et la douceur, grâce au mépris de l'argent*. Dès qu'il 
se fut appliqué avec soin à la sagesse profane?, qui chez les autres alfermit le 


l. Cf. S. Grégoire de Nysse, De rita Sancti Gregorii, P. G., t. XLVI, eol. 900 b. — 2. Le grec 
ajoule huit lignes autour de la méme idée et du texte : Justus ut palma florebit (Ps. хет, 13). — 


3. Kípxoc. — 4. Ira2ıov. Ces deux derniers mols ne figurent pas dans le grec qui porte : « le cheval » 
« Ja chasse x. = 5. Le gree porle : < la sagesse » (сода). — 6. Le grec porle: « comme un poulain » 
(79205). — 7. Le grec porte: < la lempéranee » (évxparex). = 8. Mamana. Le grec porle: < des biens » 


(16v урпратеу) et ajoute ‘dix lignes de commentaire dans lesquelles il eile l'exemple d'Abraham < qui 
posséda aussi la science de la philosophie chaldéenne. > — 9. Lill. : « du dehors » (о). 


* fol. 120 
I 


3. 


* fol. 120 
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paganisme, il fut saisi par elle en vue de la sagesse et de l'intelligence du 
christianisme"; et de méme que Moïse fut d'abord instruit de toute la sagesse 
des Égyptiens?, ainsi ce bienheureux, aprés qu'il eut été instruit de toute 
la sagesse des Grecs et qu'il eut connu, par expérience, la faiblesse de leur 
doctrine, devint aussitôt disciple de I Evangile. Et, avant mème d'être 
amené au christianisme, il était si parfait dans ses actions qu'il ne fut pas 
méme souillé par la moindre tache du péché. 

Lors done qu'il était à Alerandrie, où toute la jeunesse vient pour 
apprendre la sagesse et la médecine, il était pour ceux de son âge un spectacle 
étonnant; car l'éloge des hommes purs est l'opprobre des hommes dissolus; 
et, en effet, tels furent ses compagnons d'âge et, pour n'avoir pas la réputation 
d'ètre seuls adonnés aux vanités, ils machinèrent contre lui une ruse au moyen 
d'une courtisane comme s'il entrait chez elle?. Tandis qu'il traitait avec des 
hommes doctes certaine question de philosophie sous un exterieur pur, cette 
courtisane s'approcha de lui, en criant : « I n'est pas juste que tu me frustres 
du salaire de cette nuit; » et, de plus, elle ajoutait aussi la cause pour laquelle 
elle réclamait son salaire. (Ses compagnons), qui connaissaient la ruse par 
laquelle ils voulaient porter atteinte à ses actions, s’enflammaient de colère 

1. Le grec ajoule nne vingtaine de lignes de commentaire. = 2. Cf. Actes, уп, 22, — 3. L'inci- 
dent de la courtisane figure dans Bedjan, op. cit., 1. VI, p. 101-103, mais il se termine comme on l'a vu 


plus hant, chap. IX, pour S. Athanase; Etienne. l'archidiacre de Grégoire, répond à cette femme el elle 
le prend pour Grégoire. 
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contre elle; quant à lui, il ne se troubla pas avec eux comme (le fait) uu 
homme tourmenté, il ne cita pas des témoins de ses actions, il ne reprit pas 
la méchanceté de ses insulteurs; mais il se tourna vers son ami et lui dit 
d'une voix trauquille : « Va, donue-lui l'argent, de peur que, par son grand 
tumulte, elle n'empéche la raison de s'appliquer à notre question. » Dés 
qu'elle eut pris l'argent, selon ce qu'elle avait demandé", et que les ruses des 
perfides eurent été rendues vaines, cette courtisane était aussitôt tourmentée 
par le démon; elle jappait comme un chien, elle arrachait de ses mains 


* 


ses cheveux noués et sa bouche, au lieu de crachat, ° vomissait de 
l'écume. Tant que le bienheureux ne l'eut pas demandé à Dieu, ce démon ne 
s éloigna pas d'elle. Voilà ce que le bienheureux fit avant d'être chrétien; 
et, comme le bienheureux Joseph, il vainquit aussi ces deux elioses, l'envie de 
ses compagnons et la colère*. 

Peu de temps aprés, le valeureux (athlète), qui peneliait vers le ehristia- 
nisme, vint prés d'Origene, qui était docteur à cette époque; il fut son disciple 
et en recut la parole de la doctrine et l'interprétation des Écritures. Après 
qu'il fut assez exercé dans les Écritures, comme beaucoup en (pays) étranger 
lui demandaient de rester chez eux, il retourna à sa ville, pourvu de la 


1. Le grec ајоше quelques lignes. — 2. Le grec consacre une colonne à la comparaison de Gré- 
goire el de Joseph. 
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* fol. 120 
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richesse de la sagesse et de beaucoup de science. Alors que tout le peuple 
le regardait, afin de (voir) s'il montreratt son instruction dans son assemblée 
pour cueillir la louange de sa doctrine, lui, parce qu'il savait que la louange 
des auditeurs pouvait anéantir et relâcher la vigueur de son âme, il choisit 
pour lui-même le silence, alin de montrer par les œuvres et non par la parole le 
trésor qui était en lui. Après qu'il se fut écarté du bruit du peuple et de la 
ville, il s'en alla dans la solitude, en un pays éloigné, et c'était comme un 
solitaire qu'il était à part lui-même auprès de Dieu, plein de mépris pour 
tout le monde et ses biens’; Ц n'avait pour compagne que la vertu seule et 
il n'aecorda le relàeliement en lui-même à aucune des passions du corps. 
Le sacerdoce devait le saisir, bien qu'il se füt gardé en de inultiples occa- 
sions de n'être pas soumis à la main des prêtres. H craignait que ses actions 
ne trouvassent un obstaele dans le sacerdoce, qui était suspendu sur lui 
comme un lourd fardeau. A canse de cela, un homme nomme Phrilmidnós, qui 


avalit été en sa compagnie prés d'Origene?, homme noble de Cappadoce, et 


l. Le grec compare encore Grégoire à Може, — 2. Le grec Шеге, H ravoute plus haut que la 
conversion de Grégoire vint de ce qu'il rencontre Phernrilianos, palriee de Cappadoce, qui Ini. res- 
semblait pour les mœurs et l'esprit, comme il le monlra plus tard lorsqu'il devint le lustre de l'Église 
de Césarée, Grégoire ouvrit son out à son ami en tout ce qui concernait Dieu el lous deux allerent 
trouver Origene. Le gree ne menlionne plus ensaite Pherimilianos (l'irmilieu) el c'est à un certain 
Phaïdimos (Форос), Tévèque d Amasée, quil attribue. lPordinalion de Gregoire; Le syriaque qui 
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s'adonnait aussi aux actions de la perfection, celui-ci, (dis-je), était un jour 
l'ornement de l'Église de Césarée. C'est pourquoi, poussé à cette action par une 
pensée divine, il ne considérait pas que son compagnon Grégoire était éloigné 
de lui à une distance de trois jours de marehe: mais il dirigea son regard 
vers Dieu, en disant : « Voici que je nous vois ensemble, et moi et mon ami 
Grégoire, nous tenir en ce momeut-ci devant Dieu; » aprés cela, au Hen 
de sa main, il plaça sa parole sur Grégoire * et il amena à Dieu celui. qui 
était éloigné quant au corps; il lui assigna uue ville, qui jusqu'à cette époque 
suivait l'erreur des idoles et, dans toute la ville, il n'y avait que dix-sept 
personnes à baptiser à qui convenait la parole de la religion. C'est donc par 
cette violence que (Grégoire) reçut le joug. Lorsque, plus tard, tout ce qui 
concernait ordination eut été accompli à son égard, après que cela eut lieu, 
il demanda un peu de temps à celui qui lui avait transmis le sacerdoce, pour 
rechereher à part lui-même la portée exacte du mystère; ear 1 ne lut con- 
venait plus, comme dit l'Apótre, de prendre conseil de la chair et du sang”, 
mais c'est à Dieu seul qu'il demanda d'avoir la révélation des choses cachées. 

Tandis done que le saint était préoccupé de cela — et surtout de ce qu'il 
n'a pas menlionné plus hant Firmilien l'a évidemment en vue ici. La vie syriaque, éditée par le 
R.P. Bedjan, Acta martyrum et sanctorum, і. VI, p. 83etss., d’après un manuscrit du vr? siecle, attribue 


l'ordination à S. Grégoire de Nazianze (anachronisme). 
i. Gal., 1, 16. 


12Î 


* fol. | 
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y avait alors des hommes qui eorrompaient la doctrine de la religion et qui 
par l'argumentation de leurs discours révoquaient en doute la vérité méme 
auprès de lorthodoxe — tandis qu'il veillait et était préoccupé dans son 
esprit à cause de cela, il lut apparut un homme beau de visage et remar- 
quable par l'aspeet de son vêlement. Plein d'étonnement à sa vue, (Gré- 
goire) se leva et demandait ce que c'était et pourquoi il était venu'. Aprés 
qu'il eut apaisé son trouble et lui eut appris qu'il était venu prés de lui sur 
l'ordre de Dieu, pour lui révéler la vérité des choses au sujet desquelles il dou- 
tait et lui faire connaitre la vraie foi, alors il se reposa sur sa parole et, plein de 
confiance, 1 le regardait avec crainte et avec tremblement”. Celui qui lui était 
apparu chercha, par un signe de ses doigts, à lui montrer une autre personne 
qu'il n'avait pas encore vue. Quand il eut tourné son visage, (Grégoire) vit 
une autre apparition? sous la forme d'une femme vénérable. Étonné de cela, il 
baissa le visage et était plein d'admiration dans son esprit à cause de cela. Le 
plus prodigieux de cette vision, en effet, était encore que, bien qu'il füt nuit, 
unc lumière brillait à ses veux comme la lumière d'une lampe. Parce qu'il ne 
pouvait regarder ceux qui lui étaient apparus, e'est d'après leurs paroles 
(échangées) entre eux qu'il apprit leurs noms et la cause de leur venue; car 11 
dit avoir entendu (de la bouche) de celui qui était apparu sous la forme d'une 


L Iso, — 2. 'Exniréews. — 3. Oiaua. Cf. Bedjan, op. cil., t. VI, p. 87. — 4. Аартаёҳ. 
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1. On lit une traduction syriaque differente dans Pitra, Analecta Sacra, LIN Paris, 1883, p. 81 
| 345-6. Voir te leste grec dans P.G., 1. X, col. 987, — 2. Iësekäe Ms. 


femme qu'il s'appelait Marie, mére de Notre-Seigneur', laquelle demandait à 
Jean l'évangéliste de révéler au jeune homme le mystère de la Trinité. (Jean), 
ayant obéi à la mère de Notre-Seigneur*, * s'exprima ainsi : < Voici le mystère 
de la Trinité : Un Dieu vivant, Pére du Verbe vivant et de la Sagesse hypos- 
tatique qui est la puissance et l'image parfaite de ce Père parfait", Реге 
du Fils unique; un Seigneur qui (vient) d'un Dieu, l'image et la forme de 
la divinité, le Verbe vivant et la Sagesse qui est la substance de tout et 
la puissance créatrice de toutes les créatures, Fils vrai du vrai, invisible 
(de linvisible]*, incorruptible de l'incorruptible, immortel de l'immortel, 


ètre de l'être; et un Esprit saint qui est de Dieu et qui est révélé = à 
savoir : aux hommes — par le Fils, l'image du Fils parfait, la vie parfaite”, 


qui est la cause de la vie sainte, le donateur de la sainteté, par lequel Dieu 
est connu supérieurement puisqu'il ne l'était pas auparavant : le Pére, qui 
est au-dessus de tout et en tout, et Dieu le Fils par (tout]^; une Trinité, par- 
faite en gloire, en essence et en royauté, qui n'est pas divisée, ni aliénée. Il n'y 


1. Ces quatre mols manquent dans le grec. — $. Th pntoi той Kugiov. — 3. Le grec diffère. 
— 4. Ces mots manquent dans fle syriaque. — 5. La traduction francaise ne suil plus, dans cette 


seconde moitié de ligne, la ponctuation du lexle syriaque. — 6. Ce mot manque dans le syriaque. 
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a donc rien de créé ou de soumis dans la Trinité, et rien qui ait été. ajouté 
récemment [parce qu'il n'existait pas d'abord] ' et qu'il a été ajouté ensuite. 
Jamais le Fils ne manquait au Père, ni l'Esprit au Fils: mais constamment il 
existe une Trinité, immuable et inaltérable. » Voilà ee que Jean dit devant lui”: 
et, si quelqu'un le conteste, il peut, en allant à cette Église et demandant les > 
écrits du saint, en apprendre la vérité de ce (fait)*. Comme done l'athlète, par 
cette vision, avait été rempli de l'espoir et de la confiance qu'il avait obtenu 
de son maitre la puissance et l'habileté suflisantes pour mener le combat, il 
vint avec confiance (à sa ville épiscopale) et se présenta pour la guerre avec 
ses ennemis et, eu eux, il vainquit toute la puissance de l'adversaire. la 
Après qu'il fut de retour du désert et qu'il fut parvenu prés de la ville 
dans laquelle 11 fallait bátir une église à Dieu, lorsqu'il vit que tout le pavs 
était attaché à la tromperie des démons, qu'il n'y avait nulle part de temple 
de la vérité pour Dieu, que l'occupation du peuple était d'orner les temples 
des idoles et que l'amour des idoles se maintenait entretenu chez les hommes 15 
par le jeu et par la danse laseive de tous les jours, à limitation d'un général 
courageux, Il cugagea la guerre avec Satan lui-même et c'est par lui quil 
' fot. 122 commença * la victoire. Écoutez comment il le vainquit. Aussitôt qu'il fut 


st) 
t. 


entre dans la ville, une pluie abondante le força, lui et les autres qui le 


|. Ces molts manquent dans Je syriaque. — 2. Les sept mots précédents manquent dans D° grec. 
— 3. Le grec ajoute une longue comparaison avee Moise. 
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l. In mar. IN 32. Le gree porte zvtasz « fumée de la graisse brûlée dans les sacrifices ». 


suivaient, à pénélrer dans uu grand temple d'idoles, où la puissance 
des démons apparaissait d'une manière évidente: car des incantations et 
des divinatious s'v opéraient. Dès qu'il fut entré, il purifia, par le signe de 
la eroix, l'air qui était souillé par la puanteur des saerilices et toute la 
nuit il s'y tenait en veillant avec des psaumes et des hymnes, puisque 
c'etait un lieu rendu abominable par l'elffusion de beaucoup de sang. Quand 
le matin fut arrivé, il en sortit pour aller son chemin. Lorsque le prètre 
des idoles voulut offrir des sacrifices selon sa coutume, les démons lui 
apparurent et dirent : « Nous ue pouvons pas entrer dans le temple des 
idoles et y recevoir des sacrilices à cause de celui qui y a passé la nuit. > 
Parce que le prétre insista devaut eux de toutes façons, sans être exaucé, 
alors, avec fureur et avee colère, il rejoignit le bienheureux; il Vatta- 
quait beaucoup, le menaçait de le délérer au juge et méme était prêt à 
faire savoir encore à l'empereur : < Alors que tu es chrétien, comment es-tu 
entré dans le temple d'idoles et as-tu irrité mes dieux” » Le bienheureux, 
après avoir apaisé son esprit par (sa) douceur et (sa) tranquillité, lui dit aussi 
ceci : « J'ai confiance, par la puissance de celui qui m'atde, d'avoir en mes 
mains puissance et pouvoir sur les démons, pour qu'ils demeurent oü je 


“ор 122 


fut. 122 
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veux et qu'ils partent d'où je veux. > En entendant cela, le prêtre fut dans 
l'admiration et il lui demandait de montrer sa puissance et de commander 
aux démons de revenir de nouveau en leur place. (Le bienheureux) déchira 
un petit feuillet d'un volume qu'il (avait) sur lui et le lui donna, après y 
avoir écrit en ces termes: « Grégoire à Satan : Entre'. » Et lorsque le prêtre 
eut pris le papier, l'eut mis sur l'autel et eut offert des sacrifices, alors ces 
démons agissaient comme d'habitude. Ayant vu cela, le prêtre songea à 
devenir disciple (du bienheureux). Après qu'il l'eut rejoint et que, sur sa 
demande, il fut instruit par lui du mystère de la foi, le prètre douta que 
Dieu fùt apparu dans la chair et il demanda ce prodige (suivant) ` « Si cette 
pierre part de sa place, à ta parole, par la puissance de ta fol, alors ce 
mystère sera alfermi dans mon esprit, » Aussitôt le bienheureux commanda 
à la pierre * et = comme si elle avait été animée. — elle partit à la place 
qu'avait demandée le prétre. Aprés que cela eut lieu, le prétre crut, abau- 
donna toute sa famille et s'attacha au bienheureux depuis ce jour. 

Lorsque (Grégoire) fut entré dans la ville, comme il n'y avait pas d'endroit 
pour se reposer qui appartint à l'Eglise ou à lui?, et que ceux qui étaient avec 
lui poussaient des eris, (en demandant) ee que cela signifiait, le bienheureux 
leur dit : < Etes-vous d'avis que nous sommes en dehors de la tente de 


1. €f. Bedjan, op. cil, t. VI, p. 90. — 2. Le grec paraphrase beaucoup. 
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notre Dieu, là où notre corps doit se reposer? Ou bien pensez-vous que 
notre Dieu est une petite maison, si c'est en lui que nous vivons, nous nous 
mouvons et nous sommes? Qu bien est-ce parce que vous êtes serrés раг 
la tente des cieux que vous demandez une autre maison que celle-là? Mais 
ayez soin d'acquérir une seule maison, celle qui est bàtie avec la perfection 
et qui s'éléve en haut. Que votre seul chagrin soit donc qu'une telle maison 
ne nous soit pas préparée! Le voile des murailles ne sert à rien à ceux qui 
vivent dans la perfection, puisqu'ils (vivent) comme il convient; ceux qui 
vivent dans la méchanceté Ont soin de se bâtir des maisons et c'est parce 
qu'une maison est un voile pour les actions cachées déshonorantes^ que 
souvent ils en ont une; et ceux qui vivent dans la perfection n'ont rien qui 
nécessite le voile des murailles. » Lorsqu'il eut dit cela, le ehef de la ville 
nommé Mousinos? vint aussitôt et, lorsqu'il vit que beaucoup se préoeeupaient 
de recevoir le saint dans leurs maisons, il devança le grand nombre et ravit 
pour lui-même la grâce d'honorer sa maison en le faisant entrer chez lui. 
Bien que beaucoup lui eussent fait cette demande, (Grégoire) entra et 


. demeura chez celui qui l'en avait prié le premier. 


Ce sont ses belles actions et sa manière d'enseigner; et quoique, au 
e 3 


1. Actes, хуп, 28, — 2. Tov xpuntóv тї aloyovn;. — 3. Movcovtos. 


* fol. 1234 
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début de sou entrée, ceux qui furent d'abord instruits fussent peu nombreux, 
finalement tous furent instruits en peu de jours, de sorte qu'il y eut une 
grande foule de fidèles. Eu effet, pour les oreilles, sa parole el, pour les yeux, 
ses prodiges opérés en faveur des malades exeitaient l'admiration. En 
insiruisant, et en édifiant chacun par sa parole, il réunit, par le secours de 
l'Esprit, tout ее peuple prés de lui, au point qu'il avait commencé anssitôt 
la construction d'uu temple, tandis que chacun prêtait ses services avec zèle 
` par le travail corporel et par les dons; c'est ce temple, qui subsiste jusqu'à 
aujourd'hui daus sa ville, dont la construction а été terminée par la puis- 
sance de Dieu. En effet, un grand prodige fut aussi accompli en sa faveur; 
car, lorsqu'il y eut jadis un grand tremblement de terre daus la ville même el 
que presque toutes ses constructions tombèrent et furent détruites, le temple 
demeura seul sans dommage, afin qu'il fùt connu par là de quelle manière 
et (par quelle) puissance cet athlète entreprenait les œuvres; car ce bienhen- 
reux fit de grands prodiges qu'il est Пепе de rapporter, 

Dans cette ville, en effet, 1 y avait d'abord! une fête devant nn démon 
selon une antique eoutuine et toute la région (yox) de la ville se réunissait en 
un endroit du théâtre (0£xzgov). À cause de l'étroitesse du lieu on ne pouvait 

1. =. Grégoire de Nysse donne ce miracle а la tin. IE s'excuse de ne pas Favoir mis a sa place, 
Conme ce miracle (idole el peste) ne se trouve pas dans le syriaque, on peut se demander s'il existait 
dans S. Grégoire de Nysse et s'il ua pas ele ajonté plus tard d'apres une autre source (celle de 


Barbadbesabba?) par on aulre auleur. qui semble paraphraser plus librement. que ne le faisait 
S. Grégoire de Nysse. 
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pas voir le jeu (des aeteurs) ni entendre la voix du ehant; alors le chant 
disparaissait par suite du grand bruit ct ceux qui avatent coutume de jouer ne 
pouvaient pas jouer par suite du grand bruit; c'est pourquoi tout le peuple 
d'une seule voix invoquait le démon lui-même, pour qu'il leur fit de l'espace; 
voici leur prière : « Toi, ô maitre des dieux, fats-nous une place spa- 
cieuse. » Quand le bienheureux entendit le bruit de leur eri ct apprit le mode 
de leur prière, il leur envoya (dire) : « Dans peu de temps, il vous sera 
donné plus d'espace que ce que vous avez demandé. » Lorsqu'ils eurent 
entendu cela, aussitôt nne peste redoutable, comme une punition, s'était 
jointe à leur fête; dès lors, leurs joies se mélangeaient à leurs gémissements 
et leur allégresse se changeait en tristesse; ct le temple d'idoles était 
rempli (d'un) grand nombre de ceux qui s'y étaient réfugiés dans l'espoir de 
la guérison et, de plus, les puits, les sources et les fleuves en étaient remplis 
pour tempérer l'ardeur de leur fièvre. ll se produisait d'abord un certain 
signe perceptible dans une maison, et tous entraient en corruption; car 
beaucoup couraient prés des tombeaux, parce que leurs parents ne suffisaient 
pas pour les enterrer. Lorsque tous connurent la cause de leur maladie, 


ils accoururent aussitôt auprès du bienheureux et lui demandèrent que la peste 
PATRONS T. XXI — ЕП; 17 
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fùt écartée d'eux par ee Dieu qu'il connaissait lui-mème et qui lui obéis- 
sait. Lorsqu'il eut écouté ` leur demande, il détourna d'eux le fléau par ses 
prières. Ils reçurent la guérison du fléau à l'aide de ce remède-ei : quiconque 
était baptisé était aussitôt guéri; dés lors, tous cherchaient un reluge daus 
le nom du Christ et, aprés avoir été, durant leur bonne sauté, trop faibles 
pour recevoir le mystère de la foi, c'est dans la maladie de leurs corps qu'ils 
furent guéris pour la foi, et l'erreur des idoles fut réfutéc. 

Et maintenant ils acceptatent vite tout ee qui était dit par lul; car tout proces 
et (toute) intrigue pénible qui existaient entre eux recevaient une solution par 
ses conseils et l'accord et la paix se trouvaient pour tous par son entremise. 
A lexemple de ees deux eourlisaues', il y avait deux jeunes frères et, 
lorsqu'ils partagerent entre eux l'héritage de leur père, ils se disputaient au 
sujet d'un lae et chacun d'eux disputait pour le posséder tout eutier, saus que l'un 
d'eux admit l'autre pour le partage de sa possesston. Quaud ils vinreut prés 
de l'illustre pour qu'il fit cesser leur dispule, tous sortirent prés du lac. Après 
qu'il les eut longuement suppliés de s'apatser et de se réconcilier l'un l'autre 
et (leur eut dit) que, s'ils ne lui obéissateut pas, ils se reudraient coupables 
de la condamnation éternelle, ils regardérent cela comme superflu. Ils 


l. Le grec analyse le jugement de Salomon, III Rois, ти, 16; cf. Hedjan, op. ctt., t. VI, p. 93. 
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s'enflammaient de colère l'un contre l'autre et ils préparaient pour le combat 
et le meurtre mutuel ceux quileur devaient l'obéissanec. Parce qu'ils se prépa- 
raient le lendemain à s'exterminer entre eux, le juge demeura ce jour-là sur 
les rives du lae et, par ses prières, il dessécha subitement tout ce lac comme 
la terre sèche, quoiqu'il voulüt auparavant imiter les flots de la mer. C'est 
par ce moyen qu'il apaisa leur dispute, et méme jusqu'à maintenant les traces 
de ce (fait) sont manifestes en ee lieu. 

Un autre prodige fut encore opéré par lui. Dans ce pays coulait un 
grand fleuve, qui par l'appellation méme de son nom indiquait sa violence; 
саг il s'appelait < le Loup' » en raison de ses dommages. En elfet, il abondait 
en inondations du fait des sources et des torrents qu'il recevait du pays des 
Arméniens. À cause des montagnes qui le surplombaient, il se gonflait beau- 
coup en devenant plein; car toutes les eaux des montagnes y coulaient, parce 
qu'il sortait entre les montagnes. Parfois, par suite de l'abondance de ses 
eaux, il inondait de nombreux pays et souvent, au temps “ de la nuit, il dévas- 
tait les champs et les villages. Lorsque les habitants de ce pays eurent 
entendu (parler) des prodiges du saint, ils lui demandérent tous ensemble de 
leur donner de la tranquillité du cóté de ce fleuve. Parce qu'il apprit leur 


1. Aóxoç. Ce prodige figure dans Bedjan, op. cit., 1. VI, p. 92. 
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foi, il se rendit à pied près du fleuve; et, quand ils lui eurent montré le dom- 
inage qui provenait de ses inondations, il leur dit: « Ce n'est pas à la puis- 
sance de l'homme qu'il appartient d'enfermer dans une limite le mouvement 
des eaux, mais à Dieu seul, qui a donné à la mer le sable pour limite, et ses 
eaux luttent sans le dépasser. » Aussitôt 1l invoqua le Clirist dans sa prière, 
pour qu'il fût son aide; il enfonça le rameau qu'il tenait dans sa main en un 
endroit (situé) à côté des rives du fleuve et il pria qu'il fût comme un lien 
et qu'il arrétàt le tumulte de ces eaux; et aussitôt ce rameau devint un grand 
arbre et il réprima l'impétuosité de ces eaux; et jusqu'à maintenant cet 
arbre est, pour les habitants de ce pays, un grand spectacle et une histoire 
étonnante. Lorsque ce fleuve devient trés furieux, il monte jusqu'à cet arbre 
et s'enfuit. 

Dieu fit des (prodiges) de ce genre parle moyen de son ami et il en opéra 
encore un autre. Les habitants d'une ville nommée Comane (Kouuxva) lui pré- 
sentérent une demande de venir chez eux et de leur faire un évêque". Après 
qu'il v fut allé, qu'il eut été peu de jours près d'eux et qu'il les eut enflammés 
du désir des mystères par ce qu'il avait dit et fait, et que le temps fut arrivé oü 
leur demande prendrait fin et on counaitrait quelle serait la personné choisie 
pour (exercer) le sacerdoce chez eux, alors les esprits des grands et des riches, 


VAI. Bedjan, op. ct, E Vi, p. 94-97. 
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dont quelques-uns l'emportaient par la parole ou par la famille, regardaient 
ceux qui étaient supérieurs par la richesse; car ils pensaient que cela existait 
aussi pour lui. Et alors qu'ils faisaient divers choix, le bienheureux attendait 
que le conseil de Dieu lui vint sur cette affaire et il leur citait l'exemple de Dieu 
envers Samuel : < Ne regardez pas l'aspect et la grandeur de la taille‘ ou de l'au- 
torité ou de la riehesse; ear que de fois le Seigneur ne se complait pas en ces 
choses! > Tandis que chacun d'eux faisait l'éloge de celui qu'il choisissait, 
il conseilla qu'il convenait de regarder aussi ceux qui étaient méprisables 
d'apparence; il pouvait se trouver parmi ceux-là un homme supérieur par 
son âme à eeux qu'ils avaient choisis. L'un de ceux qui * pensaient à cette 
(allaire) regarda comme une offense que (l'élu) ne fût pas l'un de ceux qu'ils 
avaient choisis, et il lui dit même ceci : que, s'il ne faisait pas (l'évêque) parmi 
ceux qui sont l'objet de leur choix, mais parmi les petits, « il convient donc 
que tu ehoisisses pour le sacerdoce Alexandre le forgeron * et tous nous l'ae- 
cepterons ». Ils lui disaient eela, en effet, par plaisanterie: quoiqu'il en fùt 
ainsi, cependant le bienheureux pensa que ce n'était pas sans (la permission 
de) Dieu qu'il était fait mention d'Alexandre parmi ceux qui avaient été choisis 
et il dit : « Quel est ect Alexandre? » L'un d'eux, en riant, l'amena au milieu, 
alors que tout son corps n'était méme pas couvert de sales haillons 


1. I Rois, xvi, 7. — 2. Le grec porte àv82xxéa « le charbonnier ». 
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ct que ses mains, son visage et tout son corps étaient noircis par les 
charbons. En elfet, cc n'est pas par la nécessité de la pauvreté qu il. était 
passé à ce métier de lorgeron; mais (cet) homme était un philosophie, comme 
le montrérent ses actions qui suivirent. H cachait son àme dans ee métier, pour 
mépriser la beauté et la santé qui est aimée de beaucoup. Par son ascétisme 
il aspirait à la vie future et il imaginait de cacher les beautés de son âme 
dans un vil métier. Lorsque l'athléte eut appris cela sur lui, il le livra à ses 
serviteurs et leur commanda de lui laver le corps et de l'habiller de beaux 
vêtements. Quant à lui. 1l retourna prés du peuple et il l'instruisait longuement 
sur le sacerdoce. Quand on amena Alezandre, tous se tournerent pour le 
regarder et ils le voyaient sous un aspect merveilleux. Grégoire leur dit : 
« H ne vous est rien arrivé d'autre que d'avoir été emportés par la vision 
des yeux et d'avoir cru que le choix de la perfection se fait par l'examen des 
sens. » Après qu'il eut dit cela, d amena Alexandre devant Dieu parle sacerdoce 
et le recommanda à la grâce daus l'endroit! où il convenait que cela fat fait. 
Comme tous eousidéraient le nouveau prètre, il lui commanda de faire une 


homélie dans l'église: et aussitôt Merandre montra, dès le commencement 


1. Le syriaque porte : < l'endroil (тотоу) », où le grec a : « de la mauicre (трбтоу) donl x. 
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méme, que le choix du bienheureux à son sujet n'avait pas été trompeur; ear le 
style de son discours était plein d'intelligence et de sens, quoiqu'il fût éloigné 
d'une composition élégante; à cause de cela, un jeune homme d'Athènes, 
l'ayant entendu, rit de la simplicité de sa composition, ° parce qu'elle n'était 
pas ornée selon l'art d'écrire des Grees'; il vit alors en songe un vol de 
colombes ornées de beautés admirables et il entendit une voix qui lui dit 
« Ces colombes appartiennent à Alerandre que tu as tourné en dérision. > Que 
nous faut-il done admirer d'abord, que le bienheureux (Grégoire) n'a pas 
respecté la pensée des hommes qui étaient d'un rang élevé et n'a pas été 
entrainé par le témoignage de ceux qui lemportaient par la richesse, ou 
qu'il s'est arrêté sur le trésor qui était caché dans les charbons, ce que la 
vue des veux et aussi le témoignage de Dieu à son sujet ont confirmé *? 
Mais, lorsque le bienheureux fut sorti pour aller dans.son pays, deux Juifs 
— d'abord pour des profits honteux et, en second lieu, pour calomnier le 
bienheureux, parce qu'il serait entrainé aussitôt dans le piège — l'obser- 
vaient sur le chemin quand il retournerait. Lorsqu'il vint près d'eux, l'un 
d'entre eux s'étendit par terre comme un mort et l'autre, comme s'il 
pleurait son camarade, simulait des paroles de lamentations. Quand le 


1. Cf. Bedjau, op. cit., t. VI, p. 99 note (d'après un manuscrit). = 2. Allusion (d'apres le grec) à la 
vision du jeune homme d'Athènes. 
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bienheureux passa, le simulateur lui fit une demande, en disant : « Ce 
malheureux a été saisi par une mort subite, il est couché là et il n’a rien 
dans quoi on l'enterre. > Alors (Grégoire) prit le manteau qu'il avait sur 
lui et le Jeta sur le mort et il commença à se mettre en route. Et lorsqu'il 
les eut dépassés et qu'ils furent demeurés seuls, le trompeur changea son > 
extérieur en moquerie et dit à celui qui était couché de se lever et, dans 
sa Joie, il (lui) parlait du profit qui lui était arrivé; et comme l'autre était 
insensible en étant couché, alors que son (compagnon) le poussait à se lever, 
tantôt à haute voix, tantôt avec son pied, il se trouva en réalité qu'il était 
mort, depuis que le manteau de l'athléte était tombé sur lui’; et, alors qu'ils 1 
avaient cru tromper, la mort à son tour les trompa eux-mêmes. 

Si quelqu'un pense qu'il ne convient pas que des hommes excellents 
agissent ainsi, qu'il sache que, bien que le bienheureux Pierre aussi opéràt 
de nombreuses guérisons — son ombre méme tombait sur des malades et ils 
étaient guéris? — il porta cependant une condamnation de mort contre Ananias 15 
et Saphira qui avaient méprisé la religion?, et que l'Apótre Paul rendit 
aveugle Élymas *! 

1. Ведјап, op. cit., t. Vl, p. 87. On trouve un prodige analogue dans l'Histoire de Dioscore, Paris, 


1903, p. 168. Deux marchands juifs se font passer pour boiteux et manchots el cette infirmité leur reste. 
— 2. Actes, v, 15. — 3. Actes, v, 1-11. — 4. Actes, xii, 8-11. Ceci manque dans le grec. 
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Après qu'il fut arrivé à sa ville, il fit une assemblée et étonna tous (les 
fidèles) par son enseignement. Ог un jeune homme criait du milieu du peuple ' : 
« Ce n'est pas de lui-même? que parle ce docteur, * mais c'est un autre, qui se 
tient prés de lui, qui prononce (ces paroles-là). » Quand il eut renvoyé l'assem- 
blée, on lui amena le jeune. homme et il leur dit : « Ce jeune homme 
n'est pas exempt du démon. > En disant cela, il prit la bande d'étoile” 
qui était sur son épaule, souffla sur elle le souflle de sa bouche et la jeta sur 
le jeune homme. Alors le jeune homme s'agita, en criant et en étant troublé 
comme par le démon. Lorsque le bienheureux eut étendu sa main et 
apaisé la violenee de son agitation, le démon s'éloigna de lui. Quand il fut 
revenu à lui, celui qui parlait avec (Grégoire) ne lui apparut plus! En effet, 
ce n'est pas par les procédés des médecins qu'il faisait des prodiges; mais, 
pour chasser les démons et pour guérir les maladies du corps, il lui 
suffisait seulement du souffle de sa bouche, qui était présenté aux malades 
par le moyen d'une d'étoffe, Car nous ne nous proposons pas de raconter tous 
les prodiges qu'il a opérés, pour ne pas allonger l'histoire; Je ferai mention 
d'un ou de deux et par eux je mettrai fin à mon discours. 

"Lorsque la prédication du Christ eut été entendue partout, que tous 


1. Ce prodige figure dans Bedjan, op. cit., t. УІ, p. 104-5. — 2. Mà map’éauroÿ. — 3. 'Оббуюу. 
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les habitants de cette ville et de ce pays eurent été aussi convertis à la 
religion, que dès lors les autels et les temples d'idoles étaient détruits, que 
les sacrifices et les offrandes cessaient et que les fidèles bàtissatent partout 
des oratoires au nom du Christ, alors celui qui tenait à cette époque 
le pouvoir des Romains fut rempli de fureur et d'envie contre les lidèles, 
parce que tout le culte des idoles avait été méprisé ainsi que l'erreur de 
ses pèrès. Comme il croyait pouvoir abolir le mystère du christianisme 
et ramener tous les fidèles à son erreur, il envoya dire aux chefs et aux 
gouverneurs de tous les pays que, s'ils n'usaient pas de tout genre de 
punition contre ceux qui confessatent le Christ, ils seraient livrés à une 
perte double". Lorsque cela fut connu des juges et que de toute manière 
ils pressaient les fidèles de renier le Christ, il arriva qu'au pays de Grégoire 
il y avait un tyran qui surpassalt tout le monde par sa méchanceté ; et, quand 
ce (nouveau) motif se fut ajouté à sa méchanceté, il pressa tellement la 
ville du saint et sa région que, vu la grande perdition, le désert se remplit 
de fidèles, beaucoup de maisons étaient vides d'habitants, de nombreuses 
constructions furent attribuées aux prisons dans la ville et il n'y avait pas de 
pitié pour l'enfance, ni de respect pour la vieillesse. 


l. Celle persécution ligure dans Bedjan, op. cit., 1. V1, p. 105-5. 
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` Alors, lorsque le bienheureux vit la laiblesse de la nature (el) que (les 
fidèles) ne pouvaient pas être forts en face des tourments, il conseilla à | р glise 
de céder la place à la colère! des perséenteurs; car il pensait qu'il y avait plus 
de profit à sauver leur àme par la fuite qu'à mourir pour la [ot eu persévérant 
dans le combat. Et pour les convaincre qu'il n'y avait en cela rien à 
craindre, il eut le premier recours à ce (moven); et, quoiqu ils cherchassent 
à le пета comme un général et à disperser le camp des fidèles, il se 
réfugia sur un rocher (une colline)? avec le prètre des idoles qui, dès le 
commencement, s'était attaché à lui, attendu qu'il avait obtenu le diaconat 
par la grâce. Lorsque ces persécuteurs eurent appris de quelqu'un ой 
il était, qu'ils furent sortis à sa recherche et qu'ils furent arrivés à (cette) 
montagne et à ee rocher, ils ne trouvèrent rien. Quand ils arrivèrent 
près des saints, ils erurent que c'étaient des arbres; et ils descendirent pour 
dire à leurs compagnons : « H n'y a rien là eu deliors de deux arbres. » 
Après que celui qui avait dénoncé* eut appris cela et quil fut monté et 
eut trouvé les fidèles à leur place adonnés à la prière, il tomba aussitôt 
aux pieds du saint et reçut la parole de la vérité. Une fois qu'ils eurent 
conclu qu'on ne le trouvait pas et qu'ils faisaient endurer tous les tourments 
aux fidéles, on eonnut en vérité qu'il u'y avait rien que le saint faisait ou 


1. Rom., XII, 19. — 2. "Eonuov xoziav. — 3. Mawurg:, 
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pensait sans le secours de Dieu. Mais, tandis qu'il s'adonnait à la prière 
avec ses serviteurs, soudain il s'anima et fut dans l'admiration, comme si 
"ne certaine voix venait jusqu'à lui. Lorsqu'il eut passé un long temps, il 
revint ensuite à lui et loua Dien, en disant : Béni soit le Seigneur qui ne 
nous a pas donnés en nourriture à leurs dents'. Et, quand ceux qui étaient 
avec lui demandèrent qu'est-ce qu'il avait vu, il dit : « llaute est la chute 
que Satan a faite maintenant. » Et comme ils ne comprirent pas (cette) 
parole, il dit : < Un jeune homme nommé Troadis?, le fils des premiers de 
la ville, aprés avoir été flagellé cruellement par les bourreaux, a résiste 
courageusement pour la foi et à la fin a été couronné par le martyre. > Et, 
paree que le diaere douta de ces (choses), (disant) qu'elles ne pouvaient 
être connues de personne, il lut demanda — et (Grégoire) lui permit = 
d'aller à la ville et d'apprendre leur exactitude. 

Quand il fut arrivé à la ville à l'heure du soir, il voulut calmer sa 
fatigue en se lavant dans un bain’. Or un démon de ce bain, au moment du soir, 
faisait périr tous ceux qui y pénétraient * Lorsqu'il fut venu et que le maitre 
du bain se fut disputé longuement avec lui pour qu'il n'entrát pas, de crainte 


1. Ps. CXXII, 6. = 2. Tpwédtog. — 3. Cf. Bedjan, op. cil., 1. VI, p. 91. Ici et ailleurs, il n'y a pas de 
dépendance lexIuelle entre la vie édilée par le R. P. Begjan et la nôtre, bien qu'elles soienl contempo- 
raines (pnisque Је ms. add. 14 648 édité par le R. P. Bedjau est dn ут slècle). Au contraire, S. Gré- 
goire de Ny-se est apparenté de prés à notre rédaction. Enfin le ms. de Merlin, Sachau 321. ren- 
ferme sans donte la version syriaque ilu panegyrique de S. Grégoire de Nysse, d'après ce qu'en dit le 
R: PS Bedii op rit XE. VIL 
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qu'il ne mourút, sans qu'il se fùt laissé persuader, (celui-ci) lui donna la 
clef et partit. Lorsque (le diacre) fut entré dans la première chambre, ce 
démon lui montra de mauvaises visions; il entra, avec le signe de la croix, 
dans la seconde (chambre) et le démon lui faisait entendre les bruits redou- 
tables de la chute de la maison et lui montrait des étincelles de feu de 
dessous. Quand, par les prières de son maitre et le signe de la eroix, il se 
fut lavé et fut sorti, le démon ferma les portes devant lui; lui, plein de 
confiance, il les ouvrit avee la clef de la croix et sortit. Comme tous étaient 
saisis d'étonnement, le démon eria à haute voix : « Ne te glorifie pas d'avoir 
été sauvé par ta puissance, mais (c'est) par les prières de celui qui t'a 
recommandé à Dieu. » Après qu'il eut fait des recherches et appris que ce 
martyr avait été eouronné selon la parole de son maitre et qu'il fut revenu 
près de son maitre et cut raconté ce qui avait eu lieu en eet endroit, un grand 
étonnement saisit tout le monde. 

Une fois que la tyrannie de l'ennemi eut été détruite par le secours 
divin et que le vaillant fut retourné à sa place, il сігеша par tout ee pays 
et donnait de l'accroissement au peuple des fidèles; il faisait partout des 
réunions aux fêtes de ceux qui s'étaient illustrés pour la foi et enterrait 
leurs corps avee grand honneur dans des eudroits vénérés et, d'année 


2» en année, les fidèles s'y réunissaient dans l'allégresse et leur décernaient 
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l'honneur. Comme il dirigeait l'Eglise du Christ par ces actions admirables 
et que c'était sa préoccupation de ramener tout le monde de l'erreur des 
idoles à la véritable foi, au moment de son trépas, il ne s'en trouva que 
dix-sept qui demeuraient dans l'erreur des idoles. Et il éleva ses mains 
vers Dieu et confessa, eu disant : < Je laisse à celui qui viendra aprés moi 
ceux qui sont restés (païens) en nombre égal à celui des chrétiens que 
javais trouvés ici'; je les (lui) laisse pour qu'il les instruise au nom du Père, 
du Fils et du Saint-Esprit, ainsi que ceux que j'ai euseignés non pas par 
ma propre puissance, mais par l'opération divine. » Et ainsi il rendit sa 
vie à son Créateur. Car si quelqu'un. le compare au bienheureux Paul, 
qui a dit : J'ai combattu le bon combat; j'ai terminé ma course; j'ai conservé 
та foi; et désormais il m'est réservé la couronne de justice que mon Seigneur 
w'accordera eu ce jour-la, lui * qui est le juste juge?, il ne péchera pas, parce 
que, lui aussi, il a gardé tout cela. Voilà de belles actions du saint; car nous 
ne nous proposons pas de les rapporter toutes ici. 


1. Ce détail figure dans VHistoire nestorienne, P. O., 1. IV, p. 233. — 2%. II Tim., 1v, 7-8. Notre 
auteur emploie les mots mèmes de la Peschitto, 
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ХШ. => Sur limpie Actius et sur sa perversite. 


Nous n'omettrons pas non plus l'histoire d'Aétius, en eflet, (comme) une 
chose étrangère (à notre snjet); car celui-là aussi fit endurer de mauvaises sou- 
frances à l'Église. Parce que c'est par comparaison, en effet, qu'on distingue 
la vérité du mensonge, comme le doux de l'amer, la lumière des ténèbres, le 
court du long et le salé de l'insipide, ainsi les bons et les sages aussi se dis- 
tinguent par comparaison des mauvais et des iniques; c'est pour cela que 
nous racontons les habitudes des hérétiques et leurs mauvaises mœurs, pour 
montrer l'affection véritable des Pères et leur constance dans l’orthodoxie; car 
ils furent pour l'Eglise un mur fortifié, un glaive aigu, un bouclier solide et un 
casque luisant. Elle ne s'est pas accomplie pour eux moins que pour les Apôtres, 
en effet, la parole de Notre-Seigneur qui a dit : Que votre lumière brille ainsi 
devant les hommes, pour qu'ils voient vos bonnes œuvres et qu ‘ils louent votre Père qui 
est 134; les cieu.c' ! Car ils tenaient la place des anges pour le corps de l Église. 

Cet Aétius, hérésiarque, apparut donc à Antioche; il fut nommé < athée >, 
parce qu'il eut les mêmes opinions qu'Arius. Le père d'Aétiws travaillait 
à la fabrication des tentes; car il n'y а rien de plus dédaigné que cette 
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1. P supra lineam. 


[abrication pour trouver des profits. En effet, il avait appris d'abord l'écriture 
par le soin de son pére, alin d'écrire les paroles des échanges et des ventes. 
Lorsqu'il accompagnait son реге, comme c'est la coutume de ceux qui (se 
rendent) dans les villes et dans les bourgs pour se fixer (leurs) tentes de 
poils dans les foires‘, ils réparaient les fractures des eruclies avec des feux de 
paille? et, en y soufllant, ils se remplissaieut de suie le visage et se remplis- 
saient d'air la bouche, au point que leurs joues éclataient, dans l'espoir d'un 
profit; et ils trouvaient deux et au plus trois oboles?! Après la mort de 
son père, comme 1] ne pou rait vivre et se nourrir à cause de son petit 
métier, il osa faire du tralic* d'une autre manière; et, parce qu'il avalt vu que 
les chrétiens avaient alors de la philanthropie pour leurs proches ° et qu'ils 
n'étaient plus poursuivis comme auparavant pour la religion, il changea sa 
conduite, non pour la perfection, mais selon l'apparenee extérieure. Mais je 
erai connaitre ensuite qu'il ne quitta pas son trate. Un homme counu de la 


b 
I. Litl. : « dans les rénuions de veule x, — 2. Litt. : « dans les fraclures des eruches, ils cachaient 
des étincelles de feu dans la paille ». = 3. Cette notice concorde assez avec №. Grégoire de Nysse, qui 


représente Aétins avec une petite enciume et uu petit tuarleau sous une petite tente de poils, contra 
Eunomium, P. G., 14 XLV, col. 260. Philostorge, partisan d'Aélius el porté à le louer, écrivait que 


son pere avait été mililaire, P. G., t. LXV, col. 501; on cu doutait, Zbid., col. 502, nole 75, el avec 
raison, s'il faut croire ce qu'en rapporte Barliadbesabba. — ^. Kanrt:ax. 
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l. © supra lineam. 


ville, nommé Marinus, lut donna une chaine de cou en or qui était brisée, 
pour qu'il la raccommodàat. L'habile Aétius en détacha beaucoup d'or et ensuite 
lira sur son pourtour et la compléta, sans se préoccuper en rten de sa forme. 
Lorsque son propriétaire s'en aperçut, il le prit au corps pour le frapper et, 
aprés qu'il lut eut fait ce quil fallait, il apprit que l'économe de l'Eglise 
le nourrissait, il usa avec lut d'injures dures et de menaces acerbes et le 
lit sortir complétement de sa maison et aussi de sa ville. Telle était l'liabi- 
lote d' Aetius. | 

П reçut! ensuite un peu d'instruction à Alerandrie: il vint à Antioche de 
Syrie = car M était de là = et il reçut ordination du diaconat de 
Léontius d'Antioche. Et puis, aussitòt Il étonnait par une certaine invention 
ceux qui le rencontraient". Il faisait cela еп allant à la suite des Catégories 
d'Aristote = c'est un livre qui est ainst intitulé. -— Quoiqu'il fit le savant 
et parlât à l'aide de ce livre, il ne saisissait pas lui-même et il n'apprit 
pas de ceux qui savent quelle est la pensée d'Aristote. C'est, еп effet, à 
cause des sophistes qui débattaient ces questions en philosophie qu'(Aris- 
tote) écrivit un exercice de ce genre pour les jeunes gens et c'est comme 


1. La suite est paralléle a Socrate, Hist. ecel. TI, 35. — 2. "Ezevogavzt тоо; ivtuyyávovta 
PATR. OR. — T. И — T. X 18 


+ ful. 128 


“tul. 128 
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logique contre les sophistes qu'il entassa (ses) inventions par son habileté. 


D'autres parmi les philosophes donc — quand ils exposent ce qui (vient) de 
Platon' et apportent des exemples — blâment ce qui est dit artificieusement 


par Arístote?. Mais, parce qu Aétius n'avait rencontré aucun des docteurs, ce 
sont les insanités des profanes (tirés) de ces Catégories qui restérent et c'est 
pourquoi il ne put pas savoir ni comprendre comment celui qui engendre est 
inengendré et comment celui qui est engendre est éternel, lui aussi, comme 
celui qui l'engendre. Ainsi, en effet, Actius était peu instruit et n'était pas 


* 


versé? dans les saints Livres et il ne savait que redresser * une hérésie’, 
се que n'importe quel paysan aussi peut faire. Car il était une progéniture 
de Satan et c'est pourquoi il a été aussi nomme < athée » et chassé de 
l'Eglise. Mème Eudo.rius, malgré lui, a signé la déposttion d'.Aétius, pour ne 
pas ètre déchu lui-méme de son siège. Par ses mœurs et sa manière d'en- 
seigner, (Aétius) mettait le comble à cela; il fréquentait assidüment les 
officines des médecins et des scribes; car toujours il plaisanlait et pratiqnait 
un grand libertinage. П circulait par les places publiques et les cabarets, à la 
facon des pâtres et des cultivateurs, pour remplir son ventre, et son extérieur 

1. Socrale cerit : « Platon et Plotin », — 2. 8. Grégoire de Nysse éeril : v, 'Actototé)nuç хакотеуміа, 
P.G. 1. XLV, eol. Sih. — 3. Apówtoz. — 1. Le grec porle zé èpirotisóv. — 7, Le grec ajoute qu'il 


ne connaissait pas les anciens commentateurs, ni Clément, ni Jules Africain, ni Origene, La suile 
manque dans Socrale. 
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1. Le second © est au-dessus de la ligne. 
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était à la manière des mimes. Ce n'est pas seulement quand il était invité, 
mais e'est aussi avee violence qu'il entrait de force dans les festins. П mul- 
tipliait ses relations aussi avec ceux qui ne vivaient pas d'une vie réglée. 
Quand il voulait montrer un article de sa foi, il relevait la partie inférieure 
de son vétement jusqu'à ses reins et se frappait sur les euisses; en elfet, 
il levait un pied et émettait alors des bruits de vents, pour exciter au rire 
ceux qui étaient présents; car, soit naturellement, soit parce qu'il s'y appli- 
quait, il avait une grande facilité (pour cela). Il disait, en eflet, dans la salle 
à manger à ceux qui étaient présents : < Quelle foi voulez-vous que je vous 
montre, la nôtre ou (celle) des hérétiques? > Car e'est de la sorte qu'il faisait 
la régle de la foi : il levait un pied et émettait des bruits de vents en pres- 
sant sur son ventre. S'ils étaient semblables entre eux, il disait : < Voila 
la foi des Oritqoliou', > e'est-à-dire des hérétiques, car c'est ainsi qu'il nous 
nommait. Et il fondait sa propre erreur sur eeux qui n'étaient pas égaux; 
lorsqu'il promettait de montrer son (erreur), (il le faisait) par des bruits 
inégaux, à savoir : le premier (qui était) grand, le deuxième (qui était) moindre 
que le grand et le troisième (qui était) inférieur aux deux (autres), selon 
son opinion sur la Trinité. Et, s'il était arrivé que ee n était pas le premier 


1 Peut-ètre 'Ogfoxoot. 
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(bruit), mais celui du milieu, et souvent le dernier, qui était plus fort que lez 
deux (autres), om si deux (bruits) étaient émis avec égalité, suivant les forees 
qni poussaient du dedans, ` il disait : « (Il en est) ainsi des Mapsòliou". > 
C'est de là qu'on lui donna le nom de PAiléstón, c'est-à-dire « qui émet des 
vents? ». Parce qu'iAétins) possédait une onvie canine de manger de la 
viande et qu'il craignait le jeñne, il appelait les nôtres < lentille >. 
« fève a. < pois chiche », comme si en vérité cela ne donnait pas d'intel- 
licence, et il ne reçut pas de la nourriture de Daniel et de ses compa- 
enous le reproche (lui disant) quelle science ils avaient acquise. Quant 
aux femmes qui ue possédaient pas le renom de la virginité pour de bonnes 
actions et entraient près de lui, je me refuse à en parler. J'ai consigné ces 
quelques (traits) des turpitudes de ce domicile des démons, pour faire cou- 
naitre quelle était sa volonté et (pour renseigner) sur son erreur. C'est au 
sujet de celui-et, en ellet, qua été confirmée la parole du sage qui dit : Le 
mensonge est quelque chose de mauva is chez un homme et il abonde dans la bouche 


de l'insensé*. Car celui-ci a été pour l'Eglise le serpent sur le chemin et la 


ripere sur les sentiers, qui. mord le cheval des prètres aw talon el fait tomber 


le cavalier à la renverse" comme de sa propre volonté, tandis que les Pères 
l 


attendent le salut du Seigneur seulement. 


|. Ce mot semble étre le pluriel d'un adjectif composé du verbe ¿ze « aboyer » el de l'adverbe 
uay « en vain ». = 2. Peut-être 2067т0у0: « qui se complail dans les gémissements ». — 3. Dan., f, 17, 


П ИРЕ 5 oril NX 26. 5. Gen.. XLIX, 17. 
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1. * supra lineam. 





XIV. 


qui; comment il était. évêque et par qui il fut jeté en exil et sur l'opinion. de 


Sur limpie Eunoinius; de quelle manière il reçut la doctrine et de 


limpie. 


Que dirons-nons done de Léviathau, le serpent tortueux et eruel'? Car 


je voudrais non seulement ne pas rapporter cela, mais ne pas même l'entendre. 


Mais, de même que le malade qui ne montre pas son uleère devant le médecin 
ne recouvre pas la santé et que celui dont le feu s'est emparé de la maison, 
s'il cherche à l'éteindre en silence, brüle non seulement sa propre (maison), 
mais aussi celle de ses voisins; de même, moi aussi, si je ne montre pas cela, 
il en arrivera un dommage pour ГЕ dee, Car c'est ainsi qu'ordonne le pro- 
phéte : Crie à plein gosier, ne te retiens pas et montre à mon peuple son iniquile 
et ses péchés?. Par conséquent je proclamerai, moi aussi, dans mon histoire 
l'iniquité des hérétiques et les belles actions des Pères, afin que vous évitiez 
celle-là et que vous iinitiez celles-ci et vons en réjouissiez constamment. 

П est Чоне dit dans l'histoire au sujet de ce maudit Eunomins qu'au temps 
oü sa mére le portait dans son sein, elle vit en songe comme si ce qu'elle 
portait dans son sein était un serpent. Or il arriva qu'il y avait dans le village 


1. Isaïe, XXVII, 1]. — 2. Isaïe, ott, |. 
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un prètre, homme parfait: elle alla chez lui avec empressement, Ini exposa son 
songe * et Ini demanda de faire une prière pour elle à l'église. (Celui-ci) lui 
apprit l'interprétation de son songe et lui dit : < Celui qui пайга de toi doit 
ètre un serpent pour l'Église. » Par sa famille, il était des serviteurs de la 
grande maison des gens de Basile", et ses parents parurent plaire aux yeux 
des gens de Basile (qui) leur donnèrent la liberté. Après qu'Eunominus fut né, 
ses parents le menérent pour apprendre l'écriture et ensuite travailler, auprès 
de eelui qui écrivait. Quoique selon la coutume qui y était en vigueur il allât 
à l'église, il ne retirait cependant aucun. profit de ce qu'il allait à l'église; 
car 1 ne connaissait pas Phabitude de jeunesse de pratiquer la perfection: 
et, si ce n'étaient pas des Juifs qui avaient été instruits dans la Lol quand 
ils élaient jeunes, ils n'auraient pas ernertié le Christ”. Après la mort de ses 
parents, celui-ci abandonna sa famille et vint à Constantinople. | s'introduisit 
dins une maison importante et il promettait de servir à tout ee qu'on Ini com- 
manderait. П y avait là de tont jeunes enfants qui devaient apprendre Pinstrue- 
tion des nobles, et leur père lut commanda d'ètre leur pédagogue. Eunomius, 
parce qu'il avait aimé la sagesse des (hommes) profanes, lenr faisait partager, 
lui aussi, Ja connaissance de la grammaire et de la rhétorique. Quand il fut 


|. La: « de chez Basile », — 2. EF'auteur veut peut-ètre montrer les méfaits d'une mauvaise 
instruction. 
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devenu gras et qu'il regimba, leur père le trouva dans une certaine faute 
(commise) avee les enfants, sur laquelle il ne convient pas de le tourner 
en dérision. Le maitre de la maison regarda comme un déshonneur pour ses 
enfants et une honte pour lui-mème de le juger ou de le livrer à la punition: 
du moins, il l'avait flagellé de durs coups et il le fit sortir de la ville. 
Après un incident de ce (genre), (Eunomius) vint à .Antioche et il alla chez 
un homme qui avait commencé récemment à être sopliste; comme (celut-ci) 
avait plus de zèle que son prédécesseur, il ne prenait pas de salaire; au con- 
traire, c'est lui qui donnait pour se rassembler des disciples. Et, parce qu'après 
peu de temps il monta progressivement jusqu'à l'éloquence et qu'il était remar- 
quable par la force de la parole, il en revint à prendre un salaire aux disciples, 
Comme Eunomius n'avait pas de salaire (à donner) et que ce (maitre) n'en- 
seignait pas sans salaire, lui qui n'était pas encore arrivé à apprendre, il 
se précipita chez Eudorius, * qui était malade de l'opinion des Ariens, afin 
de pouvoir vivre avec Aétius, le ministre des peines des autres, et (qui) llionora 
de l'ordre des diacres'. Puis, (Eunomius) remplissait aussi l'office de scribe? 
d'Aétius; et, lorsqu'il était avec Actius, il apprenait un peu du genre de la 


sophistique, en s'adonnant aux petits mots? et en y faisant le savant. Pris à la 


l. Socrate, Hist. eccl., ЇЇ, 35. — 2. Ibid. ct IV, 7, üroypazeus. Comparer la suile à Socrate. 
+. Acabion тє суо) оуу. 


* lial, j1 


* fol. 


280 DABIENDBESADBA. ABBALAX, — HISTOIRE [104] 


2830 оош» joa “5 Маз, Јо . Su [5 № J + Joia Jac] Јао 
ooo jas bi ]ف چ ص‎ 0$) Lasa) Jee fria joo Joe 
алала St Jo |. SK» <> عذال‎ ala . sas مدو‎ jan: JN oss. 
E së Jap E Jon bis Kal H aal 
joo cuando Jo Nois] Joa №] LA م‎ чоо Joe saoi? < 
Jo [325 CE <> d IER oU Joe joa) Lars азу, os: 
JL œ UE چم‎ Lasooots Lais EN SSS TRS دوي‎ “ах; 
,حدس‎ Url Јој FAN c poll J 5 ARAS № | NS 
Шам ob Saz “ә; cé SO es Jose leën o] Las ..o 
I ,مەھ )ن1ا‎ [eame [1.5] «25:9 . 202.2 u yoa CRESES CST 
mao) NI] „зо .моал„уаоу o, foaame) oo so] зо dus دحا‎ 
. oU, ооз «oA TE Jon Ach so J pau OI sa S030 tou, М 
KA a Joo маа, Jhursas Шо Miis х 30430 Noo aat So 
ak Solo Ur М Aoa а “у {о {оја LD voter d ..оЈаааә “М 


1. exam H Ms. 


suite de cela раг l'orgueil, il tomba dans le blasphème d'Arius et il faisait 
le savant contre la [oi des Pères orthodoxes, sans avoir appris les 
Livres et saus pouvoir les comprendre. Le bienheureux Théodore est un 
témoin véridique de cela; car i] dit : < Lorsque j'étais jeune et qu'il avait 
la taille d'un homme fait, je lui posal des questions (tirées) des Livres et il 
ue sut pas leur répondre; mais il cherchait plutòt s'il pourrait les apprendre 
de moi'. » H était prolixe? dans son élocution, disait constamment les 
mêmes choses et ne pouvait pas parler selon le but qui lui était fixé, On 
le recounait d'après les sept discours* auxquels il a vainement travaillé sur la 
lettre aux Romains; car, apres avoir écrit beaucoup de mots à son sujet, 1l n'a 
pas pu eu trouver le but. Il en est de mème, en elfet, des autres discours qu'il 
a également faits, et c'est lacile à savoir ponr qui rencontre ses cerits. Eudo.rius 
PAren, l'éveque de Constantinople, lit cet Eunomius (évêque) de Cyzique, lors- 
qu'il voulut chasser Eleusius*, le propre évèque de Cyzique. Lorsqu'Eunomius 
[it allé à sa ville et qu'il se servait de sa manière de parler contumiere, 
ceux qui [entendaient étaient teoublés et exaspérés par les expressions 
étranges qu'il laisait entendre et c'est surtout à cause de son bavardage qu'ils 

1. Celte mention de Théodore de Mopsueste n'est pas datis So ‘rale. — >. По дубу. — 3. Торо. Ges 
discours sont perdus. Voir les fragments d'Ennomiusqui sont conservés dans P 6G , 1. ХХХ, cul. 855 865. 


Sa profession de foi se tronve dans Socrate, {ist eccl, V, 10, nole de l'édition de Valois. = ^. Vers 
l'annéc 361. Cf, Rocrate, Hist, eccl. IV, 7. Le s vtrinque porte à lort A1banase. 
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le chassèrent de chez eux; il alla à Constantinople et il s'y ussoerait avec 
Eudoxius en trompant par sa doctrine. Alin que je ue semble pas avoir dit 
cela en l'injuriaut, je cite ses paroles mêmes; ear il dit : < Le Père (a 
rapport) au Fils seulement et celui-ci au Saint-Esprit; » et : « Па épuisé toute 
la puissance de Dieu daus le Fils; il est la puissance et la sagesse de 
Dieu'. » 11 dit encore : < Dieu ne eonnait rien de plus que nous sur sa 
nature?; rien n'est connu davantage? par lui et moins par nous; Mais, 
ce que * nous savons à son sujet, il le sait, lui aussi, et ce quil a encore 
[lui-mème se trouve eu nous sans différenee. » 

Eunomius* machina ces choses et de plus nombreuses, lorsqu'il faussa 
cette (parole) personne ne connait le Père si ce n est le Fils“; et celte (parole) : 
Personne ne connait ce qui (est) dans l homme, si ce n'est son esprit; de méme, 
personne ne connaît en Dieu, si ce n'est son Esprit". Il commandait égale- 
ment que le baptême fùt donné d'abord derrière la tète de l'homme, comme 
si l'âme demeurait dans le cœur et Viutelligence dans le cerveau et que, 
à partir de l'ombilie et en dessous, les membres étaient impurs et n'ad- 
mettaient pas la sainteté; et, lorsqu'il vit que beaucoup se déeouvraient, 
il ordonna d'entourer ces membres impurs de bandes d'étoile — et alors 


1. Celle première cilalion manque dans Socrale. — 2. Kocrale, oùsta. = 3. Kocrale, LODA. = 
4. Cette suile manque dans Socrate. — 5. Malth., хі, 27. = 6. 1 Cor., п, 11. 
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"homme" tout entier serait baptisé régulièrement = pour que le baptême 
ne l'atteignit pas tout entier. On raconte sur le mystère impur qu'il tuait un 
agneau sur une table, jetait de son sang dans une coupe et ensuite donnait 
au peuple le pam ct le vin mélangé au sang; quant à la chair, on ne la 
mangeait pas, si ce n'est les prètres. Parce qu'il craignit que son abomi- 
nation ne [її découverte, il avait ordonné Ee fût faite une fois Ган; 
lorsque cela était rapporté par les fidèles devant (ses partisans), (ceux-ci) 
uliuent, (еп disant) : < Ce n'est pas vrai. » C'est sur eux que s'aecomplil 
la (parole) : Ce qu'ils font en secret, il est honteux même d'en. parler", parce 
qu ds saerifient aur démons et non à Dien; c'est pourquoi Dieu leur a dit : 
Malheur à emr! Je tirerai vengeance d'eux. Comme, par sa mautère de parler, 
il troublait beaucoup le peuple de Constantinople, Théodose, devant qui tous 
crièrent, ordonna de le jeter en exil, alin qu'il ne eausàt pas plus de trouble ' 
Ces quelques (traits) de la malice d'Eunomius suflisent. IL se trouva à son 
époque deny colonnes lumineuses et ardentes pour dissiper par là son 
erreur, l'une. de Cappadoce, Basile le grand, qui se revêtit d'une armure 
invincible contre l'erreur. d'Eunomius et fit encore deux livres contre lni; 


et l'autre, le défunt Théodore (de Mopsueste), qui étail comme nne lumière 


l. Eph.. v, 12. — 2. Cf. Deul. NXMI, 17. — 3. Cf. Deul, XXXII, ЗА. — ^. Eunomins est mort vers 395 
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J. lost a Bedjan. leta martyrum ef sanclorum, V NT, p. 303. — 2. laso 153 B. - 3. umow] B 
p. 80%). 


. pour l'Eglise; car 1 possédait une force invincible contre les fils de l'erreur; 


il fit un livre contre Eunomius! "en quatre mille lignes et il enseigna encore 


des choses dillérentes ot réduisit à rien toute son erreur. 


ХУ. — Histoire de saint Mar Basile qui fait connaitre la perfection de ses 
actions ; sur la querre qui eul lieu contre lui de la part de Valens Üimpie et sur 


la fin de ха vic. 


Le bienheureux Basile, l'évêque de Gésaree?, qui a été nommé l'étoile 
cappadocienne, était par sa famille fils d'hommes illustres”, qui abondaient 
en richesses, et il était honorable par la race. Dans sa Jeunesse ', ce vase 
de sagesse fut envoyé par son père à la ville d'Athènes. П y avait passé un 
certain temps dans l'étude, en s'instruisant de la science des Grecs et en 
gardant sa jeunesse dans la piété. Quand il eut grandi dans la mesure de la 


l. Ce sont sans doute les < deux tares (perdus) en vingt-cinq ou vingt-huit livres, coutre Funomius, 
plaidoyer en faveur de saint Basile contre les Anoméens » mentionnés par J. Tixeront, Précis de 


Palrologie, Paris, 1918, p. 262. — 2. Evéque de 370 à 379 (né vers 330). Nous avons fait connaitre ses 
vies syriaques dans /.0.:., 1. ХУТ 1913), p. 258-251. СГ. Р, O., 1. ХІ, p. 058-5251. — 3 La préseule 


vie semble provenir d'une rédaction grecque perdue dont on trouve des fragments dans les hislo- 
riens ecclésiastiques grecs. Nous renverrons aussi (par la lettre Bi a la vie syriaque editee par le 
B. P, Bedjan, Acla martyrum. et sanctorum, t. VI, Paris, 1896, p. 297 à 335, qui relate les mêmes 
fails. La vie écrile par sou disciple Hilaire, conservée en arabe, comprend qualorze chapitres ou 
prodiges; ef. Echos d'Orient, oct.-déc. 1928, p. 493. — ^. Pour les trois lignes suivantes, ef. Socrate 
Hisl. eccl. IV, 26, Elles manquent dans Bedjan, op. cit.. 1. VI, p. 304. 
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doctrine et de l'instruction, il fnt exercé dans l'art des rhéteurs d'abord par 
Himérius* et Prohaerésius, chef des sophistes de cette époque, qui étaient là, puis 
à Antioche de Syrie par Libanius?. ll parut mériter d'être sopliiste et beaucoup 
le sollicitaient sur ce point, tandis que d'autres lui conseillaient d'être seholas- 
tique; 1 dédaigna les deux (invitations). Les Athéniens lui demandèrent d'étre 
sophiste chez eux pour l'instrnetion de beancoup. П se moquait constamment 
de cela. Sa conduite lut telle qne Jamais personne ue le vit parler. H n'avait 
regardé que le seul chemin qui (menait) de sa cellule jn-qu'à la maison du 
sophiste. Celui-ci, qui avait été honoré par l'empereur de la dignité de préfet, 
l'emportait encore sur beaucoup par la richesse; et, malgré cela, U eut cepen- 
dant une telle admiration pour l'instruction de Basile quil lui donnait méme sa 
lille pour lemme et il lut certifia qu'il l'établissait héritier sur les écoles de sa 
maison; quant à cet homme de Dien, le choix pour lui tut de suivre la virginité. 
Lorsqu'il fut sulfisammeut instruit, qu'il fut revenu à la maison paternelle ' 
et qu'il fut pressé par les grands de montrer son instruction et d'ètre sophiste, 
il alla à Alexandrie d'Égypte. Quand il y eut aequis toute la science des philo- 

l. Nous avons une lettre de S. Basile "pecie. payiotew, lettre 274 (516). — 2. И reste de nom- 
breuses lettres de S. Basile à Libauius, cf. Leo Hngi, Der Antiochos des Libantos, Solothurn, 1919, 


p. 9. — 3. И serait revenu d'Alhenes à Césarée vers 351-5. Voir la vie de S. Basile, compilee d'aprés 
ses œuvres, ed. Gaume, Paris, 1839, f£. IT], p. XLVI. Nous y renverrons para Vie, Gaume n». 
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sophes, la géométrie, l'arithmétique et le comput du chaldèisme (l'astronomie)", 
i l'exemple du bienheureux Moïse en ce qui concerue (les arts) des Egyptiens, 
le pied de sa pensée ne fut pas humecté, pas mème un peu, par les gouttes de 


l'erreur; car la fausseté de la sagesse ` des Grecs ne le contamina pas, de 


même que Moïse ne (le fut) pas par l'erreur des Euvptiens; mais, après cela, il. 


se hâta de descendre au pays de la maison paternelle et aussitôt il s'attacha 
au christianisme dans sa vérité, De préférence à tout le reste, le choix pour 
lui fut d'embrasser la vie mouacale selon la loi du Christ. Promptement, en 
elfet, il trouva son repos daus un pays très montagneux et proche de la région 
de ses parents, eu sorte qu'il v demeura dans un monastère qui le poussait 
vers toutes les belles actions. Aprés qu'il y eut passé un temps assez long 
dans toute la vie monacale et qu'il fut arrivé, dans ses années, à passer de 
la jeunesse à l'âge viril moyen, il fut alors conduit de là au sacerdoce forcé 
dans la ville de Césarée. Lorsqu'il fut marqué de l'ordre des prêtres, il installa 
aussitôt sa demeure dans l'Église de Dieu. Il disposa sa demeure du dehors, 
pour qu'elle suivit sa préoccupation du dedans — tandis que de belles actions 





pleines de la gloire divine le suivaient par la ville à savoir : avec un Jeüne 


sévère, avec une prière continuelle et avec la privation de beaucoup de mets. 


1. Ou l'astrologie. On croit qu'il a surtout visité les monasleres d'Évyple. 
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1. lia B (p. 306). = 2. B ajoute quatre lignes. = 3. Wan Ms. — hb»: B p. 307). 


En effet, il supportait l'office de nuit, comme l'état de rester éveillé durant les 
nuits; car, de nombreuses années durant, il ne donnait pas au sommeil 
l'oecasion de se partager sur ses cótés; mais c est sur le siege de la chaire 
qu'il chassait négligemment de son corps le sommeil. Combien de fois, en 


elfet, lorsqu'après son long ollice de nuit 1Í s 'asseyait pour se reposer ct se 


mettait à lire et qu'il était vaincu au point de s'assoupir, il fermait le volume 
sur sa figure et dormait ainsi sur son siége! Combien de fois le. volume 
était cause de son réveil, parce qu'il penchait de sa figure sur ses mains! 

Aprés qu'il eut passé peu d'années dans la prétrise, accompagné de ces 
actions empreintes de la saveur de la piéte, il arriva que l'évéque d'avant 
lui quitta le monde'. Lorsque les évêques se furent réunis là et que, le jour 
fixé étant arrivé, les évèques demandèrent au peuple de la ville qui il voulait 
pour chef, toute la ville d'une seule voix erta : < Basile >. A cette voix, il inclina 
à s'enfuir et à cette époque il y avait beaucoup de neige. Eu effet, il lui pesait 
sans doute * de devenir le pasteur du troupeau de Dieu: c'est pourquoi, à cause 
de cette crainte, il s'échappa de l'église et se trouva un refuge, pour s'y cacher, 
sous un tas de bois d'un bain. Lorsqu'on leut poursuivi de tous côtés, qu'on 
eut fouillé toutes les maisons, sans le trouver, et qu'on était sur le point de 


|. En 470, 
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s'arréter ce jour-là, Notre-Seigneur Dieu voulut qu'il fût établi (évêque) ce 
jour-là même. Il arriva que l'un des frères connaissait la marque des clous de 
ses chaussures et il trouva l'empreinte de ses pas en dehors de l'èglise en 
grand nombre. En allant de trace en trace, on parvint jusqu'où il était et de là 
on le prit et l'emmena; il était comme mort et il disait eu pleurant : « Je ne suis 
pas digne de ce nom, qui dépasse ma vie par la préoccupation (qu'il donne). » 
Quand il arriva à l'église, de nombreuses mains le portèrent à l'autel et, avec 
grande acclamation du peuple, il ne tarda pas à être fait évèque. Comme 
l'Apótre a dit' : H convient qu'il ait aussi bon témoignage de ceux du dehors, 
avant qu'il füt (évêque), les Juifs criaient : < Donnez-nous le deuxième Moïse, 
le deuxième Joseph, qui connait les infirmités de tout le inonde. > Car sa 
crainte se répandait jusque sur les ennemis de l'Église eux-mêmes. ‘Après 
qu'il fut installé sur le trône du sacerdoce, il devint le sauveur de tous les 
Juifs avec leurs enfants. Et, lorsque la famine s'appesantit sur le pays, les 
Juifs lui livrèrent leurs enfants, pour qu'il les nourrit et les fit chrétiens; 
il leur dit : < Je suis prêt à (les) nourrir et j'accepte?; car ce n'est pas dans 
l’aflliction que je puis leur donner le nom du Christ. Si vous avez bonne 
volonté dans le Christ, livrez vos enfants à la vérité pendant votre jote; car 
le rassasiement viendra et ce qui aurait eu lieu dans l'affliction se changera en 


1. I Tim., IIT, 7. = 2. S. Grégoire de Nysse fait allusion à ceci, cf. Vie, Gaume, t. HI, p. XLII. 
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mensonge. Pourquoi s'accomplirait sur vous la (parole) de vos pères : C'est 
quand, il les tuait qu'ils le recherchatent! ? » Aprés que beaucoup virent que sa 
parole juste, qui les concernait, s était infensifiée encore sur ee point, ils 
пе tardèrent pas à se faire tous chrétiens. 

Quant à l'Église de Dieu, quelle sollicitude n'avait-il pas? Au début, 
en elfet, lorsqu'il fut appelé an sacerdoce, il trouva dans l'Eglise de nom- 
breux services en or et eu argent et d'autres vases. Comme ils étaient con- 
sacrés au service du sanctuaire, il ne put les liquider; il eu prit la moitié pour 
les villes et pour les bourgs ' du dehors, avec cette condition qu ils apporte- 
raient à leur place quelque chose d'équivalent pour l'entretien. des étrangers. 
[l ne laissa à l'Eslise qu'un seul service simple; la décision de son esprit était 
d'accomplir tout l'office de l'Eglise avec des vases de verre. [M avait augmenté 
le trop petit nombre des constructions pour les étrangers en renversant des 
temples d'idoles; ear il détruisit. trois temples sans l'ordre de l'empire. Il 
enseignait aux membres de son clergé la règle de la justice et de la pureté 
et (l'obligation) que le lin ne restàt pas constamment sur les corps de leurs 
dignitaires el al leur délendit encore de se baigner et de manger dans les 


lestins; ear il disait : « Ceux qui veulent garder pour Dieu la sainteté et la 
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virginité ne doivent pas seulement se priver de cela; mais (ils doivent) encore 
faire beaucoup d'autres choses qui plaisent à Dieu. » Ce n'était pas en mur- 
murant qu'ils accomplissaient ses belles demandes. Mais 1 se tint parmi eux 
comme un homme (venu) de la part de Dieu. H donnait ces mèmes avertisse- 
meuts à toute réunion d'hommes et il faisait d'une réunion de femmes une 
demeure de la vie monacale. En somme, chacun résolvait son affaire avec son 
voisin dans une pensée droite; car toute la ville était la demeure de la bonue 
entente, elle qui était divisée pour la religion. Les oflieines des courtisaues 
étaient rejetées en dehors dela ville; il supprima complètement le jeu de la danse 
ct l'art du cirque; on n'entendait plus dans la bouche de personne le chant 
des soirs; mais, au lieu de cela, chacun méditait daus les psaumes de I Esprit. 
Car il était sûr pour les habitants de sa ville que, soit qu'il se fáchiàt contre сих, 
soit qu'il füt content. d'eux, c'était Dieu qui changeait sa volonté chez lui. 

Un jour qu'il était allé voir un de ses ainis, 1l se présenta dans la méme 
visite un philosophe épicurien et, devant beaucoup de monde, ce philosophe 
avait produit en publie la doctrine du christianisme; lorsque tous deux eu 
furent venus à discuter les questions et à examiner [e sujet, Basile lui donna 
après cela les véritables arguments sur la doctrine du christianisme. Le 


philosophe revint sur lui : « Une science plus grande que la voisine peut 
PATH. OR. = T. XXII —- EF. X 19 


* fol. 132 
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| MB Ple DB (p: 314) = s. B développe l'idée, — 3. 18.58 D. — 4, maa В (p. 315). — 5. On trouve 
dans B dix lignes de plus. 


donner un argument irréfulable; et ce n'est done pas le ehlristiautisme, mais 
c'est. Basile qui a vaincu. Je te demande une seule chose. Vous dites que 
ce Jésus qui est venu au monde est aussi Dieu; et vous professez* qu'il a 
lait des prodiges, lui et ses disciples. Si vous êtes ses disciples, donnez- 
mot par vos mains un sigue de ses prodiges et votre foi sera véritable et je 
l'approuverat. » Basile lui dit : « Ou bien accepte que je montre le prodige 
sur toi, ou bien je n'aequiesee pas à ee que tu mas demandé, parce que, si je 
montre (le signe) sur un autre, tu ne crotras pas. » Quand il eut accepté, Basile 
lui dit : « Tieus-tor derrière moi la durée d'une petite heure. » Et, lorsque 
Basile se fut levé pour prier, aussitôt un démon ещга tout à coup dans 
l'homme et, devant tous, le jeta à terre. Une heure après qu'il fut. tomhé, 
(Basile) s'approcha de lui, le signa, prit sa malu el le releva. Et le philo- 
sophe ouvrit sa bouche pour dire : < Je crois en lon Dieu et je te 


remets mou âme; enseigue, baptise et possède. » Et cet homme s'attacha à 
lui depuis cette époque. 

Sa sollicitude pour les étrangers s'étendit jusqu'à ce point qu'il ne laissa 
aueun étranger mendier dans sa ville; mais il pourvoyait à lenr besoin; 


il manquait à sa ville justement qu'on y trouvût quelqu'un qui dise 
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« Aie pitié de mol. » Il avait soin encore à ee qu'ils ne cessassent pas de 
louer Dieu, en disant : « Bien que dans votre corps vous n'ayez pas la santé 
pour donner l'aunóne, du moins dans votre esprit exempt de maladie rendez 
grâces à Dieu. » Jusqu'aux voleurs, en elfet, la convention existait entre eux 
que, parmi les vovageurs sur lesquels ils tomberaient, eclui qui donnerait de 
bouche un signe de reconnaissance au nom de Basile leur échapperait miséri- 
cordicusement sans mal'. Il y eu eut eneore parmi les parents des philosophes 
trompeurs qui furent vaincus au point de dire : e St le Christ qui est venu 
daus le monde est vrai, c'est le résultat de l'enseignement de Basile. » H y 
a lieu d'admirer que, depuis que le nom du Christ a été invoqué sur lui, 1] ne 
fut foreé par rien à rire, ni il nc s'est réjoui pleinement. Toute la pureté 
était écrite sur son habillement même; sou vêtement était vil ou (consistait) 
en un simple habit monacal (fiov). Sa chaussure, c'étaient des souliers 
des sandales. L'argent était absent de chez lut et les objets en métal lui 
lui (manquaient) à l'exception d’une cuiller sans valeur. Voiei sa table, 
pour lui et pour ceux qui mangeaient avec Tui : il y avait un vase en spathes 
de palmier, auquel se joignaient des assiettes d'argile. 
1. B(edjan) porte plus clairement : < Jusqu'aux voleurs, dans la solitude, avaient entre eux Ha 


convention que, parmi les voyageurs, quiconque donnerait de bouche, pour signe de reconnaissance, 
le nom de Basile, la crainte tomberait sur eux (et) il leur échapperait sans mal. » 
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S. Le ms. du British Museum add. 12 174 termine ici la vie de 3. Basile, cf. В p. 324, note 2. Le ms. 


de Berlin, S:ehau 221, continue plus loin. 
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Toutes les fois que ` sa renommée arrivait aux oreilles des philosophes, 
ils avaient subitement recours à la fuite devant sa sagesse, et quiconque 
tirait orgueil de sa science s'illusionnait lui-mème (s'il croyait) savoir quelque 
chose eu comparaison de lui. Si Pesprit se comportait mal dans ee qu'il 
est malaise et difficile d'expliquer, c'est par la force de son argumentation qu'il 
FPamenait à se soumettre à la vérité. Les Ariens étaient tenus loin de son pays, 
au point qu'ils n'avaient шеме pas une place pour y entrer en cachette 
comme des espions. Car sa parole était un mur fortifié pour son troupeau, 
qui s'appuyait sur elle pour confondre et mépriser le raisonnement des 
blasphémateurs. En un mot, toute erreur de toute doctrine était en général 
repoussée par sa sagesse, au рош qu'elle ne trouvait plus de place dans 
son pays. Car il s'était vigoureusement élevé, par sa parole laborieuse, 
contre le parti d Artus et de Macédonius et il gardait son pays de l'inlec- 
tion de leur lait, pour qu'ils ne se répandissent pas chez les eulants et les 
simples. 

Et pourquoi dire cela? Comme toute la cause de cette mauvaise doctriue 


venait de l'empire lui-mème, (Basile), avec l'assurance (z22225/a) des martyrs, 
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mit de l'insistance à ne pas tenir compte de l'empereur; mais il songea à le 
mépriser pour l'honneur de son Dieu; car il le dédaigna sans crainte, il fut 
fort rempli d'étonnement à son sujet et il méprisa beaucoup l'empereur. 
Quant à Aétius l'athée et à Eunomius, par l'habileté de sa parole, il les regarda 
comme morts; Eudoxius lui-mème, leur maitre, il le nomma aussi mépri- 
sable et abominable; et, bien que (celui-ci) se réfugiàt dans le pouvoir impé- 
rial, Basile cependant ne déchut pas de sa vérité et il réprouva la malice 
de sa pensée; en effet, quoiqu'Eudo.cius fùt du parti de Valens, l'empereur 
impie, tous deux cependant filèrent une toile d'araignée et furent couverts du 
travail de leurs mains (et) leurs travaux furent (des travaux) d'iniquité et de 
[raude', selon la parole du prophète. 

Puisque, par le secours de Dieu, nous en sommes arrivés ici, montrons de 
quelle manière l'empereur Valens fut amené au christianisme, ce qui fait con- 
naitre la constance de Basile dans la foi. Quoique celui-là naquit d'abord dans 
toute la simplicité et grandit dans la vraie foi et dans les commandements 
de la religion, cependant, au temps de son règne, il devint partisan d'Arius 


pour. la cause que je vais dire. Eudoxius, * qui amena l'impie Eunomius à * tot. 
Y 


1. Cf. Isaïe, LIX, 6. 
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l'épiscopat et ensuite le déposa, reçut l'Eglise de Constantinople avec (ses) 
grands biens et (sa) puissance, avant que Valens! ne régnàt?. Et parce qu'un 
tyran s'éleva contre lui à cette époque et voulut partir en guerre avec 
l'empereur dont nous avons parlé précédemment, (celui-ci) songea d'abord 
à lui-méme, sous le rapport de lincertain, et demanda à Eudorins de 
l'amener an baptème, alors qu'il ne pouvait. pas (encore) se préoceuper de 
l'exactitude. de la Toi*. Eudoxius, en effet, pensa avoir trouvé le moment 
propice pour mettre en œuvre sa méchanceté. Car il dit à l'empereur qu il 
y avait de nombreuses hérésies en Orient et qu'à cause de cela il lui fallait 
prendre tout le soin, sans défaillir ni manquer à la foi dans laquelle il allait 
recevoir le dou du baptème. Valens accepta d'observer avee soin ce qu il 
lui dirait. Eudorius ajonta en outre qu'il. confirinàt cela par des serments 
redoutables et qu'il lui donnerait ensnite le baptème. 

Après qu'il eut été baptisé et qu'il eut vaincu ce tyran, (Valens) fit endurer 
de nombreux matux aux Eglises de Orient. H enleva les maisons des saints À 
ceux qui les tenaient et les donna aux partisans «ногох, tandis qu'il livra 


à des épreuves (zivàuvoz) diverses ceux qui avaient une opinion opposée, sans 


i. Bélitós = Valentos, En grec Bars, Bnevzos, — 2. Eudonims [Int evéqne d'Antioche en 358 el de 
Con-lantinople de 260 à 369. Valens régua de 366 й 4378, — R. Notre азоне vallache done Te baplême 


de Valens a Ta révolte de lrocope (365) et non, comme Théodorel, à ta guerre contre tes Golhs (367), 
cÏ. Villemont. Histoire des empereurs. Varis, 1720, b. V. 
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même épargner les évêques, au point de les chasser, eux aussi, loin de leurs 
maisons et d'en faire partir beaucoup dans les lieux du désert, pour y 
habiter; il ordonna que les uns fussent relégués en Arménie et en Thrace et 
les autres en Égypte. Certains d'entre eux ne purent pas y parvenir à cause 
de la maladie de leurs corps et c'est eu arrivant nécessairement (dviyxn) au 
terme de leur vie qu'ils parvinrent aux lieux qui leur avaient été destgnés 
par les lettres de condamnation (portées) contre eux; d'autres termimérent 
leur vie dans ces lieux mêmes, parce qu'ils ne trouvèrent pas le temps de 
revenir chez eux. Cet (empereur) trouva ensmite le terme de l'audace quil 
avait commise; il périt ensuite dans le feu avce beaucoup de ses compagnons 
dans la guerre avec les Goths, au point qu'on ne retrouva pas la moindre 
partie de son corps pour l'enterrer. 

D'après la nécessité (zvzyzn) qui le tenait, (Valens) avait ordonné que 
ceux des uótres qui se trouvaient en exil et en fuite retourneratent à leurs 
places; bien que cet empereur eùt causé une telle perdition auprès des ortho- 
doxes et des Pères, à cause de l'hérésie des Ariens, cepen lant il possédait une 
indication que Basile, * pour qui j'ai amené ces paroles, était le hérant de la 
religion. Une lois que (l'empereur) devait venir dans les localités de la Syrie 
et qu'il était proche des bourgs de la Cappadoce, (province) qui avait été 
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confiée pour l'office de l'épiscopat au héros et à l'athléte de la religion, Basile, 
parce qu'il avail encore conservé sa réputation sur lui, il commanda à son 
préfet (отаруос), nommé Modestus', d'aller à Césarée et de faire à Basile l'une 
de ces deux choses : ou de le contraindre à être du parti d'Eudoxius, ou 
(de le décider) à sortir de la ville avant sa venue, En ellet, parce que non 
seulement la ville, mais encore lout le pays, était animé de sentiments bien- 
veillants à l'égard de (Basile), (le préfet) apprit de beaucoup à ne pas croire 
qu'il pourrait facilement [aire sortir (cet) homme de sa ville, à moins d'or- 
donner (à ses geus) d'appliquer la loi de la guerre et de faire périr ceux 
qui tomberaient dans leurs mains. Après que cela eut été dit d'avance au 
préfet, il était entré à Césarée sur l'ordre qui lm (eu) avait été donné par 
l'empereur ; et, comme оп lui avait parlé d'avance de la famille, de la parole 
ct de la perfection achevée de (Basile) qui était vanté par tous, il l'avait 
convoqué avec la modestie convenable; il s'attendait à le persuader d'ètre du 
parti d Eudoxius et lui montrait sa bienveillance en rappelant une amitié 
ancienne; et, pour montrer qu'il lui était avantageux de faire les choses qu'il 


lui disait, il lui montra aussi la puissance qu'Eudorius avait reçue de l'em- 


1. l'héodoret, Hist, eccl, IV, 19, ne donne pas ee nom. М. Grégoire de Nysse le donne. 
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1. oœ Ms. — 2. J supra lineam et in margine. = 3. In marg. ©, 


pereur, (disant) : « П est le chef des épreuves (xíivàuvo;) pour les évêques qui 
ne l'ont pas approuvé et il a arraché à ses maux ceux aussi qui ont été de 
son parti. » Basile lui dit : « 1l ne m'appartient pas aprés si longtemps de 
me livrer aux mauvaises actions (en m'abstenant) des parfaites. » (Ajoutons) 
encore que ce préfet usa envers lui de longs discours, en lui montrant non 
pas que les afflictions qui (adviendraient) pour sa désobéissance seraient 
grandes, mais que la gloire aussi est donnée par les hommes à ceux qui lui 
ont obéi et qu'ils ont mérité de recevoir de l'honneur: « L'empereur entrera 
à l'église, st tu es partisan d'Eudoxius; > et il dit qu'il aecompagnerait 
aussi l'empereur. Basile, qui se moquait de * ces (paroles), (disant) que, lui 
aussi, aurait beaucoup fait pour que sa propre entrée (à l'église) et celle de 
l'empereur passent pour étre grandes, si ces deux âmes vivaient et s'ajou- 
taient au peuple de Dieu, (et) qui montrait par là qu'il n'y a rien qui soit 
plus estimé auprès d'un empereur et d'un préfet pieux, n'obéissait pas en 
étant partisan d'Eudoxius, paree que aucun avantage pour lui ne résulterait 
de leur entrée à l'église. Après que le préfet eut commencé à user de 
paroles sévères et dit : < Si tu n'obéis pas, Basile, tu t'en repentiras », 
(celui-ci) usa d'une grande liberté, en disant : « Il y a trois grandes punitions 
que vous avez contre les délinquants : la mort, l'exil et la spoliation. Si tu 
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me dépouilles, tu ne prendras que des livres'; si encore tu me mets à 
mort, tu me feras partir pour uue vie meilleure que celle-1; et st tu me 
condainnes à lexil, je serai délivré des misères et tu me feras vivre agréa- 
blement. » Alors, le préfet lui dit : < Tn déraisonnes, mais tu recon- 
naitras à la lin ton manque de bou sens. » Comme il l'avait menacé qu'il ne 
resterait pas longtemps sans recevoir une punition pour sa désobéissance, 
une forte lièvre lni arriva ce jour même; et, comme la maladie s'aggra- 
vait de jour en jour et faisait des progrès en mal, quand il fot parvenir au 
troisième jour, l'un de ceux qui étaient dans sa maison (et) qui avait pouvoir 
de parler devant lul se leva et lui conseilla d'envoyer vers Basile pour qu il 
le délivràt de la maladie. H lui apprit une preuve de eela d'après ce qui 
s'était passé pour sa fille. Comme le préfel se tatsail à ce sujet el que la 
maladie ауа amené une mauvaise issue, 1l lut eontraiul d'appeler Basile 
et de le prier de l'amener аа don du baptême. Et (Basile) lui demanda 
d'abord pour quelle cause il était venu à demander et à solliciter le bap- 
tème. Lorsque le préfet cut répondu que e'était à cause de la maladie où H 


se trouvait et parce qu'il attendait maintenant la fin de sa vie, alors (Basile) 


1. Cf. Sozomene, Hist. ecel., VI, 16. 
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1. In marg. upe. 


le réconlorta et lui dit : « Tu vas te lever et reprendre ton ancienne manière 
de vivre » ; et il avait fait partir la maladie par sa prière seulement et avait 
guéri le prélet contre toute attente humaine. 

Lorsque Valens vint pour entrer à Césarée et qu'il eut interrogé le préfet 
sur ce qui s était passé, (celui-ci) lui dit : ° «Je suis prêt à obéir en tout ce que 
Votre Majesté impériale me commande; quant à Basile, j'avoue que Je ne 
puis rien lut laire. » L'empereur n'ajouta pas grande foi à cela, mais se 
ut". Lorsqu'il voulut, Int aussi, éprouver (cet) homme, il arriva qu'il entra à 
l'église le dimanche? et, quand il appela Basile, celui-ci ne voulut pas sortir 
avant d'avoir. terminé tout lollice ecclésiastique. Comme il avait tardé, 
l'empereur lui fit d'abord ce reproche de n'être pas sorti anssitòt, lorsqu'il 
avait été appelé. (Basile) lui dit : « Ainsi que j'ai appris à houorer et à 
respecter l'empereur, je n'estimerai pas qu'il et plus grand que le véritable 
Roi. > Il est dillicile de rapporter maintenant tout ce que l'empereur lui dit 
et (tout) ce qu il dit à l'empereur; je ne citerai qu'un seul (fait), qui fera con- 
naitre le frauc-parler de Basile. 

. Un homme nommé Démostheóne? — c'était un Arien — qui était préposé 


1. Cf. Théodoret, Hist. ecel., IV, 19. сүйт ó Baas, = 2. Fête de la Théophanie, Sozomène. 
loc. cil. = 3. Cf. S. Grégoire de Nysse. 
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à la table de l'empereur et à la préparation des mets, fit à Basile lui-même le 
reproche : « Ce n'est pas comme il convient que tu parles à l'empereur. » Basil 
lui répondit sur ee point: < Mais il t'appartient d'examiner les sauces"; c'est à 
moi de savoir comment il convient que les évéques répondent à l'empereur au 
sujet de la religion. » Aprés que Démosthène eut voulu lui parler avec arro- 
vance, il fit une faute de langage et Basile dit : < Voilà que nous avons vu 
encore que Démosthène est ignorant?. » Cela se rapportait alors par tout le pays 
des Romains. 

Jen que Valens ne changeât pas d'opinion, cependant il admira beaucoup 
Basile pour sa perfection; et non seulement il ne le chassa pas de son Église, 
mais il lui donna tous les honneurs düs aux évêques et s'associa aussi à 
sa prière, à l'exception de son opinion seulement; même il lui lit encore 
une grande offrande (4v#0rua) d'argent et d'or. En témoignage de cela, il 
suffira d'un (fait); il lui donna un village, qui rapportait de nombreux revenus 
à l'empire, et Basile le donna à ceux qni étaient atteints de la maladie de la 
lépre, et il y faisait tout pour la guérison et la joie des pauvres. Quand ceux 
qui habitaient dans ce pays virent le soin qu'il donnait à l'entretien des pau- 
vres, c'est d'après son nom que, dans leur admiration, ils appelèrent * cet 
endroit Basilidia; el encore jusqu'à maintenant il est ainsi appelé. 


1. Théodorel, tà» 7 оорбу, loc. cif. = 2. 'l'héodoret, 2барбзртсу... àypipparov, loc. ctl 
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Au bout de quelque temps, comme Valens avait entendu parler de la cons- 
tance de Basile et de ee quil convertissait beaucoup Ariens à la foi", il 
commanda de l'amener de Césarée à Antioche; et, lorsqu'il fut venu sur l'ordre 
de l'empereur, il était entré an tribunal du préfet. Le préfet lui demanda : 
« Pourquoi n'approuves-tu pas la religion de l'empereur? » Basile, avec 
grande franchise, blàmait la religion de l'empereur et soutenait la foi de 
l'Homoousion. Le préfet le menaça de mort. Basile dit : < Plût à Dieu qu'il 
m'arrivàt d'ètre libéré des liens du corps à cause de la vérité! » Le préfet 
lui dit encore : < Réfléchis à ce sujet. » Basile dit : < Pour moi, je suis encore 
demain comme aujourd'hui". » En ce jour-là done, Basile Clalt gardé en 
prison; et il arriva que le tils de l'empereur, nommé Galatés?, tomba gra- 
vement malade, au point que les médecins décrétateut la mort pour lui. 
Dominica, la mère de l'empereur, adressa la parole à l'empereur et dit qu'elle 
avait enduré bien des maux en songe, à la suite de visions redoutables, et que 
l'enfant se trouvait mal à cause de l'allront fait à l'éveque. Lorsque l'empereur 
eut mis cela dans son esprit, il envoya et lit venir Basile et il lui dit, en 


l. La suite figure dans Sociale; (frei eect.. IV, 26, d'après Iurtin, Hist eect., П. — 2. Socrale, гү» 
zal стрероу «al adprov 6 жото; ciui. — 3. Syriaque : Gélilis, en marge : Gelàsalos; Socrate, l'a3àtn;. 
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l'éprouvant!' : < Si ta religion et ta foi sont véritables, pric pour que mon 
fils nc meure pas. » (Basile) dit : « Si tu crois, ô empereur, comme je crois 
moi-méme et si l'Église est unie, l'eufant. vivra. > Comme l'empereur 
n'approuvait pas, Basile dit: « Au sujet de l'enfant, que la volonté de Dieu 
s'aecomplisse done! » Quand Basile eut dit cela, l'empereur cominanda de 
le relâcher; et l'enfant mourut ensuite. 

J'ai uu exemple de la fermeté d'esprit. de Basile. ll y avait un lomme 
impie nommé Eusèbe, qui faisait facilement tout à cause de (ses) bieus et 
(était) l'oncle paternel de [impératrice que Valens avait prise aprés cela: 
parce qu'il était de la famille (de l'impératrice), pour cette raison il avait 
alors le gouvernement du Pont. Et, comme elle lineitait beaucoup à mal 
faire, il voulut ° douner pour lemme à Tun de ses tout proches pareuts, qui 
“tait indigent et pauvre, une jeune fille riche de famille illustre, Celle-ei, dans 
l'afliction qui l'environnait, courut à l'autel et Basile la reçut. Parce que, mème 
auparavant, Eusèbe le haïssait beaucoup pour la part qu'il avait eue à (ses) 
maux, il s'appliqua avee grands apprèts non seulement à prendre la Jenae fille, 
mais aussi à saisir Basile. Tandis qu'il le menacait devaut beaucoup, H dit 


aussi ceci : « Je t'arracherai méme le foie. > Basile, ayant bien rt à cause de 
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sa menace, dit : < C'est mou foie qui me fait souffrir. > Eusèbe, après cela, 
tomba dans une maladie grave et ensuite demanda à Basile pardou pour son 
arrogance. Et Basile, qui parut grand aux yeux de tous, délivra la jeune fille de 
la puissance du méchant et la renvoya dans sa maison pour (v) demeurer en 
toute sûreté. Bien que Basile possédàt des actions parfaites bien plus nom- 
breuses que celles-là, elles sulfisent pour ne pas allonger l'histoire. 

Qu'est-ce done qui nous donnera un tel père en ce temps? Et qu'est-ce qui 
nous retiendra uu tel chef? H se retranchait dans la miséricorde et la grande 
préoccupation (de rendre) des bienfaits pour augmenter les enfants de sa 
ville et il regardait Dieu dans tous ses aetes pour qu'il n'y eàt pas de tache 
en‘eux. Les sommations et les menaces d'un empereur égaré furent, pour sa 
fermeté, comme des étincelles de feu qui s évanouissent surtout en se reposant 
sur des псих humides. 

Le saint eut deux frères, le premier Pierre et le second Grégoire, l'évêque 
de Nysse : Pierre avait embrassé l'aseétisme de Basile et Grégoire | enseigne- 
ment de sa parole. Quand Valens voulut condamner Basile! par un écrit, parce 
qu'il n'approuvait pas les Ariens, trois fois le roseau tomba de sa main et il 
n'abandouna pas son acte téméraire, jusqu'à ce que sa main eût tremblé; et 


1. €f. Théodoret, loc. cit. 
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il laissa l'écrit et exalta le saint. De méme que durant sa vie Basile avait réjoui 
sa ville, de méme par sa mort il la plongea tout entière dans la tristesse: il en 
lit gémir tous ses quartiers et il remplit d'afllietion toutes les âmes qui avatent 
senti ce qu'il était, C'est ainsi qu'on le pleura, tandis que les yeux versaient 
de nombreuses larmes; en eflet, on ne le pleurait pas d'une manière humaine, 
mais on était allligé à son égard de la manière convenable et en général 
dans toule sa ville * on lui répandait son âme en grande foule; on lui était 
tellement attaché qu'il demeura en repos trols jours, sans qu'on l'entevrát ; car 
on disait : « Que du moins la vue de son cadavre nous console de sa vie! » 
Car, à cause de la foule nombreuse, le danger auprès de son cadavre en arriva 
au point que trois hommes même moururent en ces jours-là. En ellet, on 
ne le laissait pas enterrer, jusqu'à ee que les membres du clergé eussent 
trompé le peuple par un artifice. Durant la nuit, quand il reposait à l'église, 
ils labriquérent avec du bois une forme qui lui ressemblait et (la) mirent à sa 
place et ils dirent au peuple : « Voici, il repose en son lieu: » et ils dérobèrent 
son cadavre et (le) sortirent de la ville. Quand ils annoneèrent aux oreilles du 
peuple qu'il était sortt de la ville, alors le peuple sortit en loule et le bienhen- 
reux Tut à отап реше enterré en ce jour avee les hymnes et avec les psaumes 


de Dien qui etaient récités sur lui. И me Taut dire sur ce saint la parole 
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de Notre-Seigneur! ` Fort bien (es), serviteur bon et fidèle, tu étais préposé dq 


peu de choses, je tetablirai sur beaucoup, entre dans la joie de ton Seigneur. 


XVI. = Histoire sur Flavien et ses actions, sur le mode de sa doctrine et 


sur la guerre qui cut lieu contre lui de la pari de Valens, l'empereur impie. 


Bien que nous ne puissions pas, en effet, dire telles qu'elles sont les belles 
actions de saint Fluvien, l'évèque d'Antioche?, et sa perfection de choix, d'abord, 
à cause de notre faiblesse, en second lieu, à cause de sa grandeur et, en 
troisième lieu, parce que nous n'avons méme pas trouvé en un recueil l'histoire 
de sa conduite et de ses belles actions?, cependant, pleins de confianee dans 
les prières des (hommes) vaillants, nous essaierons de (les) montrer brièvement. 

Bien que (cet homme) illustre, en effet, fut né de parents connus, eepen- 
dant, dés sa jeunesse, il foula aux pieds le monde entier et ses voluptés et se 
choisit la privation du mariage; et il faisait des actions bien réglées et d 
méditait jour et nuit dans la Loi du Seigneur* dans sa ville d'Antioche. C'est 
pourquoi, par son intermédiaire, il se constitua aussi dans cette ville une 


1. Matth., xxv, 21. — 2. De 38t à 404. — 3. Les rares et conrts fragments qui nons restent de 
Flavien ont été réunis раг F. Cavallera, dans S. Eus!alhii, episcopi Antiocheni, in Lazarum, Mariam 
et Martham homilia christologica, Paris, 1905, pages 101 à 119. L'homélie d'Eustathe renferme des 
interpolations qui penvent la faire eroire apocryplie. — 4. Ps. 1, 2. 

PATR. OR. — T. XXIII. = F. 2. 20 
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grande réunion de ceux qui avaient souci de la perfection. П ne s'eloignait pas 
de l'église, mais il était assidu à la prière et à la demande, auprès de Dieu et 
des hommes. 

Après que les Ariens eurent exilé le bienheureux Eustathe et fait Melèce 
évèque à sa place", ° Flavien adhérat au parti d Eustathe, alors qu'il etait prètre, 
ct se conduisait selon toute la perfection dans une église avec le bienheureux 
Diodore; du soir jusqu'au matin, ils sadonnarent à la prière, à l'ollice et aux 
psaumes de l'Ésprit et, par là, ils portaient tout le monde à l'admiration. 
Comme, en ce temps-là, l'enseignement des Ariens se faisait originalrement en 
«ceret (et que) ceux qui avaient recu d'Arius la semence impie s'étaient fait peu 
apres de Léontius? un évêque arien, à quoi pensa done le bienheureux Flavien, 
pour repousser complètement l'unpudenee de Leontius el de ses partisans? 
меп qu'il fùt jeune sous le rapport des ans, il conserva cette óglise exempte 
de corruption. Par son intelligence il était tel qu'il fut nommé sage par beau- 
coup. Pourquoi dire сеет, alors que mème des philosophes, à cause de ses 
réponses aux païens et aux hérétiques, voulurent le placer au-dessus d'eux 

1. Euslathe а élé exilé en 329, el les Ariens l'ont remplacé par plusieurs évêques successifs. En 
351, aprés la mort d'Euslathe el la déposition du dernier évêque arien, les Ariens el les Euslalliiens 
semblaient d'accord pour. nommer à Antioche Mélece, l'évéque de Séhaste, Un mois plus lard, Jes 


Ariens faisaient exiler Melece à Mélilene el le remplacaienl par Euzoius, — 2. Cest en 347 que les 
Ariens firent nommer leunuque Leontius. 
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tous à canse de la puissance de sa parole? Il possédait, en effet, une telle 
süreté de science parmi les évèques et les prêtres qu'on ne se tromperait 
pas en le nommant méme un grand docteur. Avec cela, Dieu lui donna, en 
rapport avec sa science et sa volonté spirituelle, la santé du corps, de 
sorte qu'aprés avoir dépassé quatre-viugts ans, il était plus sain qu'un jeune 
homme, tout en usant ni de vin, ni de viande, ni de mets délicats, ni encore 
de belles ablutions comme les autres, ni encore de vêtements de lin on de soie, 
bien qu'il fùt né dans la splendeur et dans une grande opulence; et, ee qui est 
plus grand que tout, c'est que, tandis qu'il menait une vie austère, cependant 
il était tellement pacifique, miséricordieux, doux, indulgent et affectueux 
qu il faisait l'admiration de tous ceux qui le connaissaient; personne, en effet, 
ne peut montrer comment a été sa perfection. C'est ainsi qu'on rapporte 
à son sujet qu'il ne descendit pas au combat et dans l'aréne de la dispute 
et n (en) remonta pas sans la couronne de la victoire. En effet, pour ces deux 
hérésies des Ariens et des Messaliens, ces deux saints, Flavien et Diodore, 
dévastèrent leurs trésors et ils furent réduits à rien. 


Au temps où Mélèce avait été jeté en exil par la méchanceté des Ariens‘, 


1. Sur Méléce, cf. Théodoret, Hist. eccl., M, 31. La vie de Mélèce est résumée dans le synaxaire 
arabe jacobite, P. O., t. XI, р 832-4. Nous avons traduit des récits attribués à Mélece et conservés en 
syriaque, dans R.O.C., t. XV (1910), p. 192-6. 
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il lui arriva ainsi d'ètre venu d'exil à Autiuche, pour rectifier la for par le 
moyen * d'un concile; et, en sus de la rectification de la for, il fit aussitôt 
Paulin! évèque d'Antioche; car il trouva qu'il pouvait garder la for sans 
malice. Ceux qui tenaient pour Mélèce n'acceptèrent pas son choix et, à 
cause de cela, il v cut une grande discorde dans la ville; certains approu- 
vèrent les Ariens, d’autres Paulin ct d'autres tinrent pour Melèce. Lorsque 
Mélèce revint d'exil et trouva réunis à part ceux qut l'approuvaient, 
il se mit à leur tète et il les dirigeait; et Paulin dirigeait l'une des églises 
à l'intérieur de la ville. Quand Mélèce fut jeté en exil au temps de Julien, 
Paulin n'y fut pas jeté à cause de sa pureté? et de son grand àge. Quand 
Mélèce revint pour la troisième fois, aux jours de (Gratien, et vint à 
Antioche et qu'il atteignit Paulin qui était vieux, aussitôt ceux qui aupara- 
vaut appronvaient Mélèce voulurent que Meleee siégeât avec Paulin. Mais Paulin 
disait : « C'est contraire à la regle que j'aie avec moi sur le siège (d'An- 
tioche) un homine qui a recu des Ariens lordiation'. » Et, en suite de cela, 

1. A cause de la similitude des noms, le manuscrit porte Flavien au lieu de Paulin. C'est un 
lapsus, puisqu'il est éeril plus loin qu'on a interdil à six prétres, dont Flavien, de se laisser nommer 
évèque. D'ailleurs, Paulin a été ordonné par Lucifer de Cagliari et non par Melece , Théodoret, Fist. 


eccl, Ht, 5; Socrate, list, eccl, HI, 6. — 2. Sk thy ÓOzeg62))o9sav toh avôpés Edd dit 5ocralte, 
Hist. eccl, IV, 2; mais ceci a lien sous Valens et non sous Julien. = 3. Socrate, Hist ecel Wy oD: 
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le peuple le pressa pour que Mélèce siégeàt dans l'une des églises". C'est pour- 
quoi, lorsqu’ uue grande discorde s'était agitée par la suite, le peuple s'accorda 
sur une convention de ce genre : on avait réuni les noms de ceux qui songeaient 
à l'épiscopat — et il y en avait six avec Flavien = et on en avait exigé les 
serments qu'aucun d'eux n'arriverait à l'épiscopat, mats que, si l'un de 
ceux qui étaient évéques mourait avant l'autre, le survivant demeurerait et 
tiendrait le siège de celui qui serait mort le premier?. Après cela, le peuple 
était désormais d'accord. 

Voici quelle était la conduite de Flavien dans l'épiscopat : il rendait à tous 
les évéques qui venaient chez lui le méme honneur, au point de leur remet- 
ire tout ce qui était nécessaire pour le service de l'Eglise. П ne cherchait à 
attirer aucune affaire chez lui; mais il envoyait aussi les évêques du pays auprès 
de ceux qui devaient eux-mêmes résoudre leur (dilféreud); et, s'il arrivait 
que (ceux-ci) s'écartassent de l'examen véritable, lui, il ne s'en écartait pas: 
mais 1 leur associait d'autres évêques ° et il donnait à leur différend une 
solution régulière et pacilique. Il conservait comme il convenait les aumónes 


l. < Dans une église en dehors de la ville », Zbid. — 2. Cf. Socrate, [bid. 
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ceclésiastiques qui étaient certaines (dans leur objet) et les distribuait selon 
la régle aux imdigents. П ne laissait dans sa ville aucun homme s'élever au- 
dessus de son camarade; 1 regardait comme des meurtriers ceux qui étaient 
préts à accuser les autres. En effet, parce quil était pacifique, misericor- 
dieux et doux, il ne présumait pas de faire quelque chose en dehors des lois 
ecclésiastiques, parce qu'il estimait qu'il serait bien honteux d'eufreindre et 
d'abroger les lois qui, dés le commencement, ont été portées dans l'Église 
de Dieu. 

Quant à l'espèce d'oppression qu'il a endurée de la part de l'empereur 
Valens et de la part des Ariens, ses partisans, la parole de Jacob à Laban nous 
est utile pour une comparaison exacte, lorsqu'il a dit! : Voie?, la chaleur m'a 
dévoré pendant le jour et le froid pendant la nuit; le sommeil s'est éloigne de mes 
Heitz « mol, je gardais (le troupeau) que tu réclamais de mes maius, » dit-il à 
Notre-Seigneur. Limpie (Valens) vécut done longtemps à Avitioche et il donna 
une grande liberté non seulement aux païens et aux hérétiques, mais aussi 
aux Juifs; il ne guerrovait que contre les orthodoxes, au point qu'il les chassa 
méme eu dehors de la ville. Et, comme pendant longtemps il pressa Flavien et 
Diodore d'approuver son erreur, ils lui répondaient : < Nous n avons pas besoin 


Gen., XXXI, 10, — 2. Lift. : « j'élais >. 
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de te falre une réponse à cette parole, parce qu'il y a Dieu, que nous servons, 
qui nous sauvera de tes mains, ó empereur; sache, ó empereur, que nous 
n'approuvons pas ton erreur. > Tandis que le navire de l'Eglise était 
ballotté dans ces flots de la mer, les sages pilotes ne permirent pas que 
le pred de sa pensée fût mouillé dans la mer de Satan; mais tous étaient 
réunis ensemble en dehors de la ville, comme le groupe des Apôtres, et 
tout ce qu'ils avaient était en commun; et la nourriture. et l'allégresse 
remplissaient leurs cœurs. C'est pourquoi encore Valens voulut disperser 
leur assemblée. Ces saints (Flavien et Diodore) tenaient lieu d'un mur 
puissant pour les troupeaunx de l'Église : et, quand ceux qui y étatent réunis 
furent chassés du pied de la montagne", * ils faisaient ensuite paitre (l'Eglise) 
dans l'herbe de la religion dans de belles prairies, à côté du fleuve, et la fai- 
saient boire aux eaux de l'enseignement; car ils ne consentirent pas, coiime 
ceux qui furent captifs à Babylone, à suspendre leurs harpes aux saules?, mais, 
en tout lieu, ils louaient (Dieu) comme (l'être) sans limites. Lorsque Valens 
ne supporta pas non plus qu'ils se réunissent en ce lieu, ces deux? (hommes) 
réunirent leur troupeau en un autre endroit, en préparant devant enx, 


1. СГ. Théodoret, Hist. eccl., IV, 25, et Hisl. relig., Vie de Julien Saba. Voir la version syriaque; 
Bedjan, Acia martyrum et sanctorum, і. Vl, p. 396. — 2, Ps. CXXXYI, 2. — 3. Litt. : < cette paire >. 
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comme une table royale, un enseignement parfait. Et ainsi (les fidèles) aussi 
disaient : Tes paroles sont douces Q mon palais plus que Te miel a la bouche". 
Diodore, comme le fleuve? Phison, faisait couler devant eux les histoires des 
saints el le mode de leur constanee, pour que ce peuple élu pùt boire. 
Aprés qu'ils eurent habité dans ees (lieux), que Notre-Seigneur leur eut 
donné sa рах et qu'ils se furent reposés de cette guerre, certains évéques 
s'agitèrent contre Flavien, en disant ` « Ce n'est pas selon la règle qu'il est 
évêque, tandis que son compagnon est vivant. » Après qu'on eut de nombrenses 
fois “braulé les oreilles de l'empereur par ces (bruits), il ordonna (à Flavien) 
dé monter prés de lui; et, quand (celui-ci) y fut alle, il lui commanda de monter 
à Rome et d'informer le patriarche. Lui, parce qu'il était saint, 1l fit de la résis- 
tance : « Je monterar après l'hiver, » Mors Damase de Rome et ses compagnons 
dirent à l'empereur : a Jette en exil le tyran. qui s'oppose à toi. Pourqnoi 
laisses-tu sans châtiment l'ennemi du Christ? » Alors l'empereur le pressa 
d'aller à Rome, Flavien répondit ainsi : « Si certains acensent la foi qne je 
trens de ne pas être conforme à l'enseignement des Apólres ou (disent) que 


mes aetions ne conviennent pas à la condition du sacerdoce", je fais asseoir 


l. Ps. NONE LIP: 2. Theodoret, foc. Єй. compare anssi Diodore à un fleuve limpide, — 3. Tx: 


pzou vxz cem axeas, Theodoret, Hist. eccl. N. 24.68. POL 1. V. p. 267, — 5. Vis lecwoivns àvaïtov, Ibid. 
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LL besos Ms — BSS Ms, a h=os59, Ms, s. — 1. Шаһ, Ms, — 5. lolo Ms. Lire Һа: 


comme juges mes aeeusateurs eux-mêmes et j'accepte les sentences! qu'ils 
porteront contre moi. Mais s'ils m'aceusent au sujet du siege (d'Antioche) et 
de la primauté*, je n'entre pas en Jugement et je ue mélève pas contre 
ceux qut veulent le prendre; donne ce siège à qui tu veux. » Lorsque l'em- 
pereur entendit ces (paroles), il admira beaucoup sa sagesse et lui com- 
manda aussitôt de retourner à Antioche et de gouverner son Eglise. 

Lorsque l'empereur monta à Rome, les mêmes accusations furent répétées 
genre de sa 
tyrannie. C'est mol Flavien. » Alors les évéques crièrent : « Nous ne pouvons 


devant lui contre Flavien et il dit : < Faites-moi voir le 


pas ` entrer en jugement avec l'empereur en place de celui-là. » C'est 
pourquol l'empereur les exhorta à s'attacher leurs Églises en bon accord 
et à faire cesser leur dispute, en disant : « Pensez que Paulin est mort. 
Toute l'Église, eu ellet, désire la primauté? de Flavien. Avec l'Asie, le Pont, 
la Thrace et VIHlyrie, elle demande tout entière qu'il soit le chef des évêques 


orlentaux. » Quand ceux-ci entendirent cela de l'empereur — non seulement 
ceux de Rome, mais aussi ceux d'Egypte = ils abdiquérent leur première 


inimitié et ils en vinrent à une grande affection et à une paix sereine. 


1. Грох, lbid. = 2. Пері 996700 xat xoozóptaz, Ibid. = 3. Mgozópux, Ibid. 
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|, Lo ais. 


Ensuite, (Flavien) dirigea dorénavant son Eglise en paix et en tranquillité, 
sans qu'il y eut d'adrersaire ni de calamité!. Ces (exemples) de la perfection du 


brenheureux Flavien sulliseut; car nous ne pouvons pas les rassembler tous. 


ХУП. — Sur Pillustre naissance de Diodore et la perfection de ses actions; 


quels témoignages les saints lui ont rendus et sur sa constance dans la vérité. 


Bien que le bienheureux Hiodore eùt d'abord été instruit dans toute la 
science de la philosophie, cependant, après qu'il fut amené au christianisme, 
il s'attacha au bienheureux Silvain, Véveéque de Tarse, lequel, avec Basile de 
Galalie et avee Eleusius de Cysique, livrait de glorieux combats aux liéretiques 
Ludo.rius, Aétius et Eunomtis. C'est à ses pieds que (Diodore) grandit dans nne 
science subline et daus la méditation des Livres; ensuite, il s'unit à Flavien 
ct al reçut de lui, selon lorthodoxie, ce qui lui manquait. H possédait Ies 
controverses avee sûreté et (avait) une maitrise de parole à un plus hant degré 


que les autres philosophes. Ce vaillant se fit choix de la vie continente et ascé- 
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tique; et, comme on le rapporte, il fil encore autre chose. D'abord, en ellet, 15 
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1. 15055. Ms. = 2°, Неро Ms, 


lorsqu'Iynace, le troisième évéque d'Antioche, contemporain des Apôtres, reçut 
une révélation, 1 entendit les saints anges faire l'olliee en deux chœurs e! 
il le transmit à l'Eglise d'Antioche; mais, à la fin, à eause de la guerre 
des hérétiques, cela fut oublié et, dés lors, ceux qui faisaient l'ollice le 
faisaient de manière confuse. Lorsque le père de Diodore descendit en ambas- 


sade au pays des Perses, que Diodore descendit avec lui et qu'il entendit 


faire l'olliee en deux chœurs, quand il vint à Antioche, il renouvela l'an- 
cienne (coutume) et il commença à faire l'olliee en denx ` chœurs '. Peu aprés, 
il fut fait évêque de Tarse?. П a composé trois livres contre les Manichéens, 
trois contre les partisans d'Arius, un sur le Saint-Esprit contre les partisans 
de Macédonius, trois contre Apollinaire, sept discours contre les partisans 
de Photin, de Marcel, de Sabellius et de Paul de Samosate et deux livres 
contre les Juifs, avec le reste des autres (livres), en dehors de l'interprétation 
des deux Testaments: car, jusqu'à Ruth, il ne laissa pas (l'Àncien Testament) 
sans interprétation”. Quant à sa seienee et à sa connaissance des Livres, tu 
l'apprendras du (livre) des Anoméens, du livre de la Providence, de celui 

1. Cette tradition a été consignée à la fin des manuscrits nestoriens du Nouveau Testament, 
cf. TOO G t. NVI (0911), р: 299-3005 P. G., EL LN NNI, eol. 1060; Sorate, Hister CES: Théodoret, 
list CCE, M. 24. — 2. En 978. II est mort vers E CD POLE VC 276. Voir les restes 
de ses écrits dans P. (r, U XXXIII, col. 1545-1628, et dans Lagarde, Analecta syriaca, Leipzig. 


1858, p. 91-100, Son commentaire sur les Psaumes а été retrouvé par le R. P. Mariés, cf. R.O.C., 
t. XXIV (1924), p. 58. 
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conire les Chaldéens et de celui contre Mani’: bien qu'il eùl fait quatre- 
vingts volumes de controverse et d'interprétation, nous n'avons cependant 
que ces quatre. Quand eut hen le concile des cent cinquante évêques de 
Constantinople, aux jours de l'empereur Théodose?, la mémoire et la louange 
de Diodore apparaissent parmi ces saints et, par leurs écrits, il fut reconnn 
par chacun comme graud et docteur. Théodose aussi, avec ces saints, le 
comple avec Nectaire; 1l écrivit une lettre (sacra) à tous les peuples au sujet 
de la doctrine des orthodoxes en ces termes : < Voici les évêques qui 
seront appelés orthodoxes et qui occuperont les Églises du Christ, (à savoir) 
ceux qui. approuvent la fot de Nertaire, Vévèque de Constantinople, de 
Timothée d'Alexandrie, de Grégoire de Nysse, de Grégoire de Nazianze, 
(atasi que) Diodore de Tarse et Pélaye de Laodicée, > C'est le témoivn: с que 
Theéodose vendit à la vérité de la doctrine de Diodore. 

Sa vie dans le sacerdoce se prolongea avec les empereurs Constance, 
Julien, Valens et Théodose. Lorsque certain païen vit que ses joues se tou- 
chaient? entre elles à cause de l'extrême vieillesse et de l'épuisement de 
l'ascétisme, Il dit: « C'est là l'œuvre des dieux. parce qu'il leur a soustrait 


leur houneur. » Mais il fut loue surtout par Athanase, Basile, Jean et 
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1. vaas Ms, cum w infra lineam et < supra lineam. In marg. (91222223. 


Grégoire, par des lettres et les grands témoignages qu'ils lui rendirent. 
Basile le grand, lorsqu'il lui demanda les volumes de ses œuvres pour les 
lire, s'exprima dans sa lettre ainsi' : « J'ai reçu les deux volumes que tu m'as 
envoyés; Je t'en al renvoyé un et l'autre n'est pas encore transcrit; car il nous 
est facile de lire de tels (livres), mais nous ne pouvons pas en écrire de 
pareils. » Il dit ° encore? : < Autrefois, nous avons recu Diodore comme le 
disciple du bienheureux Silvain; maintenant, nous laimons et nous nous 
en nourrissons, à cause de la parole de gràce quil possède, (et) dont 
profitent d'une maniére grande et sublime beaucoup de gens qui s'y 
appliquent. > Basile exalte Diodore à се point. Jean fit trois homélies sur le 
jour de son trépas et, en disciple zélé, il rendit à son maitre les justes devoirs 
qui convenaient à la grandeur des combats qu'il soutint pour la religion 
et la doctrine de l'orthodoxie. Pour le faire connaitre exactement, nous pla- 
cerons (ici) une partie de l'une d'entre elles, qui fera connaitre la grandeur de 
Diodore; car Jean parle ainsi? : « Viens donc, montrons comment notre sage 
père, a imité la vie de Jean-Baptiste, pour que vous appreniez que ses noms 


1. Lettre 135 (167). — 2. Lettre 24^ (82) à Patrophile. — 3. Le passage a été conservé par Facundus 
d'Hermiane. Voir dans les œuvres de S. Jean Chrssostome, P. G., t. LII, col. 76%. 
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1. HeSosll Ms. 


et ses dénominations lui reviennent justement en héritage. Celui-là n'avait 
ut table, ni lit, ut maison sur la terre; mais, Diodore aussi neut jamais rien 
de cela, et vous ètes témoins comment tout (son) temps se passait à donner 
l'exemple d'une vie apostolique, sans rien posséder en propre; mats, tandis 
que d'autres le nourrissaient, il persévérait dans la prière et dans l'ensei- 
gnement de la parole. Lorsque Jean eut jadis conduit toute la ville au bord 
du lleuve, il leur enseigna une doctrine saine: de mème celui-ci aussi. 
Celui-là demeura eu prison et sa tète fut coupée par Hérodiade à cause de son 
lranc-parler pour les lois de Dieu; mais, celui-ci également fut plusieurs fois 
chassé de sou pays à cause de son franc-parler pour la foi; souvent, sa tète 
aussi fut coupée pour le même motif — si ce ne fut pas réalisé, ce fut du 
moins tenté — car, comme les ennemis de la vérité ne supportaient pas la 
puissauce de sa langue, ils lui tendaient des milliers d'embnches de tous 
cotés et le Seigneur le délivra de toutes. » Voilà ce que dit Jean Chrysostome à 
l'avantage de son maitre; as-tu vu jusqu'oü il l'a exalté? Theodoret aussi semble 
dire des (paroles) qui s'accordent avee celles-là, dans sa réponse à Cyrille : 
« Plus haut nons avons monlró en général le grand nombre des épreuves qui 


sont arrivées à Diodore et il V etait loisible de les compter avec le bienlhenreux 
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Paul. En ce qui concerne donc celui qui a écrit 7 сез choses et de semblables 
el a sonllert et supporté ces choses et de semblables pour la prédication de la 
vérité, c'est de toi qu'il a obtenu cela". » Voilà les témoins des belles actions du 
défunt, du bienheureux Diodore, et, parmi les lidéles, 1] n'y a personne qui récuse 
l'un d'entre cux. Quel est, en eflet, le mauvais ouvrier qui ne s'est pas réfugié 
dans le silence et dans la fuite devant sa parole? S'il s'agit de Valens, il a 
observé le silence; s'il s'agit des partisans d'Arius, ils eurent recours à la 
fuite; quant aux Messaliens et aux chefs de leur erreur, c'est à la manière 
des chauves-souris de la nuit devant les rayons du soleil qu'ils caehatent 
leurs opinions devant lui, comme dans des trous; quant aux partisans de Macé- 
donius au concile des cent cinquante, à la manière d'un homme guerrier et 
vaillant, c'est par les traits puissants de sa parole qu'il perça et détruisit toutes 
leurs répliques, et il s'en retourna de là en grande pompe. En un mot, il n'y avait 
personne pour se lever contre lui et crier, ou pour ouvrir la bouche et piailler. 

Mais, bien que telle fût la grandeur du bienheureux Diodore, cependant, 
l'impie et blasphémateur Cyrille, à cause de sa haine pour le martyr du Christ, 
le bienheureux Nestorius, exhala contre lui des paroles de blasphème et 
d'injures. П y eut deux groupes qui surtout affligèrent l'Église : le premier 


1. Voir une lettre de Théodoret, P. O.. t. V, p. 278. 
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1. ? supra lineam. 


celui des Arimanites, dont nous avons plus haut montré l'opinion et la 
méchanceté; et le second, celui des Cyrilliens qui, eux aussi, n'ont pas peu 
aflliwé et contristé les Pères. Ce Cyrille ouvrit sa bouche après le trépas du 
bienheureux Diodore, en s'exprimant ainsi, dans la lettre à Babboula : < Diodore 
était un homme qui eombattait avec l'Esprit; jadis, à ce qu'on dit, il fut en com- 
ninnion AVEC l'Église orthodoxe: après que celui-ei eut abandonné, semble-t-il, 
la souillure de l'hérésie de Maecdonius, il tomba dans une autre maladie; car 1] 
pensa et dit qu'autre est, à part, le Fils qui de la race de la maison de Darid 
‘tall né de la Vierge, et qu'autre encore est certainement le Fils Verbe qui 
test) de Dieu le Père. » Alors que la parole du bienheureux Diodore portait sur 
les natures du Verbe et de la chair, cet impudent le ealomniait sur la dualité 
des fils. Mais, ò (homme) mauvais et inique, bien que ceux qui n'ont pas 
гой la parole apostolique aient de la tristesse lorsqu'ils sont calomutés — 
comme Darid aussi eu témoigne, lut qui a dit, en demandant à Dieu d'être 
délivré * de сех (persecuteurs)' ` Délivre-mot de la calomnie de l'homme; et: Que 
les orqueillewre ne me calomnient рах! — cependant, ceux qui ont entendu la 
parole divine? : Bienheureux serez-vous, lorsqu'on. vous insultera et vous persé- 


eutera et quon dira de vous toute parole mauvaise à cause de moi avec mensonge ; 
/ ^ 


L Psckvur 1435, 122; — SSD Uh. V. 11912. 
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réjouissez-vous alors et tressailles de joie, car votre récompense est grande dans 
les cieux, non seulement ne sont pas contristés, mais encore se réjouissent de 
cela, tressaillent de joie et attendent la récompeuse qui (vient) de Dieu. C'est 
ainsi que l'Apótre aussi, quoiqu'il eùt été frappé par les Juifs cinq fois de 
quarante coups moins un', priait d'ètre rendu étranger au Christ pour ses 
frères; c'est ainsi que ce saint, s'il vivait, prierait également pour eux, pour 
qu'ils parviennent au royaume des cieux. 

Mais nous apporterons encore le témoignage de saint Athanase sur Dio- 
dore. L'Église, en effet, possède de lui trente-deux lettres, qu'il a écrites à 
Diodore?; il y rapporte ses belles actions. Nous apporterons l’une d'elles 
en témoignage; car il s'exprime ainsi : « Grâces à Notre-Seigneur, qui a 
fondé et allermi en tout lieu la foi parfaite et véritable de sa doctrine, 
et (cela) surtout par le moyen des enfants véritables dont tu fais partie, 
ainsi que l'a appris de toi le fait lui-même. Avant, en effet, que ta Piété ne 
nous écrive, nous avons appris quelle gràce ta patience a opérée à Tyr, 
et nous nous sommes réjouis avec toi de ce que Tyr a appris par ton 
moyen la parole de la religion. > As-tu vu comment Athanase exalte la manière 
dont saint Diodore a supporté les combats, en témoignant de la rectitude de sa 

1. II Cor., xi, 24. — 2. Ces lellres ne sont pas conservées. Alhanase est mort en 373 et Diodore 


n'élail pas encore évéque. 
PATR. OR. — T. XXIII. = F. 2. 91 
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doctrine et en le comptant au nombre des enfants véritables? C'est donc paree 
que Tyr avait goûté l'hérésie des Ariens plus que les autres lieux que ee 
saint avait été choisi par la gràce, comme le bienheureux Paul, à cause de 
sa constance, de son intelligence et de la subtilité de ses répliques, et qu'il y 
avait été envoyé. Dès qu'il fut entré dans la ville, par l'intensité de sa 
lumière, il dissipa et en chassa l'erreur des Ariens, qui avait recouvert 
les esprits des fidèles comme un nuage obscur, et il mit les ennemis en fuite 
et fit venir les familiers. 

Quels sont les travaux du monachisme, les livres d'enseignement. qu'il 
compila et la controverse qu'il soutint contre toutes les hérésies, la foree et le 
temps ne suffisent pas ponr les trouver et les exposer. Nous u'exposerons 
maintenant qu'un (fait), qui fera connaitre ` la méehaneeté des hérétiques et 
la constance du saint. Eu elTet, lorsqu'il y avait une grande guerre de la part 
des Arimanites contre lui, ils s'inventóreut cette ruse : ils amenèrent un 
chameau nu (non sellé) qui n'était pas dompté et ils le firent monter dessus 
et l'envovérent par les places de la ville. Alors le saint dit : < Jadis, c'est 
d'en bas que je préeliais la sainte Trinité égale en nature (consubstantielle) 
et que je la louais; et maintenant, c'est d'en hant. (Car) Jar été élevé et 
je suis avec toi. > Cependant, il convient de dire encore ceci : c'est quil 
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est ainsi de tradition, parmi nous autres Syrieus, que ce saint était de 
Rome. Ces (traits) jusqu'ici suffisent. 


XVIII. — Histoire du bienheureux Jean; sur sa famille et la perfection de ses 
actions; sur la querre qui eut lieu contre lui; sur son éloquence et comment 
il fut constant dans la religion, aprés avoir été jeté en exil. 


Le bienheureux Jean est de grande famille par sa racc'; sa ville est 
Antioche de Syrie. Le nom de son père est Secundus et celni de sa mère 
Anthusa; et ceux-ci en-surpassatent beaucoup par les biens du monde. Lorsque 
son père eut trépassé de cette vie, sa mère prit soin de lui pour l'instruire en 
philosophie. H fut, avec Basile et Évagrius, d'abord le disciple du sophiste 
Libanius et puis d'Andragathius?; ensuite, la gràce les appela et les amena 
au christianisme, et dés lors chacun d'eux s'efforcait plus que son camarade 
а vaquer aux actions de la perfection. Quant à Jean, sa mère l'en écartait, 
en s'exprimant ainsi : « Pour moi, mon fils, comme tu le sais, je n'ai pas 
obtenu d'étre longtemps heureuse avec ton pére, sans doute parce que cela 
a plu à Dieu; car la mort de ton pére m'a fait devancer les douleurs de 


1. S. Jean Chrysostome est né vers 344. — 2. Cf. Socrate, fist. eccl., V, 3. 


“fok 
СУ; 


* fol. 142 
DE 


324 BARHADBESABBA "ARBATA. = HISTOIRE. [148] 
Паз | Ao dol yal, aklas.. prad, a Д5 Jee Loss Je, 
engl so er IQ nD ЈМ ls A JN As 5250 JaN? Jase NK. ye 
«oos DI. Dis one suena X 000 ME Ја DA JE um узо 
ju] ec ptm ох FANI x95 zb Se Joe Ras Ji Aon 
مروف‎ Jul JR Li | №әјә Ko NS эх للحم‎ J узуу Lais 
< оо el où loa j>? — <° مل‎ Ro ro NANA kal Ez faul 
Ya “әу ео; Ise چ‎ Jo “М> Oe» J A من‎ | FERRES 
K> {о oaro aan ولل‎ hulo íS fais J D من‎ ыб Pel ol Ы 


P 


SEV qais دل‎ All po el хоо VS] „ёзъ... Jas. J 
Jonn фазо Lë, ,دلق‎ Jaama all онло eier оо Laa КХМ 
«Mao JL Jrsolso мо +230 AOL) <> LAE La 2,900 Joao 
IN ad «manads jio Јәаасхә| Joan E <> La Joa 
[>оаэ Ш> DS >, аа.) caso, [Aa so „оюрзо„э Joa oce No 


ton enfantement et. de plus, a fiit de moi une veuve et de toi un orphelin. 
Pai été entourée des chagrins dont seulement les veuves counaissent 
l'amertume; quoique beaucoup илеп flattee à eause de la richesse afin de 
me prendre pour femme, je n'ai pas donné mon consentement à ceux-ci, et 
cela à cause de toi; car, ee que je veux, c'est de ne pas te fiure injure par 
là. Mais, en échange de tout (cela), je te demande cette seule chose : ° (à 
savoir) de ne pas me jeter daus une seconde viduité et de ne pas me réveil- 
ler le deuil qui a cessé. Dans peu de temps je mourrai, moi aussi, et (alors) 
pars où tu voudras. > Sa mère lui disait ces choses et de plus nombrenses 
que celles-là ; mais, lui, il ne fut arrêté par ancnne d'elles, parce qu'il avait lu, 
en elTet, la parole de son Maitre : Quiconque aime (son) pere ou (sa) mere plus 
que moi n'est pas digne de moi! ; et ` Quiconque n abandonne pas son bien et ne vient 
pas à ma suite west pas digne de moi? ; il repoussa celle-là et il retint celles-ci. 
Lorsqu'il fut exereé anx (saints) Livres, il s'attacha ensuite an bienheureux 
Mar Diodore et c'est par lui qu'il fut exercé au sens des Livres divins et à la 
régle des actions. I fut fait sous-diacre? à Antioche par Zénon etal y fit de nom- 
breux discours. ll fut ensuite fait prètre par Eragrius *, qui devint évéque après 
Flavien: car il faisait l'admiration de tous par ses actions et par l'assurance de 


| МАШ X 37. 9. €f. Май. x, 38. = 3. Lecteur, d'apres Nocrale, loc. cil. en 369 ou 370. = 
^. Ou par Flavien, en 336, cT. I. l'ixeronl, Précis de Patrologie, Paris, 1918, p. 264. 
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sa parole, au point qu'il fat surnommé « bouche d'or » par toute l'Église. 
Lorsque Nectaire, (l’évêque) de Constantinople, mourut, ce leur fnt (à tous) un 
souci grand et multiple an sujet de l'évéque: tandis qu'ils demandaient dilé- 
rents (personnages), à la fin ils firent venir Jean par ordre de l'empereur Area- 
dius; pour honorer la consécration, (celui-ci) réunit et lit de uombreux évéques 
avec Théophile d' Alecandrie, l'oncle paternel de Cyrille l'Esyptien. Ce (dernier), 
en elTet, voulait qu Isidore Їйї (évèque); mais ceux qui s'étaient rénnis firent Jean ' 
(évêque). Ce saint usait d’une grande assurance de parole envers tous ceux qui 
venaient près de lui et, dans (son) enseignement encore, il s'appliquait à aider 
beaucoup ceux qui étaient d'accord avec l'Eglise. 

Cela sullit sur sa conduite, sur sa famille et son élection ; faisons désormais 
connaitre ses belles actions. Un homme nommé Gaïnas, tyran et barbare 
dans ses habitudes?, bien qu'il fût général avee sa grande aulorité, tenait 
aussi à l'opinion des Ariens, Comme il avait beaucoup de prestige contre 
les ennemis, sur cette assurance, il s'approclia de l'empereur .treadéus et lui 
demanda qu'il lui fût donné une des églises de Constantinople pour les partisans 
de son hérésie. Aprés que l'empereur lui eut répondu qu'il l'entendrait le 


1. Le 26 février 398. — 2. Cf. Théodoret, /lis!. ecel., V, 32. 
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lendemain, l'empereur informa Jean à ce sujet. ° Quand Ga?nas vint devant 
l'empereur selon ce qui était convenu, Jean alla à sa rencontre; et, lorsqu'il 
entendit sa demande, il dit : « L'empereur n'a pas pouvoir sur les églises; 
c'est là l'affaire des évéques; » et par là il le fit taire. 

Plus tard, (Gainas) alla en Thrace et il voulut la saccager tout entière; 
et, comme chacun craiguit d'aller en guerre contre lui, Jean s'y rendit 
pour une ambassade de l'empereur. Quand Garnas l'apprit, 1 sortit aussi- 
lót à sa rencontre, mü par la puissance divine; il s'inelina devant lut, placa 
sa main droite sur ses veux’ et le reçut avee grand honneur. De la sorte 
(Jean) vainquit le tyran, délivra le pays de Thrace, tranquillisa l'empereur 
et donna la paix à l'Église. 

[l y avait dans sa ville avec lui un ennemi: et, quand il eut machiné beau- 
conp d'acensations contre lut, il pensa d'abord Pinjurier, (en disant) : < H ne 
veut manger avee personne. » H ne put pas savoir dans quel but il mangeait 
seul, Car ses amis disaient qu'il était malade et se nourrissait difficilement, 
ou que son aliment était peut-être une larine mélangée; et ses ennemis 


disaient : « C'est par gourmandise qu'il l'ait cela. » Tout le penple le vénérait 


1. Théodoret, loc. cu. 33. 
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beaucoup à eause de son enseignement à l'église et móprisait ses aceusateurs. 

Je me complairai iei dans le courage et dans l'iudignation du vaillant. Uu 
homme nommé Eutrope, le cubiculaire de l'empereur, qui voulut perdre 
beaucoup de monde, osa ne pas mème juger dignes de pitié ceux qui se 
réfugient dans une église; et il agit sur l'empereur, jusqu à ce qu'il fixàt aussi 
une loi dans les villes, que quiconque était digne de mort, mème s'il se réfu- 
giait dans une église, ne serait pas sauvé. Vois l'œuvre dela justice. Peu après, 
celui-là fut pris dans une laute qui était digne de mort et courut se réfugier 
dans une église; lorsque Jean apprit eela, il monta à la place des lecteurs 
et il prononça à son sujet une instruetton de réprobation' : < Elles lont 
emmené de près de mon autel pour le tuer; » et aussitôt sa tête fut coupée ^. 

Parce que sa volonté au sujet d'Isidore n'avait pas été accomplie, Theophile 


d'Alexandrie machina contre (Jean) l’aceusation qu'il adhérait à Origene 


el, pour ee motif, il voulut lui demander le sujet de ses éerits. L'allec- 
tion de Théophile pour Isidore résultait d'une cause de ee genre : au temps 
où Théodose le grand eombattait avec le tyran * Marime à home, Théophile 


1. Ce discours est conservé. Cf. P. G., t. LII. col. 395. = 2. Eulrope aurait été mis à mort plus tard; 
mais Sozomène, Hist. eccl., VITI, 7, semble dire, comme notre auleur, qu'il l'a été séance tenante. 


* fol. 1&3 
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voulut tresser une louange avec flatterie pour celui qui avait vaincu et, 
comme il ne savait pas encore à qui était la victoire, 1} écrivit astucieusement 
deux lettres par flatterie, l'une au uom de l'empereur et l'autre au nom du 
tyran ' ; il les envoya avec des présents par l'entremise d'Isidore, 1 convint avec 


lui de le faire évéque à Constantinople, lorsqu'il reviendrait, et il lui com- 


manda encore de donner au vainqueur la lettre avec les présents. Après son 


départ, cet artifice ne resta pas secret; mais un certain. lecteur, qui était 
avec lui, vola les lettres, s'enfuit et les fit connaitre. Lorsque leur porteur 
s'en aperçut, lui aussi, il se sauva en fuyant eu. Égypte. C'est la cause pour 
laquelle Théophile était plein de zèle pour Isidore, et (celle de) son inimitié avec 
Jean, qui adhérerait aux écrits d'Orlgene, се qui était complètement un men- 
songe manifeste, 

(Voici) encore une autre (cause) : Théophile? avait chassé de devant lui 
deux de ses prètres, en portant contre eux de graves accusations. [ls se 
réfugièrent près de Jean et, comme celui-ci avait voulu. faire la paix entre 
eux, il les recutavee honneur. Quand (Théophile) apprit cela, il fut encore plus 
irrité et il se prit pour auxiliaire Epiphane, alin qu'il allât trouver Jean pour 
le contraindre à anathématiser les écrits d'Origene et à chasser ces prètres. 


V. Gf. остао, Hist. eccl, NT, 2: Sozomene, Hist. eccl, VIII, 2. — 2. Diodore, Isidore « el leurs 
[reyes r. Sociale, Hist. eccl, VI, t. 
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Quand (Épiphaue) vint (à Coustantinople), il ne voulut pas demeurer chez 
Jean, bieu que (celui-ci) fùt disposé à lui faire honneur; mats U demeura 
dans un martyrium et osa y ordonuer un diacre; comme il se préparait à 
se rendre à l'église des Apótres, Jean lui fit dire : < Prends garde à tes 
actes et sache que tu te fais (l'objet) d'une injure. > Epiphane fut. saisi de 
crainte et sortit pour aller dans son pays: etil envoya (dire) à Jean : a J'espère 
que tu ne mourras pas dans tou épiseopat; » et Jean lut envoya (dire) : « Je 
compte que tu n'entreras pas dans ta ville. » Les deux choses se realisè- 
rent : Jean ne mourut pas sur son siège et (Épiphano) n'entra pas dans 
sa ville'. Lorsque Jean apprit que l'impératrice Eudorie avait poussé 
Spiphane, il en fut irrité et il injuria toutes les femmes dans son instruction 
à l'église. Quand cela fut connu de l'impératrice, elle informa l'empereur 
et elle demanda qu'un concile eüt lieu contre Jean et aussitót clle couvoqua 
Théophile et les évèques qui (étaient) avec lui; (celui-ci) tint un concile à 
Chalcédoine avec Cyvinus, qui ^ disait beaucoup de raéchaneetés contre Jean et 
l'appelait orgueilleux?. Quand on le eonvoqua, (Jean) ne voulut pas ventr, car 
il attendait le concile universel. On en prit prétexte pour l'aceuser et, par 
ordre de l'empereur, on l'envoya en exil. Mais lui, trois jours aprés, à 


1. Cf. Socrate, Hist. eccl., Vi, 12 et 14, et Sozomène, Hist. eccl., VIII, 15. — 2. Peut-etre: a)a5mv, 
Socrate: Hist. есе, VT, 15. 
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1. v supra lineani. — 2. o infra lineam. 


midi, sans que persoune s'en apercüt, pour quil uy eùt pas de tumulte, 
il s'enfuit. Lorsque le penple s'en aperçut, même ses ennemis furent conduits 
à la miséricorde et, avec une douleur cuisante, s'élevèrent contre l'empereur 
et contre le concile; et, malgré lui, ils l'introduisirent de nouveau dans 
l'église. Quant à Theophile, il eut recours à la fuite. Mais les Ariens de (Cons- 
tantinople) faisaient de nouveau des machinations dillérentes : durant les 
nuits, ils organisatent l'ollice sur les places publiques de la ville!, pour attirer 
par là le peuple d'auprès de Jean. Lorsque Jean apprit eet artifice, lui aussi, 1] 
en usa de la même n en disant : Avec le saint tu seras saint et avec le per- 
rers lu seras pervers”, Mais leur parti devint plus fort pour cette eause-et : (les 
Ariens) préparèrent de grandes croix d'or et d'argent el fixèrent en leur som- 
met des cierges de eire — Eudorie faisait les frais de tont cela. = Après 
qu'il se lut élevé à cause de cela une grande querelle entre les deux partis, 
que beaucoup de meurtres eurent licu et que Ta ville était sur le point de 
périr, l'empereur ordonna que ceci et cela eessàt. De cette manière, (Jean) 
vainquit les Arleus et sauva son troupeau de l'erreur. 

Comme il avait souci par-dessus tout de l'honneur et de l'ornement de 


l. Cf. Socrate, Hist eccl, Vt, 8. Ms chantaient à deux chœurs daus la ville durant la nuit et, au 
wali, ils sortaient en chantant pour aller tenir leurs réunions en dehors de la ville, = 2. Ps. ХҮП, 26-27. 
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l'Église, il arriva qu'il y avait une statue de l'impératrice' (faite) de beaucoup 
d'argent; elle était dans le voisinage d'une église appelée de (sainte) Sophie, 
sur une eolonne, et nn spectacle infâme av ait lieu d’ tee pres d elle. 
Parce que Jean s'était imaginé que cette statue était placée pour (faire) 
injure à Ï Eglise, il s'arma et blâma le fabricant de la statue. La reine prit 
pour elle-même l'injure de ces (paroles) et, dés lors, elle eonvoqua un second 
concile contre lui. Quand il connut cela, (Jean) fit et prononça dans l'église 
une homélie, dont voici le commencement : De nouveau Hérodiude se trouble, 
de nouveau elle est en furie, de nouveau elle s'adonne à la lu.rure, de nouveau elle 
demande la téte de Jean sur un plat". A cause de cela, la reine s'enflammait de 
colère à un haut degré et s'employait pour qu'un concile eut lieu contre lut. 
Lorsque les évéques furent réunis, ils demandèrent avant tout pourquoi, sans 
les évêques, il était entré ` la première fois”? Alors il lit une défense 
juste : d'abord que ce n'était pas de sa propre volonté qu'il était entré et, 


“en second lieu, que soixante- -cinq évéques s 'étaient joints à lui, quand il était 


entré. Mais, lorsqu'il vit que l'empereur ne descendait pas à l'église, aussi- 
tôt, lui aussi, il s'arracha de l'église pendant deux mois; et l'empereur com- 
1. Cf. Socrate, Hist. eccl., VI, 18. = 2. Une ancienne homélie avec cet incipi! figure parmi les spuria 


de S. Jean Chrysostome, P. 6., 1. LIN, col. 485. — 3. Lire « la seconde fois ». Socrate, Hist. eccl.. 
VI, 18. « Pourquoi, aprés sa déposition, il avait repris sou siege sans demander l'avis des évéques. » 
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1. Tn mare. 80468035, 


manda et l'envoya en exil une seconde fois'. Des hommes du parti de (Jean) 
brülèrent une église avec beaucoup de maisons. A la place (de Jean), il int 
fait évêque un homme grand, le pur Arsacius, le frère de Nectaire, | (évèque) 
précédent. Après le départ de Jean, il y eut beaucoup de {fléaux dans la ville. 

Jean mourut dans la ville de Comane à la pleine lune de septembre, sous 
le consulat de Théodose”, et il fut placé à coté du sarcophage du martyr 
Basili(s)eus. Le martyr lni-mème, en songe, avait ordonné qu'il en fùt ainsi. 
Lorqu'Articus, homme pur et charitable, devint évèque à Coustantinople. 
il commanda de nommer Jean dans toutes les tes et de le compter parmi les 
Pères chaque année, Comme Cyrille ne consentit pas à cela, paree qu'il possé- 
dait la manière de voir de son oncle Théophile, il lut pressé par Atreus, au point 
qu'il dut. Viuserire mème comme docteur de toute l'Église et de le nommer 
martyr du Christ. Le bienheureux Nestorius, le compagnon d'armes et l'ami de 
Jean, ramena ses ossements, trente-cinq ans après qu'il eut été jeté en exil, 
par la demande qu'il présenta à l'empereur, en lui montrant la grande science 
de Jean. Certains disent que c'est Proclus qui [it revenir les (ossements); c est 
inexact*. Mais la reine Eudorie mournt quatre jours aprés que (Jean) eut été 

L En 409, 2. Uf. Sacrae, Hist. eee, Vl, 21. Le M septembre 407, sous le second consulat de 
Théodose. — 3. Les Nestoriens disent que Neslorins à ramené les ossements de S. Jean et ils voient 
la une cause de sa mésintelligenee avec S. Cyrille. Mais nolre auteur, qui ne partage pas l'opinion 


de Socrale, lequel tient ponr Proclus, a lart d'emprunter a Socrale ce synclironisine de 35 ans, qui 
vonduirail bien à Proclus, évéque de ^35 à 147. 
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envoyé en exil. Théophile aussi fut privé de Ja vie par la maladie de la pierre". 
A cette époque, beaucoup de grêle ravagea Constantinople. Les lidèles racou- 
taient done que cela leur arrivait paree qu'on avait maltraité Jean. Parce que 
Cyrinus, Vévêque de Chalrédoine, avait nommé Jean impie et orgueilleux, le 
pur Marouta, l'évêque de Mésopotamie, lai marcha sur le pied par hasard; et 
(cela) tourna d'une manière si maligne qu'il fut scié plusteurs fois et, à cause de 
cela, l'autre (pied) aussi prit le mal et fut scié; et (Cyrinus) resta sans pied”. 
Telles sont ° les actions parfaites de Jean, ainsi que les calomnies et les injus- 
tices que l'on machina contre lut. 


|. Le 15 octobre 412. Socrale, Hist. eccl, VII, 7, écrit : aepineaiov Dnfacyer® табы, que l'on traduit 
par < lombant en léthargie ». Le syriaque а lu ?i629yt«o, de А005 < pierre », et а traduit < de la 
uialadie de la pierre x. — 2. Cf. Socrale, Hist. eccl., VI, 19. 
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guerre qui eut lieu contre lui de Ta part de Valens, l'empereur impie. 129 
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XVII. — Sur l'illustre naissance de Diodore et la perfection de ses actions: quels 
témoignages les saints Ini ont rendus et sur sa constance dans Ta 
LICET TU D s EE STE I E ONES MM | = 

ХАИ. Histoire du bienheurenx Jean: sur sa fomille et ja perfection de ses 


actions: sur la guerre qui cut lieu contre lni; sur son éloquence et 
comment il fut constant dans la religion. après avoir été jeté en exil. 
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Quant à Djaouhar, il envoya Dja'far-ibn-Falàh avec une grande ai 
de l'Egypte en Syrie au mois de çafar de Гап 359'. Au mois de гар П? 
il s'empara de Ramla et aprés еп avoir emmené en captivité al-Hasan- T 
'Obeidallah et un grand nombre d'Ikhehidites, il les envoya eu Egypte, 
où pendant quelque temps 1ls restèrent en prison. Puis ils furent transférés 
dans le Maghrib auprès d'al-Mou izz-ldin-Allah, celui-ci les gracia. Plus 
tard Ibn-Falàh se rendit à Damas, dont il s'empara. 

A Bagdad al-Abbas-ibn-al-Iasan-ach-Chiràzi, avant été destitné de 
l'emploi de vizir, le mercredi quatrième jour de djoumada П de l'an 259^ 
Mohammed-ibn-F. sandj.s fut nommé à sa place. Puis i]. fut arrèté, ses 
biens furent confisqués, et, le vingt-neuvième jour de redjeb de l'an 360 ' 
al-Abbas-ibn-al-Hasan-ach-Chiràzi fut investi du titre de vizir pour la 
seconde fois. 

Au mois de Cha ban de l'an 359° T. b. r Plkhelide alla sur le territoire 
de l'Égypte Inférieure oü après avoir rassemblé une troupe d'hommes il 
envahit par surprise al-Farama; aprés avoir saisi son gouverneur et enlevé 


1. 14 déc. 969-11 janvier 970. — 2. 11 février-11 mars 970. — 3. 1^ avril 970. — 
4. 28 mai 971. — 5. 9 juin-7 juillet 970. 
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ses biens, il s'empara de cette région. Alors Djaouhar envoya contre lui 
des troupes de ГЕсуріе. T.b.r se mit en marche et arriva à Cahradjt'. 
où les troupes (de Djaouhar) latteignirent. Puis T.b.r prit la fuite: 
Caliradjt fut pillée et un grand nombre de ses habitants tombèrent dans 
la misère. Avant échappé par la fuite, T.b.r monta sur un vaisseau pour 
se diriger vers le pavs des Grecs. Un homme des habitants de Tyr (Cour), 
uommé lhn-Aban, lequel commandait à un détachement, marcha contre 
lui et après s'en être emparé le trausporta en Syrie auprès d'Ibn-Fall qui 
l'envoya à Micr auprès de Djaouhar. Au mois de chawwal de cette même 
année ® il y fut promené ignominieusement (dans les rues) et après huit mots 
d'emprisonnement mourut en prison. On enporta (son corps), on écorcha 
le cadavre et on le crucifia près d'un belvédère entre Mier et le Caire. 
Puis? eu l'an 360° Dj Tar-ibn-Falàli envoya de Damas contre Antioche 
uue grande armée ‘commandée par son serviteur Fontouli, qui resta prés 
de cette ville pendant cinq mois. Mais malgré ses ruses, il n abontit pas. 
Jean, fils de Tzimiszès °, faisait alors la guerre en Bnlgarie. Le Carmathe 
al-A cam. envahit la Syrie. Alors Ibn-Faläh fit rappeler Foutoult et les 


tronpes, qui étaient avee lui, pour se renforcer contre le Carmathe. (Les 


t. V. Jacut, in, 437. — 2. 7 août-4 septembre 970. — 3. lei commence la traduc- 
tion russe de Rosen, 181-1892, — 4. ^ novembre 970-23 octobre 971. — 5. Dans le texte 


arabe Yànis ibn Ach-Chamehaqiq. 
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troupes de Foutouh) quittèrent Antioche, dont les habitants avaient éprouvé 
beaucoup de dommage à cause du siège. Aprés le départ (de Foutouli) 
un tremblement de terre eut lieu à Antioche et une grande partie de ses 
murailles s'éeroula. L'empereur (Jean), tils de Tzimiszès, envoya alors Michel 
Bourtzès (al-Bourdji) avec douze mille ouvriers et manœuvres; ils rebàtirent 
les murailles éeroulées et les restaurèrent dans leur état primitif '. 

A l'arrivée du Carmathe al-A'cam à Damas, Dja'far-ibn-Falàh se porta 
à sa rencontre. Une bataille eut lieu entre eux, et Ibn-Falûlı fut mis en 
fuite. Alors le Carmathe, s'étant emparé de ses troupes, marcha vers l'Égvpte, 
où il fit halte près d''Aïn-Cliems. Les troupes sortirent contre lui, et. une 
bataille s'engagea entre eux, au delà du Caire, le vendredi premier jour 
de rabi 1 de l'an 361 2, où un nombre considérable de Maghrébins fut tué. 
Puis le dimanche troisième jour du méme mois? un second choe eut lieu 
entre eux, et au soleil couché le Carmathe prit la fuite. Les Maghreébius 
pillérent ses troupeaux, et (le Carmathe) marcha vers Ramla. 


1. Ici finit la traduction de Rosen. = 2. 22 décembre 971. = 3. 24 décembre 971. 
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Djaouliar ordonna en Egypte aux Ikhchidites et aux Kalfourites, qui 
reslaient encore vivants, de se réunir. Lorsqu'ils se fureut réunis au nombre 
de plus de mille serviteurs (ghoulam), il les fit arrêter et, après les avoir 
charges de fers, les mit dans une prison, qu'il avait préparée pour eux, 
le mardi troisième jour du mois de rabi’ ТЕ de Гап 561 '. 

Apres la fuite du Carmathe, Djaouhar avait envoyé en Syrie. Ibrahim, 
son neveu {fils de son frere), avec une grande armée, qui rencontra (le 
Carmatlie). Les deux armées en vinrent aux mains, et les Maghrébins, 


tous jusqu'au dernier. s'enfuireut et entrèrent en b iov pte au mois de rama- 


dhan de la même année 7. C'étaient les bœuls qui portaient teurs bagages 
et leurs ellets à cause du manque de montures. Le Carmathe resta à Наша. 

Le jeudi cinquième jour du mois de çafar de Гап 362? al-Mou'tzz-lidin- 
illah quitta la ville de Qaïrouwan pour aller en Égvpte. Arrivé au Caire 
le mardi septième jour du mois de ramadhan de cette méme année’, il s'y 
établit el cn lit la capitale de son empire. Puis il mit en liberté tous les 
Ikhehidites et les Kafourites, que Djaouhar avais mts en prison, et les 


laissa partir. 
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Au retour! de la Bulgarie, (Jean), fils de Tzimiszès, fit la guerre au 
pays de l'Islam. Après avoir traversé Euphrate prés de Malathvah (Méliténo) 
au mois dé zou-I-liidja de lan 2612 il se dirigea vers Divar-Rabi'a avee de 
nombreuses troupes et entra à Nisibe le samedi premier. mouharrem de 
Гап 3022; il massacra, captura, ` brüla et resta à Nisibe jusqu'à ce que 
l'affaire cutre lui et Abou-Taghlib-ibu-Nacir-ad-Daoulah-al-Hasan-ibn- Obei- 
dallah-ibn-Hamdan eût été réglée à la condition d'une. suspension des hos- 
ülites et du pavement d'un tribut annuel. Puis aprés avoir fait paver d'avance 
le tribut d'un an, il s'approcha de Mavafariqin et demanda que (la ville) 
se rendit. Mais son désir ne fut pas accompli. Après avoir laissé à Batlin- 
Hanzith comme domesticos de l'Orient Pun de ses serviteurs (ghoulam), 
il partit. Quand l'empereur eut quitté ces pavs, (le domestieos) laissa Batlin- 
Hanzitli pour aller à Amide, qu'il assiégea. Au mois de ramadhan de Гап 
3062 * une grande bataille v eut lieu entre lut et les musulmans. Un grand 
nombre de combattants des deux côtés furent alors tués; le domestieos 
avec beaucoup de ses soldats furent faits prisonuiers, et les musulmans 


1. lei commence la traduction russe de Rosen, 184. — 2. 15 septembre-11 octobre 972. 
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semparerent. d'un riche butin d'armes et de munitions. Le domesticos 
resta en captivité chez Abou-Taghlib jusqu'à sa mort qui arriva au mois 
de djoumada H de lau 363 '. 

Lorsque les Grees eurent traité Nisibe comme ils avaient fait, les habitants 
de Mossoul, ceux-ci ellravós, résolurent de descendre à Bagdad; mais 
Abou-TVaghlilib-ibu-l1amdan les en empècha. Cette nouvelle parvint à Bag lad, 
dont les habitants s'agitèrent vivement. Le bas peuple se révolta; ils se 
dirigèrent avec les corans ouverts vers le palais du sultan et firent grand 
tapage et lorsqu'ils. y furent entrés par force, ils tirérent les armes dans 
le palais du sultan et désirérent ardemment arriver jusqu'à lui, en s'agitant 
de cette mantère(?) *. (Le sultan) ordonna alors de les faire sortir et de 
les repousser. Puis ou tira des llèches contre eux, et ils s'en allèrent, après 
qu'un grand nombre d'entre eux eut été tué, La ville resta dans un état 
d'agitation et de troubles. 

dzz-ad-Daoulali-Bakhlitvar avait quitté Bagdad pour aller û Koufah. 


Un grand nombre de chefs (elieikhs) de cette ville sortirent à sa rencontre 
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et se plaignirent à lui de la peur que les Grecs jetaient parmi eux et parmi 
les habitants de Bagdad, disant qu'ils ne pourraient pas leur résister, s'ils 
recommençaient la guerre; et ils lui demandèrent de les défendre contre 
eux. Il leur apprit alors qu'il avait l'intention de leur faire la guerre; mais 
qu'il irait (auparavant) à Bagdad et de là marcherait contre les Grecs. 
Mohammed ibn-Baqivah (Naqiyal), envoya à Bagdad une lettre au 
chambellan (hadjib) Sebouktekin, lui ordonnant de venir auprès de lui, de 
s'équiper et de se préparer pour partir avec lui contre le pavs des Grecs, de 
commander aux habitants du pays de préparer les armes et de marcher 
avec lui. Arrivé à Bagdad, Ibn Baqiyah (Naqivah) proclama que la popula- 
tion devait, selon son pouvoir, préparer des forces et des armes. Auprès du 
bas peuple furent secrètement envovés (des gens) pour lui faire montrer 
ses armes et le faire marcher devant eux, afin que les Grecs puissent se 
rendre compte de la fermeté de leurs intentions et de la grande quantité 
(de leurs troupes) marchant contre eux. Le chambellan Sebouktékin * décou- 
vrit ainsi beaucoup d'armes et une quantité puissaute de munitions de 
guerre. Lui à cheval et escorté d'Abou-Thahir, d'Abou-Ishaq, frère de 
Bakhtiyar, et de plusieurs émirs et chefs d'armée, il passa avec eux par les 
rues et les marchés. Il se trouva que dans le peuple il v eut plus de soixante 
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mille hommes jeunes et robustes qui étaient armés. Ce lut une graude 
journée. qui finit eependant par une révolte. Le bas peuple osa porter 
ouvertement les armes et montrer peu de respect pour le sultan, parce 
qu'il avait montré quil avait besoin. d'eux, et avait demandé leur appui. 
Ils formérent deux partis : celui des Sunnites et. celui des Chi'ites; ils se 
mirent à se maudire Fun lautre, ne penusërent plus аах Grecs et laissèrent 
cette question de côté, lls commeneerent à combattre les uns contre les 
autres, de sorte que de grands euzageimenuts eureut Heu entre eux ; Ü v eut 
des victimes des deux côtés, le sultan étant trop Taible pour les arréter 
et les repousser. lls хе hyrèrent alors au brigandaze, ils enlovatent aux 
sens les vêtements pendant le jour et se Jetatent ouvertement sur les 
boutiques et les demenres des marchands, L'allaive devint grave et extrème- 
ment sérieuse; les gens en souffrirent ernellement et les marchés devinrent 
vides. 

Sur ces entrelaites Izz-ad-Daoulah-Dakhtivar arrivé à Bagdad espéra 
qu'à son arrivée les désordres cesseraieut. et qu'en face de lul la erainte 
vawnerait leurs cœurs. Mais ce Tut le contraire : les vagabonds et les 


t ^ 


miserables firent. de ces désordres un gagne-pain, de sorte que personne 


Ci е, 


ne fut plus maitre de sa vie ni de sa fortune. Comme les désordres à Bagdad 


s aeeravaieut et continnaieut, la nécessité força Te sultan à mettre le Teu 
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au côté occidental de la ville, le samedi vingt-huitième jour du mois de 
ramadhan de l'an 362 '; (le quartier) de Bab-al-Baçrah et les parties envi- 
ronnantes, de l'extrémité de Birkah-Zalzal? à as-Simàkin furent brülés. Le 
peuple fut empêché d'éteindre le feu, qui gagna le coté droit et gauche, et 
un nombre énorme d'hommes, de femmes, d'enfants et de bêtes furent 
brülés vifs. L'affaire fut épouvantable; on n'avait jamais vu ni entendu rien 
de semblable. Les gens se transportérent du cóté oceidental de Dagdad 
vers le côté oriental, parce que celui-ei était tranquille, tandis que le coté 
oceidental se trouvait en état de révolte. Ensuite le sultau, aprés avoir 
saisi dix-huit liommes d'entre les vagabonds et les rebelles, en fit tuer 
quatre et avant accordé le pardon (l'aman) aux autres, leur promit des 
vivres. La ealamité diminua un peu et la révolte s'apaisa. 

Alors 'Izz-ad-Daoulah connut le manque d'argent, alors que les gou- 
verneurs et les troupes lui demandaient leur traitement. H pria al-Moutlhi - 
lillahi de l'aider; mais celui-ci se trouvait également dans l'embarras.. Ils 
arrangèrent cependant l'affaire entre eux à la condition que ile calife) lui 
fournirait 420.000 dirhems. Puis il vendit quelques vétements et ustensiles 
du palais du kalife pour satisfaire au (contrat) avee ("lzz-ad-Daoulah). Mais 
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Tzz-ad-Daoulah en vint jusqu'à imposer une contribution anx ehrétiens 
et aux juifs, ainsi qu'aux notaires musulmans, aux marchands et aux 
changeurs; 1l révoqua le vizir al-Abbas-ibn-al-Hasan-ach-Chirazi et après 
l'avoir arrété lui imposa une contribution; 11 nomma vizir Mohammed-ibn- 
Moliammed-ibu-Baqivali ce méme jour, c'est-à-dire le dimanche cinq de 
zou-I-hidjah. de lan 362%: il lui fit don d'un vêtement d'honneur et le 
surnomina al-Nacili. 

Le Qarmathe al-A'çam revint avee ses troupes en Égvpte. ` L'émir 
Abdallah-ibn-al-Mou izz-li-din-allah qu'al-Mou izz avait nommé sou héritier, 
sortit alors à sa rencontre et lut livra bataille; des deux còtés il v eut 
beaucoup de victimes. La bataille eut heu dans un endroit qui s'appelait 
Koum-al-Ahmar près d'al-Djabb, province d'Egypte, le jendi cinquième jour 


* у 2 


du mois de cha ban de l'an 3632. Le Qarmatlie s'enfuit en Syrie: mais parmi 
ses homines et la troupe de gens de toute espèce, qui s'étaient. rassemblés 
autour de lut, 1.450 furent réduits en captivité. émir Abdallah entré au 
Caire avee les troupes promena ignominteusement les prisonniers (dans 
les rues) et les fit mettre en prison; ensuite il les fit massacrer tous jusqu'au 
dernier la nuit du vendredi vingt-einquiéme jour du mots de ramadhan de 


cette mème année *. 


i. 6 septembre 973 — 2. 1“ mai 97^. — 3. 19 juin 974. 
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(En méme temps) l'embarras de Bakhtivar-'Izz-ad-Daoulah augmenta 
et les troupes le serrèrent de près en réclamant leur traitement et leurs 
appointements. Il fut également préoceupé parce que les biens féodaux et 
l'argent étaient venus au chambellan Sebouktekin autour duquel les Turcs 
s'étaient rassemblés, pour lui demander sou appui et le mettre à lenr tête. 
'Izz-ad-Daoulah, qui en était épouvanté, chercha à s'emparer des Tures et à 
brouiller leur union. Ses vizirs, qui se trouvaient dans une misère encore 
plus grande, approuvèrent son (intention) de s'emparer de Sebouktekin et 
(assurérent), que, si sou pouvoir lui était enlevé, leur bien-ûtre s'aceroitratt 
énormément à eause de la confiscation de ses biens, de son argent, de ses 
trésors et de ses troupeaux, ainsi que de l'argent de ses compagnons et 
partisans. Une autre fois déjà, il y avait eu entre eux deux un sujet de 
diseorde, et la paix s'était faite en apparence; mais elle cessait puis 
revenait pour finir de nouveau et finalement laissait dans les esprits une 
haine secrète. (‘Izz-ad-Daonlah) se décida alors à s'emparer des biens et 
de l'argent. 

Au mois de cha‘ban de l'an 363' Izz-ad-Daoulah-Baklitivar. descendit 
à al-Wasith; puis il en sortit pour aller à al-Ahwaz, aprés avoir laissé à 
Bagdad le calife al-Mouthi -lillahi, Ie chambellan Sebouktekin, ses fréres 
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Ibrahim et Abou-Thabir, deux fils de Mouizz-ad-Daoulah, ses femmes, sa 
mère, les magasins de ses armes et d'équipement militaire. H s'empara des 
propriétés [éodales de Sebouktekin et, aprés lut avoir ôté le titre de cham- 
bellan (liadjib), lut ordonna par cerit de sortir de Bagdad; il s'empara d'un 
erand nombre de Turcs et ordonna aux autres de ne pas v rester. M envoya 
un messager à sou fils al-Marzouban-ibn-Bakhtivar, qui se trouvait à 
al-Baçrah pour qu'il saisit un grand nombre de Tures qui étaient chez lat et 
ordonnåt aux autres de quitter la ville : ce qui fut exécuté. 

Sebouktekin, qui se trouvait à Bagdad, ayant appris tout ce qui s'était 
passé, appela à son secours les serviteurs (ошип qui élaient auprès 
de lui, lit venir ceux qui étaient absents, et s'empara de Bagdad. Des troupes 
du peuple, qui s appelatent sunnites, se joignirent à lui. Cette espèce de popu- 
lace ne se gênant plus, oppressa ses ennemis chiites, en haine de Bakhtiyar, 
et leur déclara la guerre. Des deux côtés il se forma un parti. Les Chi ‘ites 
moius nombreux se retranchèrent daus les fauboucgs d'al-Karkh, du coté 
occidental de Bagdad. La guerre continua et beaucoup de sang Tut répandu; 
tout ce qui avait été défendu et prohibé, devint licite. Al-INarkli: brèla pour 


la seconde fois aprés le premier incendie, dont nous avons déjà parlé; les 
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marchands furent ruinés. et les pillards s'emparerent de leur argent, de leurs 
harems et de leurs demeures. Tandis que les Chi ites criaient comme mot 
d'ordre « Bakhtiyar », les Sunnites criaient comme mot d'ordre * « Sebouk- 
tekin ». 

Sebouktekin et les Tures s'emparérent du trésor, des armes et des 
approvisionnements; puis (Sebouktekim), aprés avoir fait sortir Ibrahim et 
Abou-Thahir, frères de Bakhtiyar, sa mère et toute sa famille, fit brùler leurs 
demeures et piller leurs maisons; tout cela fut confié au bas peuple. 

Al-Mouthi -lillali, pour échapper à la révolte, eut l'intention de quitter 
Bagdad ; mais les T'ures, s'étant emparés de lui et de ses troupes, lui deman- 
dèrent de transmettre le gouvernement à son lils Abou-Bekr- Abd-al-Kerim : 
ayant peur d'eux, il aecéda à cette (demande) : aprés avoir prété serment à 
(son fils), il abdiqua et déposa le califat; il témoigna publiquement qu'il était 
trop faible pour remplir ces fonctions, qu'il y renoncait spontanément et qu'il 
transmettait (le pouvoir) à son fils Abou-Bekr : cela devant témoins. C'était 
le mercredi treizième jour du mois de zou-l-qa dah de l'an 363'. Son califat 
avait duré vingt-neuf ans, quatre mois et vingt et un jours; il mourut à Deir- 
al-Aqoul? le lundi huitième jour du mois de mouharrem de l'an 3647. 
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Califat d'at- Thai -lilluhi. 


Sebouktekin fit сае Abou-Bekr- Abd-al-Kerim, fils d'al-Mouthi -lillahi, 
qui fnt surnommé at-Thai'. Le troisième jour de son califat il fit à Sebouk- 
tekin don d'un vêtement d'honneur, lui donna le surnom de Nacir-ad-Daoulah 
et le nomma émir des émirs. 

Bakhtivar, qui s'était préparé à le rencontrer, quitta аі- Аах pour 
retourner à Wasith: il écrivit à son oncle lBoukn-ad-Daoulah-al-IHlasau-ibu- 
Bouveh, (qui était) à ar-Ray, et à son fils "Adhond-ad-Daonlah-Fenna- 
Khosrou-1bn-Roukn-ad-Daoulah, (qui était) à Fars, pour les appeler à son 
aide, se plaiudre auprés d'eux de ce qui Du était arrivé et leur demander 
protection et secours, écrivit sur le même sujet an mari de sa fille S\dhond- 
ad-Daontahi-ibn-Taghlib-ibu-Nacir-ad-Daoulah-ibu-Hamdan à Mossoul et à 
tous les gouverneurs des provinces et des villes. Mats pour son oncle Roukn- 
ad-Daoulah la campagne fut impossible à eause de son âge avancé et de la 
faiblesse de ses mouvements. (Sur ces entrelaites) il envoya auprès de lui 
a la tète de ses troupes son compagnon Ali-iba-Mohammed-ibn-al- Ап et 
chargea son fils. "Adhoud-ad-Daoulah-Fenna-Khosrou de l'aider et de Пи 


fouruir le nécessaire. 
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Sebouktekin commença alors à se préparer sérieusement à la guerre et, 
résolu d'aller à Wasith, 11 amena avee lui al-Mouthi'. Ils parvinrent à Deir- 
al-'Aqoul et à leur arrivée al-Mouthi -lillahi mourut. Puis une maladie saisit 
brusquement Sebouktekin, ° qui resta malade pendant quatre jours à Deir- 
al- Адош et mourut aussi. À sa place, les Tures prirent alors comme émir 
un autre jeune homme (ghoulam) ture, qui s'appelait Alftékin-aeh-Charabi, 
et lui eonfiérent le commandement. Celui-ei, ayant mis ses troupes en mouve- 
ment, eampa à la distanee d'une parasange (farsakh) de Wasith. Les avant- 
gardes des deux armées se rencontrèrent; et la guerre entre eux, du côté 
oeeidental de Wasith, dura pendant quarante huit jours; les Tures s'enfuirent 
alors de Wasith à Bagdad. 

Ensuite "Adhoud-ad-Daoulah-Fenna-Khosrou arrivé dans les provinces 
de l'Iraq pour porter secours, Bakhtiyar et ses frères sortirent à pied à sa 
rencontre et baisérent la terre. Ils convinrent que Fenna-Khosrou irait de 
Wasith à Bagdad, du eóté oriental, et Bakhtiyar, du còté occidental, pour v 
rencontrer les Tures. 

Ceux-el construisirent des ponts sur le fleuve, qui s'appelait Diyala, et, 
aprés avoir mis leurs bagages derrière eux, marehèrent ensemble à la ren- 
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contre d'Adhlioud-ad-Daoulah-Feuna-Klhosrou, qut se dirigea vers сих au 
malin du samedi quatorzième jour du mois de djonmada | de lau 361". La 
bataille dura du matin jusqu'au soir. Les Tures, mis en déroute, traversèrent 
ces ponts, et parni eux et le bas-peuple il y eut beaucoup de tués et de noves. 
(be reste) avec iut- Thai? s'enfuit et s'arrêta près de Takrit, après avoir perdu 
tous les bagages. Puis le mercredi dix-huitième jour du mois de djoumada 1 
de la méme année Fenna-Khosrou et Bakhtivar entrèrent à Bagdad. 

Lorsque celte victoire Int gagnée par Fenna-Khosrou, tÏ fut saisi du désir 
de s'emparer du royaume de V'Iraq. S'étant servi de ruse envers Bakhtiyar 
et ses frères pour les faire venir chez lui, ib s'en empara le vendredi vingt- 
quatrième jour du mois de djoumada 11 de la méme année” 

II ecrivit (comme) de la part de son pere, à al-Merzouban-ibn-Baklitiyar, 
qui était à Bagra de livrer cette ville an compagnon d'Adlioud-ad-Daoulali et 
d'aller lui-même à Bagdad. Miis (al-Merzouban) s'empara du messager et 
ne répondit rien. Èn mème temps Fenna-Khosrou coulirin: le vizir Mohan- 
ined-ibu-Baqiyali dans ses fonctions et Ie chargea d'administrer les allaires 
l'état) ainsi que de surveiller la perception des impots. 
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Alftekin et la plupart des Tures, qui s'étaient enfuis, résolurent d'aller en 
Syrie, et at-Thaï* et le reste des hommes jugérent nécessaire de se rendre à 
Dagdad. 'Adlioud-ad-Daoulah ordonua de mettre en ordre et de réparer le 
palais du саће et d'en remettre à neuf les tapis. At-Thaï" prit le chemin «du 
retour. Les troupes sortirent de Bagdad à sa rencontre, et Adhoud-ad- 
Daoulah le rencontra le jeudi huitième jour du mois de redjeb de cette mème 
anvée'. Fenna-Khosrou, avant révoqué Abou-Mancour, eoufia le gouverne- 
ment de Wasith, Takrit et 'Oukbara à Moliammed-ibu-Daqivyali, le préposa 
sur toutes ces (villes), et ne limita aucun de ses droits, le titre de vizir 
excepté. (Mohammed-ibn-Baqivah) demanda alors, qu'une partie de troupes 
füt mise sous son commandement. Elles lui furent accordées et il leur ordonna 
de lui obéir et d'être à son service; puis il descendit dans les provinces qu il 
gouvernait. À son arrivée dans ces pays il se révolta et s'empara des par- 
tisans de son compagnon Bakhtiyar; 1 бегут à 'Amran-ibu-Chalun, gou- 
verneur d'al-Bathihah?, pour lut demander du secours; et celui-ci agréa sa 
demande. Ensuite il écrivit à al-Merzouban-ibn-Bakhtivav, lui demandant 
(également) de l'aider de ses hommes et de ses armes. Mais celui-ci ne lut 
répondit pas, croyant qu'il agissait de ruse à son égard. 


1. 24 mars 975. — 2. L'endroit entre Wasith et at-Bacrah. V. Yacut, l, 668-670. 
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[Sur ces entrefaites Fenna-Khosrou envoya à Wasith des troupes pour 
chercher Ibn-Daqivah. Celui-ci sortit à sa rencontre; 15 s'entrechoquèrent, 
et Ibn-Baqiyah prit la fuite. Mais aprés sa fuite il revint dans son camp et 
s'y fortilia. Les affaires de Fenna-Khosrou s'embrouillèrent et la nouvelle 
parvint à son père ' Houku-ad-Daoulah, qu'il s'était emparé de Bakhtivar 
ainsi que de ses frères et avait commencé à gouverner seul, sans eux. C'est 
pourquoi il le désapprouva et le menaça, s'il ne les laissait partir et ue reve- 
nait lui-même dans son pays. 

Fenna-Khosron lui envoya alors Mi-ibn-Moliammed-ibn-al- Amid. avec 
une lettre, où il lui fit savoir, que les troupes et les clients détestaient Bakh- 
tivar et qu'ils lui avaient réclamé leurs soldes, puis quil s'était emporté 
contre eux et les avait exaspérés. A cause de cela (Adhond-ad-Daonlah) 
craignant (des démarches) de leur part contre lui l'avait gardé dans son 
palais: et il ajoutait que Bakhtiyar, avait demandé de se retirer des alfaires 
et d'être dispensé de tout service. 

Ensuite Ali-ibn-al Amid revint avec une réponse, où H était ordonné 
à Fenna-Kliosrou| de confier le gouvernement à Bakhtiyar et, après s'être 
éloigné de lui, de le laisser en repos. Fenna-Khosron et Dakhitivar eonclureut 
alors l'accord, par l'intermédiaire «Ба-а Amid, que Bakhtiyar et son frère 
Ibrahim, comme lieutenant, prendraient le pouvoir sur toutes les provinees 


et villes, que Bakhtivar avait gonvernées, et dont (Fenna-Khosrou) s'éloi- 
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gnerait, que tous les deux le reconnaitraient (pour sultan) après Roukn-ad- 
Daoulah, auquel ils pourraient eux-mêmes succéder; qu'ils lui obétraient et 
l'écouteraient, et (enlin) qu'ils ne permettraient ni ne feraient de contrat 
qu'après l'avoir averti et demandé sa permission, Tous les deux lui en tirent 
le serment et, après avoir ècrit un traité en plusieurs exemplaires, ils 
s'engagèrent eux-mêmes à l'observer. Puis Fenna-Khosrou lit don de 
vótements d'honneur à tous les deux, et à leur frère Abou-Thahir: ils s'en 
revótirent et après avoir baisé ses pieds et son tapis, retournèrent dans 
leurs palais le vendredi vingt-huitième jour du mois de ramadhan de l'au 564". 

Autour de Bakhtiyar son armée se rassembla ainsi que le peuple de la: 
ville, qui prit (également) son parti et poussa des cris de joie à cause de sa 
délivrance. Ils se révoltèrent contre Fenna-Khosrou- Adhoud-ad-Daoulali, 
qui quitta la ville pour aller dans son pays de Chiraz, de la province de Faris, 
le vendredi cinquième jour du mois de chawwal de cette méme année *. Ibn- 
Baqiyah monta alors de Wasith à Bagdad, où Bakhtiyar le reçut avec plus 
d'honneur (qu'auparavant) et lui donna le surnom de Nacr-ad-Daoulah. 
l'ajoutant à son premier surnom d'al-Nacih. Il donna (également) à 'Ali-ibn- 
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Roukn-ad-Daoulabh le surnom de Fakhr-ad-Daoulah, à son fils al-Merzouban- 
ibn-Bakhtivar celui d'lzaz-ad-Daoulah, à Tinrau-ibn-Chahin celui de Mon 'in- 
ad-Daoulah et à "Ali-iba-Mohammed-1ibn-al- Amid celui de Zou-l-Kifaytém. 

Quant à Alltékin-ach-Charabi le Turc, il marcha. avee ceux de ses 
compagnons, qui le suivaient, et il arriva dans le voisinage de Damas, d'ou 
ils cerivirent à al-Mou 1zz-lidin-allah pour lui demander la permission d'aller 
auprès de шї; mais avant qu'il en eùt pris la décision, ils s'emparèrent de 
Damas le dernier jour du mois de cha ban de l'an 364". 

Cette méme année? Jean, Bls de Tzimiszès, empereur des Grecs, Ht une 
expédition militaire dans la Syrie et après s'être approché de Ba Ibek au mois 
de ramadhan de celle année”, ib s'en empara le samedi quinzième jour du méme 
mois *; l'ayant dévastée et s'étant emparé d'un grand nombre de ses h: ibitants, 
il emmena en captivité Hoséin-ibu-as-Camean. TI fit la paix avec les habi- 
tants de Damas à la condition qu'ils lui paveraient lous les ans 60.000 dinars. 
П leur écrivit un acte sur ce sujet et après l'avoir fait signer par les plus 
nobles, d'apres leurs rangs, il eu prit un certain nombre comme otages, J! 
ordonna ` à Alfiékin de sortir pour venir le trouver. Lorsque celui-ci sortit 
avec quatre serviteurs, l'empereur, l'avant traité avee distinction, fit dresser 


1. 14 mai 975. — 2. L'an 36% = 21 sept. 974-9 sept. 975. — 3 15 mai-13 juin 975. 
— ^. 29 mai 975, 
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pour lui une tente spéciale, et (Alftékin) lina chez lut ce soir-là. Après lui 
avoir fait don d'un vêtement d'honneur, l'empereur lui Ht présent de l'argent 
que les habitants de Damas s'étaient engagés par écrit (à lui paver); puls 1l 


ссср 


mit en liberté les otages et lui donna un cheval avec une selle et une bride. 

L'empereur' prit la route du littoral et s'empara de Beyrouth. Aprés en 
avoir capturé l'émir, l'eunuque Nager, il l'envoya dans le pays des Grecs; s étant 
approché de Tripoli (Tharaboulos), il V'assiégea, mais n aboutit à rien. Il: prit 
ensuite les forteresses de Balantas et de Djabalah, et entra également en 
possession des places fortes de Barzonvah et de Sihyoun. Ce fut le chrétien 
Коше, secrétaire de R-q-thas, qui la (les?) lui hyra. (L'empereur) nomma 
des gouverneurs à lui dans ces forteresses qui, deputs lors jusqu'à aujour- 
d'hui, appartiennent aux Grecs. H fit alors Kouléïb patrice et conféra des 
titres à ses deux fils; il le nomma aussi basilikos (gouverneur) d'Antioche et 
lui fit don dun grand domaine ` 

En Égypte on réelama aux Ikhelidites, aux Kafourites, ainsi qu à leurs 
pareils le paiement (de l'impôt) sur leurs immeubles et propriétés, en sorte 
que chacun d'eux devait payer selon ce qu'il possédait. L'affaire se généralisa 


1. Ici commence la traduction russe de Rosen, 86-87. = 2. lei finit la traduction de 
Hosen. 
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jusqu'au point que les réelamations s'élendaient à tout le monde et se faisaient 
avec empressement. Un bon nombre de gens furent arrótés et inis en prison. 
Pendant quatre mois, depuis le début du mots de zou-l-qa dah de l'an 364 ' 
jusqu à la fin du mois de rabi’ Ï de l'an 5657, on fit payer aux gens plus de 
100.000 dinars. 

Au mois de rabi I de l'an 365? al-Mon izz-lidin- Allah tomba malade, et 
pendant sa maladie les réclamations cessérent. H v avait des mens qui se 
trouvaient dans une situation financière très pénible; mats après sa mort les 
réclamations prirent hu. A-Mou'izz-lidin- Allah * mourut la nuit du vendredi 
onzième jour dn mois de rabi Че Гап 365°, à Гасе de quarante-six ans, 


aprés avoir régné vingt-trois ans, cinq mois et quatre Jours. 


1. 13 juillet-11 août 975. — 2. 8 novembre-7 déc, 975, — 3. lei commence la traduc- 
tion russe de Rosen, 302. — ^. 18 novembre 975. 
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DEBUTS DU CALIFAT D AL- ÀAZIZ-DILLAIL. 


Al-Mou izz après avoir déjà investi de son héritage el du califat son lils 
Abou-l-Mançour-Nizar lit venir en sa présence le jeudi dixième jour du mois 
de rabi ll ', un jour avant sa mort, ses frères, ses oneles, ainsi que d'autres 
membres de sa famille et un grand nombre de dignitaires de son empire, 
tous saluèrent (sou fils) comme héritier dn tròne. La mort d'al-Mou'izz resta 
cachée pendant huit mois; mais la fête du saerifice arrivée, c'est-à-dire le 
dixième jour du mois de zou-l-hidjah de l'an 365?, la mort d'al-Mou'izz fut 
déclarée, et ce méme jour (son fils) fit la prière avec les musulmans, fut 
reconnu imam et ealife* et surnommé al- Aziz-billah. 

* Jean, fils de Tzimisees, empereur des Grees, mourut le mardi onzième *Ch p.147. 
jour du mois de kanoun П de l'an 1287 de Геге d'Alexandre”, qui est le 
septième jour du mois de djoumada I de l'an 365^, après avoir régné six ans 
et un mois. Basile et Constantin, deux fils de Romain, se mirent alors seuls 


1. 17 décembre 975. = 2. 9 août 976. = 3. lci finit la traduction de Hosen. — 
4. 11 janvier 976. = 5. 12 janvier 976, mercredi. V. Rosen, 75-70. 
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à régner et à gouverner les affaires: mais ce fut Basile, qni s'ocenpa seul du 
gouvernement de l'empire, étant plus асе que son frère Constantin; il avait 
dors dix-huit ans. Basile, qui s'appuyait dans le gouvernement sur le para- 
kimomène, rappela sa mère Théophano de lexil au palais ct envoya les 
Iroupes sous le commandement de Michel Bourtzes pour laire là guerre contre 
les terres de Сат, Après avoir but une incursion à Tripoli (Fharabonlos) 
et s'ètre emparé d'un grand butin, il retourna à Autioche, où il rassembla les 
Iroupes pour la seconde expédition. 

L'emperenr Basile avait déjà nommé Bardas Skléros gouverneur de 
Bathn-Hanzith et d'al-Khalidivat. Arrivé daus ces endroits, envahit par 
surprise Malathiyah (Mélitèue) et après avoir saisi le basilikos, qui s'y trou- 
хан, lui enleva l argent qu'il tronva chez lui, du poids de six quintaux: puts 
il se révolta et se proclama empereur, Un grand nombre de Grecs, T Arme- 
niens et de Musulmans se rassemblèrent autour de lut, et il s'empara de ce 
pays tout entier. L'empereur éerivit alors à Michel Bonrtzes à Antioclie pour 


qu'il se mit en campagne et rejoignit le patrice Tbhn-al-Maltaïni, qui était alors 
+ © 


165] DIS IP s sb NES ШОУ МИСИР: dy 
2 ou uas "35s S ы уса = Gone, cda es 


NE ДА ЗЕ Vi. . . а Ce RE Se 
a ee J xs "SA "aa i» а) „=> ‚2 Së L =>) азд < m 32 all 


S vd E ( * H D Й ы 
a: | At AN T 76 PP Ás 28 Aas TA fa مه‎ a> „>! CY ху \ 


eA, au MU A gen d AN A A8 o Ау Made. ош „У 
s»! ما رسمه له‎ T a n Ly e SA. e Cod e اله‎ 


œ Ï MS E Anz H sta AL Se SE السقلاروس‎ 2 lo p. 


А â lls EES uo a UI r: = L^ DE NE T NATL са.‏ ماحم رس 


Pi x Ке Ka wc 


E MG EILEEN С NI AE PP [RORIS MN وأتفذه الى‎ 


xi. bi sh S أنطاكة‎ E I) سام‎ 227 SUS! 


1. BLSCh Cest R pa D ot postea, — 2. PLS 21852 Ch LE — 3. D 
uses > xa Z Joe pipas S шкы n ЕЕЕ КО ds 
lb. — 7. Ch» S4. — 8, BUS om, = 9, PP add, 21 (2 CER p. 861; — 10, Sie R: P 
Ag BLS ni Ch ads, — 11. BLS om. — 12. PR i. — 13. BLSCh om. — 14. Dh 
EH LS cue 410: Conte „лз! EN à) SE دم‎ хә WALI E Y PE s 
s 47. L8 ges 48701 зк 19. sic PR: BES om. C T оор 
Lt Ch ios. = 21. RMS — 22. LS SM. — эз. BChES 25. 


gouverneur de Tarse, pour aller à la rencontre de Skléros. Ils le rencon- 
trèrent à Djéilian, mais (Skléros) les mit tous les deux en fuite; après quol 
Ibn-al-Malaini s'en alla daus sa maison en Cappadoce, et Bourtzés se lortifia 
daus une des places fortes de sa provinee des Anatoliques. S'en étant 
approché, Skléros len lit sortir après huir avoir promis l'aman. Celui-ci 
embrassa alors sa cause, et (Skléros) le créa magistros. Puis Bourtzès, après 
avoir laissé son fils ainé comme lieutenant à Antioche, lui envoya un message 
secret, avant d'ètre devenu le prisonnier de Skléros, pour lut ordonner de le 
rejoindre et de remettre la ville au basilikos, Kouléib le patriee. Le fils de 
Bourtzes fit ce que lui ordonnait son père et partit (pour le rejoindre). Skléros 
partit alors avec son armée pour la province de Cappadoce et se dirigea 
contre Jbn-al-Malaïni. Auprès de Skléros il v avait un cheik devenu chrétien ; 

c'était un patrice qui s'appelait Oubeidallali, des habitants de Malathivah. 

Skléros le créa mägistros et l'envoya à Antioche; avec lui 1 envoya uu de 
ses serviteurs (ghoulam), l'eunuque K.n.t.tieh, en qualité de basilikos (wou- 
verneur) de cette ville. A leur arrivée à Antioche Кошеїр leur rendit la ville 
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Skléros. Puis le magistros ‘Oubeïdaliah envoya le patrice Kouleib et les 
notables de la ville auprès de Skléros en Cappadoce. 

L'empereur Basile détacha le patrice stratopédarque, appelé al-Athrabazi 
l'eunuque, qui s'était empare d'Antioche, avec une grande armée et lui 
ordonna de rejoindre al-Malaiut et de combattre Skléros, S étant rencontrés 
en Cappadoce, al-Athrabazi fut tué, et Ibn-al-Malaint mis en déroute; après 
quot Skléros devint puissant et son intluence considérable. H envova à Mala- 
thivali Konleïb en qualité de basilikos. (gonvernenr) de cette. ville et. lit 
retourner à Antioche les notables de ses habitants, qui étaient sortis anprès 
de lui. 

Lorsque la situation de Skléros eut acquis cette Qu a l'empereur 
Basile traita avec beaucoup de faveur Bardas Phocas, lils de Léon, frère de 
l'empereur. Nicéphore : 1 le fit venir de l'ile, on il Mu été exilé pendant 
хорі ans, et Tayant but domesticos des seholes, c'est-à-dire chel de ses 
armées, il fui donna des troupes et l'envoya faire la guerre contre Skléros; 


c'était en la seconde année de la révolle. Bardas Phocas sortil contre Skléros, 
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et ils se battirent à Danqaliva (Pankalia) '. Bardas Phocas fut mis en déroute 
le mercredi dixième jour du mois de zou-l-qadah de Lan 3677, et des deux 
côtés un grand nombre périrent. 

Au début de la révolte de Skléros l'empereur Basile? avait envoyé auprès 
de Théodore, patriarche d'Antioche, pour l'appeler à Constantinople et lui 
avait dépéché un chaland (navire), pour qu'il pit prendre la route de mer. 
Bien que malade, il partit, mais arrivé à Tarse il mourut le vingt-huitiéme 
jour du mois d'ayar de Гап 1287 *. ll y avait à Alep un évêque, qui s'appelait 
Agapius. Aprés la mort du patriarche Théodore, les habitants d'Antioche 
envoyèrent (à l'empereur) pour demander un patriarche qui serait à leur 
tête et administrerait leurs affaires. lls se décidèrent d'écrire une lettre à 
l'empereur Dasile pour le prier de leur donner un patriarche; aprés avoir 
désigué dans cette lettre un grand nombre de ceux, sur lesquels leur choix 
était tombé, ils chargérent Agapius, évêque d'Alep, de la transmettre. Celui-ci 
les pria de faire ajouter son nom sur la liste des noms mentionnés, et ils 
accédèrent à sa demande. Il alla alors avec la lettre auprès de l'empereur : 


1. V. Rosen, 93. = 2. 19 juin 978. — 3. lei à la traduction de Rosen s'ajoute la tra- 
duction russe de Mednikoe, I, 349-351. = 4. 28 mai 976. 
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il porta à sa connaissance l'état de la ville et la diposition des esprits de ses 
habitants, qui lui obéissaient et lut étaient. completement dévoués; il lut fit 
comprendre que la raison exigeait d'avoir dans la ville un patriarche ^ pour 
l'adininistrer et ralfermir les habitants dans l'obéissauce envers l'empereur. 
Celui-ci le remercia de son zèle el approuva sa manière d'agir. Puts Agapims 
l'assura qu'après son retour à Antioche il déterminerait le magistre Oubei- 
dallah à lui obéir et qu'après avoir supprimé le nom de Skléros il restituerait 
la imention du nom de l'empereur (à l'église). L'empereur décida avec lul que, 
s'il menait à bonne Du ce qu'il lur avait promis, il serait patriarche d'Antioche. 

Puis l'empereur Basile envoya par son intermédiaire à "Oubeidallahi une 
lettre écrite entièrement de sa propre main où pour le faire pencher de son 
coté, il lui promettait des faveurs, l'assurait qu'il le confirmerut à vie dans 
le poste de gouverneur d'Antioche et qu'il ferait tout ce quil lur aurait dit 
au пош d'Agapius, évèque d'Alep. Enfin il preserivit à (Oubéidallah) de le 
nommer patriarche d'Antioche, lorsque serait fait ce sur quoi ils élaient 
d'accord. Agapins déguisé en moine partit et arriva aux environs d'Antioche. 
Après avoir percé la couverture d'un livre. sacré qu'il portait sur lui, al y 
cacha la lettre de l'empereur et colla sur elle une feuille du manuserit, de 


sorte que la lettre [ut dissimulée. A son arrivée dans la ville on le fouilla, 
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mais on ne trouva rien de suspect sur lut. Puis Il vit secrètement Oubéi- 
dallah et après avoir décidé l'affaire avec lut conformément à cc pourquoi il 
était arrivé, lui remit la lettre impériale. ('Oubéidallah) la baisa, proclama 
(Basile) empereur et après avoir supprimé le nom de Skléros, installa Agapius 
patriarche d'Antioclie le dimanche vingt-deuxième jour du mois de kanoun II 
de l'an 1287', la seconde année du régne de Basile et Constantin, qui est 
l'an 367 de l'hégire*. 

Lorsque Bardas Skléros apprit que Basile avait été proclamé empereur à 
Antioche, il y envoya Ibn-Dahram pour amener ses habitants de son côté et 
le proclamer de nouveau empereur. Comme les habitants d'Autioche lut refu- 
salent l'entrée de la ville, tl les assiégea et aprés les avoir combattus enleva 
leur bétail et leurs chevaux, qui étaient en grand nombre aux environs; puts 
il partit. 

Mahfouzh-ibn-Habib-ibn-al-Daghil embrassa le parti de Skléros et s'étant 
emparé de la forteresse d'Artah? se dirigea vers Antioche à la tête des troupes 


1 22 janvier 976. Quelques manuscrits donnent l'an 1289 = 978, qui est jusle. 
V. Hosen, 95-06. = 2. 19 août 977-8 août 978. — 3. V. Hosen, 122. 
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recrutées parmi les Arméniens et les gens de toute espèce. Le magistre 
'Oubeéidallali sortit alors (à sa rencontre) et le battit. Tbn-al-Baghil s'enfuit 
à Mep, on il se soumit de nouveau à l'obéissance de l'empereur Basile. Les 
Arméniens, qui habitaient Antioche, fomenlerent uue révolte dans la ville et 
ses alentours; ils obeissaient tous à l'un d'entre cux qui.s'appelait Samuel. 
Hs attaquèrent soudain Oubéidallah dans son palais pour le tuer. Oubci- 
dallah s'informa alors auprès de ses serviteurs et de ses partisans, si la 
population de la ville tenait pour * ou contre lni; (les habilants) lui répon- 
dirent qu'ils tenaient pour lui. Encouragé (par cette déclaration) il sortit à la 
rencontre des Arméntens. Les habilants de la ville s'étant réunis autour de 
lui, battirent les Arméniens et en massacrèrent un grand nombre. Après quoi 
iles Arméniens) furent mis en déroute, et Samuel s'enfuit loin d'eux' 
Lorsque le patriarche Agapius se sentit affermi sur son tròne, il éerivit 
à Anba Elie, patriarche d'Alexandrie, une lettre pour lui demander d'or- 
donner aux lrabitants de son diocèse que son nom füt, selon l'usage, inserit 
sur les diptvques. W la lui envoya par l'intermédiaire d'un de ses moines 
nommé Jean après avoir joint à eette (lettre) sa profession de foi, profession 


1. lei finit la traduction de Mednikov. 
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que tout nouveau patriarche était tenu d'écrire selon l'usage au moment 
de sa nomination, afin que lon süt qu'il confessait fermement la religion, 
que les Pères des six conciles avaient établie. Anba Élie ayant lu sa lettre 
lui répondit en désapprouvant sa manière d'agir et en proclamant que sa 
façon de penser était irrégulière, parce que sa manière d'agir n'était pas 
licite, mais était contraire à ce que la loi permet et autorise au point de 
vue de son passage de l'épiscopat au patriarcat; qu'à la fin il refusait de 
le reconnaitre pour prélat et patriarche et de faire inserire son nom (sur 
les diptyques], parce que, selon lui, la cause d'(Agapius) était la cause de 
celui, qui, aprés avoir épousé une lille, l'abandonnerait plus tard pour 
épouser sa mère, ou qui de celui, qui, aprés avoir répudié une femme en 
épouserait une autre. Car Notre-Seigneur le Sauveur a dit : < Celui qui 
répudie sa femme, lui fait commettre un adultére et celui qui épouse une 
(femme) répudiée, commet lui-mème un adultére. » Les degrés du sacer- 
doce ont été constitués à l'instar de la hiérarchie des anges et leur res- 
semblent : chaque ordre d'anges garde sa place et ne passe pas à une 
autre; ou également à l'instar des étoiles et des planétes qui restent dans 
leur rang et à leurs places, sans passer d'une place à une autre. (Comme 
conelusion] il exigea que les habitants de la ville lui présentassent un mémoire 
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certilié par les signatures du clergé et des notables où serait exposé le fond 
de l'atl'aire et comment on s'était entendu sur [l'élection d'Agapius], 
La réponse arrivée à Agapius, celui-ci v répondit par une lettre, dont 


voici le texte : 
Au nom de Dieu clément, miséricordieux! 


« Ma lettre, ô père spirituel et sacré, associé par le sacerdoce et la dignité, 
uni en esprit de la part du siège apostolique (Antiocho) de la ville de Dieu, 
heureuse gràce à la gloire de son nom et gardée par sou disciple et son 
premier apôtre, le samedi septième jour du mois de kauonn T, ' (te fait 
savoir) la prospérité des saintes églises de Dieu et de leurs enfants qui me 
sont confiés et aprés eux ma propre santé. Louange à Dieu de ce qu'il 
accordé * et conlié! Nous limplorons afin qu ll éteude son voile sur cette 
tribu et qu'il comble de grâces et le peuple dont ont soin moi, tot, ainsi 


que toul autre pasteur, mis par lui à chaque place par sa bénédiction et 


ма protection. 
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« Ta lettre, û père spirituel et sacré, est arrivée par l'intermédiaire d Anba 
Jean, le moine, envoyé de la part de notre indigence à ta sainteté. Ayant 
appris ce du elle renfermait, je me suis réjoui des nouvelles de ta santé et 
de ce que j'en ai pu conclure au sujet de la prospérité des tiens. Ensuite 
jai réfléchi longtemps sur la (lettre) : mon esprit a perdu sa lucidité, ma 
raison s'est troublée et mes pensées se sont agitées lorsque en eonsidérant 
ce que tu m'écrivais et que J'étais interdit par suite des termes dans lesquels 
iu m'avais répondu. Je ne comprends pas quelle raison t'a fait rejeter ce 
qui n'est pas à rejeter, désapprouver ce qui ne mérite pas de blâme, alléguer 
des preuves illieites et faire ce qui ne convient pas. Si tu avais compris 
l'importance de ce que j'avais commencé (le premier les relations avec toi), 
que j'avais désiré l'union. bénie avec toi, que J'avais envové auprés de toi 
mon messager juste au temps où les oiseaux volent à peine, avee grandes 
diflieultés, de notre pays jusqu'au tien, saus parler des lettres et des 
messagers, iu n'aurais pas écrit ce que tu as éerit, sans t'étre convaincu 
que tu avais incontestablement raison, que tu en avais des preuves irréfn- 
tables, [que tu tenais] la vérité infaillible et la doctrine, dont les partisans 
ne pourraient étre aecusés ni de raisonnements contre la religion, ni de 
manque de savoir, ni d'idée préconçue ni d'autres vices : [toutes choses], 
dont ta sainteté est libre et éloignée. 
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« Quant à ce que tu dis, ó père spirituel, de ton chagrin à cause de 
mon allaire et de ton inquiétude au sujet de ma cause et que tu préférerais 
mourir qu entendre des choses pareilles, cela ne convient pas, parce qu'ici, 
Dieu soit loué, il n'y à eu ni hérésie, ni fansse doctrine, ni violation de la 
loi d'église, ni d'autre chose préjudiciable. Pour ce qui est arrivé, ma cause 
est trop petite et ma valeur est trop insignifiante, parce que ce (qui est 
arrivé), est plus haut que moi et trop lourd pour mot; cela est an-dessus de 
mes lorces et je suis presque indigne de ceci. En tout cas ce n'était pas 
moi qui avait pris l'initiative, et cela ne s'est pas fait par mes efforts; 
mais cela a eut lieu par les arréts (de Dieu), dont je ne peux comprendre le 
mystère et dont le Créateur seul connait la cause. C'est ce que mes collègucs 
ont approuvé, ce que mon troupeau a choisi ce que les chefs d'état ont 
signè et les savants religieux ont reconnu dans (notre) grande ville, où l'on 
trouve l'appui et où Pon puise la force. Comment peut-on admettre, qu'un 
seul (homine) désapprouve ce sur quoi est tombée d'accord cette assemblée 
et que ce peuple a approuvé? Une cause pareille est bien connue chez nous 
ct habituelle parmi nous depuis les temps anciens jusqu'à nos jours. Quant 
à ce que tu as dit, ó père spirituel, sur ce sujet, je sais que tu l'as dit 
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paree que dans ton diocèse de telles choses n'existent pas depuis longtemps, 
qu'il n'y a pas dans ton pays (des faits) pareils et que peu de gens font 
et ont recours à cela dans ta contrée à cause de l'état, où les habitants de 
ces provinces ont été jetés et contre quoi nous implorons le secours de 
Dieu. Si tu t'oceupes encore une fois d'examiner soigneusement la cause, 
iu trouveras, qu'elle n'a pas été commencée par nous ` et qu'elle ne sera 
pas finie avee nous; mais tu verras que le saint synode de Nieée a transféré 
le saint patriarche Eustathe d'Alep à Antioche; tu trouveras que Mélétius 
qui a siégé au deuxième concile de Constantinople а été transféré de Larisse 
à Alep et puis d'Alep à Antioehe, et (Grégoire) le Théologue, de son 
siège, au siège de (Constantinople); tu trouveras qu Eudoxims a été trans- 
féré de Mar ach à Antioche et puis de là à Constantinople; tu trouveras 
qu'Eusèbe a été transféré de Beyrouth à Nicomédie et de là à Constan- 
tinople; et tu en trouveras beaueoup d'autres qui ont été transférés en 
différents endroits : tout ceci aprés saint Pierre l'apótre, qui est le fonde- 
ment de l'église et la tète de la loi et qui aprés avoir séjourné pendant 
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douze ans à Antioche s'est ensuite transféré à Rome, TI te sulit d'un tel 
témoin, et quelques (noms) parmi ceux due nous avons mentionnés, sont 


ouider, et 


tont À fait suflisants comme un exemple, sur lequel on peut se 
9 e 


comme un principe, sur lequel on peut s'appuyer. Si c'est ainsi, lu as appris 
de nous, ô père spirituel, ce que tu as demandé et tu as trouvé ee que tu 
as désiré, parce que tu as prié dans ta lettre de trouver pour cette cause 
un principe, sur lequel on pourrait s appuyer et une vore qui te permettrait 
d'accepter la tradition ‘et de rappeler (mon) nom; surtout, comme tu le 
sais, que dans cette. (alfaire) il n'y a pas de contrainte, mats on demande 
cela au nom de l'unité spirituelle des saintes églises. Quant à celni qui 
demande de s'unir avec ta sainteté et de s'associer à lon service, il est 
inaulmissible que tu. t'écarles de Ini selon les arguments que tu as allégués 
et qui sont faciles à réluter, car l'argument établit la justice des autres 
(raisons). Par exemple la comparaison de cette cause avec celi qui, ayant 
épousé une lille, ensuite Pabandonnerat et épouseratt sa mére : le sacerdoce 
divin est trop élevé pour être comparé avec le mariage humain. St c'était 


ANSE, après la mort d'un évêque qui avait un frère digne d'oceuper SON 


1. C'est-à-dire « Finformation de la part du nouveau patriarche ». 
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siège, il ne serait pas permis de le nominer à sa place, de même qu'il n'est 
pas permis au frère d'épouser la femme de son frère après sa mort. Puis 
la comparaison avec celui qui ayant répudié la femme en épouserait une 
autre, est également loin de ce dont nous nous oceupons, et il ne con- 
viendrait pas de se servir d'une pareille comparaison : dans ce cas-là il 
ne serait pas permis à nne ville d'avoir plus de deux évéques. comme il 
n'est pas permis à une femine de se marier plus de deux fois. 

Quant à la parole du Seigneur le Christ : « Celui qui a répudié sa 
femme, lui a déjà fait commettre un adultére, et celui qui a épousé une 
(femme) divorcée, commet lui-même un adultère ». (Cette parole) n'a pas 
été dite pour le sacerdoce, mais elle s'adressait aux Juifs, lorsqu'ils furent 
venus auprès de Lui pour Le tenter. Il leur a montré, combien leurs habitudes 
étaient. éloignées de ce que la loi de caractère noble et de raison saine 
exigeail au point de vue du soin de la femme de chair ` et de l'attachement 
fort pour elle, parce que, comme dit l'Ecriture Sainte, ces deux êtres sont 
devenus un seul corps; puis il a découvert leurs vices et les a forcés à 
dire, qu'il serait mieux daus ce cas-là pour un homme de ne pas se marier 
du tout. Et comment cette sentence se rapporte-elle au sacerdoce divin 


qui a ses rangs montant des rangs inférieurs aux supérieurs ? 
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Quant à la comparaison de ces rangs aux ordres d'anges, où chaque ordre 
garde sa place et ne passe pas vers l'autre, elle ne convient pas non plus 
au point de vue du déplacement : dans ce cas-là, il ne serait pas permis au 
lecteur апасноѕіе de devenir sous-diaere, ni au sous-diacre de devenir 
diacre, ı1 au diacre de devenir prètre, ni an prètre d'ètre transféré à une 
dignité supérienre. 

Quant à leur comparaison aux étoiles qui se tiennent à leur rang et à 
lenrs places, sans qu'aucune d'elles en change, cela est également loin. et 
ne convient pas parce que les étoiles sont des corps sans raison, que le 
Créateur a mis chacun à sa place et dont il a fait la nature invariable. 
Quant à l'homme, H Pa créé créature raisounable, qui passe d'un état à un 
à un autre et d'une allure à une autre; et le plus convenable pour lui est 
de passer vers ce qui est plus noble et de se diriger vers ee qui est plus 
bant. De ceci, ainsi que de ce que nous avons dit dn déplacement, il résulte 
que eelui-ei lui esl permis, et les preuves en sont coneluantes. 

Quant à ta demande, ó père spirituel, que je te présente un acte signé 
par les témoins de la ville illustre, où serait exposé la marche de cette alTaire 
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et son approbation, ce n'est pas habituel et personne de mes prédécesseurs 
ne l'a fait, de sorte que je puisse suivre son exemple. Si dans les circons- 
tances actuelles le chemin n'était pas difficile de notre cóté, cela serait 
facile à faire. 

Quant à la présentation des signatures des prètres et des chefs de ce 
siège, au sujet de (leur) consentement, nous la considérerions comme néces- 
saire, si l'affaire n'avait pas été complètement finie, et que des doutes 
eussent pu s'élever. Mais après l'achèvement de (l'affaire) et au bout d'un 
an ? Tu sais que, si au début, avant (mon) départ dans la ville, les signatures 
n'avaient pas été assemblées, que l'accord et l'approbation n'enssent pas 
été obtenus, cela went pas été fait ou après la terminaison de (l'affaire) il 
y aurait eu des troubles et la tranquillité n'aurait pas régné. Mais nous 
et notre église — gloire à Dieu! — sommes unis; l'unanimité v règne sous 
tous les rapports et l'amour parmi ses enlants est complet et parfait. Il 
n'y a ici ni désaccord, ni isolement, ni dissidence, ni rien d'autre qui provoque 
le doute et qui puisse exiger de t'envoyer ce que tu as demande. Une telle 
demande est intempestive, inintelligible, et aecéder à une chose pareille 
ce serait une déchéance et une provocation aux doutes. N'est-il pas plus 
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digne de l'amour divin et plus conforme aux conditions spirituelles que tu 
renonces à une demande, qui n'est pas recue par l'usage, aux preuves inutiles 
et aux arguments semblables, et que tu reviennes à ce qui est nécessaire 
pour rallermir l'amour et compléter ° le service et le ministère en commun, 
alin que les doutes cessent, que les causes de la dépravation disparaissent 
et que le schisme n'apparaissent pas dans l'église? Et toi, ó pére spirituel, 
tu accompliras ce devoir. 

J'avais déjà voulu t'envover la bénédiction, conformément à l'ordre et à 
la coutume établie, et elle n'a tardé qu'à cause du long chemin et du temps 
défavorable. Mais j'attends toujours l'occasion pour l'envoyer et je cherche 
un homme qui soit digne de l'apporter: alors je l'enverrait et seral béni de 
l'avoir envoyée parce que j'agirai ainsi selon la coutume : du retard [de cette 
bénédiction! je suis troublé. A l'arrivée de la bénėdietion toi, ò père spirituel, 
après l'avoir reçue tu feras conformément aux coutumes, qui sont adoptées 
dans les afaires spirituelles; le retard de (la bénédiction) n'en diminue 
pus la portée, et elle n'obtiendrai! pas plus de valeur, si elle était parvenue 
(plus vite). (Ln même temps) lu me réjouiras par une prompte lettre qui 
renfermera les nouvelles joyenses du bon état de toi-même et des tiens, ainsi 
que tes besoins et tes préoccupations, аби que je puisse satisfaire an devoir 


de l'amour, de l'union spirituelle et du ministère en commun, sj Dieu le vent. 
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Que la paix de Notre-Seigneur et de notre Dieu Jésus-Christ soit avec 
toi et en toi, (la paix) qui garde, préserve, récompense et fortifie, maintenant 
et dans les siécle des siècles! 

Cette lettre étant parvenue à Anba Elie, patriarche d'Alexandrie, il la 
reçut et rappela le nom d'(Agapius dans les diptyques) '. 

Quant au Ture? Alftékin, Djaouhar alla de l'Égvpte en Syrie pour lui 
faire la guerre ап mois de ramadhan de l'an 365°, et arriva à Damas au 
commencement du mois de zou-l-hidjah de cette méme année‘. Après de 
nombreux combats entre eux, Djaouhar fut mis en fuite et retourna de 
Damas à Ramlah au mois de djoumada I de Гап 366°. Le Qarmathe al-A cain 
arrivé d'al-Ahsa entra à Ramlah le dimanche dix-huitième jour du mois de 
redjeb de la méme année® et descendit dans le palais du gouvernement, où 
il mourut le vingt-troisième jour du même mois’. Sur ces entrefaites Djaouhar 
s'était réfugié à Ascalon, où il se fortifia. Arrivé à Ramlah, Alftékin se 
dirigea vers Ascalon contre Djaouhar. Une bataille eut lieu entre eux, où un 
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grand nombre périrent des deux cótés. Le Turc, assiégeant Djaouhar, séjourna 
près d'Ascalon un an et trois mois jusqu'à ce que la plupart des troupes de 
Djaouhar eurent péri par la faim. Comme Alftékin assiégeait (Djaouhar), ses 
compagnons et les Kétamites à Ascalon depuis longtemps, de sorte que la 
famine devint forte parmi eux et qu'ils manquèrent de vivres, ils demandèrent 
au Ture de faire la paix et de les laisser partir. Apres l'échange de plusieurs 
messages entre eux il y consentit : ils tombèrent d'accord que (le pays) de 
Gaza à l'Égypte appartiendrait aux Maghrébins et (celui) d'Ascalon et des 
provinces avoisinantes de la Syrie, au Ture; que * dans cet endroit al-Aziz 
serait reconnu kahfe, mais que les impòts (de ces provinces) seraient pavés 
au Ture. Aprés ce commun accord, le Ture lit suspendre une épée nue à Ta 
porte de la forteresse d'Ascalon. Puis Djaouliar et ses compagnons, après 
avoir passé sous le glaive, entrèrent en Égvpte (Miçr) au mois de cha ban 
de l'an 366! 

N'étant pas satisfait de (cette) paix, Al-Aziz après avoir désigné comme 
son vicalre en Égypte Djabr-1bn-al-Qasim, au mois de zou-l-qa dah de cette 
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méme année' se transporta lui-même avec toutes ses troupes et ses bagages 
eu Syrie pour combattre (Alftékin), selon le conseil de Yaqoub-ibn-Yousouf- 
Ibn-Killis. Arrivé à Ramlah Aziz mit ordre à ses affaires, tandis que le Ture 
était déjà reparti pour Damas. Al-Aziz-billah, entra alors en correspondance 
avec lui et lui envoya l'aman, en lui promettant de grandes sommes d'argent 
à la condition qu'il se soumit à son obéissance. Mais le Turc n'aecepta pas 
cela et déclara la guerre. Al-Aziz-billah se dirigea contre lui, et ils se ren- 
contrérent prés de Nahr-at- Thawahin? le jeudi septième jour du mois de 
moubharrem de l'an 368". En ce jour il y eut entre eux une bataille acharnée 
et des deux còtés un grand nombre périrent. Le Turc avant été mis en fuite, 
les Arabes se mirent à sa poursuite avec empressement : l'ayant fait prison- 
nier entre Qalansouwah et Kafarsaba ils l’amenèrent auprès d'Al-Aziz. 
Accablé de soulfllets et de coups, il fut sur le point de mourir. 

Al-Aziz-billah sortit alors (vers lui) : aprés l'avoir délivré des mains des 
(Arabes), il lui accorda la vie et lui remit une bague. Le Turc ayant demandé 
de l'eau à boire, Al- Aziz ordonna d'apporter un verre d'eau de rose avec 
de la neige. On lui apporta le verre, mais le Тиге hésita à en boire de peur 
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qu'il wy eut un poison mortel. Ayant compris cela (Al- Aziz) prit le verre 
et après en avoir bu un peu, lui fit boire le reste. Ensuite 1 lui donna une 
tente spéciale et commanda qu on lui apportàt tout ce dont il aurait besom; 
il le fit porter sur ses montures et lui ayant ordonné de se trouver dans 
son cortège, l'interrogea sur ses amis pour les retrouver. Sur ces entrefaites 
(Alltékin) demanda d'amener un certain. nombre de ses compagnons; on 
les lui amena, pris parmi les prisonniers. Abou-Thahir, frère de Bakhtiyar, 
avait été tué dans la bataille; son frère Ibrahim avait été fait prisonnier 
ct al-Marzouban-ibn-Dakhtivar demanda l'aman à NIS Aziz-billali be Türe 
demanda que tous les deux demeurassent avee lui dans sa tente, et on le 
lui accorda. 

Al- Aziz retourna à Mier en Egypte], on il arriva le lundi vingt-deuxième 
jour du mois de rabi’ ] de l'an 368 '. Il ordonna à tous les gouverneurs de 
son élat, à ses chefs et à ses émirs de traiter le Ture avec distinction et 
cousidération, et tous les nobles (de l'Égypte) l'invitèrent dans leurs palais 
et le comblèrent de présents et de vêtements d'honneur. Puis Al- Aziz-billah 


nomma vizie Yaqoub-ibn-Yousoul-ibu-Killis, le lundi dix-huitième jour du 
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mois de ramadhan de lan 368' et ordonna d'écrire son nom dans toutes les 
relations officielles ainsi qu'au commencement des correspondances. 

Quant à ‘Adhoud-ad-Daoulah-Fenna-Khosrou, '"Izz-ad-Daoulah-Bakh- 
tiyar il ne remplit point. les conditions de son accord avec lui, sinon ' en 
proclamant son nom dans la prière sur les minbars de l'Iraq, parce qu'il 
l'avait lait exécuter selon l'accord conclu. Aprés la mort de houku-ad- 
Daoulah-al-Hasan-ibn-Bouyé au début de lan 566^, Bakhtiyar s'attribua 
la suprématie sur sa famille et ses cousins et écrivit de la part d'A Thai 
une lettre, pénétrée de son estime pour Bakhtiyar, où (At- Thai") le préférait 
à tous les autres (chefs) de l'état, en lui attribuant exclusivement la suprématie 
avant tous les autres membres de (sa) famille. 

Ayant appris cela ‘Adhoud-ad-Daoulah se prépara à sortir dans l'Iraq 
pour faire la guerre contre Bakhtiyar : il envoya les troupes de son avant- 
garde du Fars à l'Iraq sous le commandement de son vizir al-Mouthahhir- 
ibn-'Abdallah au mois de cha ban de l'an 366?. Bakhtiyar effrayé alla à 
al-Ahwaz pour engager Át-Thai' à sortir avec lui et à se faire médiateur 
entre eux; 11 demanda aussi du secours à tous les chefs et à tous les nobles. 
Ensuite il se prépara à le rencontrer. Lorsqu'At-Thaï eut vu que cette 


1. 19 avril. 979 (samedi). = 2. L'an 366 commence le 30 aoüt 976. — 1. 25 mars-22 
avril 977. 
PATR. OR. — T. XXIII. — F. 3. 26 


tO n tan, 


үер чү 


ët LN d 


Sands D 


304 IS TONER: [186] 
2E od ` nl DL & A >lo jas T уз 2 23 RM ن‎ Š = لب‎ c m 
54 (e che X uie А-У A» pe ol e EE Defi „2 Ü 
m LS s ee ااب‎ le di FU Es cu LL. PEG 
SUM بختيار الى‎ «Bini US ee الاهواز‎ QS > 203 باقوهم وملك‎ Del 
وسار منہا الى‎ 
err vq ае ن وال‎ шо ا‎ r 
> تیار‎ Де دونه فاشار‎ e Ss 3 ale vis ob um MÄ Ai «de 
11 И A CH g> SNR 
TI T 3 Se нги diw Ks У» «Ui À Li ذلك‎ ds وان‎ 


d RM ` = = d ә рас = AL. "T БЕ PE LES فس‎ a 


1. BLSCh om. = 2. LSCh SE. — 3. 5 exa Y. — 4. 5 , 65. — 5. BCh om. 
dep.'. — 6. BCh om. quatre mots. S jai ырык: Сы. — 8. BLSCh ov — 


A 


V BCE 22 10/5 rts. — 11. BLSCh ae, — 12. PBCh .بى‎ — 13. BCh om. Чер.`. 


alfaire amenait la guerre, il se refusa à rester (chez Bakhtiyar) et s'en alla 
dans la direction de Bagdad. Bakhtiyar et Ibn-Baqiyali le prièrent avec 
insistance de rester, mais 1l refusa. Les deux armées se rencontrèrent près de 
ГА Влах le dimanche onzième jour du mois de zou-l-qa'dah de l'an 366° : 
un grand nombre de soldats de Bakhtiyar ayant été tué, d'autres, nombreux, 
demandèrent gràce et le reste prit la fuile. Après quoi. Fenna-Khosrou 
s'empara de la ville de PAhwaz et de tous ses districts. Bakhtiyar se dirigea 
vers al-Dathaih, d’où il alla à Wasith. 

Alors Ibu-Baqivali se mettant à mépriser Bakhtiyar et à le traiter avee 
hauteur, s'empara de ses troupes. L'armée s'agita contre Int à cause d'(Ibn- 
Baqivali), et Bakhtiyar eut peur qu'il ne se révoltàt contre lut et ne gouvernät 
seul les alfaires sans lui. Certains de ses partisans et des ses proches con- 
seillèrent à Bakhtiyar de s'emparer d'(lbn-Daqivah) et lui dirent d'apaiser 
de cette manière Feuna-Khosrou, de briser la force de sa colère, de Irouver 
ainsi le moven d'obtenir sa bienveillance de telle sorte que personne- ne 
serait nommé vizir aprés lut. Ayant suivi ce conseil, il s'empara d'(Ibn-Daqivah) 
— ils se trouvaient alors tons deux à Wasith — et après l'avoir amené à 
Bagdad, hut fit crever les yeux la nuit du vendredi huitième jdur du mois de 


rabi” 1 de Pan 367%; puis il Penvova auprès d''Adloud-ad-Daoulah-Fenna- 
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Khosron. Celui-ci, après l'avoir promené ignominieusement devant son 
armée sur un chameau, le fit jeter aux pieds des éléphants, qni le foulèrent 
et le tuérent: aussitôt après il fut crucifié au bord du Tigre. 

Ensuite  Tzz-ad-Daoulah-Bakhtivar demanda à Adhoud-ad-Daoulah- 
Fenna-Khosrou de lui permettre. de s'en aller dans les provinces de Syrie. 
ll accéda à sa demande après avoir convenu avec lui qu'il inscrirait son 
nom, c'est-à-dire le nom d''Adhoud-ad-Daoulah sur les drapeaux et les 
enseignes et que la prière pour lui serait dite avant toutes les autres dans 
tous les pays qu'il soumettrait et envalirait; aprés quoi il lui fit don d'un 
vétement d'honneur. 

Il fut déclaré à Bagdad que Bakhtivar était rentré dans l'obéissance. 
Adhoud-ad-Daoulah-Fenna-Khosrou étant allé de lAhwaz à Bacrah, n: 
entra et s'en empara au début de l'an 367 '. Ensuite il se dirigea vers Dagdad 
оп At-Thai' le rencontra et, après ètre entré chez lui le lundi quatrième jour 
du mois de rabi‘ lI de cette même année, lui donna le titre de Tadj-al-Millah 
comme supplément au (titre) d''Adhoud-ad-Daoulah, au mois de djoumada I 
de l'an 367°; après cela il ajouta à ce titre (celui) de Wali-al-Ni am. 

Un grand nombre de serviteurs s'étant réunis autour de Bakhtivar et 
beaucoup de Déilemites étant retournés auprés de lui, il se munit d'armes 


1. L'année 367 commence le dimanche 19 août 977. — 2. 19 novembre 977. — 
3. 15 déc. 977 — 13 janvier 978. 
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et de elievaux et se mit en marche avec une forte armée, dans laquelle il 
eherehait son appui. Puis il sunit avee son gendre Abou-Taghlib-ibn- 


ce 
Hamdan, ^ et ils eonvinrent de s'eutr-aider dans leurs projets de guerre. 
'Adhoud-ad-Daoulah et А-ат se levèrent alors contre eux. Les deux 
partis se rencontrèrent à Qacr-al-Djaec', qui se trouve eu face de Sonrra- 
man-Raa (Samarra), le matin du mereredt dix-septième jour. dn mois de 
chaw wal (de cette mème aunéc)?, et les troupes de Bakhtivar prirent la fuite. 
Un cerlain kurde de l'armée de Bakhtivar, saus l'avoir reconnu, l'atteignit 
et le dépouilla; mais un serviteur ture de Fenna-Khosrou le reconnut. 
Comme il faisait lourd et très chaud, (Bakbtivar) ne pouvait plus marcher 
à cause de la soif violente dont il brülait; il s'arrèla et fut tué. Les récils 
de sou meurtre sont contradictoires : les uns disaient qu'il était tombé de 
fatigue; les autres, quun certain nombre de Deilémites, Pavant reconnu, 
voulurent l'enlever au Tore pour gagner la faveur (dn calife). Dans l'engage- 
ment qui avail eu lieu entre les deux partis à cause de lui, il le tuèrent et 
avee lui un grand nombre de ses partisans et de ses proches, Abou-Tazhlib?- 
ibn-Himdan s'enfuit alors à Mossonl, Ibrahim et Abou-Tlhahir, deux frères 
de Bakhtiyar, ainsi qu'al-Marzouban-ibu-Bakhtivar et tous ceux qui l'avaient 


1. V. Jacut, ww, 110. — 2. 28 mat 978. — 3. lei commence la traduction de Nosen, 135. 
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suivi, se sauvérent à Damas et arrivèrent auprès d'Alftékin, qui, étant sorti 
à leur rencontre, les combla de faveurs. Leur arrivée à Damas eut lieu le 
vingt-septióme jour du mois de zou-l-qa dah de celte méme année'. Puis 
At-Thai' retourna à Bagdad, tandis que Fenna-Khosrou, étant allé à Mos- 
soul, s'empara de eette (ville), de tous les distriets et de toutes les villes 
avoisinants. 

Quant à Abou-al-Ma ali-ibn-Séif-ad-Daoulah, qui se trouvait alors à 
[lims (Emèse), il reçut la visite de Bakdjour qui se rendit d'Alep auprès 
de lui. Abou-al-Ma ali lui fit don d'un vêtement d'honneur et le nomma 
gouverneur d'Alep; après quoi Bakdjour retourna à Alep, et on commença 
à dire la priére pour lui dans cette (ville) et tous ses districts. Dakdjour 
s'accorda avec tous les serviteurs de l'état pour s'emparer du ehambellan 
(al-hadjib) Qarghouvah.  Abou-al-Ma ali se dirigea alors de Hims (Emèse) 
vers Alep et sa forteresse”; mais Bakdjour s'empara de Qarghouyah. Venu 
а Alen, Abou-al-Ma' ali envahit al-Ma arrah et ses environs au mois. de 
chawwal de l'an 366? et s'approcha d'Alep suivi des Benou-Kilab. Dans la 
bataille, qui eut lieu entre lui et Bakdjour, Abou-al-Ma ali, vietorieux, 
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entra à Alep au mois de rabi’ H de l'an 367', où lui et Bakdjour convinrent 
que (Bakdjour) serait nommé gouverneur de Hims; après quoi (Abou-al- 
Ma ali) l'y envova. 

Ensuite Abon-al-Ma'ali fit parvenir à Adhoud-ad-Daoulah des félicita- 
tions de son arrivée à Bagdad et lui fit savoir qu'il lui obéissait. (Adhoud- 
ad-Daoulah) renvoya son messager auprès de lut avee un vêtement d'honneur 
et lui donna le titre de Sa d-ad-Daoulah; à son vizir Abou-Calih-ibn-Naba 
(il donna le titre) d'As-Sadid, tont cela au mois de cha ban de Тап 52652; 
après quoi à Alep on disait la prière pour. At-Thaï, puis pour Adhoud-ad- 
Daoulah et enfin pour Sa d-ad- Daonlah. 

Abon-l-Wala?, secrétaire d'Adhoud-ad-Daoulah, se mit à la poursuite 
d'Abou-l'aghlib-ibu `-Hamdan aprés sa fuite de Mossoul. Craignant pour 
sa vie, celui-ci se dirigea vers la Mésopotamie (al-Djazivah) et écrivit à 
Bardas Skléros pour implorer son secours, parce que Skléros avait été lié 
d'amitié avec lui et réclamait son aide dans son conllit avec Basile. Il 


arriva que ses lettres ne parvinrent à (Skléros) que lorsque les tronpes de 
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l'empereur Basile s'étaient déjà mises en marche avee Bardas Phocas. Trop 
préoccupé de ses affaires pour pouvoir s'intéresser à celles d'Abou-Tagchlib, 
Skléros lni envoya une grande quantité de vivres et l'engagea à venir le 
rejoindre pour combattre ensemble ses adversaires; aprés leur défaite et sa 
victoire, (Skléros) viendrait à son aide. Mais Abou-Taghlib, ne pouvant se 
résoudre à le rejoindre lui expédia comme auxiliaires une partie de ses 
troupes, et lui-même resta dans la forteresse de [liçn-Ziyad, attendant le 
dénouement de l'affaire. Bardas Phocas et Bardas Skléros se chargèrent 
pour la seconde fois le vendredi, et Skléros se mit en fuite le dimanche 
vingt-unième jour du mois de cha ban de l'an 368 '. La nouvelle de sa défaite 
étant parvenue jusqu'à Abou-Taghlib qui se trouvait dans la forteresse de 
Hien-Ziyad, il s'en retourna en Syrie? et s'arrêta à Amid. Les troupes 
d''Adhoud-ad-Daoulah l'entourérent, mais il partit pour Rahabah”. 
Abou-l-W'afa assiéwea Mayafariqin ct s'en empara; il s'empara aussi 
d'Amide, du reste de Diyarbékir et de toutes les places fortes des Hamdanides. 
Skléros, lui, après sa défaite, prit son frère Constantin et son fils Romain 
et se rendit à Diyarbékir; il envoya son frère Constantin auprès d' Adlioud- 


1. 24 mars 979. = 2. Hosen croit qu'il faut lire < en terre musulmane > (136, note 76). 
— 3. V. Jacut, n, 764-767. 
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ad-Daoulah pour implorer son secours et son aide, en lui promettant l'obéis- 
sance et le dévouement. Le séjour de (Skléros à Divarbékir) traina en 
longueur. Ayant appris son affaire, lenpereur Basile envoya auprès 
d''Adhoud-ad-Daoulah en qualité d'ambassadeur un de ses nobles secrétaires 
nommé Nicéphore et surnommé Ouranos, qui fut plus tard magistros et 
gouverneur d'Antioche, pour empêcher ce que Skleros avait projeté avec 
'Adhoud-ad-Daoulah ; (Basile lui remit) des sommes considérables ponr arriver 
ainsi à alteindre son but et lui preserivit de gagner "Adhond-ad-Daoulah 
par les largesses, dont il le comblerait, en lui prometlant de délivrer tous 
les prisonniers, qui se trouvaient en. terre grecque et de tàelier à tout. prix 
de faire venir Skléros auprès de lui, düt-il le racheter et (racheter les pri- 


sonniers) grecs, qui étaient avec Tui; il lui garantit qu'il leur lerait. gràce 
et ne ferait du mal à aucun d'eux. 

‘Adhoud-ud-Daoulah ordonna alors à son lientenant qui se trouvait en 
secret à Mayafariqin, da s'emparer de Bardas Skléros. Mais (otliciellement) 
'"Adhoud-ad-Daoulah fit paraitre son mécontentement à cause de cette alfatre 
et sa colère contre son lieutenant pour ee qu'il avait fait; al lui écrivit 
d'amener à Bagdad (Skléros), ainsi que son fils Romain et tous ses hommes 


au nombre * de trois cents environ. A l'arrivée de Skléros 'Adlioud-ad-Daoulah 
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le logea dans un palais qu'il avait fait évacuer pour lui et lui assigna une 
rente considérable; il le tint enfermé et le fit garder; il lui promettait de 
le faire mettre en liberté et de lui donner des troupes. Adhoud-ad-Daoulah 
envoya à l'empereur Basile un de ses hommes de eonfiance surnommé Ibn- 
Sahra au sujet de Skléros et de ses intentions et (lui fit we combien de 
ses possessions (Skléros) lui avait promis après s'ètre engagé à restituer à 
( Adhoud-ad-Daoulali), lorsqu'il aurait triomphé, les for ees prises par 
les grecs et enlevées aux musulmans. C'est pourquoi, (‘Adhoud-ad-Daoulah) 
réclama à (l'empereur) la restitution de ces forteresses; sinon il aiderait 
Skléros de ses troupes et le soutiendrait dans son intention de faire la guerre 
contre (l'empereur). L'empereur Basile lui fit alors savoir qu'il n'attachait 
pas grande importance à (la cause de Skléros) et que cela ne Pinquiétait pas. 

Sur ces entrefaites il fut rapporté à "Adhoud-ad-Daoulah que Nicéphore, 
ambassadeur de l'empereur Basile, arrivé pour réclamer Skléros, mais 
désespérant (de se le faire livrer) aurait. cherché à le faire empoisonner 
et à le faire mourir pour en débarasser son maitre. (‘Adhoud) alors, après 
lui avoir également préposé des gardiens et l'avoir mis en prison, s'empara 
de tout l'argent et de tous les effets, qu'il avait apportés. Puis "Adhoud-ad- 
Daoulah, étant tombé malade, — ce qui le détourna de (Nicéphore) et des 
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autres, — mourut. Eux tous reslérent emprisonnés à Bagdad pendant 
huit ans jusqu'au moment où Cameam-ad-Daoulah délivra une ordonnance 
et leur cause finit de la facon, dont nous parlerons plus tard. 

La quatrième année du règne de Basile Nicolas Chreyvsobergios lut élu 
patriarclie de Constantinople, Après avoir siégó pendant douze ans il mourut. 

А cette époque fut connu Simeon, secrétaire et logothète, qui composa 
les histoires des Saints et de leurs fêtes. 

Après la défaite de Skléros, Abou-Taghlib alla à Damas, où il trouva 
que Lun de ses habitants, nommé (Qassam, après s'y èlre fortifié et s'en ètre 
einpare, s'était révolté contre al-"Aziz-billali < n'ayant aucun moven d'y entrer, 
И campa dans les alentours. Des engagements eurent len entre lui et les 
partisans de ee Qassam. Abou-Taghlib-ibn-Hamdan envoya alors anprès 
(АТ A z1z-billali son secrétaire pour lui demander du secours: et eelni-ei 
lui promit tout ce qu'il voulait. AT-'Aziz-billah expédia en Syrie Al-Fadhl- 
ibu-Cualili, uu de ses chefs les plus nobles, pour se servir de quelques strata- 


temes contre Qassam el s'emparer de la ville. (AM-Fadhl) alla à Thabarivali ' 


I. En Galilée. 
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et s'approcha d'Abou-Taghlib; ils entrèrent en pourparlers pour tomber 
d'accord. Al-Fadhl alla chez lui, et Abou-Faghlib le rencontra à Cinabrah ' 
(Al-Fadhl) lui promit alors de la part d'Al-Aziz * tout ce qui pouvait le 
rassurer; aprés quoi tous deux se séparèrent, et chacun d'eux s'en retourna 
de son côté. 

Ensuite Al-Fadhl partit pour Damas, mais ne pouvant accabler Qassam 
par les stratagèmes, 1l revint à Ramlah par la route littorale. A Ramlah se 
trouvait Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah-at-Thaï; c'était un bédouu, 
qui s'étant emparé de ce district, avait ouvertement recounu le pouvoir d'Al- 
Aziz-billah, sans agir d'ailleurs selon ses ordres. Comme sa force augmentait, 
les bédouins se mirent de son côté. Sur ces entrefaites il marcha contre les 
tribus d''Oqail, qui étaient en Syrie, pour les envahir et les chasser de 
ces pays. 

Les (Benou- Oqail), alors réfugiés auprès d'Abou-Taghlib, lui deman- 
dèrent d'arrauger leur affaire; il écrivit donc (à Ibu-al-Djarrah), Jui deinan- 
dant de ne pas le faire; lui-même partit et s'arrêta non loin d'Oqaïl pour les 
empêcher de s'en aller. Son accord avec eux attrista Ibn-al-Djarrah et Al 
Fadhl, qui eurent peur de lut. Ennuyé d'attendre trop longtemps le secours 
de l'Égypte, Abou-Taghlib partit avec les tribus d''Oqail pour Ramlah au 
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mois de mouharrem de lan 369'. A son approche Ibn-al-Djarrah et 
Al-Fadhl s'enfuirent. Puis Al-Fadhl rassembla les troupes du littoral et 
Ibn-al-Djarrali rassembla les Arabes; de cette manière ils se préparérent 
à la guerre. Ensuite la bataille s'engagea entre Ibn-al-Djarrali: et Abou- 
Taghlib aux environs de Ramlah au imois de çafar de cette même année? ; 
Abou-Taghhb, avant été battu, fut fait prisonnier par Ibn-al-Djarrah. 
Al-Fadhl se dirigea alors vers lui pour le délivrer, Sur ces entrefaites Ibn- 
Djarrah, avant peur, qu'(A-Fadhl) n'amenal (Abou-Taghlib) en Egypte 
et qu'on ne l'y traitàt de la méme manière que le Ture Alftékin, c'est-à-dire 
qu'on ue Ie eomblàt de faveurs et de grâces, le tua avant l'arrivée d M-Fadbl. 
Ensuite Al-Fadhl arrivé prit sa tète, ainsi que tous ses compagnons qui 
étaient prisonniers, et les amena en l: evypte*. 

Au mois de ramadhan de Гап 3701 Al-'Aziz-billah. ordonna en Egypte 


de cesser la prière d'« al-qounout у" 
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1 prière que les musulmans adres- 


sent dans Îles mosquées 'alhédrales au mois de ramadhan après la prière 


du soir, — ce qui élait dur à supporter pour lous les musulmans-sounnites. 
1. 29 juillet-27 aoùt 979. — 2. 28 aodt-25 sept. 079. = 3. Ici finit la traduction de 
Mednikoe, 1, 356. — ^. 10 mars-8 avril 984, — 5. Sur cette prière v., par exemple, 


Th. Р. [Tughes. À dictionary of Islam. London, 1835, 101, 1; 482, 1 
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De ce temps-là les Grecs s'emparérent du très fort chàteau d'Ibn-Ibrahim 
dans la ville de Ка ban. lls conquirent (le chàteau) gràce à une ruse 
Le gouverneur de la forteresse avait à son service une captive d'origine 
arménienne dont les frères et la sœur demeuraient à Ra ban. Celle-ci vint 
un jour rendre visite à sa sœur et fit auprès d'elle un assez long соп 
durant lequel elle vit que la lorteresse était abandonnée, mal gardée et qu'on 
pourrait s'en emparer, en employant la ruse. Elle mesura alors la hauteur 
de (la forteresse) à l'endroit, par lequel on pourrait v entrer, jusqu'à terre 
avec le fil de son fuseau et, rentrée chez elle, communiqua à ses frères l'état 
de la forteresse et l'idée qui lui en était venue, qu'elle était mal gardée 
et que, s'ils s'en occupaient activement, ils la prendraient. Puis aprés leur 
avoir montré que cette affaire était facile, elle les poussa à fabriquer une 
échelle de la longueur du fil, avee lequel * elle l'avait mesurée. Is y allèrent 
de nuit avec l'échelle, qu'ils avaient faite, et l'ayant appuyée contre (la 
muraille), y montérent avee les hommes qui les suivaient. 

Cette méme nuit le gouverneur de la forteresse avait eu l'intention de 
rester seul avec ses femmes pour s'enivrer avec elles. C'est pourquoi il 
ordonna aux gardes de ne pas le déranger par leurs eris, ni de l’inquiéter 
par leur service. (Les gardes) s'en allérent pour la plupart, et les autres 
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dormirent à leurs places. Quand done les frères de la femme et leurs com- 
pagnons curent pénétré dans la forteresse, ils n'y trouvèrent qu'un unique 
gardien endormi, qu'ils tuérent; se précipilant ensuite daus l'appartement 
du gouverneur de la forteresse, qui était étendu sur sa couche, ils le tuérent ; 
ainsi que son fils. Aussitôt après eela ils proclamèrent le nom de l'empereur 
Basile. Lorsque ceux, qui étaient dans la forteresse, les eurent vus, ils en 
sortirent et prirent la fuite. Les Arméniens, après avoir oceupé (la forteresse) 
et s'en être empare, la remirent à l'empereur Basile, qui les récompensa, 
les combla de faveurs et ordonna de la rebàtir et de la fortifier davantage 
de sorte qu'elle devint inaccessible pour Pattaque et imprenable par la 
force. 

Puis l'empereur Basile remit le gouvernement de баба Кер (Laodicée) 
à K. r. m. rouk' à cause de ses grands services antérieurs, c'est-à-dire de 
l'ineursion qu'il avait faite sur la ville de Tripoli et ses environs, où il avait 
fait beauconp de prisonniers, massacré un grand nombre de ses habitants 
et de Maghrébins et s'était emparé d'un grand butin. De ce. temps-là les 
troupes de Maghrébins arrivèrent dans le district d'Anlioche sons le 


commandement d'un émir, nommé As-Canhadji, qui avait laissé ses bagages 


1. Le nom mutilé. V. osen, 153-154. 
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et son convoi de vivres quelque part en arrière. K. r. m. rouk, s'étant mis en 
route pendant la nuit, s'empara des bagages et avant attaqué les troupes, 
les vainquit, fit des prisonniers et massaera un grand nombre de leurs 
guerriers. 

Nazzal et Ibn-Chakir allèrent de Tripoli à Latakieh (Laodicée) en 
l'an 370' pour assiéger sa forteresse. K. r. m. rouk marcha alors avee son 
avant-garde. Younous, esclave d'Ibn-Chakir, s'étant jeté sur lui, blessa son 
cheval et le fit tomber à terre. Après quoi K. r. m. ronk fut saisi et envové 
au Caire, où plus tard il fut proclamé par un crieur publie (qu'il élait con- 
damné; et il fut exéeuté?). 

Le domesticos Bardas Phocas se mit en marche eontre Alep au mois de 
djoumadah I de l'an 371^, et le lendemain de son arrivée la bataille s'euga- 
gea près de Bab-al-Yehoud (la porte des Juifs). Il réclama à Sa'd-ad-Daoulali 
l'argent d'après le traité eonelu. Après les pouparlers on tomba d'aecord 
qu'une somme annuelle de quatre cent mille dirhems de bon argent, à singt 
dirhems le dinar, serait payée aux Grees. Le cinquième jour aprés son 
arrivée, (le domesticos) s'en alla. 


1. 17 juillet 980-6 juillet 981. — 2. Le texte est complété par /tosen, 17 et 155. — 
З. 2 novembre-1** décembre 981. 
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La cinquième année! du califat d'Al- Aziz, Joseph, qui était médeein, fut 
nommé patriarche de Jérusalem; aprés avoir stégé pendant trois ans et huit 
mois il mourut au Caire et fut enterré dans l'église de Saint- Théodore, du 
côté d'Auba Christodoulos? 

Quant à "Adhoud-ad-Daoulali il marcha de Bagdad vers Hamadan pour 
faire la guerre contre son frère Fakhr-ad-Daoulah- Ali-ibn-lRoukn * -ad- 
Daoulah. Après l'avoir battu il rentra à Bagdad; aprés quot ses affaires 
furent en bon état. И envoya une partie de ses troupes à Sahroun, qui avait 
été depuis les temps anciens imprenable pour les sultans antérieurs; (la ville) 
lut prise, et il s'en empara. Puis 1l ordonna de s'adresser à lui ou d'éerire 
de sa part « au nom de l'empereur, du rot des rois, ‘Adhoud-ad-Daoulah, 
'T'adj-al-Millah et Wali-l-Niʻam ». Ensuite il épousa la fille d'At-Tharï et la 
lit venir auprès de lui. H domina sur tout le pays de Fars, de l'Iraq, de 
Mossoul et de Divarbékir. H fut énormément redouté des gens et de tous 
les habitants de son empire, et son vizir al-Mouthahhar ibn- Abdallah fut 
envové à al-Bathiha pour arranger les allaires. Et comme les affaires n'al- 
latent pas comme il fallait sans sou manvats vouloir, saist de grande crainte 


1. lei commence aussi la traduction de Mednikov, 1, 356. — 2. Ici finissent les tra- 
ductions de /tosen, p. 17, et de Место». 
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à cause de sa violence, avant peur pour sa vie, il invita son. médecin et lui 
ordonna de le saigner pour epuiser son sang et le faire ainsi mourir. Mais 
le médecin lui dit qu'il n'avait pas besoin de la saignée et tàcha de le 
détourner de son intention. Aprés l'avoir renvové, resté seul, il prit un cou- 
{сап de son encrier et se coupa lui-mème, les deux artères cubitales ; et par 
suite de cette blessure mortelle il mourut sur-le-cliamp. 

Adhoud-ad-Daoulah confia après lui l'administration des affaires d'état 
à Abou-r-Havvan-Hamd-ibn-Moliammed avec son remplaçant Abou-Mancour- 
Nacr-ibn-lfaroun le chrétien, à cause des affaires graves qui avaient eu lieu 
entre al-Mouthahhar et lui. Aprés la mort d'al-Mouthahhar, Abou-Mancour 
fut seul (vizir). ‘Adhoud-ad-Daoulah, tombé malade, appela, à cause de 
sa maladie, à Bagdad, son fils ainé, Abou-l-Fawaris-Chir-Zaïd-Charaf-ad- 
Daoulah et Zaïn-al-Millah de Chiraz. ‘Adhond-ad-Daoulah avait un servi- 
teur eunuque nègre, nommé Chikar qui était à la tète de toutes ses affaires. 
Celui-ci ne permit à aucun de ses fils d'entrer chez lui pendant la maladie 
malgré sa longue durée. Charaf-ad-Daoulah soupçonna alors que son père 
était mort et que Chikar cachait cet événement. Se préeipitant, il entra 


dans la chambre, où "Adhoud-ad-Daoulah était couché, et vit quil était 
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encore vivant; aprés quoi il en sortit et ne revint plus auprès de lui. Aprés. 
quoi son père, avant de la répulsion pour lui, l'exila à Kirman. Puis 
‘Adhoud-ad-Daoulah mourut d'épilepsie le mardi dixième jour du mois de 
chawwal de Pan 372'. Chikar cacha sa mort à ses fils, à tous les nobles et 
au peuple jusqu'au premier inouharrem de l'an 3737. (Avant sa mort) il avait 
nommé vizir al-Marzouban-Cameam-ad-Daoulah et Chems-al-Millali, il avait 
nommé son frère Abou-Thalir gouverneur de Chiraz et. d'Ahwaz et leur 
autre frère Abou-l-Houseiu-Alimed. (gouverneur) de  W'asith. Lorsque 
Charaf-ad-Daoulah eut appris la mort de son père et que son frère Camçam- 
ad-Daoulah avait été nommé émir, avant rassemblé ses servitenrs, ses 
euerriers et d'autres, il marcha de Аттап à Cluraz et après s'en être 
emparé saisit Abou-Mancour-Nacr-ibn-IHaroun, vizir de son père: après 
quoi il se sentit fort à cause des munitions, des armes et de l'argent, dont 
il s'était emparé dans 105 forteresses (du district de Chiraz). Etil se mit avec 
ses tronpes en route pour Bagdad ponr y devenir émir et s'emparer de « Ia 
ville de la paix » (== Bagdad). 

Pendant quelque temps la guerre s'engagea entre lui et son frère Camçam- 
ad-Daoulah. Ensuite ils tombèrent * d'accord que Bagdad et les provinces 


1. 28 mars 983. — >. 15 juin 953. 
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avoisinantes appartiendraient à Camcam-ad-Daoulah, mais que dans les 


prières le nom de Charaf-ad-Daoulah serait prononcé avant celui de (Cameam) 


à cause de son âge plus avancé: (il en serait de même) sur la monnaie. Avant 


fait la paix sur ces conditions, ils écrivirent une lettre concernant (leur) 


` 


accord et s'engagèrent mutuellement par serment à accomplir ce que (la 


lettre) assurait. Cela eut lieu au mois de çafar de l'an 376". 


Moularridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah? se révolta contre Al-'Aziz-billah 


et proclama publiquement sa désobéissance envers lui. Sur ces entrefaites 


Rachiq-al- Azizi, beau-frère du vizir Yaqoub-ibn-Yousouf, fut envoyé en 


Syrie en l'an 371%. L'ayant renconlré il lui lit quitter la Syrie et le mit en 


fuite. Après sa défaite, Ibn-al-Djarrah partit pour attaquer les pèlerins de 


la Mecque et leur couper le chemin du retour. Al- "Aziz envoya alors Moullih- 


al-Walhlibani avec des troupes à leur rencontre pour les protéger. Mais Ibn-al- 


Djarrah, l'ayant assailli à Avlah, le tua ainsi que tous ceux qui étaient avec 


lui. A la suite de cette nouvelle arrivée, les pèlerins, craignant pour leur 


vie, se dirigérent vers Wadi-l-Qoura, ou ils restèrent pendant quarante-eing] 


Jours. Ensuite ils entrèrent en Eevpte, et Ibn-al-Djarrah s'en relourna en 
8Y ple, J 


Syrie. Mais Rachiq l'ayant rencontré à nouveau le battit. (Ibn-al-Djarrah) 


1. 12 juin-10 juillet 986. — 2. Ici commence les traductions de Rosen, 17-19, et 


de Mednikov, 1, 356-357. — 3- 7 juillet 981-25 juin 982. 
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entra alors daus le désert pour se refugier à Homs (Emése) anprès de Bakd- 
jour, qui lui accorda hospitalité et protection. Il se dirigea vers Antioche 
pour implorer le secours de l'empereur Basile, qni après lut avoir remit un 
présent le renvoya. (Ume-al-Djarrah) de retour en Syrie demanda son pardon 
à Al-Aziz, qui le lui accorda '. Puis les troupes égvptiennes JAl Aziz allèrent 
à Damas sous le commandement de Yaltekin (T. l. ki? pour combattre 
(Jassam, qui ѕ etit eniparè de cette ville. (Yaltékin) étant сатре aux environs 
de Damas dans un endroit nommé al-Dakkah, les habitants de la ville firent 
la guerre contre lut, et ib ies assiéwea pendant quelque temps. Qassam sortit 
auprés de Yaltekin, et celui-ci emmena Qassam, son fils, ainsi que son bean- 
frère en Egypte, où ils furent montrés en parade à dos de mulets au mois 
de rabi" HE de Гап 2737 et Jetes en prison Jusqu'au quinzième jour du mois 
de zon-[(-hidjahi *. Ensuite al Aziz, après les avoir relàchiès, les gracia et 
les combla de faveurs, 

Bakdjonr se révolta à Inns (Linèse) contre Sa'd-ad-Daoulah et appela 
les troupes d'Al- Aziz, qui marchèrent avee Tni; l campa devant Bab-al- 
Yehoud (la porte des Juifs) le premier rabi" H de l'an 3737, et ils se battirent 


pendaut deux Jours. Sur ces entrefaites le domesticos Bardas Phocas marclia 


J. lei finit la traduction de MNedrikov, 1, 557. — 2. V. Rosen, 157-158. — 3. 12 sept.- 
10 oet. 983. — ^. 19 mai 984. — 5. 12 sept. 983. 
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sur Alep. * Cette nouvelle parvint à Bakdjour, qui partit à sa rencontre le 
mercredi huitième jour du mois de rabi” IT. Bardas Phocas vint (à sou tour) 
camper en face de la porte des Juifs le Jeudi quatorzième jour du méme mots". 
ayant avec lui Moufarridj. La bataille s'engagea. Puis (Bardas Phocas) et 
Sa d-ad-Daoulali éehangerent des ambassades, et ils convinrent eutre eux que 
Sa d-ad-Daoulah lui payerait le tribut de denx ans — quarante nulle dinars. 

Le lundi, vingt-six du méme mois", Bardas Phocas marcha, poursuivant 
la route sur Hims et, après en avoir emmené en captivité les habitants, brüla 
un grand nombre de ceux qui cherchaient refuge dans les cavernes; puis 
il alla vers Tell-Khalifah * et passa plus lom. Bakdjour partit pour Damas 
où il fut nommé gouverneur, et, après avoir saisi les rebelles de (la ville), 
en massacra plus de trois mille: il en crucifia plusieurs et en fit enterrer 
d'autres vivants”. 

En 372* (la erue) du Nil s'étant arrêtée en Egypte, les prix (des denrées) 
furent bouleversés et les prix des grains et des vivres augmenterent, de 
sorte qu'en l'an 3737 la cherté s'acerüt et le manque de pain se fit sentir; 
il faut y ajouter une grande épidémie, qui fit périr une quantité énorme de 
cens. 

1. 19 sept. 983. — 2. 25 sept. 983. — 3. 7 oct. 983. -— 4. La position de cette ville 


n'est pas fixée; v. Rosen, 158, note 126. = 5. Ici finit la traduction de Hosen, 19. — 
6. 26 juin 982-1^ juin 983. — 7. 15 juin 983-3 juin 98A. 
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Le dimanche dix-septième jour du mois de chawwal de l'an 3735! M- 
Aziz avant fait saisir son vizir Yaqoub-ibu-Yousouf, ainsi qu'Al-Fadhl-ibn- 
Calih et ces deux frères les isola chacun dans un endroit. Eu ce même jour 
les désordres éclaterent dans la ville de Мег, et on euleva des vétements à un 
grand nombre de gens qui faisaient. la route pour le Caire. Les marchés 
de la ville ayant été lermés, les chefs de garde, allaut à cheval, calmatent 
le peuple. Puis (AL Aua) confisqua tout ee qui appartenait an vizir; on emporta 
de la maison d'Al-Fadhl-ibu-Calih (une grande quantité) d'ustensiles et 
d'effets et, de 1а maison du vizir, deux cent mille dinars d'argent. comptant, 
qui furent versés dans le trésor du palais. En mème temps les chancelleries 
qui se trouvaient dans le palais du viziv, furent translérées au palais d AL 
"Aziz. Le vizir avait aimé les gens savants et instruits et pour les honorer 
les avait comblés de faveurs, Jai appris qu'au moment de l'arrestation dn 
(vizir) était tombée, entre les mains «а-и, une liste des dépenses du 
vizir pour quelques savants, copistes et velieurs de livres dépenses s'élevant] 
à la somme de mille dinurs lous les mois. .M- Aziz ordouna de continuer à 
les payer d'apres cette (liste) et de n'en rien supprimer. Apres qu 'ils (le vizir 
ct les autres) furent restes en prison pendant deux mois entiers, (А IN 212) 


les vrelàcha et avant ordonné de payer au vizir deux eeuts mille dinars lui 


1. 23 mars 984. 
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rendit tout ce qu'il lui avait pris. Il rendit également à Al-Fadhl-ibn-Calih 
ainsi qu'à ses frères ce qu'il leur avait enlevé, et les réintégra tous dans 
les charges qu'ils avaient occupees. 

Au mois de ramadhan de l'an 375' Oreste, oncle maternel de la souve- 
raine, la fille d'Al-‘Aziz-billah, fut nommé patriarche de Jérusalem; apres 
avoir siege pendant vingt ans il mourut à Constantinople." Son frere Arsénius 
fut également nommé métropolitain du Caire et de Micr?. Tous les deux 
comblés des faveurs bienveillantes d'Al- Aziz-billah furent les premiers per- 
sonnages pendant son règne et pendant la grandeur de sa puissance”. 

Abou-l-Ma'ali-Sa'd-ad-Daoulah tarda à payer aux Grecs l'argent stipulé. 
Sur ces entrefaites le domesticos Bardas Phocas marcha sur Killiz’ et après 
lui avoir fait la guerre et l'avoir prise par force, emmena ses habitants en 
captivité au mois de çafar de l'an 375*; puis il battit un détachement des 
Hamdanides, qui avait attaqué son camp, et arrivé devant Apamċe dressa 
contre elle des machines de guerre qui jetèrent bas quelques tours de sa 
forteresse; ainsi il l'attaqua avec la plus grande violence. 


1. 15 janvier-13 février 986. Ici commencent les traductions de Rosen, 19-29, et de 
Mednikov, 1, 357-358. = 2. C'est-à-dire < des Nouveaux et du Vieux Caire x. Mednikov, 
1, 357. = 3. Ici linit la traduction de Mednikov. = ^. Une forte place au nord d'Alep. 
Rosen, 166, note 131. — 5. 23 juin-21 juillet 985. 
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Qarghonval marcha sur le couvent de (Saint)-Siméon d'Alep, qui se 
trouvait à l'extrême frontière du territoire d'Antioche et an commencement 
du territoire d'Alep, et après lavoir assiégeé pendant trois jours, après le 
combat le plus violent, le prit d'assaut le mercredi huitième jour du mois 


d'ailonl (septembre) de Fan 1297, c'est-à-dire le douzième jour du mois de 


rabi LE de l'an 375'; M v massacra nu grand nombre de moines = c'était 
un couvent populeux et llorissant. => et. emmena бп captivité beaucoup 


d'autres gens, qui s'y étaient réfugiés du pays (avoisinant); amenés à Alep, 
is y furent exposés aux risées de tous. Le domesticos Bardas envoya alors 
un détachement de ses troupes à Kalar-Tab?, où il battit un certain nombre 
d'Arabes et de Hamdanides. Sitôt que l'empereur Basile eut eu connaissance 
de ce qui s'était passé au couvent. de (Saint)-Siméon d'Alep, il envova à 
ardas l'ordre écrit de lever le siège d'Apamée. De ee temps-là les Maghré- 
bins s'emparerent. de la place forte de Balanias*. En ce temps l'empereur 
asile eonfera le titre de due d'Antioche an magistros Léon Mélissène, qui 


se mit en marche avec les troupes el nssiégena Balanias. 


1. Probablement le 2 septembre 985, V. sur cette question Rosen, 168, note 156. — 
2. Pas loin d'Apamée, à l'ouest. V. Rosen, 168, note 137. — 3. Sur la mec Méditerranée, 
entre l'ortose et Gabala. V. Rosen, 168-169, note 135. 
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А cette mème époque l'empereur Basile, se défiant du parakimomene, 
l'loigua de lui et lui ordonna de rester à la maison. Eu mème temps dans 
les troupes (de Léon Mélissène) on fit courir le bruit que la révolte du 
(parakimomene) s'était renouvelée; les troupes abandonnèrent alors Dalanias. 
L'empereur Basile, par suite de ce fait, lut irrité contre Mélissène et lui 
donna le choix : ou de retourner et de prendre la forteresse ou de lui payer 
l'argent dépensé pour l'armée en pales des soldats, et dans ce cas (l'em- 
pereur) enverrait alors un autre pour s'emparer de la forteresse. (Mélissene) 
s'engagea à retourner pour la prendre. Les troupes repartirent avec lur, 
il fit construire un bélier, avec lequel il battit le rempart, de sorte qu'une 
de ses tours avee sa courtine s'écroula. Les Maghrébins qui s'y trouvaient, 
demandèrent alors l'aman et s'en retirèrent. Après quoi Mélissène fit relever 
ce qu'il avait détruit, et restaura les remparts. 

L'empereur Basile destituu alors Bardas Phocas de sa charge de domes- 
ticos, en le nommant due de l'Orient et gouverneur d'Antioche et de toutes 
les provinces d'Orient. En l'an 376, Bardas Phocas conclut avee Abou-l- 


4. 13 mai 986-2 mai 987. 
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Ma ali-Hbn-Haimdan ^ un nouveau traité de paix: 1 fut convenu entre eux 
que les alépins paicratent chaque année à l'empereur Basile qualre cent 
mille dirhems dont il était convenu avec eux (auparavant). La stipulation 
se | par écrit. 
es deux fils de Samuel que Jean, fils de Tzimiseës, avait pris et mis dans 
la 2n de son palais, s'évadèrent par rusc. Ils s'enfutrent de leur prison 
sur des chevaux, qu'ils avaient ordonné de préparer pour eux davance. 
Lorsqu'ils eurent atteint le délilé condnisant en Bulgarie, les moutures dout 
ils se servaient, s'arrêtèrent. Hs descendirent alors de cheval, se cachèrent 
dans les montagnes, craignant d'ètre poursuivis et atteints, ils continuèrent 
leur roule à pied. Le frère aine, qui portail un déwmisement, devança en 
route son frère cadet. Une bande de Bulgares qui gardatent ces montagnes 
contre les brigands, l'apereurent; Pun d'entre eux, ne le connaissant pas, 
parce qu'il etait tout seul, [ança une Nèche contre lui et le tua. Sou jeune 
[геге arrivant sur ces entrelaites se fil connaitre à ees gens. L'ayant emmené, 
ils le procliinerent leur tsar. 
I| avail un serviteur (ghoulam), nomme Komitopoulos, qui avait. partie 


étroitement lée avee lut. Les Bulgares se erouperent autour de lui et assailli- 
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rent les pays des Grecs. L'empereur marcha contre eux avec des troupes 
nombreuses et campa devant leur ville nommée Abarivah ' et qu'il assiégea. 
La puit, le bruit se répandit parmi ses troupes, que le défilé avait déjà été 
coupé, et le mardi dix-septième jour du mois dab (août) de l'an. 1297, qui 
correspond au septième jour du mois de га’ Il de l'an 3767, l'empereur avec 
toutes ses troupes s'enfuirent, se précipitant vers le defile. En les poursuivant, 
les Bulgares pillèrent ses bagages et son trésor, et un отап nombre de ses 
guerriers périrent. Cela eut lieu la dixième année de son règne. 

Skléros, ayant eu connaissance de ce fait, [catastrophe], s'adressa à 
Cameam-ad-Daoulah lui demandant de lui rendre la liberté pour profiter de 
cette occasion ; il le priait aussi de lui fournir des secours en troupes et en sub- 
sistances, lui promettant de remplir tous les engagements pris envers son père 
" Adhoud-ad-Daoulah. (Camcam- -ad-Daoulah) accueillit favorablement cette 
(prière) et aprés avoir lié Skléros, son frère Constantin, ainsi que Romain, 


fils de Skléros, par des pactes et des serments où ils s engageaient à remplir 


ces (engagements), il rendit la liberté à tous ses compagnons au nombre 
de plus de trois cent personnes, au mois de cha ban de l'an 376° et leur fit 
restituer les chevaux et les armes, qu'il leur avait enlevés; aprés quoi 


1. V. Rosen, 189, note 146. — 2. 16 août 986. V. Rosen, 189-191, note 147. — 3. 6 déc. 
986-3 janvier 987. 
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il Ht venir les Benou-l-Mousayyab, chefs des Benou- Одай, afin qu'ils 
allassent avec (Skleros) et le conduisissent jusqu'aux environs de Bagdad. 
Sa mise en liberté produisit une impression pénible parmi beaucoup de 
musulmans, et on commença à parler beaucoup à ce sujet. Apprenant cela, 
Skleros, ° redoutant, qu'ou ne prit une nouvelle décision à son égard, supplta 
les Arabes de l'emmener au plus vite. Ils se mirent alors eu roule avec lui 
ct lous ses compagnons vers leurs eampements et, après avoir également 
appelé un certain nombre de Benou-Noumeir, ils le conduistrent à travers 
le desert, jusqu'à al-Djazivah; apres avoir franchi l'Éuplirate, ils atteignirent 
Malathivah (Mélitène) au mois de Chebath (février) de l'an 1298, qui corres- 
pond au mois de chawwal de lan 3761. Le « basilikos » et le gouverneur 
de Malathiyah était à ce moment le patrice Kouleïb, qui jadis avait livré (la 
lorteresse de) Hiçn-Barzonyah. 

Skleros s'empara de sa personne et prit tout ce quail trouva chez lui 
le trésor, les chevaux, les vôlements et les équipages de guerre, Devenu ainsi 
puissant, il se lit proclamer empereur. 

Nicéphore Ouranos, que l'empereur Basile avalt envoyé Apres d'Adhoud- 


ad-Daoulab au sujet de Skleros, en se servant également de ruse, appela 
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[243] DIE NI ASIBNSSA-ID-D'AXNTIOCIHI. ^2] 


dito iio a SUI من‎ Sen: eh Tuae ch 


AUI LA 
DL Ae daa | الواردين‎ O ll dreck Е T من‎ «M Dex السقلارس‎ л! eus 


SE a J| AS le Ke E ls do E х ا واستنحد‎ á к 

Wi esca esc E. s ЕБ Б nman 

E‏ وسبعين АЙ Za FEUX‏ الجيوش ورسم )134 لقاء السقلارس بعد ان أنفذ 

«УЛ, Mac Géo sol «Де ëch ZA PE seen сс Уу 
` ae tb A akalala 

ER I p. ^ MR T S E l5 MI | 17 

„щй IG '‏ الى Wel АЙ n аз ck SOON‏ قسطنطن وهو زوج 


I AI CUNT ES E CET к ш 


€ í 


I DES Le) SEJ! et infra. — 2. BSCh واستادعی‎ — 3. B del... — 4. BL5Ch om. 
— 5. Som. — 6. 1t 225, — 7. 5 س کشر‎ S BPS: ts Ol, Se ОСИ TE E 


10. BLSCh 3:35.24], — 11. BCh om. — 12. CLS а! ст ВСВ om. — 13, BO d 
— 44. LSCh aal, — 15. C = — 16, Cols m Leo A, — 17. BLSCR 


ыз et intra; — A8. DLS Ce A M et infra. 


un certain bédouin, qui le pril et ramena au pays des Grees; ainsi il s'en 
retourna auprès de l'empereur Basile. 

L'affaire de Skléros devint inquiétante (pour Basile), parce qu'autour de 
lui se groupaient les Arabes Oqailides et Noumeirites, qui venaient à lui 
en grand nombre, ainsi que les Arméniens. Il demanda également du secours 
au Kurde Bad, gouverneur de Diarbékir, qui lui envoya son frère Abou- Al 
avec de nombreuses troupes. 

Dans ces conjonctures l'empereur Basile fut contraint de restituer à 
Bardas Phocas la dignité de domesticos au mois de zou-I-hidjah de l'an 576 ' 
en méme temps il lui expédia des troupes et lui enjoignit d'attaquer Skléros. 
Mais auparavant il lui avait envoyé un (de ses fidèles) pour lui faire jurer 
sur les saintes reliques et prendre sa parole et son engagement, qu'il iui 
resterait fidèle, dévoué ct complétement soumis. 

Phocas écrivit alors à Skléros, en le priant de lui envoyer son frère Cons- 
tantin qui avait épousé la sœur de Bardas Pliocas. (Skléros) le lui envoya; 
mais Bardas Phocas le renvoya à son frère Skléros afin de s'entendre avec 
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lui sur une lutte et une guerre qu'ils mèneratent tous deux contre l'empereur 
Basile, en vue de s'emparer de l'empire et de se le partager. Pliocas régnerait 
à Constantinople, Skléros an dehors de la ville. Skléros accepta ces pro- 
positions; puis ils éehangerent les serments et s'engagèrent mutuellement. 
Mais après que tout eut été conclu entre eux, pour la réunion des deux armées, 
Romain, (fils) de Skléros, désapprouva cela et ne s'aecordant pas avec son 
pere à Geet egard, il Tar dit que ce n'était qu'une ruse contre lui de la part 
de Phocas. Comme son père ue tenait aucun compte de cet avis, son fils 
Romain . s'élorgna de lui et s'étant rendu auprès de l'empereur Basile, il fui 
dévoila ce qu'ils avaient comploté et qu'elles étaieut les conventions conelues 
entre sou père et Bardas Phocas. Entre temps Phocas se rendit à Djeyhan, 
on il eut une entrevue avee Skleros. ^ S'étant entretenus de leurs alfaires, 


‘onvenu d'une nouvelle réunion. En effet 


a 


ils se sèparèrent apres avoir 
Skloros retourna encore une fois auprès de lui; mais lors de cette entrevue 
Phocas tit saisir Skléros et. l'envoyer dans la forteresse, où se trouvalt sa 
femme et où (Skleros) fut enfermé; il lui dit : Та demeureras tel que tu es 
dans cette Forteresse, où se trouve ma lemme. Lorsque j'aurai atteint mon 
but et que je me serat emparé de l'empire, j'accomplirai les promesses que 


је Vai faites, et je ne te tromperat pas. » Bardas Phocas se révolt alors 
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ouvertement et se tit proclamer empereur, le mercredi, jour de la fète (de 
l'Exaltation) de la Croix, quatorzième jour du mois d'ailoul (septembre) de 
l'an 1298, qui correspond au dix-septième jour du mois de djoumada 1 de 
l'an 377 (de lVhegire)'. П s'empara du pays des Grecs jusqu'à Dorylaion 
(Dorylée) et jusqu'au rivage de la mer; ses troupes poussérent jusqu'à 
Chrysopolis. 

La situation était devenue grave et l'empereur Basile en était préoccupé 
à cause de la force de ses troupes et de l'avantage qu'il avait sur lui. 
Les caisses étaient vides. Dans ce besoin pressant (Basile) fut contraint de 
demander secours au roi des Russes, qui étaient ses ennemis. Le (Russe) v 
acquiesca; après quoi ils firent unc alliance de parente, et le roi des Russes 
épousa la sœur de l'empereur Basile à la condition qu'il se ferait baptiser 
avec tout le peuple de son pays. Le grand peuple des Russes n'avait à cette 
époque aucune loi ni aucune foi religieuse. Par aprés, l'empereur Dasile lui 
envoya des métropolites et des évêques qui baptisèrent le roi et tout le peuple 
de son pays; en méme temps il lui envoya sa sœur qui Ht bûtir plusieurs 
eglises dans le pays dcs Russes. 


1. 14 septembre 987. 
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La question du mariage ayant été conelu entre eux, les troupes russes 
arrivèrent aussi et après s'être jointes aux troupes des Grecs, qui etaient 
avec l'empereur Basile, se mirent en marche tous ensemble pour attaquer 
Bardas Phocas par terre et par mer, vers Chrysopolis. (Ces troupes! vain- 
qurent Phocas: et Basile s'empara du littoral el saisit tous les bateaux, qui 
étaient à la disposition de Phocas. 

Lorsque les troupes de Phocas se trouvaient dans les environs de la ville 
de Constantinople après s'être emparé du pays de l'Orient, l'empereur Basile 
avait envoyé le magistros Taronite par mer à Trébizonde, où Il rassembla 
un grand nombre (de guerriers) et d'où il se dirigea vers les bords de Eu- 
phrate. Quant à Bardas Phocas il envoya son fils Nicéphore, le fourbe au 
col tors, auprès de David, roi de la Géorgie et maitre de la ville d'-al-Taï', 
pour lui demander du secours contre le Taronite. (David) expédia avec hii 
un de ses serviteurs avec mille * cavaliers: avee celui-ci marchèrent aussi 
deux fils de Baqraih (Bagrat), patrices et maitres d'al-Klialidivat?, avec 
mille cavaliers. Hs atteiguirent. le Taronite, et le mirent en déroute. Mais 
à ce moment-là leur parvint la nouvelle de la victoire remportée eu mer par 


1. V. Hosen, 208-209. — 2. V. Rosen, 79-81, note 12. 


[2171 pi XAM YA-IBN=5S A TID FFAXTIOCHE: 425 


ә d ` 


ZE Al MA 2) cS, э ыы ыз, 


عليه بام قد فعلوا ما ll‏ مم من هزيمة 7 الطارونى وتفزق < | الذى مع نقفور 


لفاس э cad A LS‏ مه A‏ ادر А8 ill‏ اغلا معلا 


,7% برذس الفوتاس؟ ابه لامن فکان قد استخافه* M, Sëch‏ له ان ills‏ 
AE p. «SL de «s CONS‏ 
المدينة وأوهمه S|‏ يحتاج L J‏ ان <ü‏ فى se l‏ واستدعى Gel‏ جماعة من del‏ 
des ¿Sui‏ لاون الى أنطاكية ومنع اغابيوس lel‏ ومن > Z‏ معه من الدخول وذلك 
ША» EEE E‏ وهو لسسع JU‏ ف a‏ 63( اف 


a) 
— = 


p 


L3 


ер aqa 5 E Еа" 


By 


وخرج باسيل MII‏ واخوه ls‏ فى An ba Sis‏ حیوش الروس Ph‏ بردس 


1. PBLS اخرسولیکي‎ CCh EIN UC rm Gë BP < JH S B — 2» BPLS -. VER 
о «4 Aa "y ә A d ت‎ 
ho Sel. c5 pe „ке. DES oo SUI saepe. — 7. P" 2354 BLSCh 
ns — 8. BLSCh add. E Каз 0 DES Cr om. trois mots: ЧО BLESCh EE 
l. 27 


11. В om. — 12. С н چ‎ КЛОН: KEE 14. BCh om. ab Э = 5.3 d 


les troupes de l'empereur Basile sur Phocas à Chrvsopolis; aussitôt le ser- 
viteur de David le Géorgien retourna dans son pays avec ses hommes, les 
deux fils de Baqrath en firent autant. Is s'exeusérent auprès de (Nicéphore), 
disant qu'ils avaient accompli ce qu'il avait réclamé d'eux, c'est-à-dire qu'ils 
avaient battu le Taronite. Les soldats, qui étaient avec Nicéphore, fils de 
Phocas, s'étant dispersés, il se dirigea auprès de sa mère, qui était dans la 
forteresse, oü Skléros se tronvait enfermé. 

Entre temps, Bardas Phocas сегун à son ls Léon, qu'il avait laissé à sa 
place à Antioche, lui ordonnant d'amener par douceur le patriarche Agapius 
à sortir de la ville afin d'éviter ses machinations contre lui. Léon, lui avant 
donné à entendre qu'il avait besoin. de lui parler au sujet d'une alfaire qui 
le préoccupait, l'invita à faire une promenade à cheval en dehors de la ville 
et il invita en méme temps nombre d'habitants d'Antioche. Léon revint à 
Antioche et empécha le patriarche Agapius ot ceux, qui étaient sortis avec 
lui, d'y rentrer. Cela eut lieu le samedi huitième jour du mots d'adhar (mars) 
de l'an 1500, qui correspond au vingt-troisième jour du mois de zou-l-qadali 
de l'an 578", 

L'empereur Basile et son frère Constantin, s'étant mis cn marche avec 
leurs troupes et celles des Russes, rencontrèrent Bardas Phocas à Abydos, 
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situé prés du rivage de Constantinople: ils vamquirent Phocas, qui fut tué 
le samedi treizième jour du mois de nisan (avril) de la même année, qui 
correspond an troisième jour dn mois de mouharrem de l'an. 3791; sa tête, 
apportée à Constantinople, v fut. promenéc isnominieuscinent. La révolte 
de (Phocas) avait duré un an et sept niois. 

Lorsque la nouvelle de la mort de Bardas Phocas parvint à sa femine, 
elle mit Skleros en liberté, autour duquel se groupèrent tous ceux qui s'étaient 
révoltés avec Phoeas contre l'empereur Basile; alors. (Skléros) chaussa le 
soulier rouge. Nicéphore, au col tors, fils de Bardas Phocas, embrassa son 
parti. Sur ces entrefaites, Constantin euvova auprès de Bardas Skléros un 
messager, (en lui promettant) d'ètre l'intermédiaire entre lut et sou frère 
Basile dans son retour à l'obéissance à l'égard de (l'empereur), — que 
(l'empereur) lui pardonnerait toutes ses démarches passées ainsi qu'aux 
rebelles qui avaient embrassé sou parti; il lut garantit au nom de (l'empereur) 
la bienveillance complète. Aprés avoir accepté cela, (Skléros) òta le soulier 
rouge le vendredi onzième jour du mois de перги I (octobre) de l'an 1501, 
qui correspond au premier геје de l'an 3797. 


1. 13 avril 989. — 2. Ces dates ne concordent pas. V. Rosen, 212, note 167; le 
11 octobre 989 (le vendredi ne correspond pas au premier rejeb 379, mais au septième 
jour de ee mois. 
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Puis l'empereur Constantin. l'amena auprès de son frère * Basile, et + Ch p. 170. 
(Skléros) lui fit sa soumission! et baisa la terre devant lui. ll fut décidé 
que l'empereur Basile accorderait à Bardas Skléros la dignité de curopalate, 
et donnerait d'autres charges à son frère et à tous ses partisans et serviteurs; 
il fur assigna à titre de fiel les provinces d-al-Aminafouin et de Ra ban’ avec 
leur impót de eapitation et l'impót foncier en sus de ses biens d'autrefois. 
Ayant pardonné (également) à Nicéphore, fils de Bardas Phocas, il le eratifia 
d'une propriété importante. 

Quant à son frére Léon, fils de Phocas, il persista dans sa révolte à 
Antioche; retranché dans une tour, située dans la plus haute partie de la 
muraille, du côté de la montagne, il la fit fortifier. Autour de lui s'étaient 
groupés bon nombre d'Arméniens et de Musulmans, il fit appel aux musul- 
mans, en les priant de lui préter secours. Mais les habitants d'Antioche se 
réunirent contre lui, et les exilés y entrèrent également. Ayant combattu 
(Léon) pendant quatre jours, ils le firent descendre (de la tour) le cinquième 
jour, en lui promettant sa gràce. Cela eut lieu le dimanche troisième jour 
du moi de tichrin П (novembre) de l'an 1301, qui correspond au vingt- 
quatrième jour du mois de rejeb de l'an 379°. Sur ces entrefaites l'empereur 


1. Littéralement : < marcha sur son tapis ». — 2. V. Rosen, 212-213, note 169. Dans 
le premier nom Rosen veut voir « Arméniaques ». — 3. Le 3 novembre 989. Mais cette 
date correspond au 30 rejeb 379, mais non au 24. V. Hosen, 225, note 173. 
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Basile envova à Antioche le magistros Michel Bourtzès, qui amena Léon, fils 
de Bardas Phocas (auprès de Basile), et l'empereur Pesxsila dans la ville 
d'A.z. yah 

Puis l'empereur Basile punit le patriarche Agapius, qu'il exila d'Antioche 
et interna dans un des couvents de Constantinople, après douze ans de 
palriarcat. Le moul de son mécontentement contre lui était, qu'après la 
défaite de Bardas Phocas, iÏ avait trouvé dans un des coffres de Bardas Phocas 
une lettre adressée à ce dernier par le patriarche Agapius, (lettre où) il 
approuvait son plan et oü il Pencourageait dans une affaire an sujet de laquelle 
celui-ci hi avait demandé conseil, et que la lettre mentionnait saus sexpl- 
quer clairement. L'empereur Basile comprit alors que ce conseil concernait 
la révolte, que (Bardas Phocas) avait médilée contre lui; il y trouva la 
confirmation des indications précédentes, qui lni étaient. parvenues daus ee 
seus au sujet de (Phocas). Agapius resta en exil moins de sept ans, pendant 
lesquels il faisait. les ordinations pour son diocèse; et ses ordres y étateut 
exeeulés. 


La qualorzième année du regne de Basile, c'est-à-dire en Pan 


З. 
Constantinople se prodnisirent des grands tremblements de terre; où le 


1. Peut-être « Dorilée x. V. /tosen, 225, note 174. — 2. 11 avril 089-30 mars 99. 
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tiers de l'église de Sainte-Sophie s'effondra: à Nicomédie plusieurs maisons 
s écroulèrent sur les habitants. Puis l'empereur fit reconstruire dans Sainte- 
Sophie ce qui était tombé; il la restaura et la remit dans l'état primitif; 
cela se fit dans la dix-huitième année de son regne. 

L'empereur Basile garda rancune à David, roi des Géorgiens, maitre 
d'al-Tai, ainsi qu'aux deux fils de Bagrath (Bacrat), maitre d'al-Khalidiyat, 
parcequ'ils avaient secouru Phocas; il envoya des troupes pour les attaquer 
sous le commandement du patrice nommé Djakrous; celui-ci s'étant mis 
en marche contre les deux fils de Baqrath (Bacrat), tua l'ainé et envoya 
le cadet en exil. Quant à David, roi des Géorgiens, il demanda à l'empereur 
Basile pardon et gràce, lui promettant obéissance et soumission ' et qu'après 
sa mort ses états seraient annexés à son empire car 1 était très avancé еп 
âge, n'ayant ni fils, ni autre successeur; il priait (l'empereur) de l'autoriser 
à envoyer auprès de lui ses hauts dignitaires, afin qu'il reçùt leurs serments 
et qu'il s'entendit avec eux sur les garanties à donner pour qu'après la mort 
de leur souverain, ils lui remissent le pays. En approuvant la maniere d'agir 
(du roi des Géorgiens), l'empereur Basile lui conféra le titre de curopalate 
et lui envoya des vêtements somptueux; celui-ci après les avoir endossés, 
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fit prier (ses prêtres) dans son pays pour l'empereur Basile et envoya le 
catholikos de Géorgie avec plusieurs hauts officiers de son pays auprès de 
lui. (L'empereur) leur conféra des dignités et les combla de faveurs; aprés 
quoi ils s'en retournèrent tous auprès de David. 

Durant la révolte de Phocas, et alors que l'empereur Basile était occupé 
à le combattre, les Bulgares avaient profité des eirconstanees pour piller le 
pays des Grees à plusieurs reprises et le ravager jusqu'à la ville de Saloni- 
que; en mème temps ils avaient envahi les provinces oceidentales (de l'em- 
pire) grec. Aprés s'être préparé à la guerre contre eux, l'empereur Basile, 
en Гап 380', marcha vers D.voutlimali?, où s'était établi Skléros. (L'em- 
pereur) v rassembla les troupes et demanda à Skléros de Faccompagner dans 
sa campagne. Mais lui, ainsi que son frère, étaient malades et infirmes. 
Skléros, apporté sur le braneard auprès de l'empereur, se jeta à ses pieds. 
Voyant, dans quel état il se trouvait, (l'empereur) lui ordonna de rester à 
la maison et lui fit don d'un quintal de dinars pour faire la charité; après. 
quoi l'empereur marcha contre les Bulgares. Quelques jours après, Skléros 


mournt, sa morl eut lieu le mercredi seizième jour du mois de zou-l-hidjah 


1. 31 mars 990-19 mars 991. — 2. C'est < Didymotichon x. V. ftosen, 227, note 181. 
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de l'an 380'. Son frère Constantin mourut aussi einq jours après lui. Entre 
le meurtre de Bardas Phocas et la mort de Bardas Skléros il s'était passé 
moins de deux ans. 

L'empereur Basile rencontra les Bulgares et les mil en déroute; après 
s'étre emparé de leur roi, il le ramena daus la prison, d'où il s'était évadé, 
tandis que le chef de ses troupes Komitopouls s'échappa. (Basile) s'assujettit 
le royaume de Bulgarie. Pendant quatre ans Basile s'occupa à leur faire la 
guerre et à envahir leur pays. Pendant l'hiver il marchait sur les provinees 
les plus éloigués au pays bulgare, les envaliissait et y faisait des prisonniers. 
Durant ce temps il s'empara par la force de nombre de leurs forteresses, 
conservant les unes et détrnisant celles qu'il ne pensait pas pouvoir garder. 
Parmi les localités vuinces par lui se trouva la ville de Baria ®. 

Quant à Charaf-ad-Daoulah, il reprit la guerre contre son frère Camcam- 
ad-Daoulah. Lorsqu'il se fut approché de * Bagdad, la plupart des troupes *cnp.i 
de son frère se rendirent à lui aprés avoir obtenu aman. Alors Camcam-ad- 


~J 
t 


` 


w 


Daoulah effrayé sortit anprës de (son frère), en recherchant une entrevue 
avec lui. Lorsqu'il fut arrivé auprès de lui, (Camçam), après l'avoir saisi, 


lui fit crever les yeux. Puis (Charaf-ad-Daoulah) marcha sur Bagdad, dont 


1. 6 mars 991, V. Hosen, 228, note 182. — 2. Verria on Berrhoea. V. Hosen, 228-131, 
note 183. Schlumberger. L'Epopée byzantine. И, Paris, 1900, 5^, note 1. 
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1 s'empara eu l'an 37714; еп méme temps il envoya (son frère) à Стах, où 
il l'emprisonna dans une forteresse: après quoi 1 s'empara de Clhiraz et de 
Bagdad. 

En l'an 378° les Maghrèébins s'emparerent de la forteresse de Wadi-l- 
Qoura, située dans la province du Hédjaz. Voilà l'histoire de la prise de 
(cette ville) : Yaltékin al Azizi, fit le pèlerinage d'Egvpte à la Mecque en 
l'an 377?, à son retour il attaqua (Wadi-I-Qoura) et détruisit sa lorteresse, 
dus. était aux mains d'un homme nomme Ibn-Xbou-lHlazim. L'avant tné et 
s'étant emparé d'un grand nombre de ses habitants, il y resta comme gou- 
verneur au пош d'al- Aziz-bilah. 

Au Caire, dans la unit. du samedi vingt-septióme jour du mois de zoù- 
I-hidjali de l'an 378* 1E y eut des coups de tonnerre, des éelairs et un vent 
violent qui durérent jusqu à minuit. Après quoi la ville fut. plongée dans des 
tenèbres et une obscurité telles qu'on n'en avait jamais vue de pareilles, 
et cela jusqu'au matin. Du ciel sorlit comme une colonne de feu, qut em- 
pourpra le ciel et la terre d'une teinte très rouge. L'air était chargé d'unc 
abondante (épaisse) poussière, pareille à du charbon et qui arrêtait la respi- 


ration. Tout cela dura jusqu'à la quatrième heure du jour. Le soleil parut 


1. 33 mai 1087220 avril 988, — 2. 21 ávril 988-10 avril 939. — 3: 3 mai 987-20 avril 988. 
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alors, mais sa couleur était changée et il ne cessa de se lever amsi changé 
jusqu'au mardi deuxième jour de mouharrem de Гап 5797, 

Bakdjour marcha de Damas sur Ragqah et lenleva à un serviteur de 
Ѕа d-ad-Daoulah, qui s'y trouvait; après quoi Bakdjour y resta. En ce temps- 
là l'eunuque Monnir-aç-Caqlabi (le Slavon), serviteur du vizir Ya qoub-ibn- 
Yousouf-ibn-lNillis arriva à Damas. 

Dans la nuit du dimanche dix-neuvième jour dn mois de rabi 1 de l'an 
279°, du côté de l'occident apparut une comète qui disparut après plus de 
vingt Jours? 

En l'an 380* monrut Charaf-ad-Daoulah-Abou-l-Fawarts-ibu-.Adhioud- 
ad-Daoulah; puis sou frère Abou-Xaer-Firouz-Balha-l-Daoulah, s'empara du 
pouvoir; à ses titres on joignit ceux de Dlnva-l-Milleh et Ghiyathu-l- 
Oummah. 

Le lundi sixième jour du mois de zou-l-hidjah de l'an 380* mourut au 
Caire le vizir Yà qoub-ibn-Yousoul-ibun-Killis. C'était un homme trés intel- 
ligent, expérimenté dans l'administration, aux grands desseins, très respoete, 
sachant bien gouverner l'empire. Au debut de sa carrière, il était juil de 
religion et changeur (de métier), il avait eu des affaires avec quelques 


1. 12 avril 989. — 2. 27 juillet 989. — 3. lei finit la traduction de Hosen. — 
А. 31 mars 990-19 mars 991. — 5. 24 février 991. 
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marchands; puis il embrassa l'islamisme à l'époque de Kafour-al-lkhehidi 
et il exerça quelques fonctions a sa cour. Après la mort de (Kafour) il 
partit pour l'Occident et se rendit auprès de Mou'izz-lidiu-allal. А sou entrée 
au Caire celui-ci nomma (Yaqoub) inspecteur de l'impôt foncier perçu dans 
cette (ville); et il ne cessa de s'eu occuper jusqu'à ce qu'al- Aziz-billali, 
(fils de Mou'izz), lui eût conféré la dignité de vizir. Après sa mort al- Aziz 
se rendit à cheval dans sa maison, il pria sur son cadavre et apres avoir 
enlevé le voile de son visage il pleura à chaudes larmes et lut extrèmement 
alice à cause de sa mort. (Yaqoub) était digne de cela : Yaqoub avait 
composé ° uu ouvrage de jurisprudence pour Al-Aziz et le lui avait. attri- 
mée: tout ce qui y était expose était basé sur des références de al- Aziz- 
billali et de ses anceétres les imams. Après avoir lait apporter le (түге) dans 
l'ancienne mosquée du Caire, Al-Aziz força les geus à s'eu servir, el il 
ordonua aux juristes de reudre des décisions (fetwali) d'après ce (livre). 
Cela lit parler beaucoup, le plus grand nombre ne voyant pas la possibilité 
de se conformer à cet ouvrage. Il le reconnut et rapporta son ordonnance. 
Dans la unit du samedi dix-septième jour de mouharrem de l'an 381' 
Hd y eut un grand tremblement de terre à Damas, plus de mille maisons 
s'écroulérent et un graud nombre d'habitants périt sous les décombres. Cette 
méme nuit un village des euvirons de Balbek fut euglonti; d'autres 


tremblemeuts de terre se produisireut ensuite à Damas et dans la province, 
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mais le plus violent fut celui de Damas et de Ва ек; après ces tremblements 
de terre d'autres eurent encore lieu. Les habitants, aprés avoir quitté leurs 
maisons, allèrent dans le désert et y demeurèrent sous les tentes. Les 
tremblements de terre se succédèrent sans relâche jusqu'au vendredi dix- 
septième jour de çafar de la méme année 

Bakdjour? sortit de haqqah pour marcher sur Alep au mois de mouharrem 
de l'an 381°. H mit le siège devant Balis; il fit plusieurs brèches dans la 
muraille, en sorte qu'il était près de s'en emparer. Mais (les assiégis), après 
avoir réparé les brèches, le combattirent avec un redoublement d'énergie, 
il fut obligé de s'éloigner de (la ville). Sa'd-ad-Daoulah marcha à sa ren- 
contre avec toutes ses troupes, avec (la tribu) des Benou-hkilab et un déta- 
chement, qu'il avait fait venir d'Antioche. Vers la fin de mouharrem 115 se 
rencontrèrent dans le territoire d'al-Na' ourali*, oü Bakdjour fut battu et 
fait prisonnier par les Arabes. Sa d-ad-Daoulah le leur acheta. Lorsqu'il 
[ut tombé entre ses mains, il lui fit couper la tête, qui fut portée par la ville: 
(quant à son corps) il fut suspendu les pieds en l'air puis егиеШе. Après 
cela Sa 'd-ad-Daoulah marcha sur Raqqah et aprés s'en être empare il en 
repartit pour Ralibah, qu'il prit; puis il revint à Alep. 


1. 5 mai 991 (mardi). — 2. Ici commence la traduction de Rosen, 233-234 et 235-230. 
— 3. 20 mars-18 avril 991. — 4. Entre Alep et Balis. Jacut, 1v, 732. Hosen, 233, 
note 8. 
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A Damas, Mounir-ac-Cadglabi se revolta apres la mort de son patron le 
vizir Yaqoub-ibn-Yousoul. AL Aziz-billali envoya contre lui le ture Bandjou- 
tékin, à qui il avait conféré le titre d'émir des troupes victorieuses au 11015 
decha bande l'an "2917. et à qui il avait. preserit de faire la guerre contre 
Mounir. En mème temps il ordonnait à Nazzal, gouverneur de "Tripoli, de 
se joindre à (Bandjoutekin) pour attaquer Mounir et sen emparer. Nazzal 
marcha sur Damas et rencontra (Mounir) avant l'arrivée de Bandjoutektn. 
Mounir ayant été battu, Nazzal le lit prisonnier et massaera un grand nombre 
d'habitants de Damas. Le second jour après Et défaite (de Mounir) Band- 
joutékin arriva à Damas; après avoir reçu Mounir, il lemmena an Caire, 
où au mois de zou-I-hidjah de cette méme année? il mt promené Ignoimi- 
niensement puis gracté?. 

Quant à Balia-ad-Daonlahi- Abou-Nacr-ibn- Adliond-ad- лоша, il voulut 
s'emparer des richesses que le calile at- Thai -ibn- Abd-al-Kerim-ibn- Abd- 
al-Mouthi avait ramassées el qu'il s'était appropriées; il se rendit au palais 
du sultan et avant arrêté at-Thaï" sans avoir commis aucun meutre, Il 


le detróna le samedi douzième Jour du mois de cha ban de Гап 381 *, apres 


1. 13 oct.-10 nov. 901. 23. S février-8 mars 492. — 3. Те finit la traduction de 


osen. = ^. 24 oct. 991. 
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un règne de dix-sept-ans, * huit mois et vingt-sept jours. Puis (Baha) s'em- 
para de toutes ses richesses et après lui avoir fait couper une oreille, il 


l'emprisonna jusqu'à sa mort dans le palais imperial. 


CALIFAT D'AL- (JADIR-BILLAIL. 


Le jour méme ou at-Thai avait été détróné, on prêta serment à ‘Abou-l- 
'Abbas- Alined-ibn-Ishaq-ibn-al-Mouktadir, qui prit le nom d'al-Qadir- 
billah. Tout cela fut annoncé à Bagdad. Puis al-Qadir, qui habitait El- 
athihah, fut amené à Bagdad, où il s'assit sur le trône des califes le mardi 
septième jour du mois de ramadhan de cette méme année”. 

Baha-ad-Daoulah marcha sur Daerah pour attaquer son frère Cameam- 
ad-Daoulah-el-Mak’houl (littéral < aux paupières enduites de collyre >), el 
une bataille eut lieu entre eux. 

` Dans la nuit? du dimanche vingt-cinquième jour du mois de ramadhan 
de la méme anuée? mourut à Alep Sa d-ad-Daoulah-Abou-1- Ma 'ali-ibn- 
Séif-ad-Daoulah, et son fils Abou-l-Fadhaïl se fit proclamer émir. 


1. 17 novembre 991. — 2. lci commence la traduction de Hosen, 29-38. — 3. 5 décem- 
bre 991. 
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En ce temps-là, Dandjoutékin, partit de Damas pour Alep, il s'empara 
d'Emese (Hime). Abou-l-Fadhaïl demanda alors du secours au gouverneur 
d'Antioche, qui à cette époque était le magistros Michel Bourtzès. Aussitôt 

ourtzès assembla les troupes, qui étaient dans son voisinage, et s'approcha 
de Qastlioun*. Bandjoutekin lui dépêcha un courrier pour lui faire savoir que 
son unique but était (de s'emparer) d'Alep, qu'il ne mettrait le pied dans 
aucune province grecque et qu'il ne tolérerait pas qu'aucun de ses compa- 
enons s'y livrât au pillage. Mais Bourtzès lit saisir son envové et le jeta en 
prison. La bataille entre Bandjoutékin et les Hamdanides eut licu près 
d'Apamée, et les Hamdanides furent battus au mois de rabi" Il de l'an 3827; 
un grand nombre d'entre eux fut massaeré ou eapturé. Puts Bandjoutékin 
s'arrêta près d'Alep du côté de la porte d'al-Yahoud (des Juifs), et la lutte 
eut lieu de tous les côtés de la ville. Après avoir assiegé Alep trente-trols 
jours, il en partit pour entrer dans les provinees des Grees, parce que 
jourtzés avait emprisonné son envoyé. H alla camper, près du chàteau de 
mm, propriété de Bourtzes dans le district Artal, et après l'avoir asslégé 
il s'en rendit maître, faisant des prisonniers, massacrant et pillant; puis il 
marcha sur Antioche, dont il s'approcha; après avoir dressé une tente 
rouge près de Bab-Faris, la porte Faris, il enserra la muraille depuis la porte 


1. Dans la province d'Alep. Jacut, vv, 97. Rosen, 236, note 193. — 2. 6 juin-4 juillet 
992, — 3. Entre Antioche et Mep. V. Rosen, 236, note 195. 
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Faris jusqu'à Bab-al-Bahr (la porte de la Mer) et combattit les (Grecs). Les 
Antiochiens l'ayant couvert d'une pluie de flèches, Bandjoutékin y resta une 
demi-journée. Bourtzés, voyant que les troupes de Bandjoutekin étaient 
trés fortes, comprit qu'elles étaient plus nombreuses et plus puissantes que 
les siennes; c'est pourquoi il évita (le combat) avec lui. * Alors Bandjoutékin *Chp. 175. 


alla reprendre le siège d'Alep; il y recommença la guerre pendant un an et 
trente jours; puis il abandonna (Alep) et retourna à Damas au mois de redjeb 
de cette méme année '. 

L'empereur Basile se trouvait dans le pays d'occident faisant la guerre 
contre les Bulgares, quand il apprit comment Bourtzès avait traité l'envoye 
de Bandjoutékin, il lui en fit des reproches et se fit amener l'ambassadeur ; 
le voyant, il s'entretint avec lut et le fit mettre en liberté. 

Les musulmans de la ville de Latakieh s'étant soulevés, Bourtzès marcha 
contre eux et après les avoir faits prisonniers les fit transporter dans le pays 
des Grecs. 

(A son tour) Bandjoutékin sortit de Damas pour aller assiéger Аратёе; 
Wafa, eunuque de Séif-ad-Daoulah, la lui livra le jeudi dixième jour du 
mois de redjeb de Гап 388°; puis il partit pour Chaizar et l'assiégea et s'en 


1. 2 septembre-1** octobre 992. V. Hosen, 237 note 197. — 2. 31 août 993. 
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empara par l'intermédiaire de Saousan, serviteur de Sa d-ad-Daoulali, le 
mercredi seizième jour du méme mois"; aprés quor il reprit le siège d'Alep. 
Les Alépins s'adressèrent alors à l'empereur Basile pour hnplorer son 
secours el Jui demander de les aider à repousser Dandjoutékin. ll ordonna 
au magistros. Michel Bourtzès, gouverneur. d'Antioche, de marcher à leur 
secours et de repousser Bandjoulékin d'Alep. Bourtzés rassembla alors des 
troupes; mais (en même temps) l'empereur expédia à son secours le magistros 
Léon Mélissénos avec d'autres troupes. Bourtzès organisa un détachement 
pour Taire des incursions sur les provinces d'Alep, et ces soldats laisaient des 
prisonniers, alors ceux qui approvisionnaient les troupes de Bandjoutékin, 
еп vivres et en fourrage s'enfuirent par peur d'eux et à cause de leur 
vive attaque contre cux. Bourtzès et Mélissénos allèrent avee les troupes 
camper û al-Arwad]?, où les troupes des Hamdanides vinrent se joindre à 
cux. Bandjoutékin, partit alors d'Alep, marcha contre eux. pour les com- 
battre: il campa sur les bords du fleuve (POronte) en face des troupes des 
Grecs et des MHamdanides; ils n'étaient séparés que par le Шепуе, Voyant 
les nombreuses troupes de Bandjontékin, Bourtzès ne croyait pas possible 
de l'attaquer avee les (troupes) qu'il avait. Mais les Alépins le poussérent à 


le combattre, eu disant que Vallaire était aisée. Les Greves avant occupé 


1. 6 septembre 993. — 2. ftosen, 237, note 200. 
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uu gué ct les Alépins un autre, ils se préparèrent à passer le (fleuve). Bandjou- 
tékin envoya alors les Arabes qui étaient avec lui avec une parlie de ses 
propres troupes à la rencontre des Alópins; lui-même avec le reste de ses 
troupes se disposa à combattre les Grees. Lorsque les Arabes se furent 
approchés des Alépins ceux-ci s'enfuirent du gué (qu'ils gardaient); les 
Arabes les poursuivant, pillèrent leurs bagages. Voyant cela, les Grecs 
s'enfuirent eux aussi, et abandonnèrent Bourtzés et Mélissénos, qui furent 
foreés de s'enfuir. Plus de cinq mille hommes des troupes grecques furent 
massacrés. Cela eut lieu le vendredi sixième jour du mois de cha ban de 
Гап 384'. Bourtzès et Melissénos s'en retournèrent à Antioche. Cette balaille 
prit le nom de la bataille ' du gué. Puis Bandjoutékin reprit l'investissement 
et le siège d'Alep; après avoir pris la forteresse d''Azaz?, il s'empara de 
tout le distriet d'Alep et y mit un gouverneur; ensuite il bàtit une forteresse 
en face d'Alep et percut l'impot. 


"Ia 


a89 hp. 176. 


* Chp. 176. 


Al- Aziz chargea de la direction des affaires (d'état) Abou-l-Fadbl- 


Dja far-ibn-al-Fadhl-ibn-al-Fourat, qui entra en fonctions au mois de rabi `1 
de l'an 3833. П s'en occupa mais 1l fut incapable d'accomplir ce dont il avait 


1. 15 septembre 994. — 2. V. Rosen, 237, note 201 (au nord-ouest d'Alep). — 
-3. 26 avrii-25 mai 993. 
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été chargé, il fut destitué au mois de cha ban de cette même année’. Puis 
al- Aziz chargea de la direction des affaires. Isa-ibn-Nestlioros le chrétien, 
et on le qualilia de < notre illustre seigneur ». 

Les Alépins, assiegés par Bandjoutékin et réduits à la dernière extrémité, 
implorérent le secours de l'empereur Basile qui était alors occupé avec 
toutes ses troupes dans la guerre contre les Bulgares. Parti de Bulgarie 
sans bagages (pour aller à) leur secours, il arriva, sans ètre attendn, à 
Antioche. au mois de Babi 1 de l'an 385° et poussa jusqu'à Mardj-Dabiq ?. 
Apprenant l'arrivée de l'empereur, Baudjoutékin s'enfuit à Damas le premier 
jour du mois de rabi И de cette méme année’, après avoir brüléla forteresse: 
qu'il avait bâtie, et tout ce qu'il avait : tentes, vivres, armes et équipages. 
П avait assiégé Alep pendant sept mois et demi. Lorsque l'empereur approcba 
dep, Abou-l-Fadhaïl-1bn-Sa'd-ad-Daoulalh et Loulou sortirent à sa 
rencontre et se prosternérent à ses pieds. Îles renvova à Alen et leur fit 
abandon du tribut dà d'après les conditions de la paix et qu'il avait perçu 
les années précédentes. Puis il marcha sur Rafamyah et Emèse, toujours 


faisant de très nombreux prisonniers, brülant et pillant. En ce temps-là nne 


1. 21 septembre-19 octobre 003. = 2, 5 avril-A mai 995. = 3. Jacut. u, 5103. Rosen, 


238, nole 207 (pas loin d'Alep). — ^. 5 mai 995. 
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bande d'Arabes attaqua ses troupes, espérant que la cavalerie grecque ne les 
atteindrait pas; mais (Basile) leur tendit une embuscade, et les Bulgares, 
(qui étaient dans son armée), leur prirent une quarantaine d'hommes: 
l'empereur, apres leur avoir lait couper les mains, les fit remettre en liberté. 
(Cette exécution) terrifia les Bédouins, de sorte qu'aucun d'eux n'osa plus 
s'attaquer à son armée. 

(Basile) marcha sur Tripoli, et l'assiégea. Al-Mouzhahhar-1bn-Nazzal 
et plusieurs notables des ses habitants, se rendirent alors auprès de lui; 
ils se prosternèrent devant lui et se déclarèrent ses sujets. ll leur fit donner 
des vêtements d'honneur et les traita avec bienveillance: après quoi ils 
rentrérent dans la ville pour la lui livrer. Mais un cadi "Mi-ibn- Abd-al- 
Wahid-ibn-Haidarah, qui se trouvait dans la ville, et était l'un des habitants, 
d'aceord avec la population, fit fermer les portes devant eux et renvova de 
la ville la famille d'al-Mouzhahhar-ibn-Nazzal; (Basile) les accueillit ct 
Mouzhahhar suivit l'empereur. 

Basile se rendit à la forteresse d'Antharthous', qui était alors en ruines; 
il la restaura en trois jours et la garnit de guerriers arméniens. Puis il partit 
d'Antioche, après avoir nommé duc un patrice nommé Damien * et surnommé 


1. Tortosa à l'époque des Croisades. 
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Dalassénos, à qui Il conlia le gouvernement de l'Orient. lrrité contre le 
magistros Michel Bourtzès, il le consigna dans sa demeure. 

La première année de son gouvernement le due Damien marcha sur 
Tripoli et après l'avoir attaquée par une surprise, de nuit, il s'empara des 
faubourgs, emmenant beaucoup de captifs. Trois mois plus tard il retourna 
“Атар, où il fit (également) de nombreux prisonniers. La seconde année 
de son gouvernement, il marcha sur Tripoli et emmena de cette ville beau- 
coup de captifs: puis i alla à Rafanivah, à "Aoudj et al-Lakamalh ' : et après 
avoir pris la forteresse d'al-Lakamah, U emmena (les habitants) en captivité 
et pilla (le pays). 

La vingt-unième année du règne de Basile le magistros Sisinmos fut 
nommé patriarche de Constantinople, le jour de Pàqnes, douzième jour du 
mois de nisan de l'an 13077, le siège étant resté vacant pendant quatre ans 
avant son élection, l'empereur ayant été occupé à la guerre en Bulgarie. 
Après avoir ocenpè le siège patriareal pendant deux ans et quatre mois 


(Sisinnios) mourut. 


1. Sur ces localités v. Rosen, 267, note 216. — 2. 12 avril 996. 
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L'empereur demanda' au patriarche Agapius de renoneer par un écrit 
de sa main à la charge et à la dignité de patriarche d'Antioche. Mais (Agapius) 
s'y refusa fortement, Jusqu'à ce que (l'empereur) Гей persuadé et se fut 
enleudu avec lui, promellant de lui donner un couvent à Constantinople du 
nom de al-F. r. d. ou?, d'ou il tirerait annuellement en revenu d'un quintal 
de dinars, et que de plus (l'empereur) lui fournirait chaque année, pour les 
dépenses de sa table, vingt-quatre livres (ritls) de dinars, sar les revenus 
de l'église d'Antioche. Après avoir acquiescé, (Agapius) écrivit sa lettre au 
mois d'ailoul de l'an 13073, c'est-à-dire au mois de ramadhan de l'an 386", 
à condition que son nom ne serait pas supprimé (des diptyques). Pour 
le remplacer, l'empereur désigna comme patriarche un nommé Jean, de 
Constantinople, qui avait été ehartophylax? à l'église de Samte-Soplue. 
Ceci eut lieu le dimanche quatrième jour du mois de tichrin I de l'an 1308, 
qui correspond au dix-neuvième jour du mois de ramadhan de Гап 386°. 
Aprés avoir siégé vingt-quatre ans et neuf mois il mourut. L'empereur 
lui avait ordonné de mettre en ordre l'église de Cassiane à Antioche à 


1. lei commence aussi la traduction de Mednikoe, 1, 358-359. — 2. V. Hosen, 270, 
note 219 : peut-être le couvent Hıxpıtou? — 3. Septembre 996. — 4. 17 septembre-16 octo- 
bre 996. — 5. ó yaprogudaë : le chef du burcau des archives d'église. — б. 4 octobre 996. 
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l'instar de Sainte-Sophie à Constantinople. Un an après sa uomination 
mourut le patriarche Agapius, le dimanche huitième jour du mois d'aïloul 
de l'an 1308 '. en la vingt-deuxième année du règne de Basile; la durée de 
son patriarcat, y compris le temps de sou séjour en * exil, avait été de dix- 
huit ans, sept mois et dix-sept jours", 

L'empereur Basile nomma domesticos le magistros Nicéphore Ouranos, 
al-...ls* qu'il avait envoyé à Bagdad après la défaite de Skléros, el qui mena 
la guerre contre les Bulgares. Après avoir rencontré leur chef, le Comitopoule, 
i} vainquit les Bulgares et après en avoir massacré un grand nombre il amena 
à Constantinople mille têtes et douze mille prisonniers. Le Comitopoule 
cerivit_alors à l'empereur Basile, en s'humiliant devant lui, lui promettant 
obéissance et le suppliant de lui accorder ses faveurs. L'empereur était tout 
prêt à y consentir; inais Il arriva que le roi des Bulgares, qui était en captivité 
chez l'empereur à Constantinople, mourut. La nouvelle de sa mort parvint 
a son serviteur le Comitopoule, chef des Bulgares, qui se fil proclamer roi. 
Alors l'empereur Basile envoya de nouveau le magistros Nicéphore faire la 
guerre aux Bulgares. H passa Jusqu'au cœur de leur pays, sans rencontrer 


1. 8 septembre 997. — 2. lei finit la traduction de .Mednikoe. — 3. Le nom muulé. 
V. Hosen, 272. note 225. 
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de résistance de leur part. (Nicéphore) y demeura trois mois, ravageant et 
incendiant ; puis il s'en retourna à Constantinople. 

Quant à al- ‘Aziz, après l'expédition de l'empereur Basile en Syrie, il se 
dirigea vers Mouna-Dja'far ', dans le pays d'Egypte, avec toutes ses troupes 
et se montra fermement décidé à faire la guerre au pays des Grecs: (en même 
temps) il ordonna à ‘Isa-ibn-Nesthouros de construire une flotte qui, par la 
voie de la mer, se rendrait à Tripoli. Ibn Nesthouros, rassemblant de partout 
des bois, construisit la flotte dans l'arsenal du Caire, y transporta les machines 
de guerre, les provisions, les armes et décida de faire mettre (la flotte à 
l'eau) après la prière de midi le vendredi douzième jour du mois de rabi ll 
de l'an 3862. Mais le méme jour, où il avait décidé de la faire mettre (à 
l'eau), le feu y éclata et brüla seize navires. Le peuple soupconna les mar- 
chands de Roum Amallitaius, qui venaient au Caire avec des marchandises ?, 
d'avoir mis le feu aux (navires). La populace et les Maghrébins se ruérent 
sur eux ei en massacrèrent cent soixante pillant la maison de Manak, siluóée 
dans (le quartier) d'al-Raffain au Caire* et qui regorgeait de grandes richesses 


1. C'est-à-dire < Les Jardins de Dja ‘far », un village au nord du Vieux Caire (Fou- 
sthath). V. Jacut, 1v, 675. — 2. Chez Hosen (35) nous avons une erreur : le тутар иц 
— 3. Sur cette question v. la longue note si intéressante de /tosen, 293-300, note 229. 
Un manuscrit donne la lecture « al-qalafithah = les calfateurs ». — 4. V. Rosen, 300. 
note 230. 
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appartenant à ces Roum ' qui y habitaient. L'église * de (Saint)-Michel situċe 
à Qacr-ach-Clama' appartenant aux melkites fnt pillée, оп en enleva des 


ustensiles, des meubles, des vases d'or et d'argent, — d'une valeur. con- 
sulerable, — et l'église même fnt livrée au désordre. L'église des nestoriens 


ayant été (également) pillée, un évèque à eux, nommé Yousouf et surnommé 
al-Chizir, v fut mortellement blessé *. 

Pendant le pillage, Ibn-Nestliouros monta à cheval et descendit au Caire, 
où il ordonna de cesser le pillage ‘et de protéger les Roum. Dans la ville 
on proclama que chacnn eût à rapporter les objets piles, dont il s'était 
emparé; пие partie de ces objets fut rapportée. Ensuite 1f se lit amener 
ceux des commerçants des Roum qui avaient échappé et il rendit à chacun 
d'eux ce qu'il avait reconnu comme sien. Puts il lit arrèter soixante trois 
pillards, qui furent enchaines. Al-‘Aziz-billah ordonna d'en remettre un tiers 
en liberté, de donner la bastonnade à un autre tiers et enlin de mettre à 
mort le dernier tiers. Sur des morceaux de papier on écrivit « tu seras battu », 
ou bien « tu seras exécuté > ou bien < tu seras remis eu liberté »; les billets 
furent mis sous un voile; chacun d'eux. s'avançait pour prendre son billet, 
et on le traitait selon son sort. Cela eut lieu le jeudi huitième jour de djou- 


mada Ï de cetle méme année". 


1. lei « Roum » signifie < les habitants de l'Italie Méridionale byzantine ». — 2. Ici 
commence également la traduction de Mednikov 1, 359. — 3. lei tinit la traduction de 
Mednikov. = ^. 29 mal 996. 
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Bandjoutékin recommença à attaquer la province d'Antioclie, et arriva 
jusqu'à la porte (de la ville), puis il marcha sur Alep, qu'il assiégea pendant 
quelques journ, mais il en repartit pour Antharthous dont il assiégea la 


forteresse (également) pendant quelques jours. Alors le due Dalassénos sortit 


t 
Gu? 
d'Antioche pour aller à Antharthous et la défendre. 

Cependant Tsa-ibn- Nestliouros, qui était en Egypte, s'était mis à cons- 
truire nne autre flotte pour remplacer celle qui avait été brûlée. On rassembla 
de nouveau des bois de construetion de partout et on òta de grandes 
poutres, qui soutenaient le toit de l'Hôtel de la Monnaie aw Caire, à coté 
du bâtiment de la Police, et à Fllôpital situe en bas du Marclié aux pigeons 
(Souq-al-llamam); on les scia toutes et on construisit une flotte de vingt- 
quatre navires, qui furent remplis de soldats et envoyés sous Ie commande- 
ment de haehiq. (La flotte) arriva à Antharthous, lorsque Baudjoutékin 
l'assiégeait. Mais une grande tempête s'éleva dans la mer, brisa la flotte, 
et les équipages des navires ашнен! la rive. 

А ce moment-là le due s'était déjà approché d'Antharthous. Or le bruit 
s'étant répandu dans l’armée du Ture', que les troupes grecques ètaient 


1. C'est-à-dire « de Bandjoutékin ». 
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déjà arrivées, Bandjoutékin s'enfuit avee tonte son armée. Les assiégés d'An- 
tharthous sortireul (de leur cité), se saisirent des navires, qui n'avaient pas 
péri, et firent prisouniers une grande partie de leurs équipages 

Dans sa marche al- Aziz était arrivé à Dilbéis'; il v tomba malade 
étant entré au bain malgré sa maladie, il у expira le mardi vingt-huitième 


jour du mois de ramadhan de l'an 3867. (Son corps) lut transporté de Bil- 


bois dans son palais du Caire où il arriva le mercredi dans la journée”. H 
“tait âgé de quarante trois ans, ° il régna vingt et un ans, emg mois et 
vingt-sept jours, pendant sept mois et vingt-sept jours de ce règne il avait 
porté le titre « d'heritier du tròne ». Il avait suecombeo à la maladie de la 
pierre et aux coliques néphrétiques, 


“N 1 
e ALIFAT D AL-lla kIM-DBI-AMHBRI-LLAIH, 


On préta serment * à Abou Ali-al-Maucour-ibn-al- Aziz-billali, qui prit le 
surnom de Hakim-bi-aimri-lah*; il monta sur le trône le jeudi trentième Jour 


du mois de ramadhan de la méme année’, étant âgé de onze ans et cinq nois. 


1. A une trentaine de lieues du Vieux Caire. V. Rosen, 301, note 236. = 2. 14 octobre 


996. = 3. 15 octobre 996. = 4. lei commence, parallèlement à la traduction de Zosen, 
celle de Mednikos, ú 360-361, — 5. C'est-à-dire < celui qui gouverne par la volonté 


d'Allah ». = 6. 16 oetobre 996. 
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Plusieurs chefs de la tribu de Ketamah, vinrent à lui après avoir mis 
comme condition qu'aucun des Orientaux' ne gouvernerait leurs affaires. 
(Le calif) invita un de leurs chefs nomme al-Hasan-ibn- umar à gouverner 
les affaires et à administrer les finances; il lui conféra le titre d'Emin-ad- 
Daoulali?, c'était le dimanche troisième jour du mois de cliawwal^. Alors un 
grand nombre de Turcs, par peur d'Ibu-' Ammar, s'enfuirent en Syrie, mats 
on leur fit rebrousser chemin. Comme ‘Isa-ibn-Nesthouros, alors qu'il était 
ministre, avait ordonné des impóts exorbitants et imposé de nouveaux droits 
de marché supérieurs à ceux qui étaient exigés par les réglements, lbn- 
"Ammar supprima tout cela et rétablit l’ancien ordre de choses. Il arrêta 
Ibn-Nesthouros le mardi dix-huitieme jour du mois de chawwal de cette 
même année‘ et le jeta en prison; puis il le fit tuer au imois de cafar de l'an 
387°. Après cela les Maghrébins, gràce à Ibu- Ammar, s'emparèrent du 
gouvernement de l'état, et les affaires des Orientaux (des Tures) cessèrent 
de prospérer. Puis il remplaça plusieurs de leurs notables, qui avaient occupé 
des places élevées, par des Maghrébins. 

Bandjoutékin épouvanté écrivit à l'empereur Basile, shumiliant. devant 
lui, lui promettant la soumission et le suppliant de l'aider et de le secourir 


1. C'est-à-dire < des Turcs ». = 2. < Un homme de confiance du Royaume ». — 
3. 19 oct. 996. = 4. 3 novembre 996. — 5. 13 février et 15 mars 997. 
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par ses troupes. Mais (l'empereur) jugea impossible de l'aider contre. son 
souverain, ni de le secourir dans sa révolte contre lui. Désespéré d'avoir 
du secours de l'empereur, (Bandjoutékin) quitta Damas avec ses troupes, et 
avec les Arabes et autres qui s'étaient. groupés autour de lui, pour aller eu 
Egypte au secours des Orieutaux (des Tures). Dans ces conjonctures Ibn- 
Ammar détacha Abou-Temim-Sonléiman-ibn-Falah avee son frère pour le 
combattre. La rencontre eut lieu. prés d'Ascalou le vendredi quatrième jonr 
du mois de djoumada 1 de l'an 387 '; le Turc fut défait et s'enfuit à Damas, 
un grand nombre de ses serviteurs et de ses partisans furent pris dans le 
combat. ° A son arrivée à Damas la population de (la ville), se souleva contre 
lui et le classa; il s'enfuit avec un certain nombre de ses serviteurs. La 
populaee pilla sa maison et celles de ses oflieiers. Mors le Turc demanda 
l'aman et la permission d'entrer en lev pte. Ibu-Falah lui pardonna et envoya 
avec lui son fils. Tous deux arrivèrent au Caire le vendredi vingt-deuxtème 
jour du mois de rejeb de cette méme aunéc?, et (le cali. lui remit un véte- 
ment d'honneur et lut accorda des faveurs. Ibu-Falah se vendit alors à Damas; 
il v eut une forte bataille entre lni et les habitants de (la ville); aprés quoi 
il v entra d'apres le traité de paix *. 

1. 15 mai 997. — 2. 3t juillet 997. — 3. Ici linissent les traductions de Jusen (p. 38) 
et de Mednikow i. 364 . 
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Ensuite les Kétamites s'emparèrent complètement du gouvernement de 
l'empire. (Un jour) se produisit une dispute entre ЩА (Kétamites) еї 
quelques Orientaux (Tures); elle s'envenima au point qu'un certain Maghré- 
bin fut tne. (Les Turcs) réclamèrent le coupable pour lui faire paver une 
rançon, et il fut convenu qu'il leur verserait mille dinars pour prix du sang. 
Mais les Kétamites montèrent à cheval et s'étant jetés sur le coupable ils 
le tuèrent. Alors les Orientaux (Turcs) se s r ene et entre eux et les 
Maghrébins s'engagea une violente bataille le lundi vingt-deuxième Jour du 
mois de cha bau de l'an 387 '; ils se battirent le mardi et le mercredi; mais 
le jeudi les Kétamites se présentérent auprès d'Ibn- Ammar et le contrai- 
enirent à sortir et à combattre avec eux. La bataille devint furieuse entre 
les deux partis; les Kétamites furent défaits; la maison d'Ibn- Ammar avec 
ses écuries et les demeures de plusieurs Kétamites furent pillées. Tremblant 
pour sa vie, Ibn-'Ammar descendit dans sa maison en ville et s'y cacha 
pendant quelque temps; puis il fut tué au mois de chawwal de l'an 390". 
Lorsqu’lbn- Ammar se fut caché, al-Hakim remit le gouvernement des 
affaires d'état à l'eunuque Dardjawan, qui chargea eu pleine confiance son 
secrétaire chrétien Abou-al-/Ala-Fahd-ibn-Ibrahim d'être son lieutenant et 


1. 30 août 997. = 2. 4 septembre-2 octobre 1000. 
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il lui donna le surnom d'ar-lais'. Se trouvant à la tête de l'administration 
et du gouvernement des allures, il fit sentir son influence dans toutes les 
provinces de l'empire. Puis il restitua leurs moyens de vivres à plusieurs 
fonctionnaires et autres auxquels Ibn- Ammar les avait supprimé. 

Les habitants? de Damas avec les clients tures, qui s'y trouvatent, se 
soulevèrent contre Ibn-Falah qui, s'étant enfui de la ville, se rendit an Caire; 
aprés quoi la populace s'empara de Damas sous le commandement de l'un 
de leurs hommes nommé al-Dahtékin. 

A cette époque à Cour (Tyr), un Kharédjite nommé 'Alaqah se révolta 
egalement, contre al-Hakim; il s'empara de la ville, la populace et les 
cens sans aven s'étant joint à lui; il battit monnaie à son nom et y grava 
la (légende) suivante : « l'honneur après la misère à l'émir "Maqah ». Puis 
il demanda aide à l'empereur Basile, en lui promettant de lut livrer la ville; 
et ('empereur) lui envoya du secours par la voie de la mer. Ibn-Haindan 

l'eunuque Faïq-al-Barraz avec un certain nombre d'esclaves et une flotte 
venue d'Égypte assiégèrent Cour. (Tyr), tandis que les troupes d'al-Hakim 
s'étaient dirigées sur Damas sous le commandement de Djeïeh-1bn-Moham- 
med-ibn-al-Camcam pour attaquer les habitants de Damas et al-Dahtékin, 


"ch p. 182. qui s'était emparé de Damas, ° changeant de chemin ces troupes se dirigèrent 


1. « D'un chef. > — 2. Ici commence la traduction de Rosen, 38-43. 


[247] ЕАИС АБВ УЕ ЗАТО PAS TIOCH EE; 495 
حور‎ Z وفتحت‎ dig P ale حل‎ e $121, 2 , ll EE EC s s الدهتقن‎ 
È Al does ° ZA BONA Us pes es RE FE حمادی‎ Â b 
حماعه‎ P UT & Al 209 psi á a Me SECH >l عن‎ pnr ; 9 P PS 49 9 
DEUM NM LM | D | 
in oue „> nets E 2% SEA p as (9 n em = 08 СЕ _ uli TÉ ss 
ы ss 
Ru. cod C$ be к дош: هذه السنة وقع‎ j; 


^ اراو‎ к < ССС ОЕ P m= 


z^ о iSl ! Se 3 ere opel دا‎ {$-2>© Us lo SA Us s lao aal 


D 


К A op SEW oa mm ما‎ cem led فدفع‎ Jl UL Als 


Tot E — 2. BLSCh om. — 3. BCh om. = 4. S oni! C om. ab "Jar 
— 5. BCh 3,15 et infra. — 6. RCh 5. — 7. PR E BLSCh add. j. 

8. BLSCh Les ۰میا‎ = BES RE — 10. BLSCh , 3:2. = 11. L m = 
12. SCh а 


sur Cour (Tyr), Sur ees entrefaites al-Dalitékin, qui s'était emparé de Damas, 
se rendit au Caire pour v faire sa soumission : il y obtint son pardon après 
avoir recu un vêtement d'honneur. Cour (Туг) fut prise à la pointe de l'épée 
au mois de djoumada П de Гап 388'. Un navire de la flotte grecque fut 
saisi, et les deux cents hommes qui le montaient furent tués jusqu'au dernier. 
'Alaqali (lui-mème) fut fait prisonnier; la ville fut pillée, et uu grand nombre 
de ses habitants qui s'étaient. groupés autour 4 Alaqah furent massaerés 
ou fait prisonniers; ees derniers furent amenés au Caire, oà ils arrivèrent 
au mois de cha ban de cette mème année?. Après avoir été ipgnominieusement 
promené à travers le Caire ('Alaqah) fut écorché vif, puis erueifié dans 
l'endroit, nommé al-Manzhar, entre le Nouveau et le Vieux Caire, tandis 
que les prisonniers furent mis à mort. 

En cette méme année, un incendie éclata dans le ehateau-fort d'Apamée, 
où les approvisionnements et les autres choses qui s'y trouvaient furent 
'eonsumés. (Profitant de cette circonstance) Abou-lI-Fadhail-ibn-Sa d-al- 
Daoulah, émir d'Alep, et Loulou, avee une armée d'Alépins, se mirent eu 
marche sur Apamée qu'ils assiégérent pendant quelque temps. Quand 
Damien Dalassénos, duc d'Antioche, apprit que la ville se trouvait dépourvue 
de vivres et d'armes, il se dirigea vers elle. Alors les Alépins, par peur de 


1. 31 mai-28 juin 998. = 2. 29 juillet-26 août 998. 
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l'empereur des Grees, abandonnèrent tous leurs vivres et leurs armes aux 
habitants d'Apamée pour les soutenir, puls ils s'en retournèrent à Alep. Le 
due s'approcha alors de la ville avec une grande armée et aprés l'avoir 
assiégée avec la plus grande vigueur il fnt. sur le point de la prendre. Mais 
le gouverneur de (la ville), nommé al-Malaitlii, écrivit à Djeich-ibn-Camcam 
à Damas pour implorer sou secours et son aide, An mois de cha ban de cette 
mème année! celui-ci se dirigea vers lut avec de nombrenses troupes. Une 
bataille s'engagea entre eux, où le duc les хаш et un grand nombre 
d'entre eux furent. inés. Les bédouins s'emparèrent des bagages des troupes 
maghrébines, qui dans lenr fute arrivèrent jusqu'à Ba bek. Mais pendant 
la fuite (des ennemis vaincus) le due reçut un conp de lance dans le flanc 
et fut tué le mardi dix-neuvième jour de temouz de Гап 135097, Après quoi 
ce lurent les Grees qui prirent la fuite; plus de six mille d'entre eux furent 
tués, les deux fils dn duc avee une foule de chefs d'armée faits prisonniers, 
furent emmenés au Caire où ils demeuréreut dix aus; après ce temps ils 
lurent rachetés et regagnérent le pays grec. 

Après la mort du due, Djeïch-ibn-Mohammed-ibn-Camçam marcha sur 
Antioche et. s'approcha de la porte des Jardins (Bab-al-Djinan), el une 


і. 29 juillet-26 aoùt 998. — 2. 19 juillet 998. V. Hosen, 307-309, note 259. 
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escarmouche eut lieu entre fui et les habitants de (la ville). Mais après ètre 
resté quatre jours ìl s'en éloigna pour retourner en terre musulmane. 

[изине l'empereur se mit lui-méme en marche pour euvahir le pays 
musulman. S'étant approché de Djisr-al-Hadid' le sixième jour du mois 
de chawwal de l'an * 389?, il marcha sur Chaïzar, où il campa pour l'assiéger 
le quinzième jour du mois de zou-I-qa dah de cette méme année*: puis i 
coupa l'aqueduc (qui fournissait l'eau) aux habitants de (la ville). El-Hakim 
y avait un gouverneur nommé Halman et surnonuné Ibn-Karadis. L'em- 
pereur lui éerivit pour qu'il lui livràt la ville, et il tenta de l'acheter : mais 
le gouverneur ue répondit pas. Son affaire trainant en longueur, le siège 
(de la ville) se prolongeant, et l'eau venant à manquer aux habitants de la 
forteresse, Ibn-Karadis lui demanda Paman à condition qu'à la sortie de la 
ville il n'aurait pas à mettre son pied sur le tapis de (l'empereur) * et que 
(l'empereur) ne ferait aucune opposition ni à lui ni à ceux de ses compa- 
gnons, qui voudraient s'en aller avee lui. Xeceptant ces propositions, (Basile) 
lui envoya sa eroix?. Puis Ibn-Karadis ouvrit la porte et s'en alla avee un 
grand nombre des habitants de (la ville); 11 se rendit à Hamah, puis à Alep. 


1. < Le Pont de fer », sur l'Oronte, à trois heures d'Antioche. — 2. 20 septembre 999. 
— 3. 28 octobre 999. — 4. C'est-à-dire : « à lui déclarer sa soumission » ou « à se pros- 
terner devant l'empereur ». — 5. En signe de fidélité à la foi jurée. 
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Aprés avoir garni. Chaïzar d'Arméniens, l'empereur alla À Hicu-Abi- 
Qoubéis' et là prit par capitulation. De là il marcha sur Hien-Macyatli, qu'il 
prit et détruisit; puis il marcha sur Rafaniyah, qu'il brüla et d'ou il emmena 
les habitants en captivité. Brůlant, détruisant, capturant. des prisonniers 
l'empereur) s'avança jusqu'à Homs (Emèse), on il campa. Une partie de ses 
habitants se fortia dans l'église de saint Constantin, où ils se crovaient 
en sûreté. Les Russes qui se trouvaient dans son armée avant su cela, ils 
v mirent le feu. C'était une église remarquable, ou en emporta jusqu au 
cuivre et au plomb. Puis l'empereur s'avança jusqu'aux environs de 
Ba Tbek. 


Dans ces conjonctures Djeich expédia de Damas au Catre des messages 


Т 
g 
implorant du secours; 1l y décrivait la multitude des troupes greeques, la 
erreur qu inspirait leur rencontre, et il réclamait des secours en argent, en 
homines et en armes. On lut expédia alors des troupes nombreuses et on lui 
envoya ee qu'il demandait. En mème temps ordre était donné à tous les 
gouverneurs de la Syrie de le rejoindre. Tous marchèrent, en sorte qu'on 
put croire que jamais, à l'époque musulmane, autant de troupes n'avaient 


бе réunies à Damas. 


1. Une place forte en face de Chaizar. Jacut, 1, 103. Rosen, 312, note 209. — 2. Rosen, 
2145010270; 
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Quant à l'empereur, il revint sur ses pas par la voie du littoral, brüla 
"Arqah et démolit son chàteau. Puis le mardi vingt-troisième jour du mois 
de zou-I-hidjah de l'an 389* il s'approcha de Tripoli, et au troisième Jour 
aprés son arrivée ses troupes investirent la forteresse; il fit creuser un fossé 
autour de son camp et fit couper l'aqueduc qui amenait l'eau à la forteresse. 
Deux < ehelandia » * lui apportèrent des provisions et des fourrages, de sorte 
que, lui ainsi que ses troupes, en furent richement pourvus. Puis il envoya 
un corps détaché à Beyrouth et à Djoubeil?, qui fit de nombreux сари; 
il embarqua ces prisonniers sur les « chelandia » et les envoya dans son 
pays. Une bataille s'engagea sur terre entre les guerriers de (l'empereur) 
et les gens de la forteresse; ils se battirent le mardi premier jour du mois 
de mouharrem de l'au 390*: (l'empereur) eut de trés nombreux soldats tués 
et blessés. * Le samedi cinquième jour du mois de mouharrem de cette méme 
année l'empereur partit pour Antioche par la voie de Latakiyah; 
la durée du séjour de l'empereur dans les terres de l'Islam à partir 
de son arrivée à Djisr-al-Hadid jusqu'à sa retraite de Tripoli avait été de 
deux mois? moins un jour. Ensuite, il nomma gouverieur d'Antioche le 


1. 6 décembre 999, — 2. Une sorte de navires. — 3. L'ancien Byblos. — 4. 13 décembre 
999. — 5. 17 décembre 999. — 6. lI faut lire < trois mois >x. V. Rosen, 333-334, note 277. 
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magistros Nicéphore..." qui avait été envové à Bagdad auprès d''Adhond- 
ad-Daoulah-Fanna-Khosrou, lorsque Skléros était arrivé chez lui. L'empereur 
sèjourna pendant six mois avec ses troupes sur le territoire de Maccicah 
(Massise) et de Tarse, dans l'intention de retourner en terre musulmane. 

La nouvelle de la mort du curopalate David, roi des Géorgieus, dans la 
ville d'at-Tai, lui étant parvenu l'empereur se dirigea de ce côté, suivi du 
magistros, gouverneur d'Antioche, avec ses troupes. Entré en possession 
de toutes les terres géorgiennes, l'empereur y nomma en son nom des 
souverneurs grees, Au méme temps lémir des Kurdes Moumahhid-ad- 
Daoulali-Abou-Mancour-Sa'id-ibn-Merwan, maitre de Divarbékir, vint à lui 
et mit le pied sur son lapis?. Après l'avoir créé magistros et duc de l'Orient, 
l'empereur le traita honorablement, le combla de ses bienfaits et le renvoya 
daus sou pavs. 

Avant son depart? pour le pays musulman l'empereur avait envoyé deux 
ambassadeurs auprès d'al-llakun pour conclure l'armistice et la paix. L'un 
de ees deux (ambassadeurs) se mil alors en roule avec la réponse an 
message qu'il avait apporté, el l'autre resta an Caire, еп attendant l'envoi 


1. Nom mutilé. V. Hosen, 272, note 225. Cf. plus haut. = 2. C'est-à-dire « se 
reconnut son vassal ». V. plus haut. = 3. lei commence aussi la traduction de Medni- 


Los, 1, 361-363. 
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de la réponse (à celle d'al-Hakim). Lorsque l'ambassadeur resté (au Caire) 
eut appris que l'empereur s'était mis en marehe eontre le pavs de l'islam, 
ainsi que ce qu'il y avait fait et ce dont il s'était emparé, il eraignit pour sa 
propre vie et il demanda (au calife) de lui permettre Je retourner auprès de 
son souverain; mais cela lui fut refusé toutefois avee courtoisie jusqu'au 
moment oñ on recevrait la nouvelle que l'empereur, aprés avoir quitté les 
pays de l'islam, serait. rentré dans son territoire ; aprés quoi on accorda à 
l'ambassadeur ee qu'il demandait. Sur ces entrefaites Oreste, patriarche de 
Jérusalem, fut invité à aceompagner l'ambassadeur pour établir l'armistice 
et ensuite pour conclure la paix. Tous les deux, lui et l'ambassadeur, furent 
reçus en audience par Bardjawan, qui fit dire à (l'ambassadeur) : « Tout ce 
que ce Patriarehe aura réglé (avec l'empereur), sera signé et adopté par 
notre souverain. » Puis (Bardjawan) fit don à chacun des ambassadeurs de 
vétements d'honneur très précieux et leur remit de riches présents; ensuite 
il se mirent en route pour rejoindre (l'empereur). Le patriarehe Oreste 
conclut entre eux une trève de dix années et. aprés avoir séjourné à Cons- 
tantinople quatre ans, il y mourut. 

La trève entre l'empereur et al-Hakim avant été conelut, l'empereur 
retourna en Bulgarie pour v faire la guerre et après y ètre demeuré ` quatre 
ans il remporta sur les Bulgares une vietoire eompléte, faisant des prisonniers 
et massaerant. Leur roi, le Comitopoule, prit la fuite devant lui, et (l'em- 
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pereur) s'empara de beaucoup de leurs forteresses détruisant un certain 
nombre d'entre elles et conservant les autres pour lui-même. 

Le jeudi vingt-cinquième jour du mois de rabi‘ И de l'an 390! al-Hakim 
tua lLeunuque Dardjawan et nomma son secrétalre Falid-ibn-Ibrahim-ar- 
Raïs à tous ses emplois, lut adjotgnant al-Houseïn-thn-Djaouhar, qui reçut 
le titre de Qaïd-al-Qouw wad. 

Au Caire, la nuit du samedi quatrième jour dir mois de djoumada П de 
l'an 3902 mourut anba Elie, patriarche d'Alexandrie: aux prières qui se 
firent pour lui assista l'évèque Arsenius, frère d'Oreste, patriarche de Jéru- 
salem. Aussitôt après son arrivée deux envoyés d'al-Hakim, de ses hommes 
de confiance, se présentérent, ordonnant à tous les ehrétiens-melkites d'élire 
Arsenius patriarche à la place d'Elie décédé : ils répondirent qu'ils allaient 
écouter et obéir, Puis le second jour après sa mort Fanba Elie transféré à 
Alexandrie, et l’anba Arsénius iuvita et fit venir à Alexandrie les évèques, 
qui appartenaient au siège d'Alexandrie. Dans la journée du lundi onzième 
jour de redjeb de Гап 290" ils firent la prière pour lu. Ensuite (Arsénins} 
se mit à visiter tout son diocèse et ses sièges, puis il. retourna au Caire, ori 


1. ^ avril 1000. — 2. 12 mat 1000. — 3. 17 juin 1000. 
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il ne cessa de séjourner jusqu'au moment où il fut mis à mort”. La vingt- 
sixième année du règne de Basile, Serge al-Mauouils (Manouilitis) fut nommé 
patriarche de Constantinople; aprés avoir siégé dix-neuf ans il mourut `°. 

A cette époque al-Hakim revêtu d'un déguisement commença à descendre 
pendant la nuit au Caire ^; aecompagné par quelques-uns de ses familiers 
ils pareouraient tour à tour les ruelles et les rues. Les autorités publiques 
du Caire ordonnèrent aux marchands d'allumer des lampes devant leurs 
boutiques et leurs matsous et de faire le commerce pendant la nuit, de sorte 
que par l'animation les rues et les marehés furent de nuit ce qu'ils étaient 
pendant le jour. Cet état de.chose ayant duré pendant quelque temps, 
les hommes du peuple et les gens sans aveu rassemblés dans les marehes 
devant lui, se battaient luttant corps à corps, et se mettaient à mal. Le jeudi 
vingt-quatrième jour du mois de djoumada I de l'an 392 la mèlée dégénéra, 
en une violente bataille entre les jeunes gens du Vieux Caire (Miçr) et eeux 
du Nouveau Caire (Qahirah). Par esprit de corps ils s'étaient formés en deux 
partis à eause des deux hommes qui luttaient еогрѕ à corps devant lut. Le 
combat eut lieu entre. eux dans. un endroit d'as-S. h. ray (2), eonnu sous le 
nom du < Tombeau de l'ànier » °. Ce jour-là ils se séparèrent et se retirèrent, 

1. Ici finit la traduction de Mednikoe, = 2. lci finit la traduction /tosen, 43. — 3. Le 
vieux Caire. — 4. 10 avril 1002. — 5. Ainsi nous avons mis, d'aprés les manuscrits, dans 


le texte. Mais si nous lisons Lë au lieu d'V, il faudrait alors traduire par 
« Tombeau du marchand de vin ». 
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mais trois Jours après, le samedi, ils se rassemblèrent à nouveau pour se 
battre selon un engagement réciproque ; ils avaient des armes et préparerent 
les appareils de guerre. Us se battirent avec un grand acharnement, et des 
deux côtés un grand nombre tomba, Les habitants du Vieux Caire ( Micr) 
s'enfuirent, et ceux du Nouveau Caire (Qahirah), les poursuivant, saisirent 
les vetements des [chrétiens] et pillerent. al-Qaralfah et al-Ma 'afir '. 

Le mercredi? septième Jour du mois de djoumada | de l'an 395? al-Hakim 
lua Falid-zibn-Ibrahim-ar-Tss et nomma al-Housein-ibn-Djaouhar à la tète 
du gouvernement, 

Al-Hakim fit arréter les employés chrétiens des bureaux du gouvernement, 
ils furent jetés en. prison le lundi quatorzième jour du mois de djoumada H 
de cette mème annee; ils furent mis ensuite en liberté une semaine après à 
la demande de son médecin Abou-I-Fatli-ciba-Sahllan-ibn-Mouqaehehir, le 
chrétien, qui était ^ un des familiers d'al-Hakim et qui avait déjà још auprès 
dal Aziz d'une haute fortune, d'une grande position aisi que d'uue faveur 
et d'une estime particulière: puis (al-Hakim) les ге аһ tous dans leurs 
premiers emplois. 

А cette époque les ehretiens-acobites avarent commencé à restaurer une 


ancienne église tombée en ruine, en dehors du Caire, daus uu endroit Rachi- 


I. V. Encyclopédie de l'Islam, 1. 840, et le plan d'al-Fustat Ah", — 2. Ici commence 
la traduclion de Meduikov, 1, 363-364. - 3. 1^ mars 1003 (dimanche ^. 
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dah. Mais une foule de musulmans les assaillit et démolit ce qui avait Ciy 
Бап: et al-Hakim éleva à la place de (l'église) une grande mosquée: il tit 
egalement abattre deux aulres églises qui se trouvaient près de (la mosqneei, 
— l'une appartenant aux jacobites, l'autre aux nestoriens, = il les traus- 
forma également en deux mosquées. Les chrétiens grecs-melkites possédaient 
un quartier dans le Nouveau Caire (Qahirah) et ils y habitaient; ils en furent 
chassés, leurs habitations furent abattues, ainsi que deux églises qui s'y 
trouvaient: puis le quartier tout entier fnt transformé en nue seule mosquée 
qu'il appela al-Azhar. Puis les Grecs furent transférés dans un endroit nomme 
al-Hamra, où on leur erċa un quartier (spécial) et où (al-Hakim) fit élever 
trois églises à la place de celles qui avaient été démolies dans leur quartier! 
Puis il interdit la vente du vin et défendit d'en exposer dans quelque quantité 
quil fût, tout le matériel des marchands de vin et des cabaretiers fut brisé 
et le vin fut répandu; puis on supprima les lieux oü s'abritaient les gens 
corrompus et les scélérats et où ils se réunissalent; leurs groupes furent 
disloqués et dispersés. Ensuite. (al-Hakim) interdit aux femmes de dévoiler 
leurs visages aux enterrements; il leur délendit d'y pleurer et d'y sangloter; 


1. Ici finit la traduction de Mednikov, ú 30^. 
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(d défendit également) aux pleureuses à gages de suivre le défunt avec des 
timbales et des flûtes, de même qu'à toutes les chanteuses esclaves de se 
montrer. 

En l'an 395' parut dans le district d'Alep un aventurier nommé Almed- 
ibn-al-Houseiu-Nofar-Taghlib, et surnommé al-Acfar. Il revélit le costume des 
derviches (fakirs), et une foule d'Arabes et de paysans des villages musul- 
mans le suivirent. Il avait pour compagnon un Arabe de noble famille, connu 
sous le nom d'al-Hamalhi. H fit une incursion sur Chaïzar ауес une bande 
d'Arabes et autres groupés aulour de lui; après avoir rencontré les troupes 
grecques, il s'en empara?, puis il se rua à l'improviste sur le gouverneur 
d'Artah et s'avança vers Antioche, par le chemin de Djisr-al-Hadid. A Mah- 
rounah il se trouva en face d'un patrice nommé Bighas, serviteur de Skléros 
avec ses tropupes. = Al-Ilamali fut tué et al-Acfar s'enfuit dans la province 
de Saroud]. Le magistros apprit qu'al-Nefar se trouvait dans al-Djezirali daus 
une localité nommée Kafar-"Azoun, du distriet de Saroud], — localité popu- 


leuse entourée d'une enceinte de murailles, = le magistros alla Lattaquer 


1. 18 octobre 1004-7 oct. 1005. lci commence la traduction de Fosen, 43-44, — 2. Peut- 
étro, au lieu des troupes grecques, est-il mieux de dire « un détachement de troupes 


grecques » [4 
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avec les troupes provinciales et, franchissant l Euphrate, s'approcha de Kafar- 
'Azoun. La plupart des habitants de ces * campagnes s'étaient déjà assemblés 
dans (la ville) qui était trés forte, après l'avoir assiégee pendant vingt-huit 
jours il s'en empara et s'empara de douze mille prisonniers et d'un riche 
butin: de méme il prit les femmes d'al-Acfar, qui, lui, s'était sauvé dans la 
nuit. Sur ces entrefaites tous les Arabes des Deni-Noumeir et des Beni-Kilab 
au nombre de six mille cavaliers s'étaient réunis à Watblhab-1bn-Dja far, 
seigneur de Saroudj, pour attaquer le magistros. Celui-ci les joignit, les battit 
et rentra vainqueur à Antioche avec un riche butin. Le magistros poursuivant 
assidüment al-Acfar tàcha de l'obtenir de Waththab, seigneur d'al-Djazirah. 
Mais celui-ci ne crut pas possible de le lui livrer de peur de voir les musul- 
mans se soulever contre lui. Loulou l'ainé, seigneur d'Alep, soffri alors 
comme intermédiaire entre les deux partis, à condition qu'al-Aclar füt interne 
à perpétuité chez lui dans le chàteau d'Alep. Au mois de cla ban de Гап 
397' (Waththab) l'y envoya, et Loulou le chargea de chaines et l'enferma 
dans le chàteau, où il demeura captif jusqu'à la prise d'Alep par les Maghré- 
bins en l'an 406°. 


1. 22 avril-20 mai 1007. — 2. 21 juin 1015-9 juin 1016. Ici finit la traduction de 
Rosen. 
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Le vendredi! dix-septième jour du mois de mouliarrem de l'an 3957, al- 
llakim ordonna aux chrétiens et aux Juifs, à l'exception des Khaibarites*, 
de se ceindre de ceintures et de porter sur leur tète des turbans noirs. 
Le mème ordre fut exécuté dans toutes les provinces de l'empire *. (Al-Hakim) 
prescrivit également d'afficher sur les grandes mosquées, et les autres mos- 
quées, les murailles et les rues l'anathèine contre Abou-Bekr, Omar, Otliman, 
Мо 'awivalicibu-Abou-Soulvan, ainsi que contre les autres compagnons (de 
Mohammed) et tous les califes abbasides, ce qui fut trés pénible pour les 
musulmans suivant la doctrine sounnite; en méme temps (al-Hakim) les 
accabla de tonte sorte d'injures et. de mépris. Puis il défendit de boire 
du fouqqa °. de manger de la meloukhya et du < dprdjir »?, ou cresson 
ainsi que des tellines et tous les poissons sans écaille. Lorsqu'il trouvait 
icht un voulant en vendre ou en acheter, il le punissait et le promenait 
inominiensement, de sorte qu'il v en eut peu, qui pàrent échapper à la mort. 
Puts 1 preserivit que personne n'entràt dans le bain sans avoir un linge 


autour de la taille pour cacher les parties génitales. Plusieurs perquisitions 


lci commence la traduction de Лолов, 1, 364-365. — 2. З novembre 1004. — 
o. C'etaient les descendants des Juifs de Khaïbar, prés de Médine. V. Dozy. Supplé- 
ment aux dictionnaires arabes, f, ^15. Wednikov, 1, 36^, note 3. — ^. lei finit la traduction 
de Mednikov, 1, 305. — 5. Bière. boisson extraite de fruits. = 6. Une espèce de cresson. 
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inattendues furent faites dans les bains, à la suite desquelles beaucoup de 
gens sans linge furent arrêtés, punts et promenés igunominieusement. (Al- 
Hakim) s'abandonna à l’effusion du sang des hommes de toutes classes, de 
sorte qu'il mit à mort les chefs katamites, les principaux de son royaume 
tout comme les plus petits. Tous ceux qui se trouvaient en prison lurent mis 
à mort, de sorte qu'elles restèrent vides pendant longtemps. Un soupçon, 
petit ou grand, tombait-il sur quelqu'un, (al-Hakim) le tuait et le brülait: 
et il continua d'agir ainsi pendant quelque temps. Alors les Katamites, tous 
les fonctionnaires des ehancelleries, ` les représentants de l'administration 
et de l'armée, les marchands et le bas peuple, les chrétiens et les juifs, se 
réunirent et lui demandèrent gràce et pardon pour eux. Après cela (al-Hakim ) 
délivra des sauf-eonduits à chacune de ces classes il fit de mème pour 
tous les vendeurs des marchés, ainsi que pour toutes les catégories de la 
population. Puis il ordonua de tuer tous les chiens qui se trouvaient dans le 
Vieux Caire (Місг), à l'exception des chiens de chasse, et eela parce qu'ils 
abôvaient la nuit, lorsqu'il passait par les rues ou les routes. Cela eut lieu 
au mois de таи‘ Ï de l'an 395 ' 

En cette méme année 1 créa au Caire (Qahirah) une maison de 
science; il у fit transporter, de sa bibliothèque personnelle de nombreux 


1. 15 janvier-12 février 1005. 
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ouvrages embrassant les diverses sciences et les belles-lettres; i y nomma 
des eouservateurs et des gardiens, leur assignant des appointements sur 
sa cassette particulière, H autorisa tous ceux qui le voudraient à copier et 
à lire ce qu'ils voulaient. П y nomma également un certain nombre de 
professeurs chargés d'enseigner les sciences au public; mais quelque temps 
après il en (it périr plusieurs et les autres, par peur du méme sort, se 
cacherent. 

A cette époque parut, dans la pays de Darqah, un homme d'Andalousie, 
nommé al-Walid-ibu- achin, qui se disait issu de la postérité d' Othiman- 
ibu- Affan. H s'établit daus les maisons des Berbères habitant cette contrée 
et appartenant à la eroyauee musulmane des sonnnites: il se mit à instruire 
leurs enfants. Durant son séjour parmi eux í travailla à les exciter et à les 
engager à l'aider à faire la guerre, et à combattre sous ses ordres; il leur 
faisait croire qu'il ne voulait pas s'emparer du pouvoir pour lui-mème, mats 
que son but était le triomphe de la religion musulmane en soustrayaut 

l'insulte et aux malédictions les compagnons et les épouses du législateur, 
ceux-ei étant les imams et les piliers de l'Islam et les fondateurs de l'empire 
musulman. lH leur promettait. au cas оп son espoir se réaliserait, d'accorder 
i chacun d'entre eux la possession de biens proportionnés au mérite de 
chacun et aux actious par lesquelles il se serait signalé. En flattant et 


en excitant alusi leurs passions il sut les amener à ce qu'il voulait d'eux. 
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En tenant le langage qu'il avait tenu aux Berbères et en faisant les 
mêmes promesses il réussit aussi à gagner à sa cause la tribu arabe des 
Beni Qourrahi. Le samedi, dix-septième jour du mois de djoumada И de l'an 
395 il fit prêter serment aux Arabes et aux Berbères dans un endroit nommé 
‘Ouyoun-an-Nazhar, de la montagne de Barqah. 

Puis étant tous revenus à Darqah. ils y campèrent au soir du jeudi 
dernier jour du mois susdit*; ils combattirent la méme nuit les troupes 
d'al-Hakim, qui s'y trouvaient sous le commandement du gouverneur nommé 
par lui, l'eunuque appelé Candal. Parmi les troupes d'al-Hakim il y eut un 
grand nombre de tués. Ensuite (les rebelles) revinrent à leur camp, prés de 
la montagne de sud. Le vendredi premier jour de redjeb*, revenus prés de 
la ville, ils arborèrent les drapeaux d'al-Walid-ibn-Haehim le Kharedjite 
et campérent sous les murs du cóté méridional de la ville. Les habitants de 
la ville s'étaut fortifiés * et en ayant fermé les portes, une forte bataille 
eut lieu entre les deux troupes prés de la porte du sud. Elle dura trois jours 
consécutifs ; il y eut un grand nombre de tués des deux côtés; après quoi au 
quatrième jour ils s'éloignérent de la ville. 

En méme temps ils apprirent que les troupes des Lawatah, qui est une 
tribu berbère, sous le commandement d'un homme nommé Ibn-Thaïboun 


1. 15 mars-12 avril 1005. — 2. 12 avril 1005. — 3. 13 avril 1005. 
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approehaient de Barqah venant au secours de ses habitants. Le rebelle 
Kharedjite se mit en marche avee ses troupes allant à leur rencontre ; sur la 
route 15 en vinrent aux mains dans un endroit nommé Ousqoufah'. Après 
une bataille acharnée l'armée des Lawata fut défaite; ils avaient eu un 
erand nombre de tués parmi lesquels se trouvait Ibn-Thaiboun; les bagages 
furent pillós et ceux qui échappèrent s'enfuirent en désordre. Alors al-Walid- 
ibu-Hieham: devenu plus fort par les armes qu'il avait prises et acquises par 
le pillage, retourna à Barqah avec ses troupes le mereredi treizième Jour du 
mois de redjeb (de cette mème année). 

Eu revenant ils virent que les habitants de la ville avaient profité. de 
l'absence JEAN ай pour reconstruire la muraille et creuser des fossés 
les assiégés étatent pleins de eourage. (Al-Walid) chercha à les cllrayer et 

les déterminer à se soumettre: mais ils relusérent vomissant. contre lui 
toutes sortes d'injures. H les eombattit alors avee la plus grande vigueur : 
ayant réparti ses troupes contre les murailles de la ville, il eombattait lut-mème 
et eondutsalt en personne les rondes de nuit autour de la ville, massacrant 
quiconque élait sortit pour trouver des vivres; il les tuait de la façon la plus 
cruclle pour effrayer les Grees (de la ville). Puis ayant construit trols balistes 
il les dressa pour le combat et par leur moyen, il combattit pendant tout le 


V; V. Jacut, 1, 251 : Ousqoub. — 2. 25 avril 1005. 
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temps de son (séjour près de la ville) serrant les gens (dela ville) de tres 
pres, il se saisit des chemins et interdit l'entrée des vivres dans la ville ainsi 
que de toute autre provision que ce fut. La situation des habitants de la ville 
devint extrèmement pénible et dillieile, leurs vivres étant épuisés. Durant 
cinq mois moins dix jours il ne cessa de presser le siege de cette facon 
rigoureuse. 

Pour le combattre al-Hakim avait envoyé d'Égypte une armée nombreuse 
sous le commandement d'un serviteur (ghoulam) ture nommé Yanal-le-Louc, 
qui se mit en marche et s'approcha du district de Barqah. Alors le rebelle 
marcha à sa rencontre avec tous les Arabes et les Berbères qui le suivaient, 
au nombre de plus de cinq mille hommes. Ils se rencontrérent daus un endroit 
nommé ‘Ouyoun-an-Nazhar, dans le district de Barqah; c'était l'endroit où 
les Arabes et les Berbéres l'avaient reconnu pour chef. Les deux armées se 
battirent sans relâche durant trois jours au mois de zou-l-qa dal de l'an 395 ' : 
la plus grande partie des troupes de Yanal furent massacrées, et Yanal (lui- 
méme), fait prisonnier, fut tué. Les Arabes poursuivirent le reste de »es 
troupes, ne faisant de quartier à aucun de ceux qu'ils purent atteindre. 

Ces nouvelles étant parvenues aux habitants de Barqah, soldats et peuple 
n'étant plus capables de soutenir le siège à cause de leur faiblesse s'enfuireut 
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раг mer ainsi que le gouverneur Candal; les uns se dirigérent vers ГЕ Ley ypte, 
les autres gagnèrent Tripoli d'occident par mer. 

A]-Walid-ibn-Hachim entra alors dans la ville, le mereredi troisième jour 
du mois de zou-l-hidjah de l'an 395'. H v fit ouvertement profession de sa 
religion, qui était celle des sounnites, un des rites du peuple musulman. 
Al-Walid-bn-Hachim se fit appeler an-Nacir-Iidini-llali, émir des croyants; 
il lit graver ces titres sur sa monnaie qu'il lit frapper eu se proelamant calife ; 
quant aux habitants d'Égypte ils lui donnèrent le surnom d'Abou-ltakwah 
(Phomme à Ja besaee). Puis `1! s'empara de la fortune et des richesses des 
habitants de Barqah et se les appropria, de sorte qu'ils en souffrirent énormeé- 
ment. En eette année à Barqah et dans tont le reste du Maghreb eut heu 
une grande cherté de vivres ainsi qu'une forte épidémie, le pain lui-même 
manqua à Вагар. 

La premiere mit du mois de redjeb de l'an 3967, à Micr, s'éleva uue Torte 
tempête, de sorte que les gens imploraient le seeours de Dieu puissant et 
grand. Puis parut à l'horizon du ciel une forte lueur rouge semblable à du 
leu llambant. Le troisième jour après cela, le vendredi à Mice. également, il 
y eut un violent orage, la terre fut couverte de grélons d'une grosseur extra- 
ordinaire, comme on n'en avait jamais уп de semblables ni entendu parler 
de chose pareille en Egypte. Cette grêle ne tomba qu'aux environs du Vieux 
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Caire (Міст) et du Nouveau (al-Qahirali). La nuit du mercredi deuxième jour 
du mois de cha ban de l'an 596* parut dans le eiel un astre puissant aux 
rayons éblouissants, à la scintillation préeipitée et à la lumiere éclatante. 
comme la lumiere de la tune, dans les nuits sans lune cet astre brillait et 
éelairait comme la lumière de la lune; il subsista (lastre) dans cet état 
pendant quatre mors, puis il s'évanouit et disparut. La nuit du samedi neu- 
vieme jour du mois de chaw wal de la méme année”, à l'occident, au moment 
où disparaissait le disque du soleil, apparut également un grand astre à 
puissante lumière; après s être allongé et épaissi, il sc divisa en trois parties 
et disparut. 

En eette méme année? en Orient une ville nommée Dinawar s'enfonca 
dans le sol : un grand nombre de ses habitants périrent. Quant à al-Walid- 
ibn-Hachim, lorsque la cherté des vivres eut angmenté à Barqah et que le 
désastre d'aliments eut augmenté pour lui et ses troupes. il en partit avec 
tous les Arahes, ses partisans, et les Berbères qui s'étaient réunis à lui eux 
ct leurs femmes, leurs enfants, ainsi que leurs bêtes de somme, leurs trou- 
peaux, leurs outils, comme s'ils émigraient d'um endroit à un antre; et il 


n'en resta (à Barqah) qu'un petit nombre. Quittant Barqah ils arrivèrent dana 
la province d'Alexandrie. 
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Dans ces eonjonetures, al-Hakim envova contre eux un serviteur nommé 
Qabil, l'Arménten, avec une armée, mals les ennemis se rucrent sur lut à 
Zat-al-Hamam, dans le district d Alexandrie. Qabil et nombre de ses soldats 
avant été tués, Abou-Rakwah marcha sur la ville d'Alexandrie et l'attaqua 
avec une vigueur acharnée, mats n'y put rien oblenir'. Alors al-Hakim fit 
venir les Arabes de la tribu de Témim, qui habitaient les déserts de Syrie, 
tandis qu'al-Moufarridj-ibin-Daglifal-ibu-al-Djarrahi fit venir ses trois fils, ‘Al, 
Hassan et Mahmoud, avee lesquels il envoya un grand uombre d Arabes. 
Al-Hakim, après leur avoir. fixé la bonne solde, leur distribua les armes? et 
ordonna à al-Fadlil-ibn-Calih de marcher contre le (rebelle) avec les troupes. 
Puis il lui adjoignit une grande armée, où Il avait réuni des gens d'élite de 
l'empire, orientaux et occidentaux. Au mots de zon-I-qa'dah de cette méme 
année? les avant-gardes des deux armées se rencontrèrent dans un endroit 
nommé Taroudjah ', dans le. district d'Alexandrie. Le combat s'engagea 
entre eux ; les troupes d'Abou-Rakwal, avant pénétré jusqu'à Fayyonm, dans 
le district de Міст, ils s'en emparérent, atasi que des villages environnants, 
qu'ils detraisirent et où ils pillórent ce qui s'y trouvait, Les habitants de 


Mier, s'inquictèrent et furent saisis ` d'une grande peur. Sur ees entrelaites 
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al-Hakim envoya des troupes à Djizah sous le commandement d''Ali-ibn-Falah 
pour la garder et la maintenir. A cette nouvelle Abou-Rakwah expédia un 
détachement avec les Arabes, ses alliés, ils se dirigereut vers Djizah, 
attaquèrent à l'improviste 1bn-Falah et ses troupes le vendredi dix-neuvième 
jour du mois de zou-l-qa dah de cette même année! La bataille s'engagea 
entre сих dans l'endroit nommé Ardli-al-Kliamsin, les troupes d'Ibn-Falah 
subirent de grosses pertes en hommes et se dispersérent en désordre; 
plusieurs d'entre les soldats (de Ibn-Falali) se nuovèrent dans le Nil. Les 
troupes d'Abou-Rakwah s'emparerent des munitions et des armes de la 
troupe d'Ibu-Falah, et vers la fin de ce jour ils se mirent en route pour 
Fayyoum. Toutes les troupes d'Abou-ltakwah s'y étant rassemblées, l'inquié- 
tude et la crainte des habitants de Міст s'accrürent. Les prix chez eux s'étant 
élevés, on publia que quiconque augmenterait les prix, serail condamné à 
mort. Les prix revinrent alors à ce qu'ils étaient (précédemment). 

Puis al-Fadhl-ibn-Calili: marcha avee les troupes réunies autour de lui 
sur le Fayyoum contre Abou-hakwalh, les deux partis se reneontrerent le 
vendredi troisième jour du mois de zou-l-hidjah de l'an 396? dans un endroit 
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du Fayyoum nomme Ras-al-Birkah. Abou-Rakwah ainsi que les Arabes, qui 
etaient avec lui, furent défaits, la plupart des Berbères furent tués et il 
néchappa qu'un petit nombre de femmes et d'enfants. Après les avoir faits 
amener à Міс”, il leur rendit la liberté. Mais parmi eux se déclara la petite 
vérole et la peste, et aucun d'eux ne survécut; quant à ceux qui étaient 
restés à Barqah, en proie aux horreurs de la lamine, ils périrent après que 
la faim les ent poussé à se dévorer les uns les autres. 

Quant à Abou-Rakwah il s'enfuit avec les Arabes; al-Fadhl-1bn-Calih 
envoya demander aux Bénou-Qourrah de le tui livrer, leur promettant une 
erande somme d'argent; mais ils refusèrent de le lui livrer. Puis (les Bénon- 
Qourrah) quittèrent (Abou-Rakwal), et les troupes (d'al-Fadhl) se disper- 
serent dans les provinces de la llaute-Egypte (ac-Caïd) à sa recherche. Leur 
séjour (là-bas) s'étant trop prolongé, les Arabes de la tribu de Témim 
entrèrent à Мег, où (al-Fadhl) les combla de ses faveurs; après quoi ils 
rentrerent chez eux. 

Sur ces entrefaites al-Fadhl-ibu-Calili apprenait que tes Arabes avaient 
amené Abou-Rakwah aux Mites du pays de Nubie et qu'il était sur le 
point d'y entrer. IE dépêcha alors (un courrier) à Hodhail (Пам), émir 
des Arabes, gonverneur de la région du Soudan, lui promettant de l'argent 
ct des troupeanx s'il le saisissait (Abou-Rakwah). Al-Hodliail se mit alors 


à sa recherche jusque dans le district « du Possesseur des chevaux », situé 
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à l'entrée du pays de Nubie, et l'informa de ce qui concernait le rebelle, 
de son arrivée dans leur pays, et que lui-mème (llodhail) était venu pour 
le rechercher, il lui disait aussi que s'il ne le lui livrait pas, les troupes 
viendraient dans leur pays et le dévasteraient. (< Le possesseur des 
chevaux ») lui dit : < Personne n'a passé la frontière à l'exception de deux 
chrétiens montant deux chameaux de Dedjawah'. > (Hodliail) lui dit : < Ce 
sont ceux que je cherche. » (L'autre) dit : « Si tu les trouves, prends-les. » 
ll se mit à leur recherche et apprit qu'ils étaient arrivés dans un couvent; 
il partit pour ce couvent et y avant trouvé les deux (chameaux) de Bedjawah, 
avec lesquels se trouvait un serviteur, il le questionna au sujet de son maitre. 
Et voici que celui-ci arriva portant un panier sur la tête accompagne de 
deux hommes de Bedjawah. L'autre lui dit : < La paix à toi, émir des 
croyants! » (Abou-Rakwali) en fut troublé. (Hodhail) l'arrèta alors et après 
l'avoir garrottë l'emmena à al-Fadhl, qui emmena prisonnier à Alter, Le 
dimanche seizième jour du mois de djoumada Il de l'an 3977, il fut igno- 
minieusement promené à travers la ville; 1 (4bou-Rakwah) fut mis à mort le 
méme jour dans l'endroit nommé < La Mosquée de Tibr >; après avoir élé 
crucifié il (son corps) lut Drüle. Du jour où on lui avait prété le serment à 
Barqah au jour où il fut tué, s'étaient écoulés deux ans. 

Pendant * la révolte d'Abou-Rakwah le peuple de Micr se remit à vendre 
3 


du fouqqa ?, de la moloukhia, des tellines, toutes sortes de poissons sans 
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écaille, ainsi que tout ce qui avait été délendu et cela sans avoir reçu des 
instructions sur ce sujet. 

А cette époque al-Hakim ordonna d'enlever les placards apposés dans les 
rues et autres lieux et contenant des malédictions contre Abou- Bekr el des 
autres dont les noms avaient été écrits. 

Nous! avons déjà mentionné qu'al-Makim) avait interdit. le vin et 
en avait prohibe la vente eu public: lui-meme l'avait abandonné, ainsi quil 
s'était abstenu d'en. boire. Son médecin Abou-lI-Fath-Mancour-ibun-Salilan- 
ibn-Mouqaclieliir étant mort, il (al-Hakim) eut recours à Abon-Ya'qoub- 
ĮIshaq-ibn-lbrahim-ibn-Nasthas, qui lui conseilla de boire du vin et qui lui 
rappela les bons ellets du vin. Écountant le conseil il rapporta la défense 
qu'il avait portée au sujet du (vin). Puis invitant une troupe de chanteurs et 
de musiciens à sa cour il buvait au milieu de leurs chants, il perdait toute 
honte dans leur compagnie et les comblait de faveurs; les gens retonrnérent 
(eux aussi) à leur manière de vivre d'antrelois*. 

Quelque temps après le médeein Abou-Ya qoub-Ibn-Nasthas étant mort, 
(al-Hakiim) renonça au vin et defendit rigoureusement d'en boire; de temps 


1. lei commence la traduction de Hosen, 032-033. — 2. C Cli ajoutent : «en achetant 
du fouqqali, de la manne, des tellines ct toutes sortes de poissons saus écaille >. 
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à autre il renlorçait la prohibition au point d'interdire la vente du raisin 
see et du miel, ni d'en apporter: puis il en fit brûler et jeter dans le Nil nne 
grande quantité appartenant aux marehands, à une somme énorme; les 
vases, oü l'on gardait le vin, furent brisés, et il défendit d'eu fabriquer 

En l'an 3972, qui correspondait à l'annee 1318 d'Alexandre, il se pro- 
duisit dans tous les pays de communions chrétiennes un grand débat et bean- 
coup de seandale au sujet du comput pascal. Les uns croyatent que eette 
année-là le jour de Pàques des ehrétiens tombait sur le sixième jour du mois 
grec de nisan, qui était le quinzième jour du mois de redjeb?; les autres 
pensaient que celte année le jour de Pàques tombait le dimanehe suivant, 
à savoir le treizième jour du nisan grec, qui était le. vingt-deuxiéme jour 
du mois de redjeb*. La cause de ce doute était le comput pascal des Juifs, 
parce qu'il est généralement counu que le comput pascal des chrétiens est 
basé sur celui des Juifs, de telle facon que, sur quelque jour de la semaine 
que tombe le jour de Pâques des Juifs, le jour de Pàques des chrétiens aura 


1. Ici finit la traduction de Rosen, 033. — 2. Ici recommence la traduction de Rosen, 
44-47. 27 septembre 1006-16 sept. 1007. — 3. Le mois de nisan, c'est l'avril. 6 avril 1007. 
— А. 13 avril 1007. 
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hen te dimanche qui suit (ce jour); par exemple, si la pàque des Juifs a lieu 
dans la semaine un samedi, les Pàques des chrétiens auront lieu le lendemain 
dimanche: où si la paque des Juifs a [teu le dimanche, ee dimanche sera 
celui des Rameaux et le dimanche suivant sera les Paques des cliretieus, 
parce que (les chrétiens et les fat) ne celebrent jamais les Paques le 
méme jour. D'après certains de leurs eafeuls, sur lesquels ils s'appuient 
pour la solution de cette question, il s'ensuivait que la pique des Juifs avait 
leu le samedi cinquième jour du mois gree de nisan, qui correspondait au 
quatorzieme jour du mots de redjeb, et que d'après ee calcul les Paques des 
chrétiens devaient se célébrer fe lendemain, dinanchie!. Mais d'apres d'autres 
caleuls, la pàque des Juils devait tomber le dimanche sixtème jour du mois 
de nisau, c'est-à-dire au quinzième jour du mois de redjeb; et d'apres ce 
enre de. ealeal id fallait également. que les Paques des chrétieus eussent 
Heule dimanehe suivant". D'autre part, certaines tables renfermant le comput 
pascal confirment la première opiutoi, d'antres aiu contraire étaient favo- 
rables à la seconde. Les disputes se prolongeaient; de lons côtés arri- 


vatent des lettres, de la part des uns aux autres, faisant savoir l'opinton qui 
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dans cette (question) leur paraissait être la vraie: des lettres étaient 
échangées entre les uns et les autres, pour s'informer dans quel sens l'ac- 
cord entre eux sur ee sujet s'était fait. Finalement tous les chrétiens, qui se 
trouvaient en Egypte, melchites, nestoriens, jacobites, tombèrent d'accord, 
que la pâque des Juifs avait lieu le samedi cinquième jour du mois grec de 
nisan, qui correspondait au quatorzième jour de redjeb, et que la Pague des 
chrétiens aurait licu le. lendemain. du dimanche. Mais les habitants de 
Jérusalem, s'en tenant à la seconde opinion, y demeurèrent attachés. 

Puis leurs lettres et celles des habitants de la Svrie parvinrent en Éovpte 
demandant aux (chrétiens de l'Égypte). sur quoi ils s'étaient accordés. Alors 
Arsénius, patriarche d'Alexandrie, écrivit aux habitants de Jérusalem sur 
ce qui, d'après hu, légitimait l'accord intervenu entre les habitants de 
l'Égypte, et que c'était précisément la décision à laquelle il fallait se tenir. 
Cela eut lieu la a année de son patriarcat. 

A cette époque' le siège patriarcal de Jérusalem était vacant. Depuis 
la mort d'Oreste, patriarclie de iain (arrivée) à Constantinople, 
Arsénius, patriarche d'Alexandrie, administrait le siège de Jérusalem, 
sacrant les métropolitains et les évêques appartenant à ce siège, ainsi qu'en 


1. tei commence également la traduction de Mednikov, empruntée à celle de Rosen, 
1, 365, note 2. 
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y ordonnant les supérieurs '. Les supérieurs ecclésiastiques des Jacobites 


et des nestoriens écrivirent également à leurs coreligionnaires, habitant 
la Syrie et aulres régions, pour leur faire savoir, sur quoi les habitants de 
l'Egypte étaient tombes d'accord et affirmant. que c'était la vérité. Les 
lettres arrivèrent аппопсапі l'acceptatton générale, tout le monde à Гехсер- 
tion des habitants de Jerusalem, qui refusèrent d'adhérer au sentiment de 
ceux d'Égypte soutenant que leur opinion à eux était la vraie. Apprenant 


cela Arsèntus, patriarche d'Alexandrie, leur écrivit pour геев leur Opinion, 


9 


t 


* Gh p.221. leur apprendre qu'ils ` se troinpatent dans le sentiment qu'ils avaient adopte, 
et la vérité se trouvait dans la décision acceptée d'un commun accord par 
les habitants de l'Egypte. Ses lettres leur parvinrent au soir du jeudi de la 
semaine où les melchites ne mangeaient pas de viande, ce jeùne avant 
été institué sous l'empereur ПёгаеПах?. Mais les habitants de Jérusalem 
avaient supposé qu'ils n latent pas obligés au jeùne imposé à eux-inómes ? 
pendant ces quatre jours et ils avaient mangé de la viande durant ces Jours; 
c'était avant l'arrivée. des lettres du patriarelie; ils étaient donc résolus à 
observer leur jeûne et à célébrer leur Pàque d'après ee qu'ils avaient arrete. 


Mais quand ses lettres leur furent parvennoes, ils abandounerent lo premier 


L. lei ünit la traduction chez Mednikow. Peut-être les dernières paroles sont-elles 
une glosse marginale. V. Покет, 3^5, note 309. — 2. V. Rosen, 315-516, note 310. =Â 
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sentiment et se mirent à jeüner dès le lendemain vendredi > ils cessèrent de 
manger la viande à partir de cette nuit. Les habitants d'Antioche acceptèrent 
la inéme décision, que les habitants d'Egypte avaient acceptée. Les Jnils 
de Syrie et d'Égvpte celébrerent la рафис le samedi cinquième jour de nisan, 
c'est-à-dire le quatorzième jour de redjeb, et les Pâques de toutes les com- 
munautés chrétiennes furent partout eélébrées le dimauche sixième jour de 
nisan, c'est-à-dire le quinzième jour de redjeb; à l'exception seulement d'un 
croupe de jacobites, habitant la Haute-Euvpte (Саїд) qui célébrèrent Päques 
le dimanche suivant. 

J'ai l'intention de composer un traité spécial, où j'expliquerar comment 
un pareil doute a pu s'élever et comment il convient de l'éviter, j'appellerai 
l'attention sur les années, où cette dilliculté se présente. J'avais eu l'intention 
de mettre dans cet endroit de mon livre le résumé de ce que je voulais 
insérer dans се traité; mais j'ai cru, que c'était m'éloigner du but, que j'avais 
en vue (en composant ce livre). Si ce que j'en ai dit n'entrait pas dans 
l'ensemble des événements, qu'il convient de mentionner dans les annales 
et les histoires, je l'aurais passé sous silence. Mais je conseille à celui qui 
désire connaître d'une facon détaillée la manière de déterminer par la date 
de la Pàque chrétienne et celle de leur jeùne (de lire) le deuxième chapitre 
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de l'ouvrage du patriarche Sa'ïd-ibn-Bilhriq, auquel notre présent travail 
sert de continuation et de supplément; il à en effet consacré tout ce chapilre 
à l'exposition des fondements du comput pascal des Juifs, et à établir 
comment les chrétiens en tirent la date de leur Pàque et de leur jeùne. 
Et cela surtout dans la seconde copie, qu'il a remaniée et établie défiuitive- 
ment; cetle seconde copie est le double de la première et surpasse la première 
copie, qu'il a remaniée et changée. 

levenons maintenant à notre recit’. 

En Pan 3972 le Nil monta de quatorze coudées et de seize doigts et ensuite 
commença à décroitre. En même temps en Égyple, les prix du froment, 
de toutes sortes de grains et des vivres, aprés diverses fluctuations, se 
mirent à monter. À la cherté de 1а vie se Jugen Îles maladies 
aiguës, dont les gens furent atteints, amsi que les allectious et les maladies 
epidémiques, qui firent périr un grand. nombre. d'habitants de l'Égypte. 
La nuit du mardi troisième Jour du mois de redjeb de l'an 398", en Égypte 
I| v eut une grande pluie et il tomba une Torte grêle, sans relâche jusqu'à 
la disparition du erepuseule du soir. Après la première partie de la nuit un 


vrand torrent descendit de la montagne sur le Caire et emporta dans la rue, 


t. fei finit la traduction de Rosen, (^7;. — 2. 27 septembre 1006-16 septembre 1007. 
3. 14 mars 1008 (dimanche! . 
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` nommée (aulrefois la rue) des Grecs, puts nommée (Ta vue) des Katamites, 
plus de trois cents maisons, sous les décombres desquelles il périt un très 
grand nombre de gens. (Le même torrent) emporta quelques bàtiments du 
palais du calife, ainsi qu'un certain nombre d'endroits dans le quartier 
d''Abid-ach-Cliara (les esclaves à vendre), on il fut également tué un grand 
nombre de gens. 

A Jérusalem! c'était la coutume des chrétiens, coutume observée tous les 
ans, le dimanche des Rameaux, de porter un grand olivier de l'église appelée 
de Lazare jusqu à celle de la Résurrection entre les églises séparées par une 
grande distance, l'arbre était porté à travers les rues de la ville au milieu 
des lectures et des prières. La croix était portée publiquement. Le gouverneur 
de la ville montait à cheval avec toute sa suite accompagnant les chrétiens 
et en faisant écarter la foule. En Egypte ainsi que dans le reste du pavs 
existait également l'usage eu cette fête d'orner les églises avec des rameaux 
d'olivier et des toulles de feuilles de palmier, et puis d'en distribuer en ce 
méme jour au peuple, en vue de la bénédiction. Cette année? al-llakim 
défendit aux habitants de Jérusalem d'observer cet usage et interdit de le 
suivre dans aucune des provinces de son empire, il défendit de porter des 


1. D'ici commence la traduction de Mednikov, 1, 365-367. = 2. 398 — 17 septembre 
1007-^ septembre 1008. 
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rameaux de Teuilles d'olivier ow des rameaux de palmier dans n'importe 
quelle église, rien de pareil ne devait se trouver entre les mains d'un musul- 
man où d'un chrétien ni des autres personnes; la prohibition était extrème- 
ment rigoureuse. 

Le samedi de Lazare de la même année (al-llakim) après avoir confisqué 
les legs pieux des églises et des couvents, anciens et neuls, particulièrement 
en Égypte, sans toucher d’autres pays, il les transfera à son propre nom. 
Cela eut lieu le samedi dixième Jour du mois de redjeb de l'an 398". Puis 
il destitua le chef des chefs al-Hasan-ibn-Djaouhar des fonctions de ministre 
et au mois de chia ban de l'an 398? il nomma à cet (emploi) Calih-ibn-'Ali- 
ibn-Calili-ad-Douwaidari et an mois de ramadhan de l'an 399° al Tut donna 
le surnom < sûr parmi les sûrs en épée et en plume >x. Puis un certain 
lonctionnaire denonea nn (aulre) fonctionnaire nommé ` Mancour-ibn- 
"Abdoun, qui était chrétien et gérait la chancellerie des affaires de Syrie, 
ainsi que nombre de fonctionnaires des ehaneelleries des affaires d'Égypte 


vt plusieurs fonctionnaires musulmans. On leur demanda compte des emplois 


L. 20 mars 4008. — 2. 11 avril-9 mai 1008. — 3. 29 avril-28 mai 1009. V. Mednikov, 
1, 366, nole 2 : peut-ètre faut-il lire « de l'an 598 ». 
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qu'ils occupaient, et on leur fit payer des amendes; al-Hakim ordonna de 
punir particulièrement ceux. de ces fonctionnaires qui étaient chrétiens 
il fit suspendre nn grand nombre d'entre eux par les mains et coulisqua 
tous leurs biens : ils demeurèrent ainsi suspendus pendant plusieurs jours, 
exposés au froid, au vent, à la chaleur du soleil, à la pluie battante, un 
certain nombre d'entre eux moururent dans ee supplice; d'autres parmi eux, 
embrassérent l'islamisme, et furent mis en liberté. Al-Hakim en gracia 
(également) à la suite de (leur) conversion à l'islamisme, après quoi on cessa 
de leur faire payer (des amendes). Mais Mancçour-ibn-‘\bdoun. qui n'avait 
pas embrassé l'islamisme, fit tout son possible pour les délivrer !. 

Les eaux du Nil baissant énormément, la marche des bateaux par la 
branche orientale, de * Tinnis et d'al-Mahallah, fut suspendue; des gués 
se formérent où les bêtes de somme pouvaient traverser; l'eau se corrompit, 
de sorte que les habitanis puisaient (l'eau) servant à la boisson l'eau du 
lac d'al-Djizah, en dehors d'al-Moukhtar en face de Вошад. En l'an 3982 
la erue du Nil s'arrèta également et le fleuve baissa sans avoir atteint le 
niveau nécessaire de l'eau. En Egypte les prix n'eurent dès lors aucune 
stabilité; les vivres devinrent rares et on vit des gens manger des chiens 
et des (bêtes) mortes. Puis la peste s'aggrava qui ne cessa qu'à la fin de 


Рап 399%. 


1. Ici finit la traduction de Mednikov, т, 307. — 2. 17 septembre 1007-4 septembre 
1008. — 3. 5 septembre 1008-24 aoüt 1009. 
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En l'an 399! al-Hlakun ordonna que dans les bains les chrétiens se dis- 
üngueraient d'avec les musulmans par une croix suspendue au cou et que 
les Juifs comme signe distinetif. porteraient une eloeliette, à la place de la 
croix, ceci lut observé pendant quelque temps: puis cela cessa d'ètre mis 
en pratique, 

Ensuite il cerivit à Damas demandaut la démolition de Péglise catholique 
de la sainte Vierge, qui était une grande et belle église: elle [ut démolie 
au mois de redjeb de cette même année? 

Au mois de ramadhan de la même année? (al-Makim) ordonna que la 
prière d'al-Qounout*, qui, comme nous l'avons dit, avait été supprimée en 
l'an 370°, lit remise en usage et faite selon Гапсіеппе coutume: il ordonna 
aussi que quiconque voudrait faire ta prière d al-Dhoulia*, qu'il avait égale- 
ment interdite, pût la faire. (Puts il interdit) d'insulter aucun de (ses) pré- 
décesseurs (califes) ou des compagnons de Mohiunmed, alors qu'il avait 
ordonné (précédemment) de maintenir leurs noms allichés avee des malédie- 
tions. H ordonna aussi que eliacun Tit serment, comme il le voulait et désirait 


conformément à la erovance du groupe auquel 1 appartenait. Puis peu de 


1. lei cominence ta traduction de Medrikov, 1, 367. = 2. 1-30 mars 1009. ci finit la 
traduction de .Mednikov, 1, 367. — 3. 29 avril-28 mai 1000. — ^. De cette prière 
V. Hughes. À Dictionary of Islam, 482-483. — 5. 17 juillet 980-6 juillet 981. — 6. La 


prière à l'heure du jour où le soleil est déjà élevé sur l'horizon. 
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temps après, il interdit. toul cela, faisant mettre à mort un grand nombre de 
ceux qui eoutre-disaient son ordre. 

"Le dimanche dix-huitième jour du mois de zou-I-liidjali de cette même 
année? i fit démolir l'église de Marie-akQantharah à Mier: aprés l'avoir 
ruinée jusqu'aux fondements, ib. pilla les ustensiles et les ruines qui sv 
trouvaient. Pres de (Véglise) se trouvaient de nombreux tombeaux et sépul- 
tures des chrétiens, et les nègres, les esclaves et le bas-peuple, aprés les 
avoir ouverts tous, exhumérent les cadavres enterrés et jetèrent leurs Osse- 
ments; les chiens dévorèrent les chairs de ceux qui avaient été (enterrés) 
récemment. Près de cette église il s'en trouvait une autre des jacobites sous 
le vocable de Saint-Cosmas; on s'en saisit également et elle fut démolic*. 

Puis al-Hakim* confisqua toutes les terres do sa mère, de sa sœur, de ses 
tantes, de ses femmes, de ses concubines favorites, ainsi que leurs proprictés 
et de toutes leurs parts consistant en maisons, Jardins et en bains qui se 
trouvaient au Vieux-Caire (Міт), au Nouveau Caire (Qalirali) et particuliére- 
ment dans les environs, et il s'appropria tout. 

II fit également écrire en Syrie à Yaroukh, gouverneur de Ramlah, qu il 
ait à démolir l'église de la Sainte-Résurrection, de faire disparaitre ses 


1. Ісі commence la traduction de Mednikoe, 1, 308. — 2. 13 août 1009. = 3. Ici 


finit la traduction de Mednikoe, 1, 368. — 4. Ici commence la traduction de Rosen, 48. 
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emblèmes (chrétiens), d'en arracher les traces et souvenirs. Alors Yaroukli 
"clip. 195, envova son fils Yousoul et al-Ifouseéin-ibn-Thalhir-al-N'azziui ° en compagnie 
d'Abou-I-Fiwariz-ad-Dhaif, qui se saisirent de fout le mobilier qui s'y 
trouvait; et après quoi (l'église elle-mème) fut abattue jusqu'aux fondements 
à l'exception de ce qu'il était impossible de détruire et difficile à arracher 
à enlever. Puis le < Crautou, Calvaire »' l'église de Sainl-Constautin et tous 
les autres édifices reufermés dans leur enceinte furent détruits, et les vestiges 
sacrés (saintes reliques) furent completement. anéanties. Ibn-Xbou-Zhalur, 
s'eflorca d'enlever le Saint-Sépulere et d'en faire disparaitre la trace, en 
brisa et démolit la plus grande partie. H y avait dans le voisinage (du saint- 
Sépulere) un monastère de religieuses, connu sous le nom de monastère 
d'as-Sari?, qui fut également démoli. La rume de (Péglise de la Résurrection) 
fut commencée le mardi cinquième jour de çalar de Pan 400°, Tous ses 
donnes et legs pieux furent saisis, ainsi que lous les vases et objets sacrés 
et les pièces d'orfevrerie *. 
Le lundi dix-huitième jour. de cafar de celte même annee? Сайри ATI 


avant été deslitué de l'administration des affaires (de l'état, Fadministration 


1. Le Golgotha. — 2. Ce nom reste jusqu'ici inexpliqué. V. Rosen, 3^8, nole 322. =Â 
3. 28 septembre 1009. = 4. lei linit la traduction de /tosen, ^8. — 5. 11 octobre 1053. 
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fut rendue au secrétaire chrélien Mançour-tbn-'Abdoun, qui avait été mis à 
l'amende; quelque temps après son entrée en fonction (le califo) lui donua 
le surnom d'al-Kali. Aprés la destitution de Calih-ibn- Ali al-Hakim l'obligea 
à rester dans sa maison; il y resta confiué. pendant huit mois et quelques 
jours. (Al-Hakim) lui avait délivré un sauf-conduit en règle, mais il trahit sa 
propre parole et le fit tuer au mois de ehaw wal de cette année” 

Au Caire c'était l'habitude des chrétiens la nuit de la [ote du Baptème” 
qu'au debut de la nuit le chef de police de la partie inférieure (de la ville) 
suivi d'un grand cortège et monté à cheval suivit un palanquin. devant 
lequel on portait des cierges allnmés, dont on se sert en procession, ainsi 
qu'un grand nombre de torches; il parcourait les rues, en proclamant parmi 
le peuple que cette nuit-là les musnlmans ne se mélasseut pas aux chrétiens 
pour ne pas déranger leur fête. En effet les chrétiens, à l'aube aprés cette 
nuit, se rendaient au bord du Nil, et beaucoup d'entre eux s'y baignaient. 
C'était en particulier l'usage des melkites en cette nuit de sortir de l'église 
cathédrale, qui se trouvait à Qacr-ach-Cham', connue sous le nom de l'église 


1. 18 mai-15 juin 1010. — 2. En arabe o| 2.2. L'Épiphanie? Le nom e pas 


tout-à-fait clair; mais la mème RE du cortège, sous le nom de pps Eat due 
nous avons dans Maqrizi kh! 1, 495. 
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de Michel, en grande troupe, en exécutant des chants agréables et melo- 
dieux, en portant ostensiblement des croix et un grand nombre de cierges 
allumés, pour se rendre en procession sur le bord du Nil, avec prières de 
pPaques', eu priant à haute voix pendant tont le (rajet. 1, éveque. репе bal, 
prononçait un sermon en arabe, faisant des vœux pour le sultan et ses proches 
selon son désir; puis ils s'en relournarenl dans le mème ordre à leur église 
pour y suliever leurs prières. А Halm: (етее) avait durant de noni- 
breuses années assisté à cette (fete). Tons les habitants de Maier, ainsi que 
tous les représentants. de (différentes) communions religieuses à Міст 
woûtaient en cette fête tant. de plaisir et de joie, qu'ils n'en éprouvatent 
' en d'autres jours de l'année el en d'autres fêtes. Mais en luan 400 al-Hakim 
défendit tontes ces pratiqnes à tous; il ne permit à personne, quel quil fût, 
sans exception, de faire rien dans ee genre pendant cette nuit el ee jour. 
( ordonna) de s'abstenir de {е Ше Tête), nt d'en parler, que son jour M 
comine tous les autres, qu'on ne s'y. preparat plus et. qu'on. n'en Tit plus 


mention. 


| E "m . ` . ` ` 
1. Dans le texté acla. Je crois qu'il ne s'agit pas d'un endroit, mais d'un chant de 
Pâques. V. le Dictionnaire de Petot sous la racine cx. En tout cas on n'est pas certain. 
| ) 
— 9. 25 août 1009-14 août 1010, 
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Le mardi deuxième journée ' du mois de ramadhan de l'an 4007 (al-Hakim) 
ordonna également de détruire le couvent d'al-Qoucair, qui était un couvent 
des melkites, sur la montagne d'al-Mouqattham prés de Mier, bat sur le 
tombeau de saint Arsénius et de piller tout ee. qui Sy trouvait. Arsénius, 
patriarche d'Alexandrie, y résidait alors se vouant au culte de Dieu. Il en lut 
expulsé avec tous les moines qui l'habitaient. Ce méme patriarehe Arsénius 
avait entouré le couvent d'une puissante muraille, v avait fait de grandes 
réparations, l'avait restauré, ajoutant de nombreuses constructions. Tout 
cela fut détruit et le couvent resta en ruine. A l'extérieur de (ce couvent) 
les chrétiens melkites avaient leurs tombes et les sépultures de leurs morts; 
la plèbe et les esclaves les onvrirent tous, en arrachérent les (corps) et aprés 
s'être emparés des cercueils ils jetèrent leurs ossements. C'était là un acte 
abominable: jamais on n'avait vu paroles profanations et rien de semblable 
ne s était passé dans les temps passés. 

Apprenant cela al-Hakim ordonna, mais après le fait accompli, de cesser 
d'ouvrir les tombeaux et de ne plus oser toucher aux morts. Aussitôt (après 
cela) il envoya à Damictte, où il fit détruire l'église de Sainte-Marie, connue 
sous le nom de l’église d'al- Adjouz, sa ruine fut achevée le vendredi dou- 


1. Ici commence la traduction de Mednikov, 1, 369-371. = 2. 18 avril 1010. 
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4ieme jour du mois de ramadhan de cette année". Près d'elle il y avait 
egalement de nombreuses sépultures des chrétiens melkites de cetle ville; 
elles furent violées: leglise fut complètement détruite de sorte qu'il n'en 
resta aucune trace; ses vases sacrés et tous ses legs pieux furent saisis. 
D'après estimation publique, il n'existait pas dans la plupart des pays de 
l'empire musulman, en exceptant l'église de la Résurrection à Jérusalem, 
aucune église semblable à celle-là pour la beauté de Farchitecture, limpor- 
tance de ses constructions, la richesse du mobilier, les vases sacrés d'or et 
d'argent, comme aussi par le nombre de ses propriétés foncières. Puis à sa 
place lut bâtie une caserne, où Mt établie une mosquée. 

Au soir du mardi vingt-deusieme jour du mois de zou-kqadah de l'an 
^00, qui est le quatrieme jour du mois de temmouz de l'an 13217, Arsénius, 
patriarche d'Alexandrie, aprés avoir siégé dix ans et onze mots solaires 
fut secrètement mis à mort. Pendant les derniers temps de sa vie sa maniere 
de vivre avait été. très édifiante : il s'était adonné à la prière, au jeune, à 


la dévotion, à la vie ascélique avec une grande ferveur”. 


1. 28 avril 1010, = 2. Le 22 zou-l-qadah 400 = le vendredi (non mardi) 7 juillet 
1010 Le 4 temouz correspond au mardi du 4 juillet. = 3, lei finit la traduction de 
Mednikoe, 1, 173. 
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Puis al-Hakim recommenca avee plus d'acharnement encore à massacrer 
tous ses snjets et à mettre à morl les premiers personnages de son empire, 
comme d'autres ^ fonctionnaires et chefs militaires, ainsi que des soldats 
et des hommes du peuple, leur faisant couper les mains; 1l dépassa toutes les 
bornes (de la cruauté); c'est pourquoi son pays tomba dans le désordre, les 
prineipanx personnages de la nation avant disparu. Dans ces conjonctures 
le général en chef al-Houséin-ibn-Djaouhar, resté seul des chels de l'empire, 
jouissant de renommée et de gloire, eraignit pour sa vie. M s'enfuit emmenant 
avec lui ses fils, son gendre Abd-al-Aziz-ibu-Mohammed-ibn-al-Nou iman 
avee ses deux 15. Abd-al- Aziz avait exercé les fonctions de juge supreme, 
puis avait été remplacé par Malik-ibn-Sa id-ibn-Malik. Hs se dirigérent 
tous vers les Bénou-Qourrah. dans le district d'Alexandrie, s adjoignérent 
à eux et se lièrent solidement (d'amitié) avee enx. Ils avaient emporté en 
numéraire ce qu'ils avaient réussi à emporter scerètement. (Les Вепоп- 
Qourrah; les reçurent très bien, et ils restèrent aupres d'eux, tandis qu'à 
Mier ct autres endroits tous leurs biens et propriétés élatent saisis et con- 
fisqués. Tout ce qui avait été trouvé dans leurs maisons, fut emporté et mis 
sous séqueslre. 

Une autre fois déjà avant cela (al-Houséin et 'Abd-al- Ал) avaient appris 
qu'al-Hakim voulait les tuer; ils s'étaient enfui tous deux, ainsi que leurs 
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fils le mercredi onzième jour du mois de djoumada И de Ган 2997; ils 
allèrent à la montagne d'al-Mouqattham où ils restèrent trois fours. Mais 
accablés par hu misère et. sur. Te point de. perir de. faim et de soil, als 
Өөн revenus Cl avaient gagné Te palais («Раі Паки) alin d'implorer 
leur grâce à l'entrée de Ta nuit. C'était le samedi quatorzième jour du mème 
mois?, où ils se Jeléreut à terre à la porte du (palais). H les ht appeler 
chez Ini, (al-llakim) les interrogea: ils hit apprirent, qne c'était lenr 
peur et leur épouvante d'être trés qui les avait portés a s'enfuir dans l'espoir 
de se sauver. Aprés les avoir rassurés et renvoyés dais leurs. maisons, 
il leur fit don d'habits d'honneur pris parmi ses propres vetements et habits. 
Puis il Тепе délivyva un sauf-couduit pour eux-mêmes, leurs enfants, leurs 
familles, leurs biens et lous leurs moyens de snbsistaner. Cette pièce leur 
fut bie au palais de ealife en présence des sujets de lV empire. 

Mais lorsque le général en chel avec ses enfants se furent enfnis pour li 
seconde fois, tous les fonctionnaires d'état qui étaient restes fareni con- 
vaineus qu'ils allaient релге. Apprenant eela, al-Hakim éerivit à chaque 
classe de la population un sauf-eonduit à parl, pieces qui firent Dies dans 
son palais, il les гапа жа lous et Tes assura de son pardon. Aussitol 


aprés cela ordonna de revenir à la prière d'al-Qounout el d'al-Dhionhia? 


1. d0 février 1009 — 92. 13 février 1009, — 3. V. plus haut. 
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et de retrancher dans l'appel à la prière (Fazan) < hayya ala-khair-al- 
аша] »'. Au temps passé cette addition était inconnue. C'était Djaouhar, 
qui à son entrée à Micr avait introduit cette addition. 

Avant destitué* al-Kafi-Maucour-ibn- Abdoun de l'emploi d'inspecteur 
des affaires d'état, (al-Hakim) le [it tuer peu de temps après sa destitution 
et ce même jour, c'est-à-dire le jeudi quatrieme jour du mois de mouharrein 
de l'an 4013, il remit les affaires à Mimed-ibn-al-Qoucourt.. Puis il le tua 
également au neuvième jour de son administration et nomma à sa place 
Zour'ah-ibu-'fsa-ibu-Nesthouros, ` le chrétien, auquel après quelques jours 
de son administration il accorda le titre d'ach-Chati *. 

Quant à al-Houséin-ibn-Djaouhar, comme son séjour et eelui de ceux 
qui s'étaient enfuis avec lul auprès des Dénou-(ourrah à savoir ‘Abd-al- 
' Aziz-ibn-Mohammed-ibn-al-Nou man avee leurs fils, se prolongeatt, al-Hakim 
entra avec eux en correspondance au sujet de (leur) retour auprès de 
lui, il leur promettait un bienveillant accueil ainsi qu'un second sauf-condutt 
pour leur vie et tous leurs biens, dans lequel ils devaient avoir. eonfiance. 
Puis il leur en lit dresser un acte public qui fut lu publiquement. séance 
tenante, au palais; al-Hakim prit à témoins le premier qadi Malik-ibn-Sa "d. 


1. < Hátez vous à meilleure action >. — 2. Ici commence la traduction de Mednikov, 
1, 371. = 3. 18 août 1010, — 4. < Qui guérit: le guérissant >x. lei finit la traduction 
de JMednikoe, 1, 371. 
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ibu-Malik. et un grand nombre de nobles qu'il s'engageait à observer le 
contenu du (saul-conduit). HS (al-Housein et "Alid-al- Aziz) vousentirent à 
revenir et ils entrèrent à Mier au mois de mouharrem de l'an 40] ' où avec 
la permission (d'al-HHakim) tous les dignitaires leur firent accueil. Puis leur 
avant сете encore un sauf-conduit, où il inséra un serment ferme et des 
engagements solides, 1 prit à eet égard comme Iè moins de ce qui y ёа 
contenu, le premier qadi M; alik-ibn-Sa id et nu grand nombre de ses témoins 
véridiques: ensuite il leur rendit tout ce qui avait été trouvé e Tez eux. Puis 
al-Housein-ibu-Djaouhar envoya une copie du sauf-conduit à la Mecque pour 
le suspendre sur la Ka bah et ainsi le Torcer à tenir sa promesse. Mais cela 
ue teur fut. d'aneune utilité {а Кн) les traliit Ju même mois de eette 
année, en arrétant al-Housein-ibn-Djaouhar et * Abd-al'Aziz-1bn-al-Nou man, 
lorsqu'ils se dirigeaient vers le palais. Lorsque leurs fils Peurent appris, 
Dja far-ibn-al-Housein-ibu: Djaouliar se саса; on le chercha, mais ne le 
trouva pas. Les routes lurent coupées et étroitement surveillées: mais malgre 
les recherches les plus rigoureuses on ne put s'en enmparer. 
Désespéré de ne pouvoir le reprendre (al-Hakim) fit venir le premier 
quin Malik-ibu-Sa id. pour faire jurer пеи ct ‘Abd-al- 
Aziz, quils ne senfuiriient ni ne disparaitraient n | se cacherient ni ne 


sortiraient de la ville; mais qu HS SC presenterarent à tout moment où il les 


l. 15 aont-153 septembre 1010. 
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convoquerait. Puis il leur rendit la liberté ; Dja Tar sortit alors de sa cachette. 
et (al-Hakim) hu fit don d'un vêtement d'honneur et en le rassurant í fut 
très gracieux envers lui. Mais le vendredi douzième jour du mois de djou- 
mada И de l'an 401! al-Houséin et 'Abd-al- Aziz allant. comme d'habitude. 
au palais (al-Hakim) les arreéta, et ils furent mis à mort. Avec eux fut tue 
Isma‘ikibn-Calib, frère d'al-Fadhl-ibn-Calih; al-Fadhl avait été mis à mort 
lui aussi dix-neuf mois avant eux. 

Puis Djafar et Abou-Dja far? fils d'al-Houséinzibn-Djaouhar, avec leur 
jeune frère encore mineur nommé  Djaouliar se réfugièrent en Syrie, au 
moment où Ibn-al-Djarrah s'en était emparé; ils voulaient se rendre auprès 
de l'empereur Basile. [ls écrivirent au duc d'Antioche, le patrice Michel, 
surnommé le Kitonite, lui demandant l'autorisation. d'aller le trouver à 
Antioche. Celui-ci leur ordonna * d'attendre jusqu'à ee qu'il ait demandé 
pour eux l'autorisation de l'empereur. N'ayant pas la patience d'attendre, 
ce moment, ils résolurent de gagner l'Iraq; mais ils furent calsis et tués. 
Hs s'étaient rendus auprès de IJassan-ibn-al-Moufarridj-ibn-al-Djarrali: pour 
lui demander de les faire passer (plus loin). Mais al-Hakim lui avait promis 


1. 21 janvier 1011 (samedi-dimanche). — 2. Ici commence la traduction de Hosen, 
48-49. 


"Bs 


T o In, 200, 


2 33 Ei TR 
* Ci p: 206. 


Fou ds 


* Cli p. 200, 


us И 


TN p РЇ, 


502 HISTOIRE. [294] 
i s: S Lut n M ] Ae С " - MN 
-5 SÉ 5° n Si 2 WEE < \ As ER Àu على‎ e Jus 
GUI NEM. " ne LE m A M E 
a Às 5 | 4| Jo AJ Al B my ىح‎ s (a Ae 9-92 ez! rg EE 


| 
з j t M 


м a g d e A а "E NE E Nr S = Kb P: . 
I Ga 2-5 SS KSE شی وحمات‎ ob وس عام وتام‎ ce € Š Jiz ot 


$ — 


= 

( e ZE éi? Ç wn SCH "^c ç ¬ Sep: - Y 

grs 522 e Д БЕ as M À> $ EN 45 Los pls Dev 4. D E) 7 кү 
CHA CR NUM - YE dE M, 1: TG CN CE S 
crt KEE Ax S À> om E S nuc EP "T E & zl 6 
ee eM а сеа еу үә NU ر‎ H حرا گی‎ D E 4, be ومن‎ 5.1 ec 


= y L j AA pim والدنان‎ "e ills ier من الحرار‎ ln, EN ue Le 


AR LEE pi с е E WM DC CUTE СО) Е 
4 es) D TO PS ien en 19 COS FAQ Ea (e Gazi c 2А géi T aes P 
opcs Vera SOL жее о ОСИ о P. 
А w € „= LA Iu < .. 
же SO n s DI stes s SSE EE DNE cS PS Cheese 
| ` — PA E u ea 


11. BLSCh add. | — 12. CE add, s EPI we loea ui ES. — 13. P 


= - р c 
SAN === 14. LS lots ال‎ Е re and as dq == 15. LSCh O ج‎ In LS Om. =Â 
= + ` Z м 
m ` Ы ` . ` ve ` К š ` 
ko b Garë == Is. DIS T E S. р: (С а == IUE = d $ om. - 24). 5 22e. 
М Ë 

— 21. BLS | Az. — 23. LS om. — 23. Cli eats. 

-— 


deux cent mille dinars, s'il s'emparait d'eux. (Hassan) leur. dit alors astu- 
cieusement : < Oceupez-vous vous-mémes de volre salul wr aprés quoti il les 
lit accompagner jusqu'à ce qu'ils fussent arrivés а un endroit nommé as- 
Souwéïda, dans le district de Damas à une journée de marche de la ville. 
Mais (Hassan) avait donné uu conseil à leur égard à Moukhtar-ad-Daoulah- 
Abon- Abdallaliibu-Nazzal, celui-ci s'empressa de les atteindre, les fit saisir 
et les mit à mort à Damas. Leurs tètes lurent apportées au Caire an mois de 
rab H de Гап AT, 

Au mois de mouharrem de Van 4012 (al-Hakim) ordonna d'obliger les 
chréliens et les Juifs à remplacer les ceintures de diverses couleurs qu'ils 
porliieut; ils devaient se boruer à porter des ceintures noires". Puis il 
renouvela F'avertissement et la défense de fabriquer du vin et d'en boire soit 
en secret, soit en public durant le mois de ramadhan de Гап 401 *; en ontre 
il ordonna de briser tout ce qui pourrait en ètre trouvé chez les gens en fait 
de jarres, de vases, de gourdes, d'ampliores, ainsi que toutes sortes d'instru- 
ments de jeu et de musique, avertissant que rien. de tout cela ne fùt gardé, 


défendant de les labriquer ou de s'en servir et menaçant de châtintents 


1. 20 octobre-17 novembre 1012. lei linit la Iraduction de fosen, ^9. — 2. 15 aoùt- 
L3 septembre 1010. Ici commence la traduction de Medail, i, 374. = 3. lei finit la tra- 
duction de Mednikov, 1, 371. Comp. Ta traduction de Jefatkoe. — ^. 8 avril-7 mai 1011. 
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sévères pour la (violation de cette disposition). On jeta de grandes quantités 
de vin dans les chemins; les instruments servant aux jeux furent brülés, 
ce qui fut uniformément accompli dans tout son empire. П défendit ensuite 
aux chrétiens de célébrer V Eucharistie (avee du vin); ils se mirent alors 
pour remplacer le. vin à se servir pour l'Eucharistie, d'eau, où on avait fait 
macérer du raisin see ou un cep de vigne. П abolit les cuisines et les salles 
à manger qui avaient été installées par son ordre tous les jours; il interdit 
aussi les distributions d'aliments, qui se faisaient aux grandes fêtes. Lui- 
mème il se borna à manger ce qui [ui était envoyé chaque jour par la souve- 
rame, sa mère. 

En ee temps-là arrivèrent de Tripoli de Syrie des bateaux apportant un 
cadeau en fruits sees et frais, ainsi que d'autres provisions ; et (al-llakim) 
ordonna de jeter le tout dans le Nil à l'endroit, counu sous le nom d'al-Maqs ; 
il lit tuer les matelots qui s'y trouvaient. (En mème tenips) également il fit 
cesser la fabrication des vêtements qui étaient confeetionnés pour lui à Tinnis 
et à Damiette 

ИЕ avait confié au Turc Yaroukh, surnommé "Alam-ad-Daoulah, 
le haut commandement de toutes les troupes avec le titre d'Emir des émirs 


1. lei commencent les traductions de Hosen, 354-355, et de .Mednikov, 1, 372-374. 
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ct l'avait nommé gouverneur de Syrie, où il l'envoya. Yaroukh partit avec 
sa femme, qui élait la fille du vizir Ya'qonb-ibu-Yousouf-ibn- * Killis; et 
ils partirent avec tous leurs biens et tout ce qu'ils possédaient en fait 
d'objets précieux. H partit en compagnie d'une caravane de marchands qui 
avaient de grands biens et de nombreux effets. Sur la route, tout près de 
Ghazzah. al-Moufarridj-ibu-Daghfal-ibu-al-Djarrahi avec ses fils les arréterent 
sur la route et se ruèrent sur eux. H s'empara de tout ce qu ils avaient et 
avant fait Yaroukh prisonnier, il le massacra. Puts Ibn-al- eet ah se dirigea 
sur Ramlah, у entra, et permil aux Arabes de la piller, et s empara de Ta 
fortune du peuple, saisit tous ses habitants, lear imposa une contribution, 
conlisqua leurs biens: à Ta suite de cela un grand nombre d'habitants de la 
ville furent réduits à l'indigeuce. Puis il proclama comme calife A bou-l- 
Faradj-al-Hasan-ibn-Dja Tar-al-Hasani, alors émir de la Mecque, lut con- 
levant le titre de « Emir des Vrais Crovants », lui donna le surnom d'ar- 
'aehid-Tidini-llah et lit frapper monnaie à son nom. Les Arabes se rendirent 
maitres de la Syrie et la possédèrent depuis al-Farama jusqu'à Тараме; 
puis ils assiégèrent longuement les forteresses du littoral, mais ne purent 


s'emparer d'aucune d'entre celles’. 


|. Tei finit la traduction de гюзел, 355 
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Al-Moufarridj-ibn-al-Djarrah! obligea les chrétiens à reconstruire l'église 
de la Résurrection à Jérusalem et nomma au siege du patriarcat de Jérusalem 
un évêque de ce diocèse, qui élait dans la ville de Ша], du nom d'anba 
Théophile, qui après avoir siégé huit ans, mourut. Al-Moufarrid]-ibn-al- 
Djarrah aida à la reconstruction de l'église de la Résurrection, où il restaura 
plusieurs endroits dans la mesure de ses moyens et de ses forces”. 

Puis. Ibn-al-Djarrah. fit venir Abou-I-Foutouh-al-Hasani de Ја Mecque; 
celui-ci partit pour la Syrie et arriva à Ramlah le samedi vingt-troisième 
jour de l'an 4033. on il entra à cheval avee une selle et un mors de fer; 
descendu au palais du gouvernement de (la ville) il publia l'édit, qu'on lut 
au peuple, pour que personne ne baisât la terre devant lui, cet honneur 
n appartenant qu'à Dieu le Puissant et le Grand. Il apporta du Hedjaz beau- 
coup d'argent queles Arabes dissipérent; puis ils se mirent à le gêner et ne 
lui donnèrent plus ce à quoi il avait droit selon la dignité dont ils l'avaient 
revétu, de sorte que sa position s 'affaiblissait. 

Entre temps al-Hakim avait largement donné de grandes sommes d'argent 
à Hasan-ibn-al-Moufarridj, pour qu'il (persuadât) son père de mettre fin 


1. Ici recommence la traduction de /iosen, 49. = 2. lci finit la traduction de Hosen, 
49. — 3. 13 septembre 1012. 
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à (l'aventure) d'Abou-I-Foutouh '. (Son père) lui conseilla de quitter la (Syrie) 
et envoya avec lui Pun de ses serviteurs de eonfianee. connu sous le nom 
d'Abou-l-Qaoul pour qu'il le ramenàt dans un lieu. sûr. Retourné à la 
Mecque, il y fit la prière ponr al-Hakim, сае comme autrefois, après l'avoir 
faite pour lui-mème; puis Il écrivit à al-Hakim pour présenter des excuses 
ct demander pardon: aprés quoi (al-Hakim) accepta ses excuses et après 
l'avoir comblé de présents le traita avec bienveillance. La Syrie resta entre 
les mains des d'al-Djarrali; qui s'y maintinrent en maitres jusqu'au mois de 
mouharrem de l'an ° 4047. Leurs exactions et oppression envers le peuple, 
se renouvelant toujours, devinrent insupportables : un grand nombre de 
chrétiens, qui habitaient la Syrie, prirent la fuite et se dirigèrent tons vers 
le pays des Grecs; la plupart Contre eux allèrent se lixer à Laodieée et à 
Antioclie *. 

Au mois de djoumada Í de l'an 402 * al-Makim ordonna d'exiler et de 
renvoyer de (son) pays tous les chanteurs et musiciens. Ils se rénnireut et 
unplorérent sa pitié en lui demandant pardon. Leurs prières ayant été 
exaucées, on leur fit fatre le serment qu'ils ne s'oceuperatent plns dorénavant 
de ces choses ct que personne parmi eux ne se mettrait (ni à chanter ni à 


+ 


1. Le texte est probablement un peu abimé. = 2. 13 juillet-11 août 1013. — 3. lei 
finit la traduction de Üednikos, 1, 374. = ^. 30 novembre-29 décembre 1011. 
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jouer). Puis il défendit le raisin sec et le miel et mit sa main sur ces deux 
objets, qui petit à petit cesserent. d'être en usage. On ne pouvait vendre 
que cinq rithls ou moins de raisin sec et trois rithls ou moins de miel à ceux, 
qui s'en nourrissaient. On placa des hommes de eonfiance auprès des vendeurs 
de ces deux objets pour veiller à l'observation de cette mesure. Apprenant 
que ces deux objets se vendaient et qu'on en fabriquait une boisson enivrante 
défendue, 1l mit en garde plus sévèrement contre (la vente) ces deux objets 
et interdit absolument de les vendre. Puis il ordonna de brüler le raisin sec ; 
à Міст on еп brüla plus de einq mille demi-mesures et sacs. Le miel fut 
également jeté à l'eau et versé dans le Nil; il fut absolument défendu d'en 
importer à l'avenir et de le mettre en vente. Quand le raisin arriva à 
maturité et que les gens commencérent'à en acheter et à le presser clandes- 
tinement, 1l ordonna également de le faire Jeter dans le Nil et il défendit d'en 
vendre ou d'en manger. 

Le lundi douzième jour du mois de çafar de l'an 405' mourut ach-Chati- 
Zour ah-ibn-'[sa-ibn-Nasthouras, le chrétien. C'était un homme d'une vie 
irréprochable, de mœurs dignes de toute louange, il fut aimé de son souverain, 


1. Le 12 çafar 403 commença après le coucher du soleil le lundi 1° septembre 1012. 
Ici commence la traduction de Mednikov, 1, 374-379. 
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de toutes ses troupes et de ses fonctionnaires. Le mardi dix-neuvième jonr 
du mois de rabi | de cette mème année! al-1ousetn-ibn-Zhaliur-al-W' azzan 
lut désigné comine sou sirecesseur pour gouverner les allaires d'Etat: il lui 
accorda le titre d'Amin-al-Oumana?. Mais le lundi onzième jour du mois de 
djoumada H de lan 405? (al-Hakimi) le fit mettre à mort. 

Le vendredi huitième jonr du mois de rabi” H de Гап AT al-Makim 
ordonna aux chrétiens et aux quils, à l'exception des Khaibeérites, de porter 
des manteaux de couleur de cendre et des turbans noir louce et de sus- 
pendre des croix de bois à leurs cous, en plus de la ceinture: défense teur 
état faite de monter des chevaux, Us ne montent seulement (d'autres апиплих) 
qu'avec des étriers de bois, des selles et des brides de cuir noir dépourvues 
de tout ornement et sans aucune trace d'argent: interdiction leur était faite 
d'avoir des domestiques musulmans. Dans toules les provinces de l'einpire 
on les obligea à tout cela; ils portèrent des croix de la longueur d'un Wir": 
uds un mois après, il les leur fit changer et exigea qu'elles eussent uu 
empan de large et autant de longueur. ° Puis ordonna d'inserire les noms 


de tous les fonctionuaires musulmans lévoqués on éloignés, qui étalent 


1.7 octobre 1012 (après le coucher du soleil. — 2. Le sûr des sûrs. — 3. © décembre 
1014 (apres le coucher du soleil). — ^. 27 oct. 1012. — 5. Espace contenu entre Ï extré- 


imité du pouce et celle de l'index. 
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aptes au service dans ses chancelleries et ses départements pour en faire 
(des fonctionnaires; en remplacement des chrétiens, car tous ses écrivains. 
serviteurs et médecins de son empire, à l'exception d'un petit nombre de 
fonctionnaires, étaient chrétiens. 

Les mauvais traitements se multiplhièrent pour eux ainsi que les bruits 
sinistres, tous les chréticas, qui se trouvaient au Caire, = les fonctionnaires, 
les administrateurs, les médecins et d'autres, — avec leurs évèques et prètres 
se réunirent et le jeudi douzième jour du mois de rabi’ И de cette même 
année' ils se dirigèrent vers son palais, à partir de la porte du Caire, ils 
marchèrent la tète découverte, nu-pieds, pleurant, implorant son secours el 
lui demandant pardon et gràce. Pendant tout le trajet ils ne cessérent pas 
de baiser la terre jusqu'à ce qu'ils atteignissent ainsi le palais (d'al-Hakim). 
ll leur envoya alors l'un de ses serviteurs, qui prit la supplique, qu'ils 
avalent écrite et oü ils lui demandaient de leur pardonner et d'apaiser sa 
colére. L'envoyé revint auprès d'eux et leur remit une réponse favorable. 


Al-Housein-ibn-Zhahir-al-Wazzan parla dans le méme sens à leurs chefs 
aussi gracieusement et leur tit des promesses, sur lesquelles ils se reposeérent 


1. 30 oct. 1012, aprés le coucher du soleil. 
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et qui. ramenèrent la tranquillité dans leurs cœurs. Croyant que leur cause 
etait gagnée et que les intentions à leur égard étaient favorables, ils com- 
mencèrent à se bereer d'espérances à cause du diplôme, qui leur avait été lu, 
au sujet de leur sécurité et de lenr tranquillité. Mais le dimanche quinzième 
jour du mois de rabi" II de cette mème année", on leur ordonna de nouveau 
d'augmenter (les dimensions) des croix qu'ils portaient à leurs cous, et de leur 
lonner la longueur d'une coudée royale, et une largeur de la méme mesure; de 
mème la traverse (de la croix) devait avoir deux tiers d'empan de largeur 
et un doigt d'épaisseur". Ainsi il avait l'intention de les vexer, et tout par- 
ticulièrement ses principaux fonctionnaires de chancellerie et ceux qui étaient 
à son service, pour lesquels il ne pouvait pas trouver de remplaçants. 

Ce quil y avait de plus étonnant c'est qu'au mois de ealar de l'an 402? 
ıl avait ordonné qu'il ne parût plus de croix, qu'elles ne tombassent plus sous 
les regards ni qu'on ne sonnât plus la cloche*; à canse de cela les croix 
avalent été enlevées aux églises et leurs traces ellacées du côté extérieur des 
églises et des temples. Et voici que maintenant il ordonnait d'exposer les 
croix publiquement. Les Juifs, à leur couleur noire. qui les distingnait, 


n avaient rien porté en fait. de bois. Mais subitement ordre leur fut donné 


1. Le dimanche tombe sur le 14 rabi 11 = 2 novembre 1012. — 2. Ce passage n'est 
pas tout-à-fait clair. — 3. 3 septembre-1®" octobre 1011. — ^. Dans le texte littérale- 
ment « ni qu'on ne frappát plus la plaque de fer servant à appeler à la prière > (naqous). 
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d'avoir à suspendre à leurs cous une boule de bois pesant cinq rithls comme 
allusion à la tête du veau qu'ils avaient adorée autrefois. 

Comme (al-Hakim) menacait Jes chrétiens, ceux-ci furent épouvantés, 
des bruits alarmants et des vilenies commises à leur égard se multiphèrent. 
Alors un grand nombre des principaux fonctionnaires et d'antres notables 
chrétiens embrassèrent l'islamisme; ils furent imités par une foule ` nom- 
breuse du peuple; plusieurs juifs embrassèrent également lislamisme. Les 
bruits alarmants furent multipliés à l'égard des chrétiens qui n'avaient. pas 
embrassé l'islamisme; on disait qu'on leur eouperait les membres; que leur 
fortune et leurs femmes seraient abandonnées aux esclaves et aux gou- 
verneurs, Puis il se mit à rechercher et à emprisonner les fonctionnaires et 
les employés qui s'étaient cachés et dérobés. Les maisons de ceux qui se 
cachaient furent pillées et leurs biens saisis. A l'imitation des uns des autres 
et suivant leurs exemples, la plupart d'entre eux embrassèrent l'islamisme, 
de sorte qu'il ne resta plus qu'un petit nombre qu'on pouvait compter sur 
les doigts (en fait de fonctionnaires chrétiens). Pendant quelques jours dans 
les rues on ne voyait pas un chrétien. Quant aux juifs la plupart restèrent 
fermes dans leur religion, un petit nombre seulement parmi eux embrassa 
l'islamisme. Il en fut de méme pour les chrétiens établis dans le reste du 
pays, ils restèrent fermes dans leur foi, de sorte que dans le reste des pro- 
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vinces de l'empire un petit nombre de chrétiens seulement embrassa l'isla- 
misme; il n'y eut que des habitants du Caire qui avaient agi ainsi comme 
nous l'avons raconté, parce qu'ils avaient été les témoins oculaires de ce qui 


card des ehrétiens 


s'était passé. Les haineuses dispositions de Пак à Ге èg 


furent conlirmées par tout ce qu'il leur fit subir en ces jours. ll assigna et 
donna à ses troupes tout l'ensemble des églises et des convents, anciens ct 
nouveaux, en Egypte ct dans toutes les provinees de l'empire : églises et 
couvents étaient au nombre de plusieurs milliers. Il en fit don aux troupes 
avec tous les objets de eulte, les trésors et les biens pour qu'elles fussent 
détruites ct qu'ils s'emparassent de leurs ruines. Toutes furent. abattues. 
Quelques-unes seulement furent. transformées en mosquées. Pinis il envova 
dans toutes les provinces Fordre de faire disparaitre de la face de la terre 
les restes des églises et d'en ellacer les traces. Cela fut mis à exécution : 
leurs fondements furent arrachés de la terre; dans nombre de villes les 
ossements des morts furent jetés hors des églises, et la foule s'en servit 
pour chauller fes bains; les Saintes Ecritures et les livres trouvés dans les 
églises firent brûlés; dans ehaque ville on fit payer aux chrétiens qui gératent 
les affaires des églises les sommes qui avaient élé remises aux ouvriers 
et aux démolisseurs des églises. Toutes les (églises) qui se tronvaient 
dans les provinces de son empire furent ancantics, à l'exception du célèbre 
couvent connu depuis de longs siteles à Seété, al-Isqith qui est à Maryouth 
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du district d'Alexandrie et connu sous le nom du couvent d'Abou-Macarios, 
et aussi du petit couvent voisin. (Al-llakim) avait appris que deux tribus 
arabes, connues sons les noms de Bénou-Qourrah et de Benou-Kilab, 
défendaient et empêchaient qu'on ne s'en emparàt à cause des bénéfices 
qu'ils en retiraient; c'est pourquoi il s'abstint à contre-eceur de le détruire. 
Puis il assigna les églises d'al-Qoulzoum, ” le couvent de Rabah ltaithe 
(Rayali) et celui du Mont-Sinaï à un arabe connu sous le nom d'Ibn-Gliyath 
il lui ordonna de détruire le couvent du Mont-Sinai et d'y bâtir une 
mosquée. (Cet homme), ayant détruit quelques églises d'al-Qoulzoum et 
s'étant emparé de tont le mobilier, détruisit une des deux églises ` du couvent 
de Rabah Raïthe (BRayah) et en prit le mobilier et les objets du culte. Puis 
il se dirigea vers le couvent du Mont-Sinai pour y accomplir ce qui lui 
avait été prescrit. Or en ce temps-là il y avait (au couvent) du Mont-Sinai 
un scribe, qui s'y était lait religieux et séjournait depuis. peu, de nom 
Calmouu-ibn-IPbrahim ; c'était un des notables d'Égypte, un vieillard, plein 
de sagesse, d'esprit et de savoir-faire. H sortit au-devant de lui, le reçut 
avec honneur et lui apprit, que son évêque et les moines l'aideraient en ce 
qu'il demandait et qu'ils ne mettraient pas obstacle à son dessein à cet égard. 
Ensuite il lui remit tous les ustensiles du couvent et tous les objets précteux 
d'or et d'argent et s'entretenant avec lui aimablement, il lut expliqua que 
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tant. pour lut que pour un autre quelconque il. serait dificile de détruire. le 
couvent, paree qu il était fort et solidement biti; qu'il serait forcé de dépenser 
pour cela une grande somme excédant le profit qu'il en retirerait. (Ibn- 
Ghivatli) demanda alors une somme d'argent pour s'en éloigner sans l'avoir 
détroit; aprés quoi l'affaire fut arrangée à sa satisfaction : (Calmoun) Jui 
remit rette (somme), et (Ibn-Gliivath) s'éloigna sans avoir détruit le couvent", 

Puis au mois de redjeb de l'an 403* (al-Makim) défendit de baiser Ta 
terre devant hú, de baiser sa main, de se jeter à ses pieds pour l'adorer, 
ainsi que de Pappeler « notre seigneur »; en lui adressant la parole ou 
devait se borner à le saluer en disant tout simplement: < La miséricorde de 
Dieu et sa bénédiction soient sur le commandeur des crovants! » Puis, il fit 
montre d'abstinence: il mit le cilice sur son corps et nn monehoir sur la 
tète. П commença ensuite à porter un turban de laine noire, ne porta phis 
que des vetements de laine, laissa croître ses cheveux, s'abstint de monter 
à cheval, ne montant qu'à âne avee une selle et un mors de fer, se mêlant à 
la Гоше sans parasol, sans épieu devant [ni, ni serviteurs éloignant le 
peuple et l'empéehant de s'approcher de lni; Ini-mèême it prenait leurs 


suppliques, satisfaisait. leurs désirs, secourait celut qui imnplorait sa prolec- 


l. lei finit la traduction de Mednikov, 379. — 2. 16 janvier-14 février 10103. 
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tion. ll augmenta les aumónes aux pauvres et à ceux qui demandaient la 
charité, fit du bien à un grand nombre de cavaliers, les combla de faveurs 
et de bienfaits. Ayant invité un grand nombre de lecteurs du coran, il les 
obligea à rester dans son palais et leur alloua de hauts appointements, de 
inagnifiques distributions, de graudes propriétés. 

Ensuite il (al-Hakim) statua dans l'admiuistrration de la police du Caire 
et de toutes les villes qu'on établirait deux témoins, parmi les témoins 
honnêtes; aucune sentence ne devait être portée contre les personnes accusees 
d'uu crime ou de délit, qu'après la confirmation dela part de ces deux témoins 
que (l'accusé) méritait la (peine); après quoi l'arrêt conforme à uu pareil 
(délit) était rendu à son égard ct puis (l'accusé) était mis eu liberté; U était 
interdit de passer aucun erime sous silence ou d'accepter des dinars ou des 
dirhems pour (dissimuler) uu crime. * Celui qui n'avait pas commis ce dont 
on l'accusait ou soupconnait, devait en présenter la preuve évidente devant 
ces deux (témoins) et se faire absoudre de ce qu'on lui ineriminait; après 
quoi ou devait le laisser tranquille'. Ainsi devait-on procéder daus les juge- 
ments et toutes les réclamations. Il manifesta des sentiments de justice, dont 
on n'avait pas vu d'exemple. J'en jure par ma vie, de son temps, les habi- 
tants de son empire ne cessèrent pas d'ètre en assurance à l'égard de leurs 
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biens, alors qu'ils ne jouissaient pas de la sécurité pour leur vie. Il ne х était 
jamais permis de s'emparer du bien de personne; mais au contraire, il était 
très généreux, il (aval distribué) de nombreux présents et des dons abondants. 

(Al-Makini a fait mourir un nombre considérable de grands de sa cour 
et d'habitants de son empire qui possédaient des richesses mealeulables. 
Mais il ne voulut jamais s'approprier le bien d'ancun d'entre eux, surtout de 
ceux qui avaient un héritier; quant à ceux qui n'aviuent pas d'héritier, (des 
gens) lui demandaient l'héritage de ceux-ci en don, et le plus souvent il les 
leur accordait. Н abolit tous les droits de douanes et impôts qui étaient 


habituellement perçus. H ordonna également que tous ceux auquels, de son 


o 


* 


vivant ou du temps de son grand-père, on avait enlevé une partie de leurs 
immeubles ou de leurs biens sans londement ou sous lorme de réquisitions 
injustes, ces biens fussent restitués à leurs propriétaires. Aussi, nombre de 
sens réclamèrent plusieurs immeubles et des dettes anclennes trés consi- 
dérables, que son trésor leur devait, alors qu'ils avaient désespéré d'en 
recouvrer quelque chose. De mème, il distribua et donna les meilleurs bien- 
fonds, domaines, terres et propriétés de la couronne, les uns aprés les autres, 
à tous ceux qui les lui demandaient, de sorte qu'au moment de sa mort 
il n'en resta que peu. ll attira la plupart des habitants des endroits lointains 


A reconnaitre sa souveraineté; on lit la prière pour lui à al-Koufalr, et la 
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propagande en sa faveur se faisait jusqu'aux portes de Bagdad et dans la 
ville d'ar-Rav. Puis il envoya de grands et précieux présents aux gouverneurs 
et aux rebelles du district de l'Iraq pour les attirer à lui. 

Un eertain marchand de l'Iraq, avant rencontré [al-Hakim], implora sa 
protection en disant, qu'ayant des marchandises, il les avait portées par 
les endroits dangereux, cheminant avec elles parmi les Bédouins et les 
coupeurs de route; à travers ces périls il les avait. conservées, mais qu'il 
en avait été privé dans sa ville à lui Hakim; c'est pourquoi il le priait de 
les lut remplacer au plus vite: ou bien si cela lui plaisait, de lui faire 
délivrer un certificat afin qu'elles fussent remplacées à son entrée (d'al- 
Hakim) à Bagdad et au moment oü 1 semparerait de Па ville), parce qu'il 
était sûr quil s'en emparerait comme il s'emparerait. des autres pays qui 
ne lui appartenaient pas encore à cette époque. Étonné de ses paroles (al- 
Hakim) lui donna се que nous avons mentionné; et (le marchand) reçut de lui 
en argent comptant une somme de quelques milliers de dinars. Au mois de 
cliawwal de cette méme année ' (а1-Пакіт) preserivit de faire cesser les injures 
et les malédictions contre Abou-Bekr, ‘Omar et tous (leurs) compagnons et 
aïeux; il implora pour eux la miséricorde divine et exposa leurs vertus et 
ce que la loi musulmane exigeait au point de vue de l'estime et de l'hon- 
neur à leur rendre. 
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th [к Sn. 


пери. 


518 HISTOIRE. [310] 
сае E = C. ex od == 
ولا‎ (em لعلم أحكام‎ dmn الا‎ niens. ` Et ll فتجتعوا باسرهم واستغانوا‎ 


L 


Peau! axe ab de al doo sde d qa OË Aen së os Es" N n 
ГЕРИ О ЕЗУ С es 


\ 
S <U. Мз أمر نفوسم  والتصزف‎ „КЇ, لوجه الله تعالى‎ Cum والخدم ° وحزرهم‎ 
رھ"‎ | us dues 3 Cire ecl "T pe ومن‎ Le واقتنوه‎ 
c ye Yal A ls قل ذلك أخرج من 3.28 حماعة من‎ 5 16° 25, 
— eck وسمرت‎ JN فى صاديق" اتخذها‎ "eiss GR. شخفه کان" بالجماع بل‎ 
Gym le الحسن‎ H al مع ولدها‎ sab š وأخذت الستدة إلا‎ AI فى‎ шй, الحجار5'‎ 
Е DT ولم‎ a Ше 





[ 
1. Вот. .. = 2. Ch —— — 3. ВС lees — SE m — 5, BLSCR om. — 
б. B om. dep.*. — 7. LS om. — 8. B кею. — [OS К oo eas. — 10. BCh š RS 
ОС E E DISC EE Con «ab aS 
— ` ME Gs 


Au mois de mouliarrem de l'an 404' (al-Hakim) ordonna d'exiler tous les. 
astronomes et les astrologues. Ils s'assemblérent tous et ils lui demandèrent 
eráce; et en les grâciant il leur fit jurer de ne plus recourir à la science de 
l'astrologie, ni de s'en occuper, ni d'y réfléchir; quant à ceux qui avaient 
recu de lui quelque traitement habituel, il le leur paya et ne les en priva point. 

Le même mois de cette année П affranchit tous ses esclaves sans exception. 
femmes, hommes, serviteurs; 1 les affranchit tous sans rançon, et les fit 
maitres de leur vie, ainsi que de l'usage libre de ce qu'ils possédaient et qu'ils 
avaient acquis de lui et de son реге; il leur laissa la libre jouissance de tout 
cela selon leur choix. 

` Avant cela 1l avait éloigné de sou palais un grand nombre de ses concu- 
bines et de mères de ses enfants, malgré sa violente passion du commerce 
charnel. Bien plus, il en fit noyer quelques-unes dans des caisses, qu'il avait 
fut faire pour elles; il fit clouer ces caisses, les tit alourdir au moyen de 
pierres et elles furent jetées dans le Nil. Mais la souveraine mère (d'Hakim) 
garda ehez elle la mère de son Шз avec son enfant Abou-!-Hasan- Ali 
craignant qu'il n'atteutât à leur vie, et tous les deux ne cessérent pas de 
résider dans sou palais, loin de lui, jusqu'à la disparition d'al-Hakiur. 
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Puis il apprit' qu'un grand nombre de chrétiens avaient éprouvé de la 
méfiance et avaient peur de rester dans son pays; qu'ils trouvaient pénible 
de porter < al-ghiyar >°, qu'ils se rendaient secrètement en terre grecque 
moyennant l'argent qu'ils donnaient généreusement aux œardes-frontières 
et aux gardiens de routes pour qu'ils les laissassent passer. Au mois de cafar 
de cette même année? il permit, par un décret qui fut lu publiquement à 
un grand nombre de chrétiens et de juifs d'aller en terres grecques avec 
leurs familles, leurs ellets et tout ce qu'ils possédaient et d'en disposer 
selon leur désir en pleine sécurité et tranquillité, comme signe de sa bonté 
et de sa bienveillance à leur égard, sans forcer personne d’entre eux à s'en 
aller, mais leur laissant la liberté du choix. Cet ordre fut transmis à toutes 
les provinces de son empire et il fut exécuté. Un très grand nombre alors 
de chrétiens qui restaient fidèles à leur foi ou avaient embrassé l'islamisme, 
émigrèrent d'Égypte et de toute la Syrie tout à fait ouvertement, après 
avoir vendu leurs immeubles et les effets qui leur paraissaient trop lourds 
à emporter; on ne leur suscita aucune difficulté à cet égard et personne ne 
les fouilla. Hs s'en allèrent à Laodicée, à Antioche et en d'autres villes du pays 
grec. 


1. lei commence la traduction de Mednikove, т, 379-381. — 2. Marque distinctive dans 
le costume. — 3. 12 août-9 septembre 1013. 
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Quant à al-Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah, il resta en possession 
de la Syrie, comme son maitre, peudant deux ans et CINA mots. Pendant cette 


période de temps al-Hakim n'avait envoyé contre lut ni armée nt troupes 


jusqu au mois de mouliarrem de Гап 4041. Mais alors il expédia contre fui 


'Ali-ibn-Falali surnommé Qouthb-ad-Daoulali avec une armée nombreuse, on 1! 
avait groupé les meilleurs soldats de son empire. Ordre fut également envoyé 
aux troupes qui se trouvaient à Damas et dans fe littoral d'avoir à marcher 
contre lui: après quoi les troupes s avancérent contre lui des deux cotés. Mais 
à се moment-là méme, al-Moufarvidj-ibn-Daghifal-ibn-al-Djarrah: mourut. 
Ses tils, à la nouvelle de l'arrivée des troupes contre eux. abandonnant 
Ramlah et d'autres. villes, qu'ils possédaient, se rélugièrent avec les Arabes 
dans le désert. Puis Qoutlib-ad-Daoulah- Ali-ibn-al-Falah entra. à Ramlah; 
quant à апра Théophile, le patriivehe, il s'enfuit de Jérusalem, et resta 
caché pendant quelque temps; puts il revint à Jérusalem, où il resta et al 
[ut bien accueilli par Qouthb-ad-Daoulah?. 


1. 13 juillet-11 août 1013. — 2. lei huit Ja traduction de Mednikov, 1, 381. 
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LES PARALIPOMENES 


LIVRES I ET IH 
VERSION ETHIOPIENNE EDITEE ET TRADUITE 
PAR 


SYLVAIN GRÉBAUT 


d'aprés les manuscrits 94 de la Bibliothéque Nationale 
et 35 de la collection d'Abbadie 


КЕЕ OBS TT 


Parisiis, die vicesima secunda septembris 1932. 


К. GRAFIEN 


PERMIS D'IMPRIMER 


Paris le 23 septembre 1932. 
V DUPIN 


Vic. gén. 


INTRODUCTION 





Les MANUSCRITS CONNLS. — On possède huit manuscrits de la verston 
éthiopieune des Paralipomènes dans les bibliothèques d'Europe. Ce sont 

і. Bibliotheque Nationale de Paris : 

Eth. 94 (Cat. Zotenberg, : 

Collection A. d'Abbadie, n° 35, du хуп“ siéele =: 

Collection A. d'Abbadie, n° 141, du xvin?-xix* siéele?. 

2. Musee Britannique de Londres 

Orient. 488 (Cat. Wright, IX), de 1726": 

Orient. 489 (Cat. Wright, XI), de 12303 

Orient. 493 (Cat. Wright, ХУП), du хуи" siecle P. 

3. Bibliothèque Bodléienne d'Oxford 2 

Cod. aeth. IE, du хут" siècle”. 


) du: xv siòcla" ; 


- 


^. Bibliotheque Municipale de Francfort 
Cod. aeth. 2, du xvin? siècle. 


MANUSCRITS UTILISÉS POUR ÉTABLIR LE TEXTE. — Les manuserits qui ont 


1. H. Zorexsenc, Catalogue des manuscrits éthiopiens (gheez et amharique) de ta 
Bibliothèque Nationale, Paris, 1877, pp. 8-9. 

2. Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens appartenant à ANTOINE D'ÀÁBBADIE. 
Paris, 1859, pp. 42 ct 43; M. Cuaixe, Catalogue des manuscrits éthiopiens de la collec- 
tion A. d'Abbadie, Paris, 1912, p. 25; C. Conti Rossini, Notice sur les manuscrits 
ethiopiens de la collection d'Abbadie, Paris, 1914, p. 36. 

3. A. p'ApnapiE, Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens..., p. 157; M. Cnaixe, 
Catalogue des manuscrits éthiopiens de la collection A. d'Abbadie, p. 87; C. Сохт 
hossixi, Notice sur les manuscrits éthiopiens de la collection d'Abbadie, p. AN, 

4. W. Wmicnr, Catalogue of the ethiopie manuscripts in the British Museum, 
London, 1877, p. 9. 

5. Ibidem, p. 10. 

6. Ibidem, p. 16. 

7. A. DILLMANN, Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Dodletanae Oxo- 
niensis, pars ҮП, Codices aethiopici, Oxonii, 1848, pp. 2-3. 

8. Lazarus Согрѕснмірт, Die abessinischen Handschriften der Stadtbibliothek zu 
Frankfurt am Main, Berlin, 1897, p. 3. 
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servi à établir le texte de la version étlnopienne des Paralipomènes 
sont : Eth. 9% (Zot., 5) de la Bibliothèque Nationale et 35 de la collection 
А. d'Abbadie. 

Mawuscmm ктп. 94 (Zor., э) pE LA DIEBLIOTHEQUE NATIONALE. — Le 
manuscrit étlnopien 94 (Zot., ә) de la Bibliothèque Nationale est un codex 
de parchemin composé de 154 folios ayant 0",455 de longueur sur 0",350 de 
largeur. 

La copie des Paralipoménes va du fol. 75 r* au fol. 107 у". Dans cette 
partie du manuserit les pages ont deux colonnes de 40 à 44 lignes; chaque 
ligne a, en movenne, 18 lettres. Cette copie n'a pas de titre. 

Le Livre premier des Paralipomènes commence à la première ligne de la 
premiére colonne du fol. 75 recto et finit à la 5° ligne de la deuxième colonne 
du fol. 91 recto. 

Le Livre deuxième des Paralipoménes commence à la 7*ligne dela deuxième 
colonne du fol. 91 recto et finit à la 37° ligne de la deuxième colonne du 
lol. 107 verso. 

Entre. les folios 99 et 100 manquent deux feuillets, ainsi qu'entre les 
folios 100 et IOI. 

A la fin du Livre premier se trouve la souscription : 4227 : (sic) 777% з Su 
5 GA : Фетр. A la fin du Livre deuxième il n'y a pas de souscription. 

Cette copie semble avoir été transerite d'un livre ancien. Elle n'est pas 
exempte de fautes. Dans le Livre premier on doit noter l'omtssion des 
versets 28 et 29 du chapitre NV et des versets 1-7 du chapitre XVI. Dans le 
Livre deuxième il y a deux lacunes par suite. des quatre folios disparus : 
chapitre ХУП, verset 17 — chapitre NNI, verset 55; chapitre XXIII, 
verset 10 b = chapitre XXVI, verset. 10. 

Le manuscrit appartient au xv" siècle. Cf. ÆEthiops, 3° année, 1930, p. 14, 
S. GREBAUT, Rectification paléographique : Age du ms. éthiopien n? 5 de Parts. 
Voici la reproduction de la notice contenue dans .Ethiops : 

ZorTENBERG dans son Catalogue des manuscrits éthiopiens (gheez et amharique) 
de la Bibliotheque Nationale, p. V et p. 9, fait remonter le ms. étluopien n° 5 
de Paris (anciennement éth. 04) au xii? siècle. L'examen paléographique 
ina amené à conclure que ee ms. est du xv" siècle. 

La lettre ae. — Ses aspects sont divers : a) la voyelle o présente la forme 
d'un cercle; elle est attachée au milieu de la haste droite tantôt à laide du 
pédonenle normal, tantôt avec un pédoncule raccourci, tautót directement; le 
plus souvent elle se place vers le sommet de la haste droite avec un court ou 
un très court pédoncule; b) la voyelle o présente la forme d'un triangle et est 
reliée à la haste par un court pédoneule. 

Lettres auguleuses. — La voyelle o de w présente parfois la forme d'un 


L 


triangle. La branche droite de la lettre ae est anguleuse, alors que la branche 


A EN LDIODEGDION: 307 


gauche reste courbe; ce fait se vérifie surtout pour o», 98. 49. La lettre ar est 
souvent anguleuse. La vovelle o de 4 et de + est anguleuse. La lettre n est 
anguleuse; се fuit se vérifie surtout pour %, û, ?. Les lettres e, e et » sont 
parfois anguleuses. La lettre û est rarement anguleuse. 

Asymétrie des hastes parallèles. — Parfois la haste gauche de а est plus 
courte que la droite. Assez souvent la haste gauche de n est plus courte que 
la droite et est légèrement Ineurvée. 

Autres particularités. — La diphtongue нё est attachée à la lettre ++ sans 
pédoncule. Le jambage inférieur de # est assez souvent vertical. La haste de 
з est inclinée vers la gauche. La voyelle о de à est introduite au moyen d'un 
petit trait vertical perpendiculaire à la branche horizontale. Le pétiole hori- 
zontal de x est placé à gauche. La lettre о est rectangulaire, fait qui se vérifie 
surtout pour «4, 9, à. 

Les chiffres. — Très rarement les chiffres sont dépourvus des traits hori- 
zontaux supérieur et inférieur. Rarement le chiffre g se rapproche du B grec. 
Le ehiffre z est minuscule. 

Orthographes anciennes. — Presque toujours on rencontre l'orthographe 
ancienne x dans “зил: et souvent dans des mots usuels comme Wäit, a 
Enu, ete. А noter encore des orthographes anciennes comme Lhat, bht au 
lieu de aoc, oT. 

Signes archaïques. — Dans les marges le me'eraf est souvent répété; on 
trouve parfois aussi le sigle me et quelques rudiments d'arabesques. 

MANUSCRIT N" 35 DE LA COLLECTION A. D'AunapiE. = Le manuserit n? 35 de 
la collection A. d'Abbadie est un codex de parchemin composé de 280 folios 
ayant 09,395 de longueur sur 0",345 de largeur. La copie des livres des 
Paralipomènes est contenue dans les folios 85-111. Les pages ont trois 
colonnes de 33 à 40 lignes; ehaque ligne a, en moyenne, 16 lettres. 

Le Livre premier des Paralipoménes commence à la lone le: Ja 
première colonne du fol. 85 recto et finit à la 5* ligne de la troisième colonne 
du fol. 96 recto. 

Le Livre deuxième des Paralipomènes commence à la 6° ligne de la trol- 
sième colonne du fol. 96 recto et finit à la 17° ligne de la troisième colonne 
du fol. 111 verso. 

Cette copie n'a pas de lacunes. 

L'écriture est de la méme main. Le manuscrit appartient à l'époque du 
roi ’Iyäsou le Grand (1682-1706). Les lettres sont de grandeur moyenne. 

Au haut du fol. 85 reeto ainsi qu'au haut du recto des folios suivants 
jusqu'au fol. 92 on trouve écrit, comme titre, le mot ao. Au-dessus de la 
première colonne du fol. 85 recto il y ala glose suivante : wrer : TA 
EH MO : APABT : (sic) Zap: hn: АРАА HA : NOME : YN + AME, + ғо. 

Entre la 5° et la 6* ligne de la troisième colonne du fol. 96 recto, à la fin 
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du Livre premier, se trouve le titre du Livre deuxième : moy : VIAT: L4: 
uA. A la 17* ligne de la troisième colonne du fol. НЕ verso, à la Па du 
Livre deuxieme, 1 y а la souscription : MARZ: UT : еня CASTI: ET. 

Cette copie est divisée en sections (»"044) dont les débuts corres- 
pondent à peu près à ceux des chapitres du texte grec des LNN- kens 
indication est donnée par les mots vvo : š, 290 : 8, cte., placés dans la marge 
ganche du commencement de la section. 

Le texte est correct. H a été collationné et corrigé sur le texte d'une 
copie plus ancienne, En effet, on remarque qu'en de nombreux passages 
plusieurs mots ont été reinplaeés par d'autres mots. 

Aucune remarque paléographique n'est à faire. le manuscrit étant 
d'époque moderne. 

lxTEGRITE DE LA VERSION ÉTHIOPIENNE. — Le texte de la version éthio- 
pienne des Paralipomènes est complet; il n'a ni omissions, ni additions 
de mots ou de phrases. 

Dans la version éthiopienne se trouve la prière du roi Manassé, insérée 
eutre les versets 12 et 13 du chapitre XXXIII du Livre deuxieme. Le texte 
grec de cette prière apoeryplie est contenu dans le Coder AMerandrinus' ainsi 


que dans plusieurs manuscrits du texte grec des Psaumes. La version 


Lé 


éthiopienne de la prière de Manassé a été publiée par Ludolf dans son 
édition des Psaumes”. 

LA PRÉSENTE ÉDITION. — C'est au regretté et savant éthiopisant Е. M, E. 
Pereira qu'avait été confiée primitivement l'édition des Paralipomenes. ll est 
juste d'associer son souvenir à cette édition qu'il avait entreprise et quil 
aurait menée à bien, st la mort n'était venue. 

Le travail commencé par Pereira m'a été remis en l'état suivant : l'éditeur 
avait reproduit le texte du ms. P (Bibl. Nat. n” 94) et de ee seul manuserit 
avait lait une traduetion francaise de premier jet ou, plus exactement, une 
ébauche de traduction. Le ms. A (d'Abbadie n” 35) n'avait pas été utilisé; 
aucune variante n'était done établie. 

П ne m'a pas été possible de tirer parti du travail préparatoire de Pereira 
et jai dù reprendre toute la lâche : comparer mot pour mot les miss. P et A, 
consigner les très nombreuses variantes et déterminer ainsi le choix des 
leçons, comparer d'autre part le texte étliopien au texte grec des Septaute, 
faire enfin une traduction entierement. nonvelle. Labeur qui ne ma pas 
demandé moins de deux années. 


1. Switu, The Old Testament in greek, Cambridge, 1894, vol. П, pp. 802-804: SWETE, 
An introduction to the Old Testament in greek, Cambridge, 1900, pp. 249 et 255, etc. 

2. Psalterium Davidis aethiopice et latine... cura lom сооз, Francofurti ad 
Moenum, 1701, pp. 327-328. 
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Voici la méthode suivie : le texte de base est celui du ms. P, le plus ancien 
des mss. connus: le texte de A n'est substitné à celui de P que lorsque ee 
dernier est manilestement fautil, ou lorsque la leçon de A est, de toute 
évidence, préférable: dans Fun et l'autre eas Та leçon de P est reprodutte en 
uote. Les titres ou arguments particuliers à P et placés très irréguliérement 
au hant et parfois au bas des marges sont édités et traduits en appendice. 
A noter enfin que, les mèmes noms propres changeant constamment d'ortho- 
graphe, les variations graphiques ont été respectées dans la transcription, 
Ainsi le nom de la seconde lemme de Sekour est dans une même phrase 
orthographié : REZ nord, wes Hénordtün, ra No ord; le nom de баһёз 
presente en un méme verset les tormes : nota "Agdhis, рй Gabes, ngA 
Tages GLT Parr. 990; 2. 

De la comparaison du texte éthiopien et du texte grec des Septaute une 
conclusion s'impose : en plusieurs passages restés plus ou moins obscurs 
dans les Septante le texte éthiopien apporte un éclaireissement et donne une 
version satisfaisante, Cette importante constatation sullit à montrer que Fetlort 
n'aura pas été vain. 

Si la collation de tous les manuscrits connus en Europe n'a pu être faite, 
cette édition n'en sera pas moins utile, car les différences totales qu elle 
présente sont assez nombreuses pour quil soit maintenant hors de doute 
que la traduction éthiopieune a été faite sur un texte gree autre que 
le texte recu des Septante. Aussi, pour établir un texte critique, devrait-on 
non seulement tenir compte de tous les manuscrits catalouués, mais encore 
rechercher en Éthiopie si quelque manuscrit ne pourrait pas aider à découvrir 
l'original gree suivi par le traducteur cthiopien. 


Svlvain (3unÉBAUT. 


Paris, le 14 Juin 1992. 


SIG EES 


. P — Bibliothèque Nationale n° 94 Zot. n° 5 ; 
A = Collection d'Abbadie n° 55. 


(h0-97, x: 


l, AFP : AF : hf? : ° PRG à: mah : ASCE "oh: "PENA : ‘r, 
ALN : ‘Oh z Od: AT: AP : ONI : DA Rl 5 LPE : AA E 
dT: 2C : Фере) : 7158, : oi 094)04 : MAAA: OA : PAN : art 
d = PLPP : ILC: Anita: got: OFC s бае ир: AU: A 
Ай: DEC: PTE : (ER = SOLD : 19°: mb: mlg : ded: DG 
А? “ОЁ: T: DL: APA? : DONS : a0 : AN} : оял з I0 
mër DAL. : Ag?(7 : EE : Eo» : Gi: COLT : og: SU: PE: 
"00069? : DAP. : ASAP : ФАМ? : OATCI LA" : EE 


1, 5. уде} P use, — ib. post e)se, А add. gea, — ib. aaa] A om. — ib. Pan] A 9" 
hu. — ib. EL] À 149“. — 6. FET] A are, — 8. và] A ma. — 9. 00] À Anh. — ib. à 
PAT] À Amay. — 10. CPTI A riets, — ib. amv] Á at. — ib. 03277] A oed : 28499 
Y: MNO : 08,55. — 10. тај А wa. — ib. PET] А gece — ib. WY] P nyt. — 11-12. 0 
AME" — PHALA] А ASLI : ФЛ : ЙЛ; UA? : OATCENLRI™ : MN 7. 


LES PARALIPOMENES 


LIVRE PREMIER 


[, "Adam, Sêt, llonon, ?^Qàynàn, Malal'el, 'Tyàrod, ° Hênok, Màtousalà, + p, 
Làmék, ‘Nol. Les fils de Noh furent Sém, Кат et ТЕ. * Lés ils de ET 
Tyafét furent Gàmér, Mâgoug, Mâdày, Tmnouliyàn, lis, Tobél, Mosek et Tirà. 

“Les fils de Gàmér furent 'Askénésà, Râftà et Terma. ' Les fils de 'lyohyàn 
furent "les, Tarsés, Qétey et Rod'e. * Les fils de Kâm furent Kous, Masram, 
Foutou et Kàná an. ° Les fils de Kous furent Sebi, 'Iwilan, Sabata, Rogmàn, 
Seban et Dàtàn. '"Kousi engendra Merot. C'est le premier qui fut géant 
et chasseur sur la terre. '' Masarém engendra Lodi'am, Labén, Nertàbi'ém, 
'" Pátarosni om et Kesàáloni'ém, de qui furent issus Felest'ém et Lókafr'ém. 


4 


* P. 


25c T^ D, 


* I*. - Д SCH е r TAY a 4 > ` ï 
» h. Yedouma, Mâsc'e, ° Koudad, Témán, ?' Yetourou, Nàfés et Qédiià; ceux-ci 


"nt 
DI 


I 
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dm : (Dh 5,9" : APAN: Moh. : АПРА? : ONGC = mne? : 
(DAP. : Ah PU : Mie: DAWL : PAALA? : DAAT 697) : 0ATCLO, 
Quo: ГОЛЬФ : DNA Gebäi : OMS: "олды? : DANS" 
"o: PAKTE « "ob : 49? : ACAP : MAAC : DACAPAT : ОЛ: o 
Ад“ s DE. ph : AZ99 : Ай: ады: MIEC: MPANA s "aea Cen : o 
AP. : Ac En: MPEG: MAL. : AñA7 : 007 : MAR. : ЛАЛС = "MAA, 
LC : Po As. : Méih: LPP : dav : Ahhh: FAT : hh : NEPAD : t 
NEAT : PEC : fon: : ААЛ : OPI п ” Q 0.9 : DAR. : ЛА АЯ: : 
DARA : ОЛА : | ATE Л: MANILA : DA, ФА? : QATA], AN : 
MAAN" ZLA : MAÓN : “ойаны: PAP: PARLI : А7005 : AAYE : 
Lpp: PPZ G T aged : Aag? : ALAI" : ANC : АСЕР : hay : "o 
АМЫ: : 04.47] : OLAM : "anm : aene : az. : 7 ang eal: : 
Alt un s" og44d : NAHDCYI" : @ h he : 09609019,À = "are : ed: : А 
E -ao- : (té, : AGAD ЧЫМ: «ЧЫЛТ: PAC : S LA : Ооо) : V qur) e), 
h : (085.7) : MOULA : D'ALS" LZ : оору : ” aem OD: pe : A 


12. 79940 DAA] A toon. : äng, — 10. ANECA] A па. — 13. Nan.) P uan yn. 
— |^. ALAPI] A лепу. — 15. 5 edo] P h edm: X neg. — i0. ъй] P n a727 
45 A hys. = 17. post 8499 A add. ONE: : юй. — ib. pan] A pan. — 18. n. c&nnm] 
A h. 6044 dP. — 76. nac] А onc. — 19. oan nc] A ang, — ib. ea] P ede. — 20. post 
ама: A add. өф. — b. had] P лач. — 21. АФЛ) A daf, — 23. post олла." 
A add. eae mit. — ïb. Werk] A Ат. — ïb. ers] А ерт. — 24. wekt] P oeir. — 
25. hb] A Abe. — 23. perei] A om. h. = 10. ena] P tet. — ib. enm A] P ner 
wA. — 20. Ag$ov] P Agr. — ib. AENTA] A om. n. — ib. т?т] P «np. = 
ib. avia] A ary, — 31. EM4] À аып. 


"Kauaan engendra "Hun laiué, Kètèwon, '''Xbésówon, '\moréwon, 
= + A 3 


Gérgéséwon, '*Ewéwon, 'lyáqówon, "Esanawon, 'C'Aridéwon, Samaáré- 


won et Amati. " Les fils de Sèm furent `Avlam, "Asor, 'Arlaqaset, Lot 


et Атат. Les fils de `Aràm furent 'Asà, 'Oul, Gàtér et Mosak. '* 'Irfakset 
engendra Qàynàn. Ойупап engendra Salàn. Salàn engendra "lr. A ibèr 
naquirent deux fils : Те nom de l'un fut Felèg, parce que la terre fut divisée 
à son époque; le nom de son frère fut Yeqàten. *"Yeqàten engendra 
аја, Sâlèl, "Агато, ?' Oedorán, Ezel, 'Eqouqalàm, 23 Gèma èl, АЫ 
mehel, Soba, #*\Wefèr, Uèwi et 'Aràm; tous ceux-ci furent les fils de 
Yeqalen. ?! Les fils de Sèm furent "Aylàin, "sour, "rfekset, Selin, 2° 'Tbèr, 
Fàlég, hmas, ?*Sirouk, Nakor Ton et "Abram, c'est-à-dire "Abrehám. 
3 Les fils de "Abreliàm furent Yeshaq et Yesma'êl. 2° Voici leur postérité : 


Nabéwol Гас de Yesma el, (Qedûr, | Nàbdihel, Mabsàn, ?" \ôsmi'e, 
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дь: оао: @ pd : ALALA z "ohh: Ааа: Geht : AANC7 

поле : AE : HOLY : än : Оо): one e; : oen : enu 
е = же фер : e PA? : ôN : 05434 ï OE db : 557 : dT IAA ФЕЯ ТА : 
DACII : MAMA : DANY s "och : 9"€ 9o" : DEC : OAGUC : O 
hOn : DUET + DR AL : aser : Ay: LLP : Ano. s DDAF- : h 
C799 : Ahh z og pdh : ALAch?P : rA- : 02904» " (реф : AS, 
M: H ANEN Auf : PELAA : елда: $6 ú” OLAR : Ans ATH: 
те}: PAPE: DALC : PIIP : OREN s OEIL : APAE : ARAT 
7L: DALA" : Al: : DAP 2 "ohh: ¿Ch A Te: nga: aem : aq s 
рө фер: 0e : av : ANA: (b? : AS : 0,07 : DANCE : 060,05 7 
пур фер: An? : Te : ФМО? z rA : АЛО DIGZ s "bh: ñ 
(|? : FAQ” : отд: DILA : PACC : MAT} zs Ohn: Ab? : hf 
"o: DAGI s ODAN : EPP : AKSP : EAT : SAO) : QUT: : NAS т 


39. mme] À nare. — ib. И] P om. — ib. ean] A ean, — ib. ауе] À nae. 
— ib. i] P an. — ib. post олд" A add. Mv + PN : Leh: Ames. — 33. nmay] À na 
4. — 34. FORTH] A AZ A. — 35. ҺА] A An. -- id. елла] Á hey. — 36. 8 A71] 
A AGI. — ib. total А 8974. — ïb. RPC] Á лус. — 10. OPNE ЛААЛ: MOLT : бе] 
A om. — ib, ante perar A add. œ. -— 37. pekt] À OER : A. — ib. Tm] P sot, — 
ib. n4] A nz. = ib. qu] A Zen, — 38. demy] A йет. — 70. rv] A ay. — 30. ља] 
A Amy, — ib. we] A wz. — 40. бй] А awy, — ib. iag] P add. b. — ib, avt] 
P aon; А wynt. — ib. УЉА] А Sté, — ib. Medo] A om. à. — 10. Phi : gd] À og 
dp eh. — ib. PNE : ANT] À HORE : An, 


furent les fils de Yesmà' el. **Les fils que Koutouràn, concubine de 
> Abrehäm, lui enfanta furent Zamràn, Yesàm, Mádàn, Medyàn, Yesabaq 
et Sàhyâ. Les fils de Yeqàsàn furent Sobà et Dàdàn. Les fils de Dàdàn 
furent hàgou'él, Nàbdihél, Sourihém, Latouscheém et La'amni. * Les fils de 
Medyàm furent Géfer, "Afer, Hènok, ‘Abdan et 'Éldan; tous ceux-ci furent les 
descendants de Ketouràn. ?* 'Abrehàm engendra Yeshaq. Les fils de Yeshaq 
furent 'Ésâw et Yà'qob. ‘Les fils de 'Esáw furent 'Elfaz, hàgou él, Ye'oul, 
Yegalomou et Qoré. ** Les fils de 'Elfez furent Timân, Amor, Safer, боа т 
et Qénéz, Témnàs, concubine de 'Élfez, lui enfanta ‘Amäléq. ?'Les fils 
de Rágou'él furent Nàkót, Zàró, Sàmé et Moza. ?* Les fils de Seyr furent 
Loton, Sebal, Sébégon, 'Anàn, Désen, 'Asor et Rêsan. ?? Les fils de Létan 
furent Kourá et 'Émàn. La sœur de Lotan fut Tàmnàn. *° Les fils de Soban 
furent Golam, Makot, Nibél, Sáfer et 'Onàn. Les fils de Sébégon furent 
Hayân et ‘Anam. Les enfants de 'Anàm furent Désàn et 'Élbamà, fille de 
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C: DAY: PAUP : oh, phi: OPI = REA : ALA: PA: aae ou? = 
FORA : 772" fan : AM : 970" : ARP? : A9 p ао : 0774 : äi: 
NLP + ANZA c NAP : MAG: ALPE : aeo : O4. : SGN “OF : N 
AP : уен» : рр : А MAL. : HZ: AA so "ot 

ALAN: yo : DEPE : HOI : APEL: dT = “OPT : Ang? : 7w : 
рез : AAC: MAL : MAR: : HPPA : 9€ 9» : 024: “РАП: Ой»: 
Naat PEP s TOPE : HS : у» : UCTEEU-: Ah : DIP OP s ^ MPL : 
d IR : озен»: ре: AAA : APPCVE : МУГ: AD : AIR = "OPT : À 
AA : O : ре : NAAT : DAL : ANNC = "OPT : Пл? : 09] 
om: VY 3 [0< : ARE : o : Mahé: Z. C : ойо : HARE : "TOS TA : D 
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Ж: DNE: AY : оор : ABEE: av) : SAI : GT : v AO 
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^l. nz y] A ma. — ^2. meet] À med. — ib. hac] A nec. — ib. NANT] A ne. 
— ib. ме у] À RENT. — ib. oy] À om. — ib. pa] À PX. — ib. ROLY] А An, — 
A^. меп] А henn. — ib. aena] P ee : пал: А RPAAC. — ^O. NPTA : 97ee7] A 
UPT toan. : APEL. — A7. dP] A As. — ^8. an AT A ara. — ib. сат] P cor. — 
A9. APAJA ARA. — i^. 007.97) A fA ï y. — 50, post dàn À add. OAL : fc. — 
jb. RAA] A eich. — ib. aomcir] P оотст. — ib. post eemcr А add. ONT Ú etl. 
— 51. вооа] A от. e, — ib. Angel P 48892. — 52. RAR] P Аа. — 53. avc] À mnie. 


‘Ana. " Les fils de Désáu. furent "Amàdàn, ‘Ésoban, Лу{агап et Кагар. 
"Les fils de Asûr furent Balvan, ’Azûqin, Tyàqân ct Qam. Les fils de 
Déson furent ‘Osî et "Awrim. "Voie les rois qui régnèrent sur Едом, 
avant qu'un roi régnât sur les fils de Esra êl : Bàlaq, fils de Bè'*or; 
le nom de sa ville était Dónàba. ВАА mourut et régna à sa place 
lvobeb, lils de Хага, de Basârà. “'lyobûb mourut et règna à sa place 
‘Asom dn pays de Témàn. '* "Aen mourut et régna à sa place "Adàd, fils 
de Barâd, qui battit (les gens de) Medvàm dans la vallée de Mo'ab; le nom de 
son pays était бегет. © 'Adàd mourut et régna à sa place Semà'a de ада. 
“Sema a mourut et régna à sa place Sa'oul de Robot, qui se trouve sur le fleuve. 
"Sa'oul mourut et régua à sa place Bala'éuon, fila de 'Akbar. ° Balà*ènon 
mourut et régna à sa place 'Adàd; le nom de son pays était * Fégor; le nom 
de sa femme était Matebé'àl, lille de Matart. 5! АЧАЙ mourut. Survinreut les 
couverueurs de ' Edom : le gouverneur Têmnàan, le gouverneur Golam, le 
gouverneur ’lytêto, **le gouverneur арама, le gouverneur 18А е, le 


ouverneur Fénon, ?le gouverneur (спел, le gouverneur Tûman, le gou- 
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APT : 400 s HAS EL ae: : (55,9 : ORANG 09. : Асе: AD : 


54. YW-heoo-] P om. 

ll, 1. еппс] A sang, — 2. йа: Уе: GT] A 47 : và: dp, — 3. лоо] A à. 
ego. — ib. hp] À AP. — ^. ATE] A оос. — ib. an] A 420. — 5. вол] A 4.41. — 
ib. onea] A Ac, — 6. nana] Р nan. — 7. ооло] A поло. — ib. nan] A Перл. 
— 9. nfl] А anan. — 11. MAPI] А плу. — ib. ЛАЛ] A nwy. — 13. ag] 
А om. à. — ib. Aha] А 0°70. — 1^. 95978A) A SISA. — 15. 447r] P set. — 16. 5 
NLL] A nme. — 76. йо] A ANAR. 


verneur Mabsar, **le gouverneur Màgèdèhèl, le gouverneur Zafohón: ee 
furent tous les gouverneurs de 'Edom. 

II, "Voten les noms des fils de `Esrà'èl : Robêl, Sem on, Lèwi, Yehoudä, 
Yeskar, Zàbilon, ° Yosêf, Вепуат, Dân, Neftàlóm, Саа et 'Asér. "Les fils de 
Yehoudà furent "Er, 'Awnàn et Sólomou; (ces) trois derniers lui naquirent 
de la fille de Sawa Kananäwit. ‘r, l'ainé de Yehoudà, devint méelant 
devant le Seigneur qui le tua. 'Te'emár, sa belle-fille, lui enfanta Ferés 
et Zàvà. Tous les fils de Yehoudà furent einq. "Les fils de Ferésà furent 
'Esromou et Yemhél. ° Les fils de Хага furent Zamri, "ап, Emàn, Kalkal et 
"Рага : en tout einq. "Le fils de Karmé fut 'Akor, qui troubla 'Esrà'el et 
enfreignit l'anathéme (porté sur Jéricho). *Le fils de "Etàn fut 'Azárvà. 
"Les fils de 'Asoron, qui lui naquirent, furent lyàrélhém, 'Arám et Kilêb. 
'"'Arün engendra 'Amiuádáb. 'Amináàdàb engendra Na'ason, prince de la 
maison de Yehoudá. ''Na'ason engendra Salmon. Salmon engendra Ве oz. 
"7 De o engendra 'Obéd. Obed engendra ‘Esay. "7 'Esay engendra ‘уар 
l'aîné, 'Aminàdâb le second, Samà'e le troisième, '* Nàtànà ol le quatrième, 
Râdây le cinquième, '° 'Ason le sixième et Dàwit le septième. "Leurs sœurs 
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(DA VA: MAILÒZA : ACE s U OANTE : PALT : APAA = ОАТ : AA 
g" Ah : BAC: АЙАР = "ОПА: MAL. : АЙЯ 97" A : AA : NA 
ot: OAACAVE : OR : Lee : М Ай: : MANAN : ФАСТ? s "gtt: 
AW: А : geck: NAN ААЛ: DOALT : anb: СУ s "OAC + 0 
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D. NASA] Á лаг. = 17. ROLE] À ANTE. — 10. 89748] A хоолл. — 18. 56097] А 
мй". — 19. АСУ] А vay. = 21. nege] A PEF. — ib. omae] Á oht. — ib. son 
Jd] P Amen, Sic; A Drnovo., = ib. M10] Á плей. = 22. fidc] A Ant, — 29. R 
p] P APTI. — ib. 029] À ORPAS.Y. — ib. NWE) A att, — ib. AT : RATT) 
A Avo: 1. — 2^. Aja] А Anen, — ib. nan] P AS. — ib. age] A nec. — 
ib. ante Аға: P add. л. — ib. АФУ) Á Agdib : MPLY, — 25. REGIA] A 6677 
JA. — Tb. Né : Anh oo] А mz : aE. — b. he] À he gv. = 15. 09977) A пл. 
— ib. зат] À Aur, — 26. néit: NAAI] P néit : NAAT. 


furent Sourè'iyà et "Abgiyà. Les fils de Souréhyà furent Abis e, "Ivo al et 
'Abeshel : trois. '* 'Abgiyà enfanta 'Amsá'e. Le père de 'Amsá'e fut Yetalèr 
Esma' élàwi. ''Kalób, fils de 'Asorom, prit pour femmes  Azoubà et 
Агав; voici ses fils : 'lvo'asr, Sobab et 'Arnàn. '"""Azoubà mourut; 
Kalèb prit pour (femme) “така, qui lui enfanta "Or. 2 Or engendra "Orni. 
Oru! engendra Béséléhén. ?' Ensuite 'Arom alla vers la fille de Маке, père 
de Galà'àd; ainsi il la prit, (quand il était âgé de) soixante aus; elle lui 
enfanta Séwoub. 2 Ségoub engendra yà er. * П posséda vingt-trois villes 
eu Gala'àd, 23 (Les gens de) Gésor et de "Агаш prirent (aux fils de Màkir) 
les villes de "]yà ir, ainsi que Qénàt avec ses soixante villes ; toutes ces villes 
appartenaient aux fils de Màkir, père de Galà'ad. *' Après que 'Asoromou 
fut mort, Kàléb alla vers 'Efratam. La femme de 'Asrom, (appelée) 'Abiya, 
lui enfanta 'Asdod,* père de Taqo'èn. * Les fils de Tyarèmèhal, Paine 
de 'Asromou, furent "Aràmà l'ainé, Be'ànàn, `Orin et 'Asom, leur frère. 
" Тулгат eut une autre femme; son nom était Tyahara; celle-ci fut la 
mère de ‘Ounom. 27 Les fils dedlàba, l'aiué de ‘Tyaréméhèl, furent Ma às, 
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ib. м„е&е A] À n.'69" dA. — ib. ovS] P owni. — 28. An enc] A Ant, => 29. А.е] 
А лае. — 32. Steil A anar. — 03. meede] A om. о. — ib. ацы] P atr. — ib. nnn] 
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Чуар et "Aqor. Les fils de Onom furent Semäyn et Yàdav. Les lils 
de Ѕетаупі furent Nàdàb et ‘Abivsour. *"Le nom de la femme de 'Abisour 
était 'Abgiyà; elle lui enfanta Zàbar et Moulèd. ?"Les fils de Nàdàb 
furent Salàtà et "Apávn. Salat mourut sans avoir d'enfants. *'Le fils de 
Pàvn fut. Yesi. Le lils de Yesi fut Sosàu. La fille (texte : le fils) de Sosàn 
fut "Ale °? Les fils de Yedày furent 'Akouésáàmà, Yetér et Yotán. 'Avtén 
mourut sans avoir d'enfants. ?? Les fils de Yonátàn furent Felét et '"Ezaza. 
Tels furent les descendants de "vàrémehel. ?*Sosán n'eut pas de fils, mais 
des filles. Sosän avait un esclave égyptien appelé "yo'akel. Il donna sa 
fille à 'Ivo'akél, son esclave, afin qu'elle devint sa femme; elle lui enfanta Nat. 
** Wat engendra Маап. Nàtàu engendra Zabèt. ?* Харо engendra 'Awfelal. 
'Awfelal engendra "Ober, ?''Obér engendra 'Iyàhou: ‘Ivähou engendra 
'"Azàryà. *"'Azàryà engendra Káles. Kâlès engendra 'Elyàs. d 
engendra Sosmà'èl. Sousmà èl engendra Souloum. *'Souloum engendra 
lyoqomiyàs. 'lyoqomiyàs engendra ’Abisamä, ** Les descendants de Káleb, 
frère de 'Tyaréméhel, furent Матіз, l'ainé, père de Zif, et les fils de Marisom, 
père de Kèbron. '*Les fils de №ергоп furent (Qorê, Tat, Кодот et Sèmà à. 
PATR. OR. = T. XXIII. — F. 4. 35 


558 LES PARALIPOMENES. [18] 


9" : MAIA s ОЛА : DAR. : ACA? : AQUI : ACID? : 04, 9, CP 9? 
(DAP. : ADAC) z T 0719/5 : (AP. : APAT : PP : Ala : Abt 
OC os POLEA} : "Gëtt : ADN : MALT : AC : ОРДА : OBILA = 
"opd : ALSA : 4799 : OPIN} : PLECA : PEAN : PLE : 06028: z 
ЪФ: ANAN : 9" : ØDALT : AC : arch G OMALT : ñ 
IN : AM : Anal : ARA : Au : APAL : ОАТ : AT. 
Аз s оће: Ai : Ann = TAR : LPE : Aen : oS dde : AAC : D 
f : Ah TZN : ANA : Alu‘: A,CEE?C)" ААЭ: AQU : MET : Ae 
9" : hfl: ck: AMF" : Ad: A zk: DEC S Tnt : £dd: AANA : At: 
aos : APCLT QUI" : ACAD, : ALLT : "ATR : PERTLAC АА : 
DAI : б АЙЧ? ору : STAA = PAPAA : Øhh : 
hz. 3-05 : GC Ag «орф, : API : eb: Ah: Ayma: m. : 
DANCE kk : FAN : OTOP : ANGT : ALPELI s ” 7-0 : AA ҺЛ : 


A^ OMI] P om.; А 06296, — ib. 2897] A an, — ib. mag ia] P om, — ib. пе 
A ne]. = 45. поо + eg, Ó: à) P om. — ib. Pht] Á avr. — ib. PRY] À вот. 
40. he] A neg. - ib. evan] P олүп: А Encho. — ib. hab] À LM. — ^7. anle œ 
ebp A add. ad өйө : JUI. = 10. $373] Á page. — ib. ът] A «nmn, = ib. 024:] 
А лое. — A8. Fons] P ant: tons: А ng, — ^9. толе] P oone. — i. nw] A 
Alios, — 10. gv oq] P Perks. — ib. ммк] A АЙ. — ib. ay nemus] P лт: A om. à. 
— jb. muli] A oan. — ib. мл] P om. à; А anna. — ib. mmn] P ovk. — ib. nna] 
A хий. — 50. neq] P om. m, — ib. bigre] P ANPCEE + 0699; A APELE : Fhe". 
— 52. Ariel A Фетр". — ib. hen] A АПАЙ, —— ïb. етл] P RTT ; post h" Lat 
A add. M4. — 53. EIER] A orne. — ib. Pcr ем] A PELIEN. — O. RFA] А 
MINI", — LIS n.13] А aay. — rb. DATENT) А MUR : DHOSITR. — ib. toL fes]: 
VA] Á мор АА. — ïb. Pahi) P oom. Wy. — db. пар) A псор". — (b. enr 
Art] A enkAgr. — 5%. post FAN A add. gt, — 55. AAMT] P ash. 


"Seémà'à engendra Каат, père de 'Erqàm. lyerqàm engendra Semè'èn. 
Sema on engendra Mo an. Mo'an fut le реге de Bèta-Sour. '" Gol on, ` coneu- 
bine de Kàléb, enfanta 'Aràn, Yosie et Goze'é. " Les fils de "yàdà'e furent 
Ragam, Yotàn, Gersom, Felétà, Gef et Sagàf. ' Mekà'e fut la concubine de 
Kalèb; elle enfanta Sébér et Tarkànà; "elle enfanta (aussi) Segàáb, père 
de Medinénà, et Sà'ol, père de Mekämênà et père de Gébélan. La fille de 
Kaléb fut Akos. 2° Voici les fils de Kaleb et les fils de "Or, l'ainé de 
'fratà : Sebal pere de (Qarvàtiyàrim, 3! Salomon père de Bata, Lom père 
de Béta-Lelièm, et Am père de Bêta-Gèdor. *? Les fils de Schal, père de 
Qaryàtyaliam, furent "Ariasi, "Апай, Timasife, Qaryâtyàa'ar, Talim, 
"Шап, Asmatihon, “ама om, Хауа’. De ceux-ci lurent issus les Saràwi- 
van et les Yestelyàn. *' Les descendants de Salomon furent Béta-Lelièm, 
Euloulti, "Atàrota de la maison de Yo'ab et les Saràwivàn de la demi-famille 


de Manata. bes familles des scribes qui demeurèrent à Сарез étaient les 
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UT, ' AM : Ed: : ARPT : HO : vnb: PFOA. : IOC: Née : AIT 
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ñ- : МЫЪЫЪй”?” : MAL : Yh : DAT : TA" LA : tu LAC : ¿200 : APA D : 
DAE : ALT SPA : dme АРАП А : AN : €T e A7" : A7" A?IA : 
NAME s nëtt: DAS. : vnb : (mec s OP : QUE : PADE : NEFT : 
OREN : Аад: AAA : enar : NCP : Tw : NA LAND = "OAM : 
AA : HAS. : (nk : ПА 040099 : AA : AVN : GIF : ANP? : ACHT : 
A9"nchnó : gät: ALLA : "OBOAC : ORAN : QA AAT : DELA : 
84,7] : 08:9 : "DAD : OA AS : DAMST : PAGE s ee: SPR + À 
Sot: AA : LAP : PAU: + OC : hafa s U p : ñA9497 : CO 
9" : (DA(LO : DAS. : AN : MAS : V ALP : DAG : 194.9" : (DAS. : (DATI 
A: OAS. : FAN : DAS. : ° AALS : DAG: АНС? : DAS. : AV API : AS. : 


ib. Mey] A йд”. — Гб. hey] À dee). — ib. RN] P ha. 

HI, 1. ep : SPIJA er : GPT. — ib. det] P om. — ib. aha] ai] P hazAATT: 
A мели-мАФї. — ib. елее] Á елор. — ïb. niae] À Ane. — 2. 9n] À why. — ib.» 
43] P ALT; A RIF. — 3. Déel A 04.781. — 76. 42498] À Ath, — 5. AA] P om. 
— ib. ncnno] P слао. — б. MAC] A LAAC. — 7. gag] À gag. — 8. A T] À ha 
ьт. = ib. tant] P anni. = 10. ме] А ange. — ib. mAs] P œn g. — ib. мй] A nt, — 
ih. DAs] P eng. — ib. mAs] P ong. — 11. #29] А rä, — ib. MAG] P ong — 
lb. agn] P nen, — ib. ол] P ong. — ib. mAs] P ong. — 12. oA] 
— ib. OA] P ang. — ib. mas] P ong. 


'"Argàti'ém, les Sati'èm et les Souqäd'èm: ceux-ci étaient des Qanazáwtyàn ; 
ils étaient issus de `Amètàâ, père de la maison de Rèkàb. 

UI, ' Voici les fils de Dàwit qui lui naquirent à Kèbron : l'ainé "Amnon, 
(né) de 'Akini'om "Esrá'élàwit; le deuxième Dalwiyà, (né) de 'Abagiyà 
Qarmélàwit; 21е troisième ’Abésélom, fils de Мека, fille de Toulmé'é, rot 
de Gésor; le quatrième "Adonyàs, fils de 'Agit; ‘le emquième Safátivàs, 
(né) de 'Abitol; le sixième Yetráà'am, (né) de 'Aglà, sa femme. ‘Six (fils) 
lui naquirent à Kébron. ll régna là sept ans et six mois. Il régna à 'lyarou- 
sálém trente-trois ans. "Les (fils) qui lui naquirent à `[yarousàlêm furent 
Semà'e, Sebab, Nâtän, Salomon, (tous) les quatre (nés) de Вагѕера e, fille 
de 'Améhel, ° Gébá ar, 'Élsama, * Eleflôt, Nàgéb, Nàfêg, Yafyà, * Esma, "АА 
et ’Éliflél : neuf (autres). * Ce furent tous les fils de Dàwit, sans compter les 
fils de ses concubines. Têmûr fut leur sœur. '" Les descendants de Salomon 
furent Robe ‘ат, (son lils), 'Abiyà fils (du précédent), "As fils (du précédent), 
Yosàfet fils (du précédent), '' Yoram fils (du précédent), 'Akàzyàs fils (du 
précédent), Yo'as fils (du précédent), '* 'Xmàsya fils (du précédent), 'Azàryà 
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Mp5 +: AASA : gätt : Ohn hi: # OL PP : H ALTA, : 
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13. PAS] оар. — ib. Men] A marbpen. — ib. was] P ong. — 1^. As] P oap. 
— ib. wpry] P, A dai, — ib. ала] P одр. — ib. was] P oap. — 15. мейей] А мй 
е. ib. Mg be] А a pipe. — ib. паче] A йду". — 16. ne Pen] A ahn — 17. ПАЛА] 
A MATZA. — 18. And] A aige. = i5. «S0 en] À gaden. — 19. AMEYA] À ATLA. — 
ib. MEGA] А NLALA. — ib. аем] A ah. — ib. wwe] P оой. + sic à, = ib. 14 
qi. A] P maA. — 20. nd pse] A nager. — 21. os] P mag. — ib. ax p] А Ceng, — 
ib. mAs. P oap. — ih. mas] P ойе. — ib. mas] P ong. — ib. nre] A we. — 
ib. MAS] DP опу. — 22. те] P oonp, : л. — ib. anze] A owe. — ib. post arhe 
P add. veder : acoge. — ib. vds, e] A еее. — 22. $e] À PEE. — iD. NARI] A һб, 
dach. = ib. mante] P om. — ib. Dél À nz)». — 25. RATS] À RACER — 
ib. ane] A «е. — ib. pan e] À e^oe. 


lils (du précédent), "vo aam fils (du précédent), А Кал fils (du précédent), 
[lezqivàs fils (du précédent), '' Menàsé fils (du précédent), "Amon "hls (du 
précédent) et `Tyosyâs fils (du précédent). Les fils de 'Iyosvàs furent Laine 
Yo'anàn, le deuxieme Yo iqêm, le troisième Sedéqiyà, le quatrième Salomon. 
tê Les fils de lyo’aqêm furent "Ikonyàs son fils et Sad?qvàs son üls. "Les fils 
de ’Ikonvas furent sr, salàtihél son fils, '* Malkiràm, Fadàvyà, Sansor, 
qen ya, Авто et Nàdàbivás. "Les fils de Salatihèl Turent Zerbàbèl et 
same. Les enfants de Zaronbàbel furent Meslemes, Папапуа et Salomit, leur 
sœur, (puis) 'Asés, "Aal, Baráakivà, "Asdodtvà et 'Asbaséd : cinq (autres). 
"Les descendants de llanñnyá furent Telètvà (son lils), Tyásévvà fils (du 
précédent), Вега лу fils (du précédent), Атпа fils (du précédent}, 'Abdyà 
ils (du précèdent) et Sakèniva fils (du précédent). *> Les fils de Sakeóntyà 
furent Sama eya, ous, 'Tyohèl, Birya, Nawadivà et Saft : six. Les lils 
de Nawaàdlvà lurent "Hong", llezqevà et Serâqàm : trois. ?' Les fila de 
ема furent "Alävvä, Elyasèb, Fodaà iya, Adgoub, Tyo'anám, Dola'ivà 
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(DAC : Dh, TZ “DPA: DAL. : Ala : AUC : HT OAS. : ñA TD: : AG: 
IO : ФАЯ. : гае» = wn? : hh: NOC : АРА : (Aa : 
йет: AP: 200 : ATUM: TODA : одет : 209 : nC EU. : A 
0C : MRP s ap : ALIWA : AAPAN : AMAA : WOO, : А : 
(Cn : Пепи одй : à ПАО ее: ое: АП: PAE 
MACN : THI GT : ПН: AI 0272 : aun : AM ANNE : FA : AAA = 
IV, 1. RAC] A ласо". — ib. wc] P not. — 2. DAR : dA] P om. — 15. ap] P œ 


Ар, sic, — (b. n ey] А МУЛ. — 15. aA e] À manne. — 5. a fov] À hifo, — ib. ne, 
ALMA] A A.A. — 4. HA] À SERA. — ib. ROT] A At, = б. AREAS] A ал". 


— (b. Nri]. Á АЙОО, — 5. enc] P oaamc. — (br, AFH] P om. A: A АРФА. — 
10. AFA) A vel — 0. бату] А Jbl. — (D, п] А УНУ”. — ib. RF] A Ас. - 

7. Mp] P zp: A 02-4. — D. dE] Á 76h72 EZE. — S. ama] А ema. — iù. no As] P отл. 
sic. — ib. HAS] P map. — 9. RNA] A wami. — ib. mire] P мс. — O. yhp] P» 
su sic. — ib. post олет: P add. nan, — 10. мезпл] A ana. — 75. namer] P am 


aree sic. — ib. FHP" CGV] A Cro?" c. 


IV, ‘Les fils de Yehoudà furent Fàrés,. ’Asorom, Nàrém, Hor et Sébal. 
Ко `еүүа, fils de Soubal, engendra [vile Ivûahêt engendra ’Akimèkı 
et Led. Telle est la souche des багай. ° Voici les fils de 'ltami 
lyesrá' el, 'lyàsmâ'c et 'Igàbês; le nom de leur sœur fut  lsnellon. 
* Fenou'él fut le père de Gédor. 'Azèr fut le père de 'Ason. Ce furent les 
fiis de Or, lainéó de Efràtàm, père de Béta-Lehém. *Sekour, pére de 
Taqo'è, épousa deux femmes appelées 'Elàhà et '"Xnorà. *Hénoràtàn lui 
enfanta Калаш, “Аба, Témàn et 'Astourà; tous ceux-ci furent les fils de 
No'orà. "Les fils de Таһа furent Seràq, Sa ar et "Etaniti. "Qos engendra 
Kónob et Sábébà (et fut l'ancêtre des fils qui) naquirent au frère de Ràkàb, 
fils de 'Ivàrém. ' Egâbis fut plus célèbre que ses frères. Sa mère lui 
donna le nom de Gûbês, en disant : < J'ai enfanté Gàbés, dont la signi- 
fication est tourment et douleur. > ""'lyágábés invoqua le Dieu de 
'Esrâ'êl et dit : « Si tu me bénissais vraiment, si tu agrandissais tout 
ce qui est autour de moi, si ta main était avec mol et si tu donnais un 
signe (me prouvant) que tu ne m'humilieras pas. » Le Seigneur lut donna 
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ll. ona] A nana. — ib. atu] А hio. — ib. Anin] A FY. — ib. incl А vic, 
— 12. NAEP] А mioty. = ib. 9355] A >. — ib. Ahat] P fac. — ib. ¢ 


һа] P ула. = ib. Wis — née] A Ab: dA í An, — 13. TRAY] A DARI. 


— ib. iex] Á hag. — ib. RTI] A ho — 14. AEF] P АСТ. — ib. ante amiroo 
P add. à. — ib. 44249") A 202029. — 15. web] P oett. — 10. nor] А en, — 
ib. nA] P aa. — ib. ShI] A än, — ib. 44] P ла. — 16. ze] À ze. — 17. 0241] 
A отоле. — ib. AMI] А Az. — ib. FANE] À fit, — ib. Phe] A avz e. — ib. "hz 
4] P aep: А png. — ib. enda] А елаљаА. — 10. REY] À At, — 15. gut 
T] P anat sic. — ib. nao. : anc] P om. à; A 5n[:] enc. — ib. nivan] P харо». — 
19. nav ge) P, A om. a. — ib. RE : avt] A tz anyen. — ib. POAT] A PENI. — 
ib. nager] A оо. — ib. titel Р, A Afen, 


tout ce qu'il demandait. ‘'Kaléh, père de "Askás, engendra Mákér, ` qut 
fut le père de "Aston. '* ’ Aston engendra Batarèlem, Som, Nàtàn, père (des 
gens) du pays de Nà'os, frère de Si'olon Qênzàwi; ce furent les hommes 
de ‘Efrèm. "Les fils de Oënéz lurent Gotolhém et Sarà'iyâ, Les fils de 
Gotolhém furent 'Atatà et Menàti. ''(Menâti) engendra Golfot. 5агалуй 
engendra 'lyob, père des Gósàrásim, qui furent des ouvriers. '* Les fils 
de Kalêb, fils de "Ikoné, furent Пега, Ala et Nà'am. Le fils de "АТА fut 
Qénéz. '* Les fils de 'Ayalélàn furent Zelle, Zèl, Тагау et "Asràhél. U Les 
lils de "Asor furent Ya'atà'éri, Merad, Galèr et "Iyàlon. "lyàtir engendra 
Máron, Semà' et Yesbà' père de стоп. ‘Sa femme lui enfanta 
secrètement `vàter père de Gédor, "Aber. père de Sokor, et улке] 
père de Zànon. Се furent les descendants de Fetiyà, fille du pharaon, que 
Merèd épousa. “Les fils de la lemme de Iyodyà, sœur de Konoub, 
furent Dànà, pere de Qaylàn, et Sèmyon, père de Yomân. Les lils de 
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ib. чочуыт] À мету. — 20. ware] A ALP., = ib. RPT] А лу. = ib. hast] 
А Cap, — ib. ае] À mAg. - ib. m] P unt; A ниж: weep : my. = 21. fev 
о] P harao. — ib. AN] P ont: A оде. — 22. he 77] A Vin, — ib. nage] A 
lessen. — ib. 4,97]. A Fän, — 23. MES pe] À Aüdhelten sic. — 2^5. Мей] À МУ 
dic. — ib. ANA] À anA. — 25. owe] P om. œ; A тефф. — ib. ARA] A AMA. — ib. an, 
3"] А nv». — ib. mAS] P ang. — ib. anni] A ovary, — ib. mAs] P ong. — ib. 04] 
P ong, — 26. тл] P ong. — ib. ang] A nae. — ib. mAs] P оле. — ib. mc] A anch 
C. — ib. mA] P ong. — ib. ада] P ang, — 27. PAS] P nPAev sic. = ib. watt] A 
wai., — ib. T] P wie. — ib. nur] A zone. — 28. 8770] A 6799. — ib. СПА] А 
ЉС ПЛА. — 29. AYA] A (8A. — 70. 8829] A лоў”. — 30. IFEA] A "kA. 


Nàhém, père de Qàylàn, furent "Atàrim, Yestim et Hómakot, ?" Les deseeu- 
dants de Sèêmèyon furent "Amnan et ‘Arnon, fils de ‘Апап, et Tilon. Le fils 
de ’Astê fut Zákat. `! Les fils de Sélom, fils de Yehouda, furent Ir, pere de 
Lakéd, La’adà, père de Магеѕ, père de la maison de 'Ebdata, père de la 
maison de 'Asoubà, * Yo'iyáàqàun, les hommes de Käzébà, "Ivo'as et Sàraf, 
qui demeurèrent en Mo'ab. On changea (leurs noms en ceux de) 'Abgádàrénon 
et de Touqi'im. * Ce furent les potiers qui demeurèrent à Nàià'im et à 
Gädérà avec le roi; sous son règne ils devinrent puissants et ils demeu- 
rèrent là. "Les fils de Sem on furent Namohél, "Iyàmàn, Чуар, Zelou i et 
Se'oul. * Les descendants de Sa ol furent Sálém son fils, Mabáson fils (du 
précédent), Masmáàn fils (du précédent), ?* 'EEmho] fils (du précédent), Sàbâd 
fils (du précédent), Zekour tils (du précédent) et Sami ? fils (du précédent). 
"Les fils de Sami'é furent seize et ses filles trois. Ses frères n'eurent 
pas beaucoup des fils. Toute "leur descendance ne fut pas aussi nom- 
breuse que celle des fils de Yehoudà. ?*lls demeurèrent à Barseb'e, à 
Ѕета'е, à Moládà, à 'Irsoubosou ‘ûl, ??а Be'al, à "Asam, à Tolad, ?*à Batoul, 
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A] À om. — ih. MPA] A пй», — ib. дет] P onec sic. — ib. Манго] A airar, 
— 59. HIR] À HA). — ib. POF] À оосор sic. — 40. ауе] X ус. — ib. caa A 


Cll, — (b. Dònan) A ойло", 


à "Ermà, à 'Ensoqilà, "Ta Déta-Merkàbot, dans la moitié de Sé aam, à Béta- 
bafoum et à Zasr'a. Ce furent leurs villes, jusqu'à ce qu'on eût établi roi 
Dawit. 22 Leurs villages furent ° Ап, En, Remon et Tekouna; c'étaient, (en 
réalité), quatre (fete; emi) villes. ?? Hs eurent tous les villages qui sont 
autour de ces villes jusqu'à Do'al. Vorei leurs demeures et le nombre ide leurs 
oceupants) : ?*Masobàb, "Amáleko, "lvosvà, fils de Amasya, © "Ivohel, 
Yehbavo, fils de dsobiyá, fils de Soi aA, fils de "Asahel, ^ "Elvone, 
Ye qubo, ҮАѕолуа, 'As'd, Тае, '"Esgousmà' él, Bouna'iva, Zaza, lils 
de Sel; fils de Malon, fils de "Idà'ivá, fils de Samáàridà, fils do Som'ew. 
"Oe зой CONN qui émerèrent avee Te titre de princes dans leur famille et 


wrèrent 


C 


dans la maison de leurs pères, IHs devinrent très nombreux. Ts om 
jusqu à ce qu'ils parvinssent à Góràrà, à l'est de бач, aliu. de ehereher 
des pâturages pour leurs antmaux. ' Hs trouvèrent des prairies nom- 
breuses et fertiles, une terre spacieuse devant eux, la рах et la tranquillité. 


En ellet, c'étaient des descendants de Кат qui demeuraieut là avant eux. 


10 


Ll А E C INAP Ibu: bo 


L 
C t 


<P : NI" : AA : 948.4. e DE : PEZ s oem : ANTE: Ned ° NN : A 
DE Раз. : (ab POA : KUBLA : "Pe: GUA : OPPFA : AA : ДЗ : UM: 
(Mang 05: : pÀ : ОПП: 08 : eAd]-19ov- : An : IT. : OAT : 070.4. : DE 
"ЧдРа»- : айоо : 9"( 5 : Annas : (QU? : ADO- n ii De : AC dp : 
NL AU: uh : SOL: ACC : OLO: E : AO, : OTAGO : DA he : 
(WA : LEP: A. 00: од: M AU POPPA : AR does AY’ 
2-6. : OP : 7E 4. : UP : ADT : Mt: PAT 

V. FRPP: CLA : Mes AAB... : hho : xA: té, s DATI : VU 
CT: OAT оО: AU: ou: Пг: Aes: ACG : OAS. : AA: 
hA : Dh. TTA : and: Mie s ANE : * 608 : ICA : ATO : AUT RD PU: : 
Dane}? HY ZW OPH : acte : AV 70е, фф : (CA : fli4- : ЛАЙС 
Aë: ASN: DEAD? NC : onze s 'OLPP : ALZA : 69? : on 


Al. AAYE] A ААБ. ib. 244] P каа. — ib. abed] À DUPRA. — ib. аир 
Te] À ockëzen:, — ib. ante AA A add. h. - ib. moog] A DPn YI ï sey : wg 
DL Yy, — 10. WEP] À prop stc. = ib. PES] A avant. — ib. Ро: : üpe] A 


^": Done: Dp. — 42. Mhao] A om. w, — 1b. ampi] A пер. — 7b. ante eng A 
add. ant. — 15. те] A hare. — ïh. ane] À Zap, — 15. MAT A UA. — ib. ante 
gd A add. œ, — ib. yea] Á nea. — 75. моо] A nho. — ^3. 277324] À RPTL. 
V, 1. ом] A aee. — ib. РОС] A 4C7. — ib. ло: à] A deter. ib. HAS] A 
om. — ib. NAM A] À 60244A. — 10. mal] P Pa EAR sic. — 2. th : 7O] А s 
PA : AU. — ib. non] À gea, — ib. enewka] P. А олт. — 3. nen] A gn 
— ib. TAN] А «nn. — 706. won y] A nans. — ^. n RA] À PRA = 1h, 0.98] Á ams. 





ät Ces (émigrants), inscrits chacun par leur nom, vinrent dans les jours de 
Hezqivàs, roi de Yelioudà. Ils battirent ceux qui demeuraient là ainsi que les 
Manáwivàn qu'ils trouvèrent là, et ils les expulsèrent jusqu'à ce jour. 
Hs demeurèrent à leur place, parce qu'ils avaient rencontré là des pâturages 
pour leurs animaux. ‘*(Onelques-uns) des fils de Simron allèrent à la 
montagne de Séyer, (au nombre de) cinq cents hommes. Falatiyà, No'adiyá, 
hàfou'yà et Zihél, fils de 'Iyàsi, étaient leurs chefs. "Is battirent les 
survivants de ‘Amäléq et ils demeurèrent là jusqu'à ce jour. 

V, (Voici) les fils de Robėl, l'ainé de ’Esri’él, car il était (vraiment) 
l'ainé. Mais quand il eut monté dans la couche de son père, (celui-ci) donna la 
bénédiction aux fils de Yosêf, fils de "Esrá'él, et (Robêl) ne fut plus compté 
pour lui comme l'ainé. ? En elTet, * Yehoudà devint supérieur eu force à ses 
frères et il fut. leur chef, mais la bénédiction fut pour Yosèf. "les fils 
de Robêl, l'ainé de '"Esrá'él, furent 'Inok, Fels, 'Esoron et Koràmi. "Les 
descendants de 'lyohel lurent Sèm, (son fils) et Вапуа, fils (du précédent). 
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ib. өле] P oap. — ib. pe] À cl. — ib. As] P mag. — 5. Ah] À һе. — 
ib. aas] P опр. — ib. an] А An — ib. DAS] P emag; А HAS. — ib. MRA] À Mk 
A. = Ô. ПА. : IAA : ENAT] A AZ: MAG : MAMAN à (hot. ЕА. — 7. лев] P Ae 
gone, — ib. oAgave] P rago sic. — 8. dit] А qaa. — ib. өле] P one. — id. xin] A 
мын. — ib. ne]] A deg, — ib. We A) A АРАА. — ib. fige : once] А gint : ПАА. 
C : An : тле, — ïb. PALATU] A ON : ATP, — 9. eux] P ext. — 10. neo : 
Jun] P опе ш: atni. — ib. леа) А лад. — 10. rt : Anamo] A have H 
Ie. — ib. age] A ont, — 10. 204] P 04. = b. &an ev] P LAM ee sic. = ib. 0150о-] 
A Mhea, — ib. ayes] P AN : ez. — ib. nx] А enom. — 11. nay] A aa. — 12. oe 
A] P om. o. — ib. mr«] А cnn. — ib. hag] A n4 7177. — 10. non + aesa] P ont : oh, 
Pan: À Ohh, = ib. өй: 00457) P AMG, : av. — 13. оо] A owwa. — ib. @ 
аа] A ANA. = ib. A, f] А ААА. — 10. gy] À mA. — ib. tal À wA. = 7D. Dë 
A Айе. = ib. по) A anst. — 14. mai] P ona; À om. о. 


Les descendants de Gouag furent Sima son fils, ° Samänuka fils (du pré- 
cédenti, Reka tils (du précédent), Beal et Balurà, que Toukléta, roi de 
'Asor, déporta. Ce dernier (Bahira) fut prince de hobel. *Ses eollatéraux, 
selon le dénombrement des familles de leurs princes, furent "Iyoliel, Zakàryàás 
tet Oebale, fils de "Алах, fils de Sema, fils de lvohél. Celui-ci demeura 
à Yerohom, à Näbaw et à Da'elmàhon. *Du côté de lorient Il demeura 
jusqu'à l'entrée dn désert vers le Heuve '"Efràtés, car leurs animaux (de lui 
et des siens) étaient nombreux dans la terre de Gala ad. "Dans les jours 
de Sà'ol ils Brent la guerre contre les étrangers, qui tombèrent sur leur 
face. lla demeurérent sous des tentes à l'est de Galá'ad. '' Les fils de бай 
demeurèrent en face d'eux depuis Basän jusqu'à Salk. O Yoliel fut l'ainé; 
Sofem fut le second. "lyonà'à et Selat (demeurèrent) à Basin. H Leurs 
frères, selon la descendance paternelle, furent. МКА’, Mousoulom, Sobàbà, 
l]yorà'e, Yákàn, Dow et 'Obèd; ils. furent sept. "Ce furent les fils de 
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МТА мбай”. — ib. hhzxA] Р eus. — 18. 2744] A ре. — ib. ва] P om. o, — 
ib. hP ONL] А ONI CLAP + RED. — ib. Wr] Á CER. — ib. 0980-24) Р owly sic. = 
ib. d$? : aig : OFF] A FRAG: : mm: y : OT, : Y : avi, — ib. м] P add. ө. — 19. nace] A 
MICE" Y, — 10. мс] А Arten, — ib. уте] A «ner. — ib. GRP] A THUY. — 
20. ЋеФ1Роо-]) А Aera», — ib. осе] P x1c9$ov-. — ib. N з MANC : ACT] А ACT: 
"По: AMANE. — 20. mrp] A адеуир. — 21. yen : Zeugcnitoael P om. — 
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'Abakiyà, fils de Ori, fils de 'Iyàdè, fils de Galà'ad, fils de Mikael, fils de 
lyàs'e, fils de 'Ako'azáb, "fils de "Abdhel, fils de lvouni, prinee de la 
maison de leurs pères. ‘Ils demeurèrent en Galà'ad, en Basán, dans les 
campagnes, dans tous les bourgs et dans tous les territoires de Saron jusqu'aux 
frontières. "Tous ceux-ci furent dénombrés dans les jours de Tyàqèm, roi de 
Yehoudà, et dans les jours de 'lrobe'àm, roi de "Esrà el. '* Les fils de lRobel, 

de Galädi et de la demi-tribu de Menàse furent parmi les hommes vaillants 

qui portaient le bouclier et l'épée, tendaient l'are et étaient expérimentés 

au combat. Ceux qui allaient au combat étaient (au nombre de) quarante- 
quatre mille sept cents. '*Ils firent la guerre contre les * 'Agárván et les *P, 
Atouryon et contre les Nafsyon et les Nàdàbéwon. ?"lls l'emportérent | 
sur cux. Les 'Agâryon et toutes leurs tentes tombèrent entre leurs mains. 

En effet, ils invoquérent le Seigneur lors de l'attaque et il les exauça, 
parce qu'ils avaient eu confiance en lui. *' 15 prirent et emmenérent comme 
butin cinq cents chameaux, deux cent mille moutons, deux mille ânes et 
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cent mille hommes bien comptés. **Le combat fut grand et ceux qui 
tombèrent (furent nombreux), parce que cette guerre était (voulue) par le 
Seigneur. Hs demeurèrent là jusqu'à la déportation. ° Ceux de la demi- 
tribu de Menàsè demeurèrent depuis la frontière de Basen jusqu'à Bacal, 
'\rmon et Sinàr sur le mont Armon et sur le Libàuos; ils devinrent 
nombreux. ?'Voiei les chefs de la maison de leurs pères: Ilafér, 'lyàsi, 
е, "Kache, ауа, Tdiyyâ et TIvdihél, hommes vaillants el renommés, 
princes de la maison de leurs peres; "ls apostasièrent le Dieu de la 
maison de leurs pères et ils suivirent les dieux des peuples du pays que 
le Seigneur avail éloignés devant eux. 2% Маіѕ le Dien de га él suscita 
l'esprit de Fàlouk, roi de "Asor, et l'esprit de Taklarnàson, roi de Asor, 
qui déporta (les geus) de Robèl, de Gàd et de la demi-tribu de Menäsé et les 
emmena dans le territoire de Каап, dans le territoire de Kûbar et sur le 
fleuve Gozàu jusqu'à ce Jour. 
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VI, "Lés fils de Léwi furent Gèrson, Qa'at et Macari, ? Les fils de 
Qà'at furent "Агат, Yesá'ari, Kebron et "Ezehel. "Les dils de ‘Abram 
furent "Aron, Mes et Mûrem. Les lils de 'Aron furent Nàdàb, "All 'M'azaàr 
et Yetàmàr. *'Al'azar engendra Finlias. Finlias engendra "Abisou. *’Abisou 
engendra Daqeé'. Baqeé'i engendra "Aan. "Azi engendra Zard'eyàs. Zarà'eyàs 
engendra Marat. "Man at engendra "Xmáàryà. 'Amâryâ engendra " Akitàb. 
* Akitonb engendra Sédoq. Sédoq engendra 'Akima is." Акпа engendra 
"Azáryà. "Azáryà engendra Yohanân. '* Yolianàn engendra "Azàrvàn, Celui-ci 
fut ” prêtre dans le temple qui fut bâti à 'lyarousálém. "7 'Azáryás engendra 
Amâryà. 'Amàryà engendra 'Akueb. '*’Akiteb engendra Sédoq. Sêıloq 
engendra Sèlom. '*Selom engendra Kèlqiyou. Kélqivou engendra 'Azàrya. 
CAzâryà engendra Sarà'ivà. Sarà iyà engendra Yosédèq. '* Yosedéq partit 
avec la déportation de Yelioudà et de "Ivarousáàlém (faite) par Nàboukednàsor. 
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— ib. ARA] A ARA. — ib. OA] P om. — 25. meet : APTA] A Peded : ЛАФ. — 
ib. ante 770, P add. e. — ib. Am qm] P лат; A лт. — 26. тл] P. А ong, — 
ib. wo] Á ein. — 10. MAS] P, A ong. — ib. qq] X om. =Â ib. AS] P, А oap. 
— 27. лен] А än, — ib. mas] P, А ong. — ib. REP] A gh, — ib. eA 
s] Pom.; А eng. — ib. hart] À om. о. — ib. MAR] P om. — 28. merka AJ 
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"Les fils de Lèwi furent Garson, Qà 'at et Miràri. Voici les noms des fils 
de Garson : Nàbin et Sêma. '*Les fils de Qà'at furent ’Abräm, Yesa ar, 
Kebron et иер. ‘Les tils de Miràri furent Mehol et Imousé. Voiei la 
descendance de Léwi d'après les familles. *" Les descendants de Garson furent 
Lalobani son fils, 'IStàti fils (du précédent), Zamà fils (du précédent), *! Yo'ak 
lils (du précédent), Adi fils (du précédent), Zàrà lils (du précédent) et 
Iyàtàri fils (du précédent). ** Les descendants de (û al furent. Yesa'ar son 
lils, (Qorê fils (du précédent), 'Asiri. fils (du précédent), "7 Elqana fils (du 
précédent), 'Abisaf fils (dn précédent), "Asor fils (du précédent), 3* Yâ àt 
lils (du précédent), "Ivàhel fils (du précédent), ‘Ozvas fils (du précédent) et 
Swal fils (du précédent). * Les descendants de "Elqànà furent 'Aimnáàsi et 
'Akimot (ses fils), 2% апа, fils (du précédent), Séf fils, (du précédent) 
Nàwi lils (du précédent), Fab lils (du précédent), 'Orom fils (du pré- 


cedent; et "Elqánà fils (du précédent). ?" Les lils de Sàmou'él furent Sam 
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Р oag sic. — 39. поо: Anal A Айа: : haw, — ib. geil P ae]. — 40, DAL : Pn. e] A anne. 


l'aîné et 'Abivà. * Les descendants de Miràri furent Mo'ali (son fils), Loban 
fils (du précédent), Sémi fils (du précédent), Azar fils (du précédent), "° Semà 
fils (du précédent), Hagivas fils (du précédent) et 'Ast'evà fils (du précédent). 
3! Ce furent eux que Dàwit préposa de sa propre autorité à l'office du chant et 
de la récitation dans la maison du Seigneur, lorsque l'arche du Seigneur (y) 
reposa. **Ils servaient devant la maison du témoignage en sonnant de la 
trompelte, jusqu'à ce que Salomon eüt bàti la maison du Seigneur à Tyarou- 
sâlêm. Ils étaient présents pour leur service selon le réglement de ceux qui 
servaient dans la maison du Seigneur. ° Voici ceux qui étaient en service 
parmi les fils de Oà àt : "шап, chantre, fils de Yohél, fils de Sàmou él, ?'fils 
de 'Elqànà, fils de 'Irou'im, fils de ’Élhél, fils de Tou awa, fils de Souf, fils 
de 'Elqànà, fils de Mà at, fils de Атах, ‘fils de 'Elqânà, fils de Yohèl, fils 
de 'Azáryàs, fils de Sefenyàs, "fils de Tà ot, fils de * 'Asir, lils de 'Abiyásal, 
*5 fils de Qà àt, fils de Lèwi, fils de 'Esrà'el. *° Son frère, appelé Asaf, se tenait 
à sa droite, Asaf (qui était) fils de Baràkiyou, fils de Sama e, **fils de Mika el, 
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fils de So'asiyä, fils de Malàkivà, "'fils de "Atàná i, fila de '"Azàrvàs, lls 
de ly; ""Rissde Aris nie Zenn, fils de Sêmêl, "fils de vitet, 
ils de Garson, lils de Lewi. ‘Les fils de Мігагі, leur frère, se tenaient 
à sa gauche (avec) “Шап, fils de Qisan, fils de ‘Abdé, fils de МАСК, "fils de 
Asält, hls de "Amisva, fils de Kélqiyà, "fils de "Amas 1, tils de Ва ont, fils 
de Samar, "fils de Me'oli, fils de Mosi, fils de Lèwi: '* Leurs frères, chacun 
selon la maison de leurs peres et la descendance des lóvites, étatent préposes 
à tout le service et à tout le ministère de la maison du Seigneur. Mais 
Arou et ses fils brülaient l'encens dans le sanctuaire, olfraient les oblations 
et les sacrifices dans la maison du Seigneur (et servaient) lorsqu'il y avait 
encensement, (remplissant) tous les fonctions du sanetnaire et (récitant) la 
prière du pardon pour la miuson de 'Bsraà'el conformément à tout ce que 
Mous, serviteur du Seigneur, leur: avait prescrit. *° Voici les noms des 
descendants de "Aron ` "Ala àzàr sou fils, Finahas lils (dn précédent), 'Abi- 


sama lils (du précédent), °" Baqâ ? ils (du précédent), Aan lls (du précédent), 
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Жага” fils (du précédent), °° Morà'it fils (du précédent), Amáàryà fils (du 
précédent), 'Akitoub fils (du précédent), "7 Sédoq fils (du précédent) et 'Akima. 
** Voici les demeures des fils de "Aron, d'après la descendance de Qà'aàt, 
que le sort assigna à cliaeun soit dans les bourgs, soit dans les environs. 
^^ On leur donna le territoire de Kébron dans la terre de Yehoudà et tous 
les faubourgs qui l'entouraient. **Les champs du pays ainsi que tous 
ses villages, on les donna à Käléb, fils de Defoni. * On donna aux fils 
de "Aron les villes de refuge de Kébron et de Lobón et tous leurs faubourgs. 
On leur donna la ville de Hêlon et tous ses faubourgs, ?*la ville de 'Iyàtér et 
tous ses faubourgs, la ville de Dàbir et tous ses faubourgs, °° Nâson et tous 
ses faubourgs. "On leur donna la ville de Dayosmis et tous ses faubourgs, 
Bétér et tous ses faubourgs. °° De la tribu de Benyàm on leur donna la ville de 
Gabà'on et tous ses faubourgs, Gàálémáqi et tous ses faubourgs, la ville de 
'Anátot et tous ses faubourgs, la ville de 'Ankàs et tous ses faubourgs. Toutes 
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ces villes furent treize selon le nombre de leurs familles. *' Aux fils qui 
restaient de la famille de Oà àt dix villes de la demi-tribu de Menàáse 
échurent d'après le sort. **(On donna) aux fils de Garson, selon leurs 
familles, treize villes de la tribu de Yesakor, de la tribu de "Aser, de la 
tribu de Noeftàlêi et de la tribu de Menàsè dans le territoire de Basan. 
6з Aux Dis de Morir, selon leurs l'amilles, il échut douze villes de 
la tribu de Robel de la tribu de Gàd et de la tribu de Zàbilon. ** Les 
ils de '"Esrà'el donnèrent aux lévites. des villes qui furent désignées 
et tous leurs faubourgs. "° D'après le sort ils leur donnèrent de la tribu 
des fils de Yehoudà et de la tribu des fils de Sem'on les villes qui 
furent désignées chacune par son nom. Aux fils des descendants de Oà àt 
échurent des villes frontières de la tribu de ‘Efrém. On leur donna 
la ville de refuge. de Sekéim et tous ses faubourgs dans le territoire 
de Efrèm. On leur donna. dans le territoire. de, Gázér la ville et tous 


ses [aubonraes, On leur donna la ville de Yeqamá imo et FONS ses 
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faubourgs, la ville de Bétarom et tous ses faubourgs, “la ville de Hélo 
et tous ses faubourgs. Ou leur donna Garáhta-Remon et tous ses faubourgs. 
°° Dela demi-tribu de Мепаѕе on donna, selon leurs familles, aux lils de Qà ûl 
qui restaient 'Enêr et tous ses faubourgs, la ville de Yeblà'àm et tous ses 
faubourgs. *' Des (terres appartenant aux) familles de la demi-tribu de Menàsé 
on donna aux fils de Garson Gawlon et tous ses faubourgs faisant partie du 
territoire de Ваѕап, la ville de Ramat et tous ses faubourgs; de la tribu de 
Yesákàr, le territoire de Qàdés et tous ses faubourgs, la ville de байт et tous 
ses faubourgs, "la ville de Ra'amot et tous ses faubourgs, la ville de * `Апот 
et tous ses faubourgs; ”' dela tribu de 'Asér, la ville appelée Màsel et tous ses 
faubourgs, la ville de 'Abdàn et tous ses faubourgs, "la ville de Yàqàqa 
et tous ses faubourgs, la ville de Ro'ab et tous ses faubourgs; de la tribu 
de Neftàlém, le territoire de Qâdés dans la terre de Саа et tous ses 
faubourgs, la ville de Kâmon et tous ses faubourgs, la ville de Qàryàti am 
et tous ses faubourgs. "^ Aux lils de Neftàlóm qui restaient on donna de la 
tribu de Zàbilon la ville de 'Iyâqomân et tous ses faubourgs, le territoire 
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de Qàdés et tous ses faubourgs, le territoire de Râmon et tous ses faubourgs, 
la ville de Tàbor et tous ses faubourgs; '*au delà du Yordânos, la ville de 
Jyáriho, à l'ouest du Yordànos ; de la tribu de Robêl, le territoire de Bouser 
dans le désert et tous ses faubourgs, le territoire de Yàs'e et tous ses fau- 
bourgs, "la ville de Qàdémot et tous ses faubourgs, la ville de Mef'aq et tous 
ses faubourgs; "^ de la tribu de Gàd, Като! de Galaad et tous ses faubourgs, 
le territoire de Мепалт et tous ses faubourgs, *'la ville de Yáàzér et tous 
ses faubourgs. 

VI}, 'Voiei les fils de Yesakar : Tolà, Fewà, Tyàsoubo et Semràm; 
ce furent les quatre lils de Yesákár. *Les fils de Tolà furent "Ant, 
Rafa'iya, "Ivaréhél, Tvàmou, Jbosem et Sàmou el, (qui furent) princes de la 
BE de leurs pères. Les descendants de Tolà fureut vaillants au combat. 
Avee toutes leurs familles leur nombre fut, daus les Jours de Dawit, de 
vingt-deux mille six cents. ‘Le lils de Au fut 'Iyâzàryà. Les fils 
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de 'Iyàzàryà furent Mika ’êl, 'Obdiyà, `Tyohèl et Луаѕе уа. Ces cinq descen- 
dants de 'Azi furent tous princes. ` Avec eux étaient les familles de la maison 
de leurs pères. Ils furent vaillants et acharnés au combat. Le nombre des 
descendants de 'Azi fut de trente-six mille; ils eurent, en effet, beaucoup 
de femmes et d'enfants. * (In comptant) leurs frères, dans toutes les familles 
de la maison de ҮеѕаКаг, le nombre complet des vaillants au combat fut 
(porté à) quatre-vingt-sept mille. * (Les fils de) Denyàm furent Bélâ'e, Bakor 
et ‘Tyhél ; ceux-ci furent trois. "Les fils de Bal furent llasébon, '"Azi, 'Azihiél, 
'Érimout et 'Ouri; ces cinq furent prinees de la maison de leurs pères 
et des vaillants au combat, dont le nombre fut de vingt- ' deux mille trente- 
quatre. * Les fils de Bàkor furent Zamryás, Луогаѕ, 'El'azàár, 'ÉEl'ahéna 'i, 
'Amáryà, 'lyàrmot, 'Abivà, 'Anátot et 'Élmétém; tous ceux-ci furent 
les fils de Bákor. "Le nombre des descendants des fils de Bàkor, princes 
de la maison de leurs péres, qui étaient vaillants au combat fut de vingt 
mile deux cents. '° Le fils de 'Iyádihel fut Balä'an. Les fils de Balâ’an 
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furent Yo'as, Benyàm, `lyo'at, Капап, llénàt, Tarsis et "Akiso'ar. ‘Tous 
ceux-ci furent les descendants de 'Adihel; ils étaient princes de la maison 
de leurs pères; ils étaient vaillants au combat; les vaillants qui partaient 
pour la guerre furent (au nombre de) quarante-sept mille deux cents. (Autres 
descendants) : ‘* Salem et "Alim. Le fils de ’Asob fut llérà. Le nom du fils (de 
ce dernier) fut "Aar. "Les fils de Neftalém furent 'lyasihel, ahên, Se аг 
et Seloum; ees quatre furent enfantés par Bal. "Les fils de Menàs furent 
'Esariliel qu'enfanta sa concubine syrienne et Makir, père de Gala'ad qu'elle 
lut enfanta (aussi). '* Màktr prit des femmes pour (ses fils) Sopin et Sapin. Le 
nom de sa sœur fut Mo'ak. Le nom de son second fils (terte : de sa seconde 
sœur) fut "Elf'ad. H (ne) naquit à 'Elfà'ad (que) des filles. '* Mo'ak, femme 
de Makir, enfanta uu fils; elle lui donna le nom de Fers; le nom de son 
frère fut Saros et le nom du fils de ce dernier fut Walam. "Le fils de 
Walaim fut Badan. Tels furent les descendants de Gala'ad, fils de Makir, 
lils de Menäsé. '* Le nom de sa sœur fut Malakot. Elle enfanta nn fils et elle 
lui douna le nom de 'lvasoud; elle enfanta encore ‘Abivazär et "ku ‘ola. 
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"Les fils de Samirà furent 'A'in, Sikén, Laqi'âyâ et 'Anr'om. * Les fils de 
'Efrém furent Sêtâlâ, Вагай son fils, Tà àt son fils, "Ша ааа son fils, No'ami'i 
son fils, Zabd son fils, ?' Soutél fils (du précédent), 'Ezér fils (du précédent) 
ainsi que 'Èlè'âd. Les gens de Gét qui étaient nés dans le pays les tuèrent, 
parce qu'ils étaient descendus pour faire du butin. et pour prendre leurs 
animaux. ?*'Éfreém, leur pére, (les) pleura pendant de nombreux jours; ses 
frères ` vinrent le consoler de ses fils qui avaient été tués. ?* Il s'approcha de 
sa femme et s'unit à elle; elle conçut en son sein et elle enfanta un fils; 
elle lui donna le nom de Вагі à, parce qu'il naquit pendant le malheur de sa 
(texte : ma) maison. *'(Il eut) une fille appelée Ѕе агі. ll fut parmi les sur- 
vivants et il fit bâtir la ville basse et (la ville) haute de Bétorom. Les fils de 
"Azan furent Sé'éri, *° Rafé'e son fils, Râséf et Tûlê. °° Les descendants de 
La'adá furent Tà'àn son fils, 'Amiyoud fils (du précédent), 'Êlsàmà fils (du 
précédent), ?' Noun fils (du précédent) et Yes'o fils (du précédent). ** Les 
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demeures et les habitations de ceux-ei furent la ville de Bétél et tous les 
villages environnants, du côté de l'orient le village appelé Nà'aràn, du côté 
de l'occident la ville appelée Gézér et tous ses villages, la ville de Sékém et 
tous ses villages jusqu'au territoire de баха, ainsi que toutes ses villes 
# Jusqu'au territoire des fils de Menáse, la ville de Bétasáàn et tous ses villages, 
la ville de Tanà'ok et tous ses villages, la ville de Dàlà'ad et tous ses villages, 
la ville de Magdo et tous ses villages, la ville de Dor et tous ses villages. 
Dans ces villes et dans leurs villages demeurèrent les fils de Yosêf, fils de 
'Esrâ?êl, appelé Yà'qob. “Les enfants de Yásér furent "Ivana, ’lyûsou а, 
Bari'à et Sóri 1, leur sœur, *' Les fils de Нага lurent Kábér et Mankihél. Ce 
Malkihel fut le père de Bazet. ° Kobér fut le père de 'tyàllèt, de Semér, de 
Goltàm et de Som, leur sœur. 2° Les fils de lyaléflét fureut Pések, Bamahêl 
et "Asil: ce furent les lils qui naquirent à "lyaléflét. ?* Les fils de Semer furent 
Akt, 'Ourà'agà, 'Oba'e et Arim. ° Les fils de Elam, frère de Semér, furent 
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Sefr, Yemnà, Seléso et "Amal. ** Les fils de Sàfsâwè furent 'Arnáfer, Sou'al, 
Dën, Yemri'e, *' Bâser, 'Ad, Semá'e, Salis, 'lvàtér et Be êrd. ** Les fils de 
Tyâtér furent 'lyàfénà, Fasf'e “et 'Orà. Les fils de ‘Olà furent 'Arék, 
'Auihél et Rûsiya. ‘° Tous ceux-là furent les descendants de 'Asér, tous 
princes de la maison de leurs péres, vaillants et courageux au combat, (à la 
fois) princes et chefs. (Le nombre des) hommes vaillants enrólés pour com- 
battre fut de vingt-six mille. 

VIII,' Benyàm engendra Bûl l'ainé, ’Asébél le deuxième, ‘Ага le 
troisième, * No'à le quatrième et Râfé’e le cinquième. * Les fils engendrés 
à Dal furent 'Aréd, Gêra, 'Abiyoud, *'Abisou'e, Ma'aman, ?Gérà, Sofen, 
'Akirán et "Á'in. ° Voici les descendants de 'Od; ils furent princes de la 
maison de leurs pères; ils demeuraient au pays de Gàbél et on les transporta 
au pays appelé Manakati; ' (c étaient) No'amé, 'Akiyà et Сега (terte : au pays 
de No'amé, au pays de 'Akiyà et au pays de бега). Ce Сега (texte : ce 
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h. DILL, = "gien : OAS. : APAN : NAD- : HI LAL : 649 : АМГЫ: 
MANAG : Als: = ” 00AP. : AIAS. : NAME : AALAN : MANOS : OA 
PA : адеп A Ana: : "DAÀAAC(-0 : AOT : DAME <“ ORA : hoy: : on 
ЛАВЕ: WPF : ANPP = APARA : ПАЛАЕ: MAL. : Anan : ОАА. 
A z "OLD? : RAGGA: ANSE: DOLARA : OBC! ZC S OR : Ayi: HA : ° 
"A. : DIC : ATT : Do: D: ОЛА: gitt: MOAGI s 0042 : одо : 
hiv : лао: Mm ANANT: fk: KEPP : AA : 978.4. : Qh. Z : A GAI = Oh 
fe: Һа}: : AA (€ fäin: : AAA : CO4. : ub : DE s "MDA pu: : Ae 
9" : (DA, еса» + "AH E : PACE: DAL: "od ii, A : MA LAN : ФА, 
PAN : ФА, есе: hiv : hav]: : Edd : NEI s Санпа e : DAT" : D 10 
AHP : DAC : "gä, Gidd : DA QUAS : DA : LPP : AA* 2A =: "ОА, е 
equ, BF : aae : MUNS, : P eA Eech, ОПА : MAAZA : " AAA? : 


З. en*493"] A Prá”. — ib. 07400] P 01427. — ïb. ac] P om. A; А ha. -- ib. œ 
Anne] A fk: PMA. -— 9. теле] À PMAR. — ib. м5] А hf" hg. — 70. Nn v0] A ^ 
Ehl, = /b. manns] A Padna. — ib. PaPa) A mage. — ïb. mhovAxnor-] А maaan 
93". — 10. PAPADO) А MARSAN. — 70. manne] A олло. — 70. олсе) A лоосу. 

- ib. тїї] P om. m. — 11. 04374437] A han. — 70. оле] А mag. — ib. ^no] 
A Wn. — ib. mAA4SA] À ARAGRA. — 12. RAGA] А RAGA. — Ib. nie] А At 
ë, = ïb. PIARA] А ali A. — ib. өлсе] À martc. — ib. mhi) P от. œ, — ib. 3 
JA. : UT] À bP: NOC. — 13. өпаз] А ongan. — ib. айе] À ойе sic. — ib. hn] 
A QAM. — ib. ЪТ] À om. — ib. menr] А a47. — ib. ouv] А om. o. — ib. ag] A 
It. — 1^. FRR" : Mha £cov-r] À APP: CALP : Or LEP. — 15. PINSEL] A onse. 
— 16. oi Poul A enfnZWu. — ib. onean) A ern. — 76. ox g1ce] A weng, — ib. 
h^] А add. o. — ib. nan] А пет. — 17. mun. e] A unse. — ib. ON] A ооой 
Je. — ib. enc) A onc. — 18. en, nd] А on enm. — ib. ee] А pett. — "D. RAG." 
A] А лала. — 10. Pn gey] A en gey”. — onm] А até. — ib. ouns) A o 
fs, — 20. юе] А охла. — 70. RAA] À Paita. — 21. 9858, Р) À NATA. 


Yeglà'em) engendra ‘Azû et "Iyakékédé. * Se'àrim eut des fils dans le désert 
de Mo'ab, aprés avoir renvoyé 'Asér et Daarm, ses femmes. ‘Il engendra de 
АЧА, sa femine, "уоһа, Sibá'à, Mosa, Mal’akomou, '* lyasou'e, Sabr'a et 
Màrmá'e, Ceux-ci furent princes de la maison de leurs pères. ''(Se'árim) 
engendra de ‘Asam, sa femme, 'Akitàb et "ААА. Les fils de ‘Alfa ‘al 
lurent 'Aboud, Misá'él et Sérmór. Ce furent eux qui hâtirent la ville 
appelée ‘Опа, ainsi que Lod et tous ses villages. '* Bárigà et Sema furent 
princes de la maison de leurs pères et demenrérent au pays de 'Eylam. 
Ce furent eux qui chassèrent les habitants du pays de Géd. '''Awiliou, 
Yo'àqun, lyármout, '? 'Azábadiyà, 'Arod, 'Adér, '* Miká'él, ПуазоК, 'Tyo'âka 
et "lyázeryà. furent les fils de Bâriga. ‘TZabadiya, Másouloum, "Лл, 
di Abar, '* Tyâsmàri, 'Tyâzelyâa et "уоһа furent les fils de 'Alfa'àl. '? 'Iyâqim, 
79 M Zekàri, Zabádi, ?"'"Iyohénà е, ° Salati, dihélà, *''Alà'iyà, Bérgá, Вага 


M 


n. LIVRE PREMIER, CHAPITRE HUITIEME. n63 


(LE : PAES : OAIT : € 4d : 072A, E ? 0A 9047) : PASS: D A.A A : 
"ong. : DUNE : As : "DATS : HAINE: DATA?" : ode: 
heb : ФА. 0.9.0 : OCIA : A: heyl : EP : Ad s NAL : 
Oft? : MILALRA : "oA LLALL : Oé: UNE : Мз: Ant: ER 
P: ACCA o оу : (F : АПФР: (Do : AE dans : ont: o 
Añ: : hong : AA : "98.4. rh: hu OASIS? = T fide : 10257 : fC : 
Alo: ОПА s OA : Ai: mph =< тад»: UPAST : Die : AMG 
T : AY e ONLY + HEART : Айч: : @bA : aH AA : OC: DEAN ` 02$, 
C: mh Pu. : НФС : ambas s Фоа: OAL. : Añ27h : AN : Af 
4. RIRE: ASP- : NLDA: ALLAD : PAN : KOPP- = TOC : 
DAP. : Ap0 : офа: DAR. : АЛАА : MARA : MAF- : ASI) : ooh 
(Ho : OAA. 27) : MANNA : OON. : «977: Ае» ПАА : Dong 
AA : ОЛУ. : Lan sS "ohh : "LAN : T+ : ON : 0369: 


ib. oco] À owner. — ib. what] P onrat; А matat. — 22. әһә] A o 
kend, — ib. apis e] A abe. — ib. an AYA] А @RALA]. — 25. ov TA77] A gin, 
yg, — ib. OGLE] A oen £a. — 25. oiv] À ext. — (б. Ph LAL] А лете. — 


ib. way LA] À 04.4 4A. — ib. np] P n: A пФ. — 20. matige] A опас. — ib. œn 
ере] А @dhce. — 27. еме йе] A an gren. — ib. n gH] À лела. — 28. ada: yt] 
P ava« pr. — 29. Mhl] A oz. — ib. EL: Al A aee : 70. — 50. PDAS : Doug 
J: РАЈА PPAS: DPC : PALT: OAL : Aw sic. — ib. Raat] P Ame sic. — ib. n°7] A 
anovp : Aq. — ib. Op] A anng. — ib. œœn ex) P, А от. о. —ib. ORA] А oth. — ib. 0 
AAA] А 00%A. — 31. otec] А otec. — ib. merit] P oprit: A papiry. — 32. ne 
+t] P, A om. — ib. пет] P Ate; A whee. — 33. өх] P onzc. — ib. Mb4] À àtò. 
— ib. opa] P oth; A pa. — ib. Da And] P macAhh : ño. — ib. mAh e IY : PALANK] 
A Флһ d Sc : PARANA. — 34. onp] A mag, — ib. oh A] P avión A; À 4.4 : MhA. 
— ib. wav64NhA])] А om. — ib. поч] À amb. — 35. AN] A en, — ib. 032%] А oh. 


et Semärât furent les fils de Semá'i. **’Iyâsafn, ‘Obdivà, Tléhel, " ‘Abdo, 
Zekri, 'Anàn, ?*'Anányá, 'Anbri, 'Ahélam, Nètoti û, ^*'Atin, Tyáfadiyà 
et Fenonhél furent les fils de Soséq. ** Semäsoriy, Sa'asoryà, Gotolyäs, 
" Чуагаѕуа, Нёуаѕ et Zekri furent les fils de 'Iyaro'am. “Ils furent 
princes de la maison de leurs pères et chefs selon leurs familles. Ce 
furent eux qui demeurèrent au pays de 'lyarousálém. * Au pays de 
Gabà'on demeura Gala on, le père (des gens de ce pays). Le nom de sa 
femme fut Ma'akà. ?° Au fils ainé qu'elle enfanta elle donna le nom de 
‘Abdon. Elle enfanta (aussi) 'Asour, Qiso, Be'ol, Nêr, Nàdàb, "7 Gédèr, 
'Awihou, Zaqour et Maqalot. 27 Maqalot engendra Sémá'e. Ceux-ci demeu- 
rèrent en face de leurs frères dans le territoire de Туагоџѕаіёт avec leurs 
collatéraux. * Nêr engendra Qisa. Qisà engendra SA ol Sâ'ol engendra 
Yonàtân, Malkasou'e, 'lyotàn et Bisbo'à. ** Yonátàn engendra Mafriba'al. 
Mafriba'al engendra Mi'ak. ? Les fils de Мг”ак furent Paton, Mâlok, 
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MADU = PANU : MAF- : AA. ARS : DAS ALA : DAP. : ADATE: MARN 
PE : DAHP = PUPA : PAF- : AV DOA 3 печ A : MAP- : ANAS : 02.4, 
М: Oh: MAR. : AARAA: ObAN : MAF- : ЛАЉА = T OAANA : TIDAS. : 
Al ok: ELP: DANYE ло: RATE ао : KNEP : (r<. : œ 
ADOPTA : од. А: 05:05 9 : AST) : DA: LEP: SA S Img : A 
AA : NON : APATI : DAP : (lift. : Oh, LAAL : NOD : O8 AST : VIA 
hs Cae : Gd: DAS : беа: £725 : (070€ A : mem: PAT : oen 
Wt: APAS. : gd: Mide : Ad : hd h HNI € ФФао- : DAS. : fl 
ND: 409 s OAR : von: : APEEP : 1709" s 

IN, A9? AR : AD À : Ade: mend : engo hd. : TPT : HÒL. 
h A : DOUA : A9? € ^44 : TLOM, : mz, A : gét: bh: a, : ПАТ: 
AmA : "MANZ : 9701874. : ORT: AS PAN 00 : OL AUT, : AALA : 


ib. oann] P onam: A om. — 36. ORM] A Panart. — ib. ЛАРА, 25]. A ЛАРА. — 
ib. AqAeS] P org: А ORFAS. — ib. NIAT] P ADA: Á AWAT. — ib. Ax 
ә] P Фл. — ib. oan7»2] P олу"; À өм. — 10. туей] A өне. — 


ib. ATAR] P om. A: А лел. — 37. 071088] P 09907; А wAn. — ib. ЛАУ] A AS 
э. — 10. DARIN] P om. м: А each. — ID. ол: DAR: MAD : OMAN : MAL, : ANA] P 
DAR. — 38. Phata] P ont, — ib. ep] P gd. — 10. mM" E : hav] À œ 
по» : (Ad. — 10. UEPI] A AM PI", — ib. ow] P om. 0,— 39. gd : AAA] А om. — 
ïb. 029°) A mage. — ib. mean e] A on gag. — ib. Ace T] À OA Ad. AT. — 40. ed : 
0-497] A £44: : AAFP. — ib. бею] P, A oew. — ib. rar] À жуу. — tb. 086A] n0: SEA, 
— ib. e go] À meque. — ib. mege] P om. m. — ib. OP Reo : A. : hh: NEDE 
a] А oun: RR : APN pao, — ib. ante Gaas P add. o, — ib. AN: às] A un : $9 : ot, 

ЇХ, 1. озу” е А»: ALA] P PAP ENR : sic NIRA; À Фү: еф: KAZAA : FFA 
qp. — ib. gtt: оока A logé. = ib. NAZI A : PLUS] A CHS : meñnznA. — 10. ante 
axret À add. o. — ib. taom] А 14.00 sic. — ib. фт) A om. — 2. gät: Ae AF 
av] À hT PEI" : PAT: ACPA sic. — ib. DARU] À от. o. — ib. WALAA] À &eAZ A. 


Tarra et "Akaz. ***Akaz engendra lvo'ivàdà. lyo'iyádà engendra Gälémat, 
'Azmot et Zamri. Zamri engendra Misi'e. °" Misi'e engendra Dà'enan et КА е, 
Каго го engendra Lé'as. Lé'as engendra 'Asel. ** À ‘Asel naquirent einq (terte : 
sept) fils; voiei leurs noms : ’Azriqim l'ainé, 'Asmá él, Sorá'iyà, "Abdivà 
et "Алап: tous furent fils de 'Èsêl. ?* Les lils de "Esek (terte : Esch), le 
deuxième de ses frères, furent Welàm l'ainé, "уйзалуа le deuxième et Elfelét 
le troisième. “Les fils de Welñm furent des hommes vaillants au combat: 
ils tiraient l'arc. lls curent beaucoup de fils (terte : lilles) et de descendants. 
Chacun de leurs fils en engendra quatre-vingt-dix. Tous ceux-ci furent les 
descendants de Benyäm. 

IX, ' Du nombre des lsraelites inscrits * dans le livre des Rois de гае] 
el de Yehoudà, après qu'ils furent faits captifs et furent déportés au 
pays de Babilon à cause de leurs péchés, ?ceux qui s'établirent dans 
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Dusch : AMET: "HA : Казый: 404 A059? : A?" E od : ра: 
ж: DA)P E dd : NFE : DA)" V ph: Aen : DPA = "ft: MAS. : A9" 
E : DAS : NAHI L : OAS : DAG: Ad CD : OAS. : CU s IA?" Qn, : 
TADAS. : aA : (um : aaro : AP: HALL : DOERR s DAY LAP : NZ: : 
ALZA : ФА: FEO s MORI ФФ: AFL: AN : AS. : Aena? : 
(DAS. : AA Ле, : OAS : AA : ОА. РОТА: MAS. : ALECA : VA : DA 
E. : Al, : OAS: ATO : оф" : (DANS. : dm : MAG. : ALFA : MA 
& ANTA, : DAT PU + MAL Pan : UR: ua s Dhea : AM 080.05 on 
ЛАТ: Lt: ANPP z aA? : A. : PAZ: 0990, : "mace 
û : OAS : NAPE : DAE : "A9? : DAE : ASP : DAR : go : 0A: 


ib. anle nu rz A add. e, — ib. œnœ way] P oar qper, — 3. ete] А ves. — ib. ln, 





FAM] À om. d. — ^. OE] Á nre. — ib. MAG] P оле. — ib. ange] A Ara. 
jb. ip: aes: АСП А gp: NIE à dét, — 5. hy" oy] A master, — ib. oA] 
Р де. — ib. man0] Á net, — ib. nàng] Á nne. — ib. mega] A MOONS. sic. — 


6. KP gd] Рот. o, — ib. ante neza P add. o, — ib. moo] P oseo sic; А om. a. 
— 7. MKP eds] A om. eo, — ib. 4vgoq] A zeit, — ih. DAG] P nae. — ib. доойлу°?] A mow 
nay". — ib. DAR] P aas. sic; A еле, — ïb. пеле ерА Ansee. = ib. оде] P тле; A o 
Ap. — Ib. МАЈА АА. — 8. өз LNT] P лел: А on, eth. — 1). еде] P оле. — 
^. PEAT] А n gcn. — ib. OLA] A ohi. — ih. өле] Dong = ib. һи] Â xn. — 
ib. оле] P ong. — ib. мп2] A Png. — ib. maoa] A asansov-, — ib. mae] P оле. 
ib. AMF] A nn4. Tg. — ib. AS] А ong — ib. ALFA] А NTA. — ib. MALE] A ong. 
— ib. PAR] À LANTA. — 9. on Pav] A олА:591Роо<. — ib. (Ag Roo-] P om. N. — ib. ow 
f»av-] P om. e. — 10. @ng°nve tr] P ол пр. — ib. pen] А Sh. = id. DREN] A On. 
£6: Nfl. — 1H. oAg] ong — i^. nate] A nat. — ib. oae] P оле. — ïb. Iiag] A 
niey. — ib. mage] P one. — ib. ASP] A ap. — ib. еде] P ong, — ih. восе] P avg 
et: A вде, — ib. mAe] P оле. 


ч 


le territotre et dans les villes de 'Esrá'él furent les prétres et les lévites. 
"Ceux à qui il fut accordé de demeurer à '[yarousálém furent des fils de 
Yehoudà, des fils de Benyàm, des fils de 'Efrém et de Menäsé : ‘Goti, fils 
de 'Amyoud, fils de ‘Атга, fils du petit-lils (texte : des fils) de Fares, 
fils de Yehoudä; ° Séloni à qui naquit un fils ainé qu'il appela du nom de 
[s'ivà et ses fils; “parmi les fils de Zara, Tyâlièl et ses collatéraux 
(au nombre de) six cent quatre-vingt-dix: "parmi les fils de Benyàámi, 
Sálé, fils de Masalàm, fils de lyodàyyà, hls de 'Asou'a, *'Idébná'e, 
fils de 'lyaro'am, Hel, fils de Kat, tils de ’Amokäri, Masoulàm, fils de 
Safattyà, fils de Ràgou'él, fils de Yabàna'i, "ei leurs eollatéraux, selon 
leurs familles, (au nombre de) neuf cent einquante-six; tous ces hommes 
furent princes de la maison de leurs регез; ‘parmi les prêtres, Yodâ'’ou, 
Yo'arib, Yàkin, ''*'Azàâryâs, fils de Kilqiyou, tils de Màsoulam, fils de Sidàq, 
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Alava : o IV, : NOT : AN Zeno : ^4 en : OA : A9" : DAS : 
LANC: DARE : oni : MMA, : DAS. : АЛУА: DAE : AUC? : DA : opt, 
A9? : DAG: AAA : DAL : WLC : amAbquee- : оът: (kt: ANP 
p'ao- : Ty : DFE : D}: obt: ATT : ICA : ANNE: IDM AAN : AMAN 
det = V DAI Фр + APPLE : NY V : (DAL. : HÔN : DAE. : А279 MDA 
V: АЙП: IDA: SDP: “EC: ОПРОС: € ddp: ACA : MA : oo 
Tb: ORAL. : а : DAE: WNG : DAS. : AS: : "onge: MAL : Йо 
AV : DAE : TÒA : DAE : ACTU soë: IDA : AN : DAE : AA Sq: 
^g : DOT : KORAT : соо, s mde fb: ASPA : 99 : ORA : om. 


Uh: DAY PW 007: O° ATP) s ANF : MAAN s AAN: HFE : (AS ФЯ : Q, 1 


d : FF" : OFA: Eh : DAA’ : NOV FT: : ASTA : VOLE : Lee: ЪФ z 
"DANI" : DAE : Фо: DAE : ANAS : DAE : fo : DADQU. : Abt: À 


ib. мап] A nn. — ib. wN: un] À ооз: t. — 12. mns en] A orn een, — 
ib. але] P оле. — ib. PAAT] A agg. — ib. DAR] P оле. = ib. ganc] Á «anc. — 
ib. DALJ P оле. — ïb. ате] A Ange. — ib. PAE] P оле. — iò. ASA] A REZA. — гр. m 
Ae] P оле. — ib. nuce] A wiced. — ib. оде] Dong, — ib. otag] А уйле, — ïb. oA 


&] P oag. — ib. nwar] P aoviA? t: A aar. — ib. mae] P оле: А Тоде. — 


ib. he RC] A хс. — 13. о] А ona. — 7b. адлу] P mahnt sic, — 14. 037€] А ave, — 
ib. Al A Aat. — ib. 8a fe] A hane. — 7D. оде: eap] А Sedo. — 15. onpnassc] A 
DAPA. — (0. өф: ACA : OMA] À KENALI. — 10. оооу en] A my yen. — ib. œ 
Ae] P оле; А om. — ib. wi] А nn. — б. өле] À om. — ib. Nng] A iua. — ïb. œ 
^e] P оле. — 16. 090.42) A anse. — 75. nh £7] À A gf. — ib. mile] A mozne. 
— ib. avr] A n. — 76. ттт] А 9m-4.m.. — 17. OA] A OREN. — (0. даље] A om 
Ay OKT. — Db. may] À от. — 18. n2] A ПАРА. — ib. KAR] A RAD sic. — ib. œ 
AM] P om. m. — ib. toert] P oer sic; A Pheri. — 19. pAg] P оле. — ib. өле] 
P оле; À om. — ib. mAe] P оле. 


lils de Martyot, fils de `Akitab, chef de la maison du Seigneur, 17 Obdiyàs, 
lils de Yorà'am, fils de Falakàr, lils de Makàyou, Masê, fils. de "А, 
lils de `Azàryà, fils de Masoulàm, fils de Masoulàmot, fils de "Eimer, ‘et 
leurs collatéraux, princes de la maison de leurs pères, (au nombre de) mille 
six cent quatre-vingt-dix hommes vaillants et courageux pour le service 
(de la maison) du Seigneur; parmi les fils des lévites, Semya, fils de "Asoub, 
lils de "Ezriqàm, fils de *Asibyo, fils des descendants de Mêrûri, '* Baqaboqàr, 
les fils de '"Arso, Goleél, Miuitanyás, fils de Mikàb, fils de Zekri, lils de 
Asal, '* Obdivà, ls de Samà iyon, fils de Golel, fils de ‘Iton, Darüktyou, 
ils de "As, fils de апа, qui demeura dans les villages de Natifati. 
"Les gardes des portes lurent Salom, Qoub, Telémón, leurs frères, et 
° Aman. Salom fut (leur) chef. '* Jusqu'alors les (fils de Lèwi avaient gardé) 
les portes de là maison du ror qui élaient du côté de lorient, c'est-à-dire 
les portes du сатр des enfants de Lèwi. ' Salom, fils de Qor’, fils de 'Abyasaf, 
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MPP- : EPEY : (5,0 : TNE : hus : AH: gutt: 0dlJ-r : "75€ C =: 
ам ра»: SA: TOLPE ААС ОФ : NAA s аЛ АЙ : mA 
¢ + AAOQUC : DY : ADAI : ont : ПФ Eoo : Alt At: : (DANT : PAA 
D< s "тей: DAL. : MNS : OPO : AEPA : PARC eb s DI Ô s "të: 
44.07 : Acht : GF : DIG: Alv : (A025740P66. : eo $o. s (DANT 

Apan : APA : ov AA: HOA. : niii : 9,6 : Ай»: TAS G 
э: hoyi и TI Dad : Qov-04 : medbov. : SA: ASTA: Dde: AMA Nh, 
C: OT : APh : nan : 66d z AT : Mea : PAT : Ado : AS 
QA: DZIA: ZU : OHTA : ПАС : 0718 : 0277 : pep] : E = 
>: Apres : AN: A0AS Eon: : hoo : CN : 00 + AMO : 009 IE : omo «s 
"eon : PAPEY : Resp: : ACENDE : AEPA : AUTE S OR PELIA : Eh: 


- 


ib. ten: ne] P aea : sic noe. — ib. opna t] A oTt. — ib. hec] P, À "red. — 


ib. onner] A от. œ — ib. gòda] A san. — ib. оза] P ax. — 20. Merhi] À me. 
"hh. —21. Ae] P org. — ib. wiag] А wig, — ib. pA] P asta; A yera. ib. m] 
ле] P 694.24. — 22. 44.27) P 44627. — ib. ЛАФ] P ASPR : NATER: А ñA Pg. — 

ib. eu: оте] P EF : oig sic! Es y : X : ag. — ib. rm Ao] PovA£ao- sic J À mte Adav-, 


— ib. mairt] A App. => ib. OF] P adr scc. — ib. ut rco] P NOFA sic; А om. 0. 
— ib. mp goy] A hong. — 23. NA] A МУРА. — 10. ante (f : ААС À add. WT, 
ANLA. — ib. вап] À om. m, — 2^. üe ATJ P od Ads sic. — ib. 4 vp] P rent. — го.А 
роо] P A400, — ib. 882] A chen, — ib. алы] A wc, — ib. Mood : hey] А PALY.. 
— ib. mansi] A om. e. — ib. enn] А pts, — 25. na] P a. — ib. nn] A as fir. — 
ib. pass] P maja A RNY + han ner, — i. post edi A add. PAAP. — 206. œ] 
APTI] A Phaæsy, — ib. noort] P han sic. — ib. PAT А BUE : АА : fuU. — 
ib. ante жуу P add. m. 


fils de Qore, et ses frères selon la maison de leurs pères, (c'est-à-dire) les Qorà- 
wivàn, (furent adjoints) au service des prétres pour faire la garde du taber- 
nacle. Leurs parents (furent chargés) de garder l entrée du camp du Seigneur. 
*Finahas, fils de "Al'azar, fut leur chef devant le Seigaeur : ils relevaient 
de lui. ?'Zakaàryàs, fils de Masoulàm, fut garde des portes du tabernacle 
de la maison du témoignage. * Tous ceux qui furent choisis pour (garder) les 
portes furent deux cent douze; leur nombre (était inserit) dans leurs villages. 
Ceux-ci, Dâwit et Samou'el le voyant, ee qui veut dire le prophète, les avait 
établis, parce qu'ils étaient fidèles. ?? 115 furent illustres; (aussi) leurs descen- 
dants (furent préposés) à la garde des portes de la maison du Seigneur et de 
celles de la maison du témoignage. ** D'après le nombre des quatre vents 
on établit les (gardes des) portes à l'orient, à l'occident, au sud et au nord. 
"Leurs fréres (qui demeuraient) chaeun dans son village devaient venir 
chaque semaine à heure et à temps (fixes). * En effet, ils étaient fidèles (à la 
garde) des quatre portes et ils étaient vaillants. Les lévites furent préposés 
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ave: SU: ооло: ДП: 05 : OU : deb : AMAN : AH? 
COPA : “ada : Ayk : O PAL : eb ААС ë ФАЙ: hoyi: МА: 
LATE : orl : (0 (50. : SPC : (|F : A MAAC : ON : AA # 70A 
Ppa- : (Gah: ATPL: AA : (To AP": Йан: ON PAP: OX. : NY 
Фе: Mk: PAC = 7 0A)9"ZU'ao- : Dot: $0 : Пр: TRAC: 08 ü : FPF : al 
C: DSA: FPL: PEAT: 050 : PA : FPE : PEAT: 040 : rit : 04 
П: 0€ : MSA : PNA : PSA : Ада: 05: 6mm T s "MAI EED : NUG 
(d: Ayk: OCP ON: AO) z дооту о: NAI bb: Tp : 
(4. : АЙА" : DAE. : $Z : Ату: S0 : FPF : Ode : DOC : HOT} : ON. 
¢ : HA. : hus s "Cadre : UAI Ddd : POV : DAG AY Рао : Ar 
Ay Маз у]: : SI: att : 467 : ñan : PATSA, : AA : YT Ú 
"OAM : лоо : соно : donhnnl : eb : ANP- : ATP : 


ib. автал] P waor sic. — ib. 304] P 404 sic. — ib. FOP] A egct. — 27. 04 
Ar] P ocn sic. — ib. mmol c] À ас. — 76. ennt] P ear sic. — ib. post оойт 
A add. (T : АЛЬ. — ib. Meca] A OfCAM sic. — 10, T : ААС] Á om. 
— 28. we] À (vv? : Т: "rc. — ib wead] P OAR sic. — ib. аңүледф^] P an 
"AS sic. = 29. ner] P agis. — ib. 40] P om.; А nsu. — ib. bt : TAC: 040] 
А om. — ib. Pe] A "Pe. — ib. msn : me : (P m? :») Ter] A om. — (b. Wie] À om. — 
ib. ope] A ze, = ib. mns] A ооу. — 30. mg" pb] А 077940 : edp. — ib. ante hov 
"nk P add. e, = Зі. oyt eh] A ovra ea. = ib. ante Peet P add. n. — ib. heg") A ñ 
aeq. — ib. FPF: ЪТ] А Pe: Abt. — ib. sic] P PAN sic. — 32. eü] À ave. — ib. n 
ANE] А 5? Eep : sic Wide. — 10. POF} A der, — ib. Phap] A OhNSPU ov’. 
— ib. post мову P add. Su: TPE. — 16. PENT] À 4cn sic. — ib. ейтяла P, A eats 
Aa sic. = Ib. AN s WE] P AA : 0404 : afr. — 33. a+] Pom. — гб. nte Pey) P a PTT? sic. 


à la garde des chambres du tabernacle et des trésors dela maison du Seigneur, 
"parce qu'ils étaient gardes de la maison du Seigneur. C'étaient eux qui 
prenaient les clefs et ouvraient les portes de la maison du Seigneur chaque 
matin. ?*(Quelques-uns) d'entre eux étaient préposés aux ustensiles; en 
ellet, ils apportaient comptés et ils reinportaient comptés les ustensiles de 
la maison du service. *” (Quelques-uns) d'entre eux étaient préposés à la 
marson du service, aux ustensiles du service, aux ustensiles sacrés, à tous les 
ustensiles du sanctuaire, à la fleur de farine, au vin, à l'huile, aux aromates 
et à l'encens. °" ° Les préparateurs de l'encens et des aromates étaient (pris) 
parmi les fils des prètres. ?*' Mantanyàs, qui était des fils des lévites, l'ainé 
de Salom, fils de Qorê, qui était fidele, (était préposé) aux ustensiles de la 
maison du service pour la grande росе à [rire du prince des prêtres. ** Вепуаѕ, 
qui était de la souche de Un at, et (quelques-uns) de ses frères étatent préposés 
aux pains de proposition. (et étaient chargés) de les préparer pour chaque 
sabbat. ?*Ceux-et (les descendants de Qà'àt), princes de la famille des 
lévites, (faisaient fonction de) chantres chaque jour, parce que le service 


lo 


An LIVRE PREMIER, CHAPITRE NEUVIÈME. 560 


AA : PHAP : {ил : am BAT : ASE : Anon : DFT РОС * “OMAN : 
Аъ: del : ANPP : AP PLZ : neo : ALAH av : GAME : АА : °1 
C4. : OMAP : A 04089" z го, ПА ë AEC : Au: A, : un 
ave: ALZA: ONT : ANAE: PAN : epe : DAS. : Née: ПЯ : of 


5 oft: AAC: OPA: dû : (étt: AAA : Of: EC : (091A : " aer. 


Dh Qu. : ON: : Man Piet 1: 3 Dem P Aet : (AP. : OCI än, =: (MAA: : MAh 
WE : PAA : ADP : 484: QANGAVI" : PAN KPL s YC : 
HAS. : APh : OPA : MAL- : AARAA : PAAA : AP. : AVG : ORAN : 
ОАА Ч: PANKAA = OL db : APTI} : opgi = (Da0Q:(AAZ : 
MAL. : АЧ s "agde : "DL : Añ: АЙТ”: "Ду: manh : OI = 
hh : MAF- : AA АЛМ: DALASA : PAF- : Але: DART : MÀ 
WNE: алпа: OA. : ЧАА = "ооб м: DAZ. : ATLAS : MALTAL : 0 


ib. AN : wp Por] A harf’ : ANo Pha wow, — 3^. MF] À om. — ib. av^] P aah 
nt. = ib. hA see] А omi ke. — 35. INA] А о. n. — ib. FECA eye. — 10. AP 
VA] A А.М. — ib. aam : ys] A ойо» : Od. — 86. 214%] À ONE. — ib. nom] À n 
en. — Zb RAC] À xac. — ib. AAR] А “Ай. — 10. NO] A 2700. — ib. ARA] À аА. — 
ib. $c] А hah. — ib. FIA] A na. — 37. 14C] А 71871. — (0. Imc] À UC. — ib. mao} 
nep] A om. о. — 38. mæ ter] P om. — ib. ne AT À 09406. — гб. ov WE : PAA] À “ok 
d. — ib. reel А eec. — ib. Maelan] А om. N. — 39. олу. : A] A PAg. — ib. oun: 
a] A оле. — ib. ong, : A] А еде. — ib. оло] À avant. — ^0. meek] P peet: £ 
Фф; À ogee: ggk. — ib. АТУ] P ànd, А om. А. — ib. ong, : А] À оле. — ^1. œ 
epp] À олеФФ. — ib. МУ] À Monn, — ib. n] A Phen. — 42. awii] À pau. — ib. oA 
p. ALASH] P AR PAS í Ag, : ЛАРА. — 10. PAR] À АРА. — ib. ong] P om. — 
ïb. sany] A pay. — ib. WINE] А UPA. — ib. arie] P om.; А PUPA. — ib. one] 
A eng. = ib. YAR] А oni, — ^3. Фел] А оол. — ib. ам] A NaF. — 10. Z4 8e] 
А ZA. 


leur était (ordonné) jour et nuit. **Ceux-là étaient les chefs de la famille 
des lévites; ils étaient chefs d'aprés leur droit de naissance; (ce furent 
eux) qui demeurèrent à 'lyarousalém. ** Ап pays de Gala on demeura le 
père de Gabà'on appelé 'Idahél; le nom de sa femme était Mo'ak; ?*son 
fils ainé s'appelait 'Abdàn, le deuxième ‘Asir, le troisième Qis, le quatrième 
SA ol, le cinquième Nêr; (les autres s'appelaient) Nàbal, *' Gedour, ses frères, 
Zakour et Maqälot. ?* Maqálot engendra Semá' él. Ces princes demeurèrent à 
'lyarousàlém avec leurs frères. ** Nêr engendra Qis; Qis engendra Dä ol: 
Sà'ol engendra Yonâtàn, Malkasou e, 'Aminâdàb et Bà'al. '" Le fils de Yonà- 
tân fut Mafrbâ'al. Mafrbâ'al engendra Mika. '' Les noms des fils de Mikà furent 
Piton, Màlokà et Тага. 'Akàz engendra 'lyaladà'e,. 'Iyâladà'e engen- 
dra Gáméêbot, 'Azmot et Zenbri. Zenbri engendra Мазге. ° Маѕге engendra 
PATR. OR. = T. XXIII. — F. ^. 37 
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АААЙ MARMAZ : PALE : Р.Ф: AM : ho : ADUHERU av: : ANP 
9" : Mift. : DAAA : NOI : PACE : Фоа. Ө: MAGH : OAM : лоо: 
Eh: APA x: 

N, РАЛ. : ПЛАТЕ : э PÒA : TOZ: PTA: PAA: he A Mhdd 
h AZ, CIS: AJ 120v : AA 74A, : POR : PA} : AACA : Пепе: "IM 
N = ^(f € 2а»: A. 74:58, : АЛМАА: DAE dod : mde A? : ААА. : ЛА, е 
qi : PAS.: AAA : ОЛА АО : MAAN : dd : ДАЛА = ате, : 
PP : PTA : Si: Ah À : mcn? : 59:197 : 0754: : ОПА) : gen : P 
P: APALA : APARATO“ оАо: APA : е: АП: AADA : ЗФ 
9 : dh PA : PA : An: Oé: QC, : ME: DA RP A he: AM: АА: А. 
ny- : У DA LAAL : 10е = MAP: Ohl: AO HATP : 4 PY : 
diPA- : noo : PTA : Anon : fb : ICY? : PAT s eA: AAA : À 
DC : DATO): mE d : ADU: z oCh: NO: ПАЙ, : ВАЗА : EPL : eh 


ib. MAR] À A. an. ^A. PARMA : PNT: ebd: Mhi: hoof] Á PAS: ОЛА ЪА : ® 
AA, : TOMS : à өн: nova] : HT, — 10. nb] A agh., — iD. Айз] A 
AA. = ib. nol] А non. — ib. ace] A ace. — ib. рше] A nee. — ib. RTT] À RT. 

X, 1. (ént) A пле. — ib. оофод] P пел. — b. hüan A] À CAAA. — ib. 877] 
А h?" P eoo, — ib. mag] P а edi sic. — ib. nan A] A МРЉА. — Tb. REE] À TANE. 
— 2. PPAP] А od FApov-, — ib. n, 6927] P NS ду: А eon. — ib, олли] A onm. 
m, — ib. ооду] À олд. — 3. ans] A om. — ib. у” Ten] P AIA sic. = ^. au] 
A om. h. = ib. PAN] P APA. — ib. NIN] P np, = ib. ne&n] P om. n. — ib. nt] 
А ФЕ. — (b. AN : Му: AY] A фал. — ïb. ПУРРА] A terme, = ib. APA] P MPA. — 
ib. WUT] A TP. — ib. ACP} А РЛС». — ib. ARA: AEG] A aeg : FRA. — ib. ner] P hat 
во, — ib. AOD] À aan, — 5. che] P che. — 70. ПАРА] A Uz, 


Dà'enà, Ràleyà et Lëns, "Esel eut cinq fils; voici leurs noms : ÁAzqàm 
l'ainé, `Asmà èl le deuxième, Bàryà, "Abdivà et Ounàu; ce furent les 
ils de "Esel. 

X, ‘Les Поен en ces jours firent la guerre à Lan él; '"Esrá'é] s'enfuit 
devant les ‘Holeli; (beaucoup d'jlsraélites. tombèrent (et furent). tués sur 
la montagne de Geloubouy. ? Les I loleli poursuivirent Sa ol et ses fts; les 
Holeli tuèrent "Ivonàtàn, fils de Sà'ol, 'Aminàdàb et Malkasou'e. fils de 
Si'ol. "Le combat. fut très sévère contre “Sû ol; les archers l'atteignivent 
en le pereant. eruellemeut; il souffrit beaucoup de la violence de leurs 
ares. * Sol s'adressa et dit à celui qui portait ses armes: € Dégaine done 
tou épéc et lransperce-moi avec elle, afin que ees incireoneis ne viennent 
pas eb ne se moquent pas de moi. » L'homme qui portait ses armes ne 
voulut pas le tuer, parce qu'il éprouvait une grande crainte à le tuer. Sà ol 
dégaina son épée, la dressa et se jeta sur elle. ‘L'homme qui portait ses 
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PA: eo. : PPF : ARA : mua: ORD : OAT : (0,4. : aq :: "Ф : 
QAA : MAAN E : Edid : 0627: : OAT : DAN : ÔDI: MOTI : OEE : 4P 
jJ: mr: Wé: OLO : AAAA: АА: VAM. : 4A? : Aon : Ff : АЙСА, 
A : UOBAL: Pr: OLAR : DPF : AUT-CU' ae- : Оо. : ANA, : 07] 
04. : О-оо 5 "amt : NI etg : Web оор АКЛ. : han : Lado : 
PLAY : 00-09? : AAA: MAWAR : deb : mes. : OAT : Ke: IA 
e, =" MANN-0P 007 : DANKA, : TCP : CAD : DEAR : PAA: Фе : didt : 
DIMP : NAPLE : nan : GIL: AAPAN : АЛИН»; su) 
hn. : "P : PA: АЛАА : 00: AA ENV GP" : CAD? : AIR, ft: 
2.47 : A9"Anav- z "MAI D< : iron: : AA : Crt. Gast: ARE : Mär? 
PA А.Л, ADA : ДАА DAOA : he A z U” DI YZ” Det АПАС : 
MAL: : të: OLD: AUS : ай? : DEP : AAAA : mien : an 
f: Bb : амы Po: : Adl: (bn : ФП : Адо : ооду 
HAN : nun : Né : ?(bh : one? : AAAA : (Zo: : AOA : MED : ONF =: 


ib. татуу] A om. m. — ib. mep] P mer sic; A poer, — ib. arr] A 4.0. — ib. œ 
PF] À om. — 0. WLI: med] А Der: ett, — 7. VAD] A paw sic, — ib. PP] A I. — 
ib, baaz] P om. o. — ib. ogd4] À meeer: Tk. — ib. 0g] P yg. — 15. aytar] 
P милд» sic. = 8. aen] A N. — 9. Miraz] А eoaanAn. — 10. ТАР] À AC$. — 
ib. mpe] P om. = ib. &ya-»] А ya. — ib. WULP] A han, — 10. 877 : Anoo] 
А Алоо: : Hao. : 47%. — 11. ärt) A dc. — 12. T9778] Р АА. — б. Wà: : 0 
Pm: : Ax] Pow: бее: San, — ib. madhe] P onp sic. — ib. owner] P nine: 
YE: A OnWüg eb. — ib. өф] P om. — ib. ovr] À overon. 


armes, voyant que Dé ol était mort, se jeta lui aussi sur son épée et mou- 
rut, *Sá'ol mourut ainsi que ses trois fils ce jour-là; tous ses gens alors 
tombèrent et moururent. ' Tous les hommes de 'Esráà'él qui étaient. dans 
la vallée, voyant que 'Esrà' él fuyait et que Sà ol et ses lils étaient morts, 
abandonnèrent leurs villes. Les ‘Hofeli vinrent et у demeurèrent. * Ensuite 
les 'lofeli vinrent dépouiller les morts; ils trouvèrent ba ol et ses trois 
fils tombés sur la montagne de Gelbouy. ‘Ils les dépouillérent; ils cou- 
pérent la tête de Sà'ol, l'emportèrent avec ses armes et l'envoyerent à leur 
pays pour annoncer (leur victoire) devant leurs dieux et leur peuple. '" 115 
placèrent les armes de Sà ol dans le temple de leurs dieux et ils 
mirent sa téte dans le temple de Dagon, leur dieu. ''Tous ceux qui 
habitaient le pays de Galà'ad apprirent tont ce que les `llofeli avaient 
fait contre Sá'ol et contre "Laera ‘Tous les hommes vaillants du pays 
de Galà'ad surgirent, enlevérent le cadavre de Sà'ol et les cadavres de 
ses trois fils et les apportèrent au pays de Yàbés. Ils enterrérent leurs 
os sous un cèdre qui était au pays de Yàbós; ils pleurérent Sà ol et ils 
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CIDAAAGO : PT : MNAn : HANA : (PE : Aal ACC: ne» : e, 
Lë: : PA : AMANC : DA OP : Ай» : AAA : AA : NCE? = "ena 
"Мо: Ла „б, : 0,099? : Non : OTP : AQ : AL AC : D 
qb : AADA : MIA : 7717" : ARPE : DAS. : AL, z 

XT, arde. : dH : LBP : ADAC: St: Od : HC : 0 
LLAP : PN, : DAP : a hin : Fh s DTA OZ : MPIANT : ATH: UQ” : 
ЧАА : FEZ : ATT : am: HAN : ANPA : MADIA : АУЕ: АПАН 
U- : AKALA z DLAN : HAMATA ААР: AE : Гб по. : Amar 
€ : AZ A = Ion. : W:A°an- : о: AOL A : "МЇ: FFA : ROI : 
апе: APT : 477” : n4: deo» : ATL Ande : Cds: Tni s od 
NAP : ARPT : non: 6-7 : FFw : GN : Ай : Йй»: PA : ANA (lh, 
C : Hh? : (AE QU. : Айо AA s оле: ЭТА: От: GEO: NÒ ZIA : ПА, 
PIAA : aT; : 0712 : A SOF} : аре: А, е0 : АА: CECR: NI € 


13. fib. gov] A om. n. — ib. efte] P einean, — 7/5. ARA ПАЈА NAA : ARA. — ib. nece] 
P ood sep sic. — 1^. nag] P nagp. — ib. ep] P 97.7”; A op, — ib. RAL] A х. 

ХІ, 1. ee] À om. — ib. hhanA] А ENA. — ib. Pm] P Sen, — 2. OFA] 
A DJAJ”. — ib. "ln T] À "AM. — ib. олох] Р gon, — ïb. hv] A Ath, — 
ib. KALAA] А йл МА sic. — ih. ante АУ P add. ï, = ib. roca] À rA Aa. — ib. A 
AUNE: AALA] À ЛАА : АЛОР. — 3. RNARA] A ей мА. — 10. ange : Sitt RAS : 
1.55] А отпее. : пту з YP: SPT. — ib. Mhd] P om. — ib. GA] A Aën, — ïb. AAAA] 
A £A. — ib. fr&gdtu-] A nadra. — ib. Moon A] À от. л. — ^. RIZA] Á LANAA. — 
ib. ut] A one, — ib. n, gi- PY] А n ena sy. — ib. n giras] À wi enapes. — ib. ee: 
cP] P e5ecoe sic; À e. 


jeünérent à son sujet pendant sept jours. '* Sà ol mourut à cause des péchés 


qu'il avait commis devant le Seigneur, parce qu'il n'avait pas observé le 
commandement que le Seigueur Tui avait preserit et parce qu'il avait consulté 
les devins. '* Le prophète Sàmou'el lui avait dit de retourner vers ° le Seigneur, 
mais il ne l'avait pas écouté. (Le Seigneur) fit périr Sà'ol et la royauté passa 
à Dàwit, fils de 'Esav. 

Xl, ' Tous les fils de уга se réunirent auprès de рами au pays de 
Коргоп. Is lui dirent : < Voici que nous sommes tes os et tes reins. "ter et 
avant-hier, lorsque Sà'ol était roi, c'était toi qui commandais d'aller (au 
combat) et de revenir : tu conduisais 'lisrà'él. Le Seigneur, ton Dieu, t/a dit : 
« Tu paítras mon peuple de 'Esrá'el. » * Tous les princes de 'Esrá el vinrent 
auprès du roi Dâwit et le roi ами fit alliance (avec eux) devant le Seigneur au 
pays de Коргоп. Hs oignirent Dàwit, afin qu'il devint roi sur ‘Esra’ ol suivant 
la parole du Seigneur qui avait été (dite) par l'intermédiaire de Sámou 6l. * Le 
roi (Dawit) et tous les hommes de ’Esra'él allèrent à Луагопѕа[ёт. Celle-ci 
s'appelait "Iyàbouséwon; là étaient les (gens de) "Iyábouséwon qui habitaient 
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(Goo x DAD he : AA : VALA : ALAPI: ORAT : ARET : h ANDA : 
hh : пе: DATE : HEM : ROY : AOE : gitt: V: : ul: ARL n mp: 
RPT : wà : KID : HPL : PRA: ALMAR : Aun 699 : An: 098 PET : 
АЛЕП s fA : OPNTO : «оо : Aen: MAL. 045,8: OLY : eA An = 
"e, : APT: gëtt: 2005 : 0A 7T : TAPE : Pp: : 207) : е: UM. : 
PY = ОЛА: SPT: APE: VIC : OA0-5: ОТТА : GPT : орао суф : 
AUI z "A, : SPT: DAUP : 020 : (ATL Ath : ATE: me: АЙ 
mn : ARMANAC : I nU s "OAM : лао: ARMY : AT? : hÀ : Пу: 
PA : APT : TOG} : PAAD : No39 f: : PAA : wé: AAAA : non : 
8771779 : Пп»: PA : ATL Ah : NAN : AAAA # aonrek : ont: 
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le pays. ° Les habitants de 'Iyábouséwon s'adressérent et dirent à Рами : 
« Tu n'entreras pas ici certes. > Dawit prit d'abord la forteresse de Seyon; 
ce fut la ville de Dàwit. ° Dàwit dit : « Quiconque tuera le premier un Tyábou- 
sáwi, Je l'établirar prince et chef du peuple. > 'Ivo'ab, fils de Sarou'tyà, 
entra (le premier dans la forteresse) et lança des flèches à l'avant; (Dawit) 
l'étabht prince. ' Dàwit habita la forteresse; c'est pourquoi la forteresse 
de Seyon fut appelée ville de Dàwit. * Dàwit bâtit cette ville et son euceinte. 
Dâwit combattit et prit la ville (de 'Iyábouséwon). ?Dàwit progressait, 
devenait (de plus en plus) grand et s'affermissait dans le Seigneur tout-puis- 
sant, parce que le Seigneur était avec lui, '" Voici les princes vaillants qui 
furent auprès de Dàwit les intrépides (soutiens) de son royaume avec tout 
‘Esrâ’él, pour le faire régner sur 'Esrá'el suivant la parole du Seigneur. 
'' Voici l'énumération des vaillants qui furent ауес Dàwit : Yesba'am, fils 
de Akimà, chef de trente; ce fut ce Yesba âm qui dégaina son épée pour tuer 
en une seule fois trois cents (hommes) le méme jour. '* Avec lui était 'Al'azár, 
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— jb. ante тоет P add. uecht, — ib. ante 4A? A om. n. — ib. ctet] P стот; 
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Te. — ib. пат] P. A naana. — 18. ago] P Avo sic. = ib. Tana] P оли: A an 
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Hs de Doudà'e, du pays de ''Akoki; il était (l'un) des trois (hommes) 
vaillants. Il se trouva avee Dàwit au pays de Fesdomén, quand les 'ПоЃе s'y 
réunirent pour combattre. La moitié de la campagne était remplie d'orge. Le 
peuple de 'Esrà'él s'était enfui devant la face des 'llofeli. '* (Ces vaillants) 
tinrent ferme au milieu du champ; ils delivrérent le pays et battirent les 
'Hofeli. Le Seigneur accorda une grande délivrance à Esrá él par la main de 
Dawit. '* (Ces) trois chefs renommés parmi les trente descendirent jusqu'au 
rocher où était Dàwit dans la caverne du territoire de 'Aylàm. Les tentes des 
'Hofeli étaient dressées dans la vallée des Sartamát (géants). '“ Ойуу était 
alors dans la forteresse et tous les soldats des "ofelt étaient à Déta-Lehém 
' Un désir s'empara de Dàwit et il dit : a Qui done me donnera à boire de 
l'eau de la citerne qui est à la porte de Béta-Lehlém? » '* Ces trois illustres 
vaillants entrèrent et passèrent à travers les tentes des Tofelt; ils puisèrent 
de l'eau à la citerne qui est à la porte de Béta-Lehém. Après avoir pris de 
l'eau, ils l'apporterent à рами. Dàwit ne voulut pas (la) boire. Il en tit libation 
au Seigneur "et dit : < Loin de moi, mon Dieu, que je fasse pareille 
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ao-] P om. — ib. gen : Nm: INRE : үй: heu] А OAT : heu : л : ПАФ. — ib. ante 
¿Fh P add. a. — ib. ac : IPY] A WERP : 452297. — ib. 600] A лын. — ib. пп 
Tc] P anig. — ib. post optre A add. ëm, — 2^. post WTF A ada. mnk. — ib. ats 
A] P ane. 


action et que je botve le sang de ces hommes. Je ne boirai pas (l'eau) pour 
laquelle leur vie a été en danger, ear ils l'ont apportée en s'exposant. > 
Dàwit ne voulut pas (la) boire. Voilà ce que firent les trois vaillants. 
`C 'Abisáà'e, frère de 'Iyo'ab, était le ehef des trois. П dégaina son épée 
pour tuer en une fois six cents (hommes). Il était le plus renommé de ces 
trois princes; ?' il était plus illustre et plus vaillant que les deux autres; 
il était leur chef et prince; il ue se sépara pas d'eux. ** Benyás, fils de 
ЧуоаӢал, était fils d'un homme vaillant; ses exploits furent nombreux; il 
fut le plus courageux (des gens) de Qabasâ'él. Ce Banyás tua deux (lions) 
dans ' le territoire de Mo'ab; il descendit et tua un lion dans une eiterne 
un jour de neige. ?*Il tua un égyptien, homme vaillant, d'aspect imposant 
et dont la taille était de cinq eoudées. Cet égyptien avait à la main une 
lance comme une ensouple de tisserand. Вепуаѕ descendit sur lui avec 
un báton; il lui arracha de la mam sa lanee avee laquelle il le tua. ?' Tels 
furent les exploits (de Benyás, fils de) Yodà i. H était trés illustre parmi les 


AT pt on 


>» p 
ге а. 


SCH LES PARALIPOMENES. 56; 


ATÒT : LEAF : "AP AGO : WAA: AO : DTN : cA Cha» : m nu: : 
AME = PLP : SPT : NADAT : 0220 : SI: ARE s "0947 : 02850 : 
AD hA: ASA: АЫ ЛАА: ODAAA«ST : AS. : APA. : MA? Dih. 
¿ : deb: Ads? : MAPT : AGDAP : DAS. : AG : Dh: DAE : 
^h. bh : WA?" de: bh: OANSHC : АДФ : ANNP : OAS. : AAT: 
QA, : DAL. : ANE, : "03? 4. A, : OAS. : MEM, : Os A: MAL. : (AZ : Un 
y :AGUE : ОЧА, : MAL. : СПА, : APON : NIP : ongà : LESIR : 
"oh: A9" Th : VIC : GALA : Dk: ОАТ : NANT : 0A? 
A NAI Dd. : NANT : Og d : AAP : ADP? : PG? : DAE : hb : WA 
PAd: ALET : P ORATAA : DAL. : "АСЕЛ : ooh : PANS : HA 
дд: ET ОЛА, : PELAR : DP 7.5, : OAS. : At, : "ОАА : 
ATU : APGI: ENC : DAE. : AIR : ” DÓOP : 89" Dih. : ATP: 


ib. RIT] Daat, — 25. RPATOF : ^4] P hIVAG OT : HAN; А DINAN, — ib. ona: 


wand] A enn : amy : RANT: : F. = 25-26. 8.0 : ACE s фелу: PARTOT : AZ A] A айу 
E: DSA : AS : 0:5g^7 : RALHA. — 20. hA A] Р om. — ib. eas] А Ар. — ib. N PAH] 
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trois vaillants; ?*il était plus vaillant et plus courageux que les trente 
vaillants, mais il n'égalait pas les trois. Dûwit admit ce Benyás dans 
sa famille. ?° Les braves et les vaillants de 'Esrá'él étaient "Asáhól frère 
de "lyo'ab, 'El'anán fils de Dodá'é qui était du pays de Bêta-Lehèm, 
" Sament 'Adikilàwi fils de Filoni, ^* 'Aré fils de "Jus qui était du pays 
de Qoqé'é, "Abyàzàr 'Anototàwi, 2° Sobakawi fils de Asi, Hèh fils 
de Akay, ?"Merà'i fils de Tafti, 'Eldà fils de Bo'ani qui était de Lalti, 
бча" fils de Кіра" (qui était) de la tribu (texte : colline) de Benyàm, Bånyàs 
lF'arnotàwi, 22 "Ari (qui était) dela ville de Kâlên'as, 'Abihél Serotàwi, "Алто! 
Basbàwi, "уар qui était du pays de Selibot, “les fils de ‘Esem (du pays de) 
'Aghon, Yonàtàn fils de Ма е ?' qui était du pays de "Arárot, "5 Tlfa'al fils 
** de "Arafet Макагам наї, 'Akiyà qui était du pays de Felot, 7 Sarà Qar- 
mélàwi, Norà'i fils de ‘Azbi, ?*'lyohel. frere de Yonàtàn, Мараг fils de 
Agarav, 2° Saléq (qui était) du pays de 'Amàn, Магіл Bérotàwi qui portait 
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les armes de Луо'аБ fils de Sarou’iyàs, '"'lrás qui était du pays de 'Houhe!, 
Gàréb, *'Ouryás Kotâwi, Zabd fils de 'Aloli, adeno fils de Sèk&e 
fils de Robél prince et trente (hommes) avec lui, "Апап fils de Mikà, 
'Tyosàfet Mautanáàwi, ''`Алуайв "Astaratotàwi, Semà'e, 'lyáhél fils de Kanton 
fils de 'Aràri, *'Idehe fils de Samäri, 'Iyozàhi son frère qui était du pays ^ P. 
de Tosài, '*'Elhel Ma àwlydiwi, Tyàribo'i, 'lyosá'i fils de 'Elnaà'am, lyouti'am E 
Mo'abáwi, 'Alhel, 'Obéd, Yàséliel (qui était des) Masbàwiyán. 

= XII, ‘Voici ceux qui vinrent vers Dàwit à Seléqàm, lorsqu'il fuyait 
devant Sâ'ol, fils de Qis. Ils faisaient partie des vaillants auxiliaires dans 
le combat. Ils tiraient de l'arc de la main droite et de la main gauche 
et lançaient des pierres avec la fronde; ils étaient trés (bons) archers 
parmi les frères de Saal et de Benyám. "Le chef était "'Agdizér, (puis) 
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lyo'as fils de Semà'e ’Abdawi, 'Azéhel, Falôt tils de 'Azmot, Barûkiyûs, 
lyouhél "Anátotàáwi, 'Sámiyás qui était du pays de Gabáà'on homme 
vaillant et chef de trente hommes, "Ermiyás, lyàzhél, 'vonàn, 'lvozabat 
Gàdrotáwt, уола, Tyàrimot, Ba уа, Samàryà, Sofalyáàs qui était 
du pays de `Arfout, *'Elqànà, 'Ousyà, 'Alihél, `'lzàr, Yesbà'am (qui 
étaient) Qorà'awiyán, ''FEyolhëél, Zabädiva fils de 'lyorà'àm fils de Gédor. 
* De Gàdi se détachèrent et passèrent vers Dûwit dans le désert des hommes 
vaillants au combat et rudes guerriers capables de porter le bouclier et la 
lance; leur visage était. terrible comme celui du lion; ils étaient rapides 
comme la gazelle et couraient sur les montagnes avee agilité. "'Azor 
était le premier chef, 'Abdiyâ le deuxième chef, 'Elyab le troisième 
chef, "9 Màsmàn le quatrième chef, 'Куагёшїуаз le cinquième chef, 
"Eu le sixième chef, "ЕФЕ le septième chef, '*Yohanan le huitième 


10 


10 


[59 VIVRE. PREMIER: CHIEXPEPBIS DOUZIESTE: 345 


йб: АМ: ОБС ей: dat: Ov AAR : el), : АС: «s. : 
(OA AT) 5S" AV: Reyk : AU dp : 20: оу: hé: MAS. : APRI 
op: : APAT : Genk: WEFAN : Gao dA : VO CET : 000,2 : NAAT z AN: 
Api: МА: COCA : däi: CATO : NOCA : PRIL, : DATE : Q; Sam: 
GN : (FA : Char z ing £:9oo- + Athea- : AN : $104: A4:A? : А0097) 
A : AU : АЙП: Gét s "meo. : 0. : NI SEP : NTE : A)". dd : 
&U-5 : ACE hel: : Adr балау: aA: OE PON 00 : AQ" ао: ME, 
(bAvav- : Aot : ПЛА" : eAAT av : ‘(E : £77 : ANE : 04.6. : MAO Nan: : 
Олой: APoof.t : DAPFACE : HAAN : Gao? : gt: EPE : CCAG: А 
PAN : ANP? : 0€ IA. : A Fatih: A: RARE? z олоод: Aov Nov: : 
17Пао5 : Eh: BRAWN- : AA : CAE : APAN : ADT : OLI 
À ox “атуу: KRIP: ARTIRA.: hah: APRAN : ARTE : ML. : 


ib. no] A om. — 13. gielen) P oeh: А need. — ib. 9c] A om. — 
ib. aavnaq A] А оойт, — ib. РС : DANG] А от. — 1h. post хоор A add. aes 
T. — ib. APAY] P KPAI. — ib. soy] PD ot. — ib. nemai] P om. н. — ib. neci 
T] P посне. — ib. mone] Dante, — ib. Ihaw] А nxo^«. — 15. ебет] Р ере: 
(D. SiC; А %em sic. = ib. (ac^ : pete] À Apse : сл. = ib. ante. amp : 42.9" 
А add. Ann: ORE : PAR : AON : EIL : OPE í PN + PAGE : NI" ZP 1 вәф. — ib. œN 
"pb: AI] P ost: «09: А wrk : gao, — ib. wheo] P Моо sic. — ib. ee 4.] 
A ETE sic. — ib. navy] A æa. — 17. ante ету P «dd. nav, — ib. ANV: 64.41 
А ûd : ANP. — b. тозе — menaa] P om. — ib. natnr) P nsTüxz. — 
ib. dava] A gäint, — ib. novynoo.] A Arma. sic. — 18. moyen] A oov'y4n : h? 
Hitt, — ib. NX] P АЖУР sic. = ib. Nro] P om. A: A anna. = ib. post ds. 
P add. Pan. — ib. МАМЕ : оолу : те] À HI HAVE : CAN : AT : ARDY : 
D ELA. 


chef, 'Elzabat le neuvième chef, ? Érmiyas le dixième chef, Makäbänâ'i le 
onzième chef. ''C'étaient des fils de Gàd; (ils devinrent) chefs de l'armée; 
celui d'entre eux qui était le plus jeune d'àge et d'apparence (commandait) cent 
(soldats); le plus àgé (en commandait) mille. '* Ce furent eux qui traversèrent 
le tleuve Yordànos au premier mois, alors qu'il ` débordait tout le long de ses 
rives. Ils repoussèrent tous ceux qui demeuraient dans les vallées depuis 
l'orient jusqu'à l'occident. '* Quelques-uns des fils de Benyàm et des fils de 
Yehoudà vinrent au secours de Dawit. '' рами sortit, alla au-devant d'eux, 
les salua et leur dit : « Si vous venez pacifiquement vers moi, que mon cœur soit 
tranquille à votre sujet; mais si c'est par ruse et par hostilité, bien qu'il n'y 
ait pas d'iniquité sur mes mains, que le Dieu de nos pères (le) voie et qu'il 
fasse justice. Ne me livrez pas à mes ennemis. Si vous dites la vérité, vous 
ètes mon secours et vous vous consacrez à mon (service). Que le Dieu de nos 
pères (le) voie et qu'il juge. > ‘° Каегті par l'esprit, 'Amàs'l, l'un de ces 
princes, dit : < Va done en paix, Пачу, fils de 'Esóy, ainsi que ton 
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peuple, car ton Dieu s'est porté à ton secours. > Dàwit les accueillit et 
les établit chefs des vaillants. '” De (la tribu de) Menàsè (quelques-uns) se 
rassemblèrent, se détachérent et se rendirent auprès de Рами, lorsque les 
'llofeli vinrent combattre Sà'ol. Il ne les aida pas (au combat), paree que 
en un conseil tenu entre (eux) les chefs des "Hotel (s'y opposèrent), en 
disant : < Avec le renfort (terte : les têtes) de ces hommes il retour- 
nerait vers son maitre Sà'ol. > * Lorsque (Dáwit) alla au pays де Tiqoulàg, 
(quelques-uns de la tribu) de Menàsë se joignirent à lui, (savoir) : Калпа, 
lyozabod, `'lyâdihèl, Mika el, 'Ivozabàd, "уоп et Salest: ceux-ci étaient 
chefs de mille (hommes) de Menáse. ?'Ils combattirent avec Dàwit dans 
le territoire de Gedour, car ils étaient tous (des hommes) vaillants au 
combat; ils devinrent chefs de l'armée. *? Chaque jour (des recrues) venaient 
vers Dàwit en grand renfort comme l'armée du Seigueur. " Voici les noms 
des princes des peuples qui vinrent vers Dàwit au pays de Kebron pour 


(61 LEVE PREMIER HEISER DO Zl ME: 581 


AAA : "Ий: APT : moo : PA : ALAN 2 "OLD : Cih : MTP C 
NIPE : PA : DAA : ACIE ë EY : O3 : REV APTA S 70A)" Fd : 
hg" P : МА: Zä: DAVAN +: ATPTA® : (GR: and s ТУАН : 4! : ©] 
V: D = HAL SA : NET : At: ACT : PA : ORO? : ok: OF 
$n mE: ` OOU : ATO : MALA : Фолл, : AA : PF06496: “Il: A 
SE: AQUE e: OE s T OA) E dp: DILI" : ASTU. : АЛАА : ii? : MEL. 
Love : QU : TIE О AAA E DAY LR deb : EOI : RE: DER : ATL: 
MICA : AL : pav Q5 : a FHüÓ- T : NAS : A mura z: “qa ny 6.4 : 9019. : 9" 
Gy, DIP : AA : TOI C : NAY : GOL : ban : ¢$ FAP z "OPIS : 
епс : Aë: : aM : RATE : POA : OIUgA?"C : HETAC : ANR A : 
(I £9" fav : BR: mV : API х À APATA : aA : PDA: APTA : 


P "e 


DAA : 27H37) ARPE: FPE : hä : Zi: DAMM : NOV FE + AA : Dbh: CE 


24. hA] P MPa. — ib. ona] Á om. a. — ib. wg] A ertze. — ib. APTA] P av 
TA; A афжа. — 26. 46] А мале. — 27. ом] À MORIA. — 10. wgn] A а9°й 
uly. — db. oga] A om = ib. Ag] А аа. — 28. eng] A magèr. — ib. miea] 
A om. — ib. елү] P оола. — ib. tapa] P jonge — 29. ede. poo : espi] 
P фм е:&.р.оо à godt. — ib. me: wt] P zig: Т sic; А I+ : 7e. — 30. Arn: ( P ar 
qy :) (EA : EO] А RED’ : дует: (| e A. — 10. hoog] À om. =Â ib. otaat] A @1047. 
— 31, hedt] А gesid, — ib. 0P] P gp sic. — 32. ейн] А Apr. — 
ïb. mant] P mant. — ib. MANE] A пле. — ib. oupiärcl A rare sic. — ib. nenc] 
А HETA. — ib. ay : hz pipoo:] À an Plan: : J DAV Gab, — ЭЗ. озуле] P APANA. 
— ib. еб] A mon. — ib. ORA] À ohi. — ib. bhi] P onm. о. 


trausférer la royauté de Sà'ol à Dawit selon la parole du Seigneur. *' Des 
fils de Yehoudà portant des armes et des lances il v eut six mille huit 
cents vaillants au combat. 2° Des 15 de Sem'on qui étaient vaillants au 
combat il y eut sept mille quatre cents. * Des fils de Léwi il y eut quatre 
mille six cents. 3" 'Iyodâ'è, prince de la maison de 'Áron, (amena) avec lui 
trois mille sept cents hommes. ?*Sadoq, ` jeune homme vaillant au combat, 
(amena) les princes qui étaient à la téte de la maison de son pére, (soit) 
vingt-deux. ?* Des fils de Benyàm, frères de Sà'ol, il y eut trois mille; la 
plupart (des autres restaient attachés) à la garde de la maison de Sà ol. 
30 Des fils de "from il y eut deux mille huit cents vaillants au combat, 
hommes renommés et courageux dans la maison de leurs pères. * De la 
demi-tribu de Menàsé il y eut dix-huit mille (hommes) qui furent désignés 
par leur nom afin de faire rot Dâwit. * Des fils de Yeskàr, hommes sages 
de ce temps et sachant ce que 'Esrà'él devait faire par ses chefs, il y eut deux 
cents et tous leurs frères (avec eux). ** (Des fils) de Zäboulon qui allaient au 
combat et qui étaient vaillants à porter les armes il y eut cinquante mille ; 
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ce sont eux qui allèrent au secours de Dàwit; nul d'entre eux ne fut trouvé 
lâche. **(Des fils) de Neftälèm il y eut mille princes (et) chefs, suivis 
d'hommes portant les armes, le bouclier et l'épée, (soit) trente mille sept cents. 
"^ Des fils de Dân ceux qui étaient capables de combattre furent vingt-huit 
mille six cents. ?* Des fils de "Aser ceux qui vinrent en renfort pour le com- 
bat furent quarante mille. °’ De l'autre rive du Yordânos, (des fils) de Море, 
de Gad et de la demi-tribu de Menäsé ceux qui portaient les armes furent 
cent vingt mille. ** Tous ceux-ci étaient des hommes vaillants combattant 
d'un méme cœur et d'un mème esprit. Ils vinrent au pays de Kébron pour 
ctablir Dawit roi sur Esrà' él. De "Esra'él il ne resta aucune àme qui ne 
vint vers амт pour le faire roi. *' Hs demeurèrent là trois jours buvant et 
mangeant ce que leurs frères leur avaient préparé. "7 Ce furent leurs proches 
jusqu'aux (tribus) de Yesakar, de Zabilon et de Neftálém qui leur apportèrent 


sur leurs chameaux, sur leurs ânes, sur leurs mulets et sur (leurs) bœufs des 
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vivres, de la farine, des corbeilles, des raisins, du vin et de l'huile ainsi que 
des bœufs et des chevreaux en grand nombre, car c'était joie et réjouissance 
pour kanal, 

XIII, ' Dàwit tint conseil avec les chefs de mille (soldats), avec les chefs 
de cent (soldats) et avec tous ‘les princes. * Dàwit dit à toute l'assemblée de 
'Esrà'el : < Si cela (vous semble) bon et droit et si le Seigneur, notre Dieu, 
l'appouve, envoyons des messages à nos fréres qui restent dans tout le 
territoire de '"Eisrà'el, aux prètres et aux lévites (qui sont) dans toutes les villes 
et dans tous les faubourgs, afin qu'ils se réunissent auprès de nous * ct que 
nous ramenions l'arche de notre Dieu chez nous, car on ne l'a pas cherchée 
depuis les jours de Sá'ol. » ‘Toute l'assemblée de 'Esra él dit: < Qu il soit 
ainsi », car cette parole élait droite aux yeux de tout le peuple. * Dàwit 
rassembla tout 'Esri'el depuis les frontières d'Égypte jusqu'aux frontières 
de 'Émot, afin qu'on ramenât l'arche du Seigneur du pays de "Ann, ° Dàwit 
avec tout 'Esrà'él monta pour (chercher) l'arche du Seigneur dans la ville de 
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Qaryàtàrem, qui est dans (la tribu) de Yehoudà, afin de transporter de là l'arche 
du Seigneur, son Dieu, posée sur les chérubins, ой le nom du Seigneur est 
invoqué. "Оп plaça l'arche du Seigneur sur un chariot neuf, (pour 
l'amener) de la maison de 'Aminàdàb. ‘Оха et ses frères conduisaient le 
chariot, “tandis que Dawit et tout ‘Esrà él dansaient et se réjouissaient 
devant le Seigneur de toute leur force. Il v avait avec eux les chanteurs 
et les joueurs de cymbales, de tambours, de cornes et de trompettes. ° Hs 
arrivèrent à l'aire de Senrà. 'Ozà étendit la main pour soutenir l'arche 
du Seigneur, parce qu'elle penchait, lorsque les bœnfs tiraient le chariot. 
"Le Seigneur se mit en colère contre Aan ct le lua là, paree qu'il avait 
étendu la main sur l'arche du Seigneur. П mourut là devant le Seigneur. 
"Dawit considérant comment le Seigneur avait retranché 'Ozàn (de? Esrá'el) 
donna à ee lieu le nom de < séparation de 'Ozàn » (qui sulisiste) jusqu'à ce 
jour. '2 Dâwit craignit le Seigneur, son Dieu, en ce jour et dit : « Comment 
donc ferai-je entrer l'arche du Seigneur chez moi? » '* Dawit ne fit pas venir 


Varche du Seigneur chez lui, mais il la détourna et la fit entrer à la maison de 
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A: DEII: ЛАЧ : "A. GI : OhANO* : AST : ° DGLT : DGG: 
q : (in, А, : PARAR: ОЛАР : DA AGP = "MAI O- : AATA, : n 
op : ТФА : But : Artus : AOA : 54A: O0CT : ALS, : wero : 
"WM (Lov. : Quo : 64,22 79 : AGPT ДР: Gutt: Ooh : APRAPa = "œ 

19-15. “Чык: берау — aieo СПР: ALARME] D oui, — 14. ma vao : AA $ CNDP : 
AA AU] A MATA’ : ПЁ. 

NIV, 1. né] А nege., — ib. d'an] P dam — ib. ово] A o0. — ib. туерт] P yeast 


sic. — ib. Near] P Za: A om. — ib. one] A om. — 2, banog) А om. — ib. nav] 
A поо, — ib. "Lav] А avri, — ib. SN] À лол. — ib. hZ A] А ERZARA. — 3. 91] 
À om. — ib. mj nas. P отд. sic. — ib. aive] P genre : ame; А eap, — 4. Phi: 
моо) À та»: mhk. = ib. AA : TAS] À om. — ib. merei] P wap sic; 
А mhad: dele, — ib. AFR] А ee. — ïb. enin] A maqa. — 5. олт] A op, — 


ib. a Anax] m Aa, — ib. agat T) А PRAKT. — 0. ma] A mäi, — ib. in eun] 
А OR P4 h-. — 7. 08 A071] А PRAN. — 0. PARANE] À méig, — id. юлат] А O» 
AGENT, — 8. hA) À ah, — ib. Fw] А т". = ïb. Rum, : Woo]. A "from, : 
REA. — Ib. MbPüliPav-] A APNA: AAA. — 9. A ASIA] À DaN.. 


'Abidàrà édom Kétyáwi. '' L'arche du Seigneur demeura dans la maison de 
"Арага pendant trois mois. Le Seignenr bénit 'Abidàrà et * tous les siens. ` P. 
XIV, 'Kiràn, roi de Tiros, envoya des ambassadeurs à рат. H 
envoya aussi à Dävwit du bois de cèdre, des maçons et des charpentiers 
pour lui bâtir une maison. ? Dàwit comprit et reconnut que le Seigneur 
lui avait réservé la charge (royale) sur 'Esrà'òl et que sa royauté 
serait élevée au plus haut degré à cause de  Esrá'él, le peuple (du 
Seigneur). * Dàwit prit d'autres femmes à "lyarousálém; des fils et des 
filles lui naquirent. ' Voici les noms (des enfants) qui naquirent et furent 
dénombrés à Dàwit à 'lyarousàlém : Samati, Sabeb, Nàtàn, Salomon, 
5"Iyabou'ar,: 'Élsew, ’Eflét, ° Na аке, Nafet, "vafe, P'Elsamà, Be'al'ad et 
'Elfelét. * Les 'llofeli apprirent que Dàwit avait été sacré roi sur '"Esrà'él. 
Tous les 'llofeli s'étant rassemblés montèrent pour saisir Dàwit. Dawit, 


l'ayant appris, sortit à leur rencontre. ° Les 'llofeli arrivèrent et eam- 
PATR. OR. = T. XXIII. = Е. À. 38 
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ib. dde] А ean. — ib. nere] Á дст. — 10. aola. c] P om. А. — ib. моо] A 
om. — ib. amwiAPov-] P опао sic; A љою, — ïb. Anm] A AMA, = 
ib, PIRO] P ose. sic. => ib. her] A her, — ib. ему] Á om. m. — ib. negen] 
А heu. — ll. neas] A ndoo, — ib, пол s Tan] А пал. — ib. nue s SPIT A se 
To: App, — 76. An ACA] À AMEN. — 76. LANCE] A WLA. — 10. nov] A (nom, 
— ib. ATEN] P omo sic. — 12. nan] A tA. — 13. RANGA] A AA, = ib. œ 
rae] om. — ib. PET] А nets PF, — 15. prin] A ti, — ib. Nha : Acht! 
А PIL APE. — ib. non] A om. — ib. mA Er APov-] P oa tr rAPow = ib. h9"2vwav-] A 
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pérent dans la vallée des Soratamàt (géants). '" Dàwit interrogea le Seigneur, 
en disant: < lrai-Je poursuivre les Tlolfeli et les livreras-tu entre mes mains? » 
Le Seigneur lui dit : < Lève-toi, va, approche d'eux et moi-même je les 
livrerai entre tes mains. » '' Dàwit se leva et alla au pavs appelé Ba àla- 
Pàâràsin. раи battit là les Hotel, Dàwit dit alors : « Le Seigneur а 
séparé et le Seigneur a livré mes ennemis entre mes malus. comme les 
vaux se séparent. » C'est pourquoi ce pays Dit appelé < séparation de 
Pärasin x. '* Les "Hofeli laissèrent Jà leurs dieux. Dawu dit : < Après les 
avoir rassemblés, bràlez-les dans le feu. » ‘Les `Holeli vinrent à nouveau; 
15 demenrèrent et campèrent dans la vallée des Sortamat. !'* Dàwit interroge 
encore le Seigneur, en disant : < lrai-]e à nouveau et approcherai-je d'eux » 
Le Seigneur lui dit : « Ne va pas les poursuivre, mais détourne-tot d'eux 
et demeure dans leur voisinage. "^ Que (ceci) arrive : quand tu entendras le 
bruit et ` le tumulte du front de leurs armées, alors tu sortiras pour les 
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P 5n. 
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attaquer, car le Seigneur sera sorti devant toi pour attaquer les tentes des 
llofeli. » '* Dàwit fit tout ce que le Seigneur, son Dieu, lui avait commandé. 
Il saccagea toutes les tentes des `llofeli depuis le pays de Gaba'ou jusqu'à la 
lrontière de Gàzèrå. ' La renommée de Dàwit se répandit dans tout le pavs 
et le Seigneur imposa sa crainte à tous les peuples. 

XV, ' Dàwit fit pour lui une tour dans sa ville (de ]yarousálém). ll prépara 
un lieu pour l'arche du Seigneur et fit pour elle un tabernacle. ° Alors 
Dàwit dit : « Il n'est pas bon, il n'est pas admissible que l'arche du Seigneur 
soit (portée) par d'autres que par les lévites, саг le Seigneur les a choisis 
pour prendre l'arche du Seigneur et la déposer. Les lévites doivent servir 
(le Seigneur) à jamais. > * Dûwit rassembla tout 'Esrà él à lyarousálém, afin 
de faire monter l'arche du Seigneur au lieu quil lui avait préparé. ' Dàwit 
rassembla tous les fils de "Aron, les lévites; "des fils de Qa'at, hihel, ' 
(leur) prince, et tous ses frères : deux cent vingt; des fils de Mirari, 
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Етан, (Tour prire, «t гевея < пох eent eimmquante ; des lis de 
Garson Iyohel, (leur) prince, et ses frères : denx cent trento; "des fils 
de "Elsalen, Samal (leur) prince, et ses frères : deux cents: "¿des fils de 
Kebron, ‘Iihél, (leur) prince, et ses frères : quatre-vingts: des fils de 
Те), 'Aminadàb, (leur) prince, et ses frères : cent douze. '! Dawit appela 
les prètres Sadog et 'Abyaàtàr et Тех lévites `Ourahel, Is'ivan, хоре, 
S mi yai, е oi Aanináàdàb, "2 Dàwit leur dit : « Vous donc lévites, 
princes de Ta maison de vos pères, puriliez-vous ainsi que vos frères, 
faites monter Parche du Seigneur, Dieu de "Esra' ol, et amenez-]a an lieu 
que je lui at prepare. "Au commencement le Seigneur, notre Dieu, ne 
nous avait pas distingués les uns des autres et ne ^ nous avait fait aucun 
erief. "(Mais maintenant) puriliez-vous. » Les prètres ct les lévites se 
préparèrent à faire monter Parche du Seigneur, Dieu de Esrà él. © Les 
fils des lévites prirent l'arche du Seigneur selon que Mousé leur avait 


commandé d'après la parole du Seigneur, ainsi qu'il est беги. Ils portaient 
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aussi les oblations et les sacrifices. '" Dawit dit aux chefs des lévites 

« Disposez donc (quelques-uns de) vos frères comme chantres, (pour qu'ils 
jouent) des cymbales, de la cithare, du tambour et de la trompette, qu'ils 
chantent et qu'ils élèvent bien haut leurs voix avee des cris de réjouissanee 
et d'allégresse. » '* Les lévites disposèrent ` man, fils de Yohél, et parmi ses 
frères, ‘Asaf, fils de Baräkiya; parmi les fils de Miräri, leurs frères, "Кап, 
fils de Qisa ou; '* avee eux leurs frères du second (rang) Zakarvas, Hyà'ehel, 
Siràmot, "yáhel, Ant, 'Elyab, Banvàs, Mo'asi, Màttyàs, 'Elfelà, Maqèdiyà, 
'Abdodomou, Tvà'ihel, 'Ouzvàs, (qui étaient) les gardes des portes. "Les chan- 
tres "тап, 'Asàf et ап jouaient des cymbales d'airain dont ils devaient 
faire résonner les airs. ^"Zakáryàs, `Ouzahèl, Semràmot, 'Iyàhèl, "Апаш, 
"уар, Me'asyàs et Вепуаѕ (jouaient) de Ја cithare sur le ton `almot (élevé). 
?! "E]feyás, Mâtiyas, Mäqényàs, 'Abdedomou, 'lyalhél et `Azyàs devaient (les) 
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renforcer avec des chants d'allégresse à l'amàsinit (octave basse). 7? Kouuaucvàs 
était prince des lévites et maitre du chant, parce qu'il était habile. ** Вагайлуаз 
et Helqànà étaient les gardes des portes de l'arche. 27 Sobantyàs, Nâtudhèl, 
Amás'e et Al'àzàr, (qui étaient) prètres, sonnaient de la trompette devant 
Parehe du Seigneur. "Abdedomou et "Iyaivà. élaient gardes des portes de 
l'arche du Seigneur. 7? Dàwit, les anciens de әта et les ehels de mille 
(soldats) marchèrent derrière Гагепе de Valliance du Seigneur depuis la 
maison de "Abdedomou, avec joie. 2° Alors comme le Seigneur avait assisté 
les lévites pour le transport de l'arche de l'alliance du Seigneur, * on saerilia 
sept tanreanx et sept béhers. 77 Dàwit était reveétu d'un manteau de grand 
prix. Tous les lévites portaient Farche de l'allianee. du Seigneur; avec 
eux se trouvaient les chantres et. Kanoniyàs, maitre de la musique et du 
chant. Dàwit était revêtu d'un manteau de grand. prix. * Tout "Esrà él fit 


monter l'arche de la loi du Seigneur avec des eris de joie et au son de 
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ib. i] A hl. 
XVI. 2. лоо] A hot sic. — 5. nnee] A primitivement тшй la lettre tinale ñ est 


biffée). — 7. err : ооо] À о; : otov. 


la corne, des trompettes et des cymbales; ils faisaient retentir les. cithares 
et les harpes. * L'arehe de la loi du Seigueur entra dans la ville de Dawit. 
Melkol, fille de Stol, regardait par la fenêtre: elle vit le roi (wt qui 
dansait et sautait, et elle le méprisa dans son cœur. 

XVI, ' (Les léviles) introduisirent l'arche du Seigneur et la déposèrent au 
milieu du tabernacle que Dàwit avait dressé pour elle. 115 olfrivent des holo- 
caustes et (des sacrifices) pacifiques devant le Seigneur. * Avant achevé d'offrir 
les holocaustes et (les sacrifices) paciliques, Dàwit bénit le peuple au nom «u 
Seigneur. * H distribua à tous les gens de Kan el, depuis les hommes jusqu aux 
femmes, une galette de pain, un 'ésfàr (morceau de viande) et un 'tsisàh (gâteau). 
* П établit devant l'arche du Seigneur des lévites pour le chant, la commémora- 
tion, l'action de grâces et la louange du Seigneur, Dieu de 'Esrà'el : ° Asal 
le premier, Zakàryà le deuxième, (puis) Маё еб, "Emeéràmot, Vcht ot, Mátà- 
tyà, Blab, Kényähon et 'Obed'édom. (Yeh'èl jouait) de la cithare et de la 
harpe. 'Asàf faisait résonner les cymbales. * Kényàhou et Yahaze'el, (qui 
étaient) prètres, (sounaieut) continuellement de la trompette devant l'arche 
dela loi du Seigneur * en ce jour. Alors Dàwit ordonna d'abord qu'on ren- 
dit des actions de grâces au Seigneur par l'intermédiaire de Asaf et de 
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ses frères. Voici le cantique que les enfants de `Esrà`el chantèrent devant 
l'arche du Seigneur. Tout гае dit : < Montrez aux peuples ses œuvres. » 
En outre, voici le cantique que les enfants de гае chantèrent devant 
l'arche du Seigneur. Hs dirent : | 

“Rendez grâces au Seigneur et invoquez son nom: 

Racontez ses œuvres aux peuples. 

° Chantez-le, racontez toutes ses merveilles 

Et glorifiez son nom samit. 

Què le cœur de eelui qui cherche le Seigneur se réjouisse. 

‘Cherchez le Seigneur et vous deviendrez Torts; 

Cherchez sa face à tout moment. 

"7 Souvenez-vous des merveilles qu'il a faites, 

De ses prodiges et des jugements (sortis) de sa bouche. 

'* (C'est vous qui êtes) les descendants de А теат, son serviteur, (terte 7 
ses serviteurs) 

Et les enfants de Yà'qob, son élu (terte : ses élus). 

"Il est le Seigneur, notre Dieu: 

(Il rend) ses jugements dans tonte la terre. 

'" Souvenez-vous de son alliance à jamais 

Et de sa parole qu'il a preserite à nulle générations. 

'* C'est lui qui a fait un accord avec Abrehàm 

Et qui a fait ui serment à Yeshaq. 

"Па confirmé (son) témoignage à Таор 


Et à ‘Esra’ ol son allianee éternelle. 
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“Il [ui a dit : « Je te donnerai la terre de Капа'ап, 

Alin qu'elle devienne pour vous la (part, mesurée au) cordeau, de votre 
héritage, 

'” Bien que vous soyez trés peu uombreux 

Et étrangers en cette (terre). » 

? |ls passaient (alors) d'une nation à une autre 

Et d'un royaume (ferte : de rois) à un autre peuple. 

?! Mais il ne permit pas qu'on leur fit du mal 

Et il ehàtia des rois à cause d'eux. 

?* Ne touchez pas à mes oints, (dit-il, ) 

Et ne maltraitez pas mes prophètes. 

23 Gloriliez le Seigneur, (habitauts de) toute la terre, 

Et `annoncez de jour en jour son salut. 

2123 Car le Seigneur est grand et (digne de) louanges nombreuses. 

ll est plus redoutable que tous les dieux. 

** En ellet, les dieux des peuples sont des démons, 

Mais c'est le Seigneur qui a fait les creux. 

“L'hommage et la magnificence sont devant lut; 

La sainteté et la graudeur des lonanges sont dans son sanctuaire. 

** Apportez au Seigneur, pays des nations, 

Apportez au Seigneur la gloire et la louange. 

° Apportez au Seigneur la gloire (due) à son nom; 

Prenez des olfrandes et entrez dans ses parvis; 

Adorez le Seigneur dans le parvis de son sanctuaire. 
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3 Que toute la terre tremble devant sa lace. 

Dites aux peuples que le Seigneur regne 

Et quil а affermi le monde, afin. qu'il ne sott. pas ébranlé 

Et afin qu'il le Juge dans la Justice. 

* (Juec le ciel se réjouisse el que la terre soil dans l'allégresse. 

"(uela mer s'agite en sa plémtude 

Et que les arbres des champs et tout ee qui est en eux se réjoutssent. 

" Qu'en ce jour tous les arbres des champs se réjouissent devant la face 
du Setgeneur, 

Parce qu'il vient juger la terre. 

tondez gráces ai Seigneur, parce qu'il est bon. 

Parce que sa miséricorde est à jamais. 

° Dites : Sauve-nous, ò Seleneur, uotre Dieu, 

Et rassemble-nous (loin) des peuples, 

Alin que nons rendions grâces à (оп nom saml 

lt que nous nous cnorgucillissions à te loner. 

" (ue le Seigneur, Dieu de "Esrá'el, soit béni 

Pour les sieécles des siècles. 

Toul le peuple dil : Amen, et Gloria. le Seigneur. !* Ou laissa là, 


devant l'arche de Valliance du Seigneur, “Аар et ses frères, alin qu'ils 
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servent lous les jours devant l'arche, chacun à son jour. ** Abdèdomou 
et ses frères (qui étaient au nombre de) soixante-huit ainsi que `Abdè- 
domou, fils de 'Idoutàn, et Asê e, (Dàwit) les établit ` gardes des portes. ** (Il 
chargea) le prètre Sadoq et ses freres prètres de se tenir au bàmà (heu 
élevé) du pays de Gabà'on devant la maison du Seigneur, "alim d'ollrir 
les holocaustes au Seigneur dans la maison de son sanctuaire et d'apporter 
les holocaustes chaque matin et chaque soir, selon tout ce qui est écrit 
dans la loi du Seigneur, comme Mousé le prophète, serviteur du Seigneur, 
avait ordonné de le notifier aux enfants de 'Esrà él. °' Avec Sadoq et ses 
frères étaient Emen, "Idoutàm et les autres qui furent choisis et furent établis 
pour louer le Seigneur à jamais. "7 Ainsi que les prétres ils portaient des 
trompettes et des cymbales pour jouer; (ils portaient) aussi comme eux des 
harpes pour les chants du Seigneur. Les lils de 'hdoutàn se tenatent à 
toutes les portes. "7 Tout le peuple s'en alla et chacun sen retourna à sa 
maison. Dàwit s'en retourna afin de bénir sa maison. 
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XVH, ' Lorsque Dàwit fut entré dans sa maison, il s'adressa à Natan, 
le prophete, et lui dit : « Voici que j'habite dans nue maison de cèdre, et 
lParelie de Pallianee du Seigneur est placée sous une tente grossière. > 
? Nàtàu dit à Dàwit : < Fais tout ce que tu as pensé daus ton âme, car 
le Seigneur est avee tol. » ‘La nuit suivante la parole du Seigneur se lit 
(entendre) à Natan, le prophète, en disant: '< Va done et dis à Dàwit, 
mon serviteur : Ainsi a dit le Seigneur : Ce n'est pas tot qui me bàátiras 
la maison où je dois demeurer, *car depuis le jour où fai tré mon peuple 
de ‘Еее de la terre Ф evpte jusqu'à ce jour je n'ai pas habité dans une 
Maison, mais Jal ДЕШЕ: sons une tente, allant et passant en tout 
(lien) ‘avec tout Esrá' el Ai-je parlé à l'une des tribus de ^ Eer el ou 
à l'un des juges de "Esra'él, à qui j'avais commandé de paitre mon peuple, 
et ai-je dit : Vous ne uravez pas bâti une maison de cèdre? °’ Ainsi 
dis à Dàwit, mon serviteur : Ainsi a dit le Seigneur. tout-puissant : Je 
tai choisi et je t'ai pris dans la caverne au dernier (rang) des pastenrs, 


alin que tu deviennes conducteur et prince de mou peuple de *'Esrà èl. 
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“J'ai été avec tol en tout ee que tu as fait; j'ai exterminé et détruit tous tes 


ennemis devant ta face; Je t'ai fait une renommée semblable à la renommée 
des vaillants qui demeurent sur la terre. * J'ai donné un territoire à mon peuple 
de 'Esrá'él; je l'ai planté ici et il (y) demeurera seul. П ne sera pas aflligé 
de nouveau et il ne trouvera plus désormais la dérision et l'humiliation 
comme aux jours d'autrefois et comme aux jours où j'ai établi des juges 
sur mon peuple de HEsráà'el. J'ai abaissé tous tes ennemis et je t'ai fait 
grandir. Le Seigneur te bàtira (ta) maison. '' Lorsque tes jours atteindront 
leur terme et que tu dormiras auprès de tes pères, j éléverai après toi ton (ils 
{texte : ta semence) sorti de tes reins et je préparerai son règne. '* C'est lui 
qui me Байга (ma) maison et Je dresserat son trône à jamais. "Je serai pour lui 
son père et lui aussi sera pour mot mon fils. Je n'éloignerai pas ma clémence 
de lui, de méme que je ne l'ai pas éloignée de ceux qui étaient avant toi. '* Је 
le rendrai fidèle à ma maison et son règne sera à jamais. » '* Conformément à 
toutes (ces) paroles et conformément à toute la vision qu'il avait eue, ainsi le 
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prophète Nàtàn parla à Dàwit. '* Le roi Dûwıl vint, se présenta, parla devant 
le Seigneur et dit : « Qui suis-je done, ò Seigneur, mon Dieu, et quelle est 
ma maison, pour que tu m'aies aimé à jamais "et que tu ales prédestiné 
loutes ces choses devant tot, ^ ò Seigneur, mon Dieu? Tu as parlé en faveur de 
la maison de ton serviteur pour (les temps) lointains; tu nas regardé comnie 
l'image (méme) de l'homme; tu m'as exalté et magnilié, ô Seigneur, mon 
Dieu. ‘Que fera done encore Dawit envers toi pour te glorifier, û Seigneur? 
Ton serviteur le sait et le reconnait : tu as fait selon ton cœur de grandes 
choses pour moi. ^O Seigneur, personne nest semblable à toi et il n'est 
pas d'autre que toi, à Seigneur, d'après tout се que nous avons entendu de 
uos oreilles. ?' ll n'est point sur la terre d'autre peuple semblable à ton 
peuple de гае, car le Seigneur a couduit et gardé son peuple, afin de lui 
donner un nom grand et illustre et de repousser les (autres) nations devant 
la face de tou penple que tu as tiré et délivré de la terre d'E: vento В drs 
établi et tu as fait ton peuple de Kar el ton peuple à tot pour toujours; tu as 
été pour lui, ò Seigneur, (sou) Dieu. 2? Maiutenaut aussi, à Seigneur, la parole 
que tu as fait entendre à tou serviteur et à sa maison qu'elle soit véritable à 
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jamais, et(que se réaliso) ce que tu as dit. ?* O Seigneur, ó Seigneur, maitre 
de l'univers, Dieu de `Esrà èl, que la maison de ралу, ton serviteur, soit droite 
devant tol, ` саг c'est toi, ò Seigneur, qui as révélé (ferte < as ouvert les 
oreilles) à ton serviteur que tu lut édifierais (sa) maison. C'est pourquoi ton 
serviteur a trouvé gràce, pour prier devant toi. ?* Maintenant, ò Seigneur, tu 
es mon Dieu; tu as promis à ton serviteur tous tes bienfaits. 7 Maintenant que 
tu as commencé de bénir la maison de ton serviteur, pour qu'elle soit à 
jamais devant toi, voici que toi, ô Seigneur, tu la béniras à jamais de (ta) 
bénédiction. » 

XVIII, ‘Il arriva, aprés cette prière, que Diwit battit les 'Hlofeli, 
les mit en déroute et prit le pays de Gêt et tous ses villages de leurs mains. 
? Dàwit battit aussi (les gens de) * Mo'ab. Les gens de Mo'ab devinrent les 
serviteurs de Dàwit et lui apportèrent le tribut. * Dàwit battit Andräzär, rol 
de Sobé (en) Hémot, qui allait étendre sa domination vers le fleuve "Efrátés. 
*Dàwit captura et prit mille cavaliers et deux mille (texte ; vingt mille) 
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fantassins. Dàwit choisit pour lui cent cavaliers parmi eux. * Une armée 
arriva de Damàsqo, afin de secourir 'Andràzàr, vot de Saba. Dàwit le battit 
de nouveau et battit avec lui cette armée de vingt-deux mille (hommes). 
‘Il constitua (une troupe) et la plaça comme garnison dans la Soryà de 
Diunasco. (Les Syriens) devinrent ainsi les sujets de Dàwit ct ils lui 
apportèrent le. tribut. Le Seigneur assista Dawit dans tout ce qu'il fit. 
Рами prit tous les colliers d'or qui étaient sur les serviteurs de ‘Eudräzâr 
cl les apporta à 'Tyarousàlèm. * Du pays de Matèbèt et des principales villes 
de "Andràzàr. Dàwit prit une grande partie des vases d'airain qui étalent 
innombrables. De cet airain Salomon fit faire la mer d'airain, les colonnes 
el les vases d'airain. "Тогоо, roi de "Eat, avant appris que Dàwit avait battu 
"Andràzàr, roi de Saba, et toute son armée, envoya à Оди Dirâm, son 
lils, pour le prier de faire concorde et paix entre eux et pour le féliciter 
d'avoir battu "Andràzàr et son armée. En effet, ce To'ou était l'ennemi 


л 


10 


10 


[81] LIVRE PREMIER, CHAPITRE DIN-NECVIEME. Ш 


"aue : ЭФ : DEP : ONC : KAA : APT : MPLA : AA Ath, 
C : PANA : PCP : PALEC : MAÒOTIDNA : MITA : Ad : MAI Nh, 
d: ҺР й: олде: PAN : DAY LR pb : Of : DAS A АА. ° 
OHP Né : DAP = "oA DA, : DARE : 4A D : PEA : HI" Dde : he 
Sol ой : dA : her: git: OTF s "oi: 608 : айт: amne: 
ANT: ART z ont: eV : ANA : A.Bat : АСТ : pn] s Mh 
Айы: ALT : Arp: ue : HINC x: pd ЭВР iT? : BI: 
ime : HÒL VA гате : HIU : Bt : td: оер: NPE : t: 
MUO s MALAN : DAL : ch gn : 2099 : zÀ hh : cd s DAV À 
EP: DAE. : ANMA: OPO, : PECOT s DAS D: DAL. : ANA : DAD, 
AN : MAL. : ALICE : BUT фло: Adh Z, zs MATRA: (DAE : Ai: 
PEP: Aide : MET одаль ë EAE s pb : APT: HOC : 02 
0.27 : оозе =: ü 

NIN, oh? : APEC : Wrk: Tb: FANT : Ута : £4: 07975 : 0 


11. och: once] P oce : once, — ib. sq] P ser sic. — ib. meea] P open. — 75.97 
hA :OCP : ONC] À OCP: nee. — 10. 89". XO]J А A 74:8, — 12. Ata] Á OL, 
— ib. ALn gn] A nz menn. — ïb. лаһ] А om. An, — ïb. vs poten] P муе: А h pron. 
— ib. Wen] A Nes. — ib. HEF] À Aw. — 13. ААРУ] A age? 3 Gëf, — ib. wa] 
А wro, — ib. n polen] А mge. — 70. илет] А Met. — 10. Wen P] À een. — 
14. Fa] А уйл». — ib. wr] À om. = ib. АЛА] À ENA. — ib. wn] X отпа. 
— 15. ALPY] P azer. — 10. non : 27004] A our, — 16. onn] A лп. — 
17. oq gn] А axtrypa. — ib. олд A om. — ib. rat) A arat. — 10. mec] À onm 
GC. — ib. OPP] A «ane. 

NIN, 1. лбу] А TOR 


de 'Andràzàr. ''Tous les vases d'or et d'argent, рамі les offrit et les 
consacra au Seigneur avee l'or et l'argent qu'il avait ramassés sur tous les 
peuples, sur le pavs de 'Edomiyàs, sur le pays de Mo'ab, sur les fils de ‘Amon, 
sur les "llofeli et sur le pays de 'Amaléq. '*'Abis'i, fils de Sárou'iyàs, battit 
vingt-huit mille (hommes) du pays de 'Edomiyàs dans la vallée de "Agouràn. 
“Il eonstitua et il placa des garnisons dans eette vallée. Tous les gens 
de 'Idomiyás devinrent les sujets de Dàwit. ` Le Seigneur sauva Dàwit 
dans tout ee qu'il fit. ' Le roi Dàwit régna sur tout 'Esrá' él. ll continua 
à faire droit et justice à tout (son) peuple. '*'lyo'ab, fils de Sarou äs, fut 
établi chef de l'armée. 'Ivosáfet, fils de 'Akitob, fut archiviste. '*Sàdoq, 
fils de "Akilob, et 'Akimélek, fils de 'Abyàtàr, furent prètres. Sousá'e fut 
secrétaire. '” Вапуаѕ, fils de 'lyodà'é, fut gouverneur du pays de Kérotr et du 
pays de Pélati. Les fils de Dáàwit furent les premiers fonctionnaires royaux. 


XIX, ‘Ensuite il arriva que Ne'àson, roi des fils de ‘Amon, mourut 
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et que son fils régna à sa place. ? Dàwit dit : « Гаѕега de bienveillance et de 
miséricorde envers VAnan, fils de Ne'àson, comme son père à usé de bien- 
veillance envers mol, » Рами lui envova des messagers, alin qu'ils le consolent 
au sujet de son père. Les serviteurs de Dàwit arrivèrent auprès du roi 
des fils de Amon pour le consoler. ? Les princes de "Amon dirent à "Anai, 
[cur roi : « Ce n'est pas en honneur de ton père que Dàwit a envové (des 
messagers) vers toi, ponr te consoler. N'est-ce pas pour explorer la ville et 
pour reconnaitre le pays que ses serviteurs sont venus vers tor se Anan (NO) 
arréter les serviteurs de Dàwit, leur (lit) raser la moitié de la barbe et les 
renvova, ° (Les messagers) s'en retournèrent et firent savoir à Dàwit ce que ces 
hommes leur avaient fait. РАИ envova (des gens) à leur rencontre, car on 
leur avait [ait un grand outrage. Le roi Dáàwit (leur fit) dire : < Demeurez 
done dans la ville de "fvàrilio, jusqu'à ee que votre barbe all repoussé 
et soil égale. Ensnile venez. » “Les fils de ‘Amon voyant que le peuple 
de Dàwil était offensé, “Апап, roi des fils de "Amon, envova mille talents 
d'argent pour recrnter pour lui des chars et des cavaliers au pays de la 
Sorva de Méspolomivä, au pays de la Sorvà de Макао et au pays de 


Soubi'e. 7 Ils recrutorent pour eux ` trenle-deux mille cavaliers et des chars 
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(et ils engagèrent) le roi de Moki'e et son armée, Ils arrivèrent et campèrent 
devant la ville appelée Mèdbo'e. Les fils de ‘Amon se rassemblèrent aussi de 
leur pays et vinrent combattre. * Dàwit, avant appris (cela), envoya Ivo al 
et toute (sa) vaillante armée. "Les fils de ‘Amon s'avancèrent et se rangèrent 
en bataille près de la porte de la ville. Les rois qui étaient venus campèrent 
séparément dans la plaine. Гуо 4b; voyant qu'on l'entourait pour (le) com- 
battre par devant et par derrière, prit l'élite de tous les jeunes hommes de 
'Esrá'él et combaltit contre les gens de Sorvà. '' Il donna le reste de l'armée à 
"Ава, son frère, (pour) combattre contre les fils de ‘Amon. ТУОС 
« Si les rois de Soryà l'emportent sur moi, tu deviendras mon aide; si les 
fils de ‘Amon l'emportent sur toi, je te secourrai. ‘Sois fort et agis 
courageusement pour notre peuple et pour les villes du Seigneur, notre 
Dieu. Que le Seigneur fasse ce qui convient et ce qui est droit devant ses 
yeux. » ‘‘’Ivo'àb et l'armée qui était avee lui combattirent contre l'armée 
de Soryà; ils la mirent en déroule et elle s'enfnit devant leur face. '* Les 
fils de ‘Amon, voyant que les gens de Soryà étaient en déroute et s'en- 
fuyaient, s'enfuirent eux aussi devant la face de 'Iyo'âb et devant la face de 


'Abés'e, son frère, entrèrent dans la ville et s'(y) retranchèrent. [vo â.» 
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retourna à "Ivarousálóm. ' Les gens de Sorvä, voyant que beaucoup d'entre 
eux étaient tombés et avaient été blessés, envoyèrent des messagers et firent 
venir une armée de Ја Sorvá (qui était) de l'autre côté du fleuve. Sàlko, chef 
de l'armée des vaillants de 'Andràzàr, était à leur tète. On annonça cela à 
Diwit. Tous les fsraëlites se rassemblèrent, passèrent le fleuve. Yordànos, 
rejoignireunt et combattirent les gens de "Amon. Dàwit de son cóté combattit 
contre l'armée. des Soràwiyáàn et les délit. '* Les Soràwiyàn s'enfuirent 
devant la face Че Diwit. Dawit battit et tailla en pieces dans l'armée des 
Soràwivàu (les hommes montés sur) denx cents chars et quarante mille 
hommes (de pied) armés; il tua Sobak, chef de Jeur armée, homme vaillant. 
"Les sujets de "Andrázàr, voyant que les Sorawivân étaient tombés devant 
la face de "Esráa' el, pactisérent avee Рами pour se soumettre à lui. Dès lors 
les Soràwivàn eraignirent de secourir les fils de ‘Amon. 

XN, "Il arriva l’année suivante, (au temps) où les rois se mettent en 


campagne, que "Ivo äh rassembla toute l'armée. Ts ravagérent loul le pays 
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de "Amon; ils arrivèrent et entrèrent dans la ville de Варо. Mais Dawit 
demeura à Tyarousálóm. "Ivo ab saecagea toute la ville de Räbol; elle 
fut détruite. ? Dàwit enleva la couronne de la tète de Malkal. Le poids de 
cette couronne était d'un talent d'or; on trouva sur cette couronne des 
pierres précieuses; on la mit sur la tête de Dàwit. Parmi le butin de la ville 
on prit quantité des innombrables objets. ° Quant aux peuples qu'on trouva 
là, (Dàwit) les fit sortir, les scia avec des scies et les tailla avec des haches de 
fer. Dàwit fit de méme dans toutes les villes des fils de ‘Amon. Dàwit et 
toute son armée revinrent au pays de "lyarousálém. ‘Ensuite il v eut 
encore un combat au pays de Gàzér contre les 'lofeli. Alors Sabaka i, fils 
de Yosàti, tua Sopé, issu des fils des Sartàmàt (géants) et il l'outragea. 
Il y eut encore un combat contre les 'llofeli. "Elànàu, fils de Voir, 
tua aussi "Emi, frère de Golyàd, qui était du pays de Gét; on trouva la 
hampe de sa lance (qui était) ` de la grosseur de l'ensouple des tisserands. 
"П y eut encore un combat au pays de Got П у avait un homme très fort 
et de belle prestance; il avait six doigts à chaque main et à chaque pied, 
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en tout vingt-quatre doigts. Cet (homme) était des fils. des Sartämat 
wants) "H insultait violemment "Eemol Yonàtàn, fils de Sámá'às et 
neveu de Вами, le tua; il accomplit cet (exploit) sur le territoire de Кабе, 
an pays de Gêl. Ce sont les trois (terte : quatre) Sartàmat (géants) qui suc- 
comberent de Ja main de Dàwit et de la main de ses serviteurs. | 

ХХІ, "Mors Sadin s'éleva contre Esrà'él: il suggéra à Dàwit. de 
dénombrer "Esrá'él. ? Dawit dit à Tyo áb et à lous les chels vaillants : < Allez 
donc et faites le dénombrement de та depuis le territoire de Barsebá e 
jusqu'au pays de Dàn; faites-le-moi connaitre, alin que je sache quel est le 
nombre des Tsraélites. a ?"Ivo'àb lui dit : « Que le Seigneur augmente son 
peuple au centuple et que les veux de mon seigneur le roi (le) voient. Tous 
sont les serviteurs. Pourquoi mon seigneur le roi demande-t-il cette chose 
susceptible d'être (imputée) à péché an peuple de Esref? Mais la parole 
du roi fut plus forte et plus puissante que la parole de "vo'àb. уор 


parti comme le roi Dawit (le) lut avait commandé: il parcourut tous 
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les territoires de Esrà el, (puis) s'en retourna et revint à lvarousalém. * Ivo Ah 
rapporta au rot Dawit le rôle du. dénombrement qu'il avait fait des peuples 
de 'Esra' él; le nombre de tout `Esrà èl fut évalué à un million quarante mille 
hommes vaillants pouvant dégainer l'épée. Des fils de Yehoudä le nombre fut 
évalué à quatre cent soixante-dix mille hommes vaillants pouvant dégainer 
l'épée. ‘Des fils de Lèwi et des fils de Benyàm il ne fit pas le * dénombre- 
ment, car eu ees deux tribus "Ivo ab négligea l'ordre que le roi avait donné. 
' Cette chose fut tenue pour mauvaise aux veux du Seigneur et elle fit venir la 
mort sur 'Esrà él. * Dàwit dit au Seigneur : « J'ai péché grandement, parce 
que j'ai fait cette chose. Maintenant enléve cette faute à ton serviteur, car 
je suis humilié d'avoir pensé une chose insensée le Seigneur parla à Gàd, 
prophète de Dàwit, en disant : < '"Va donc et parle à Dawit, en disant : 
Ainsi dit le Seigneur : Je te propose trois choses; choisis pour toi l'une 
d'entre elles: celle de ces trois (choses) que tu auras choisie, Je la ferai 
contre toi. » ''Gàd alla trouver Dàwit et dit : < Ainsi a dit le Seigneur : 
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Chotsis pour toi une de ces trois choses : "que l'une soit la famine dans tous 
les pays pendant trois ans; l'autre, la fuite devant tes ennemis pendant trois 
mois, le glaive de tes ennemis te détruisant: l'autre, la descente, pendant 
trois Jours, du châtiment du Seigneur, la mort (survenant) sur la terre et 
l'ange détruisant tout l'héritage de "Esra' el. Maintenant fais-moi savoir 
ce que Је répondrai à сеш qui ma envoyé, » “Dawit dit à бай : « Ces 
(rois choses sont trés lourdes pour mot: mais maintenant il vaut mieux 
pour moi tomber dans la mam du Seigneur, parce que sa miséricorde 
est très grande, que tomber dans la main des hommes. » "Le Seigneur 
fit (œuvre de) mort en 'Esrà' él : soixante-dix mille hommes de sra el 
tombèrent. Le Seigneur envoya un ange à lvarousálém, afi de (la) 
ravager et de (la) détruire par la mort. Le Seigneur regarda et "fut. ému 
du fléau. Le Seigneur dit à l'ange exterminaleur : € Assez; arréte la 
nun et cesse. » L'ange du Seigneur se tenait debont sur laire de 'Ornaà 
lyàbousáwi. '5Dàwit leva les mains et les yeux; il vit l'ange se tenant 
entre le ciel et la terre : sou épée dégainée était dans sa main, tendue 
contre lyaronsálém. Dàwit et les anciens du peuple, revètus du cilice, 
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tombèrent sur la face. '* Dawit dit au Seigneur Saco Ste ch pas Mol (qui) al 


ordonné de dénombrer ce peuple? C'est mot le coupable et cette mauvaise 
action est mienne. Qu'ont fait ces brebis et en quoi ont-elles péché? 
O Seigneur, mon Dieu, que ta main soit contre moi et contre la maison de 
mon père, mais que ta main ne soit pas, ô Seigneur, contre ton peuple pour 
(sa) perdition. » ‘L'ange du Seigneur dit à Gàd d'ordonner à Dàwit d'offrir un 
sacrifice au Seigneur et de dresser un autel au Seigneur dans l'aire de 'Ornà 
Tyàbousàwi. '" Dàwit (v) monta conformément à la parole que le prophète Gàd 
(lui) avait dite au nom du Seigneur. ?*'Ornà se tourna et vit le roi Dàwit. Ses 
quatre fils (5) étaient cachés et Ornà se trouvait dans l'aire à grains. ?! Dàwit 
alla et parvint auprès de 'Orná. 'Ornà sortit de l'aire, alla au-devant de Dàwit 
et se prosterna devant Пахі la face contre terre. ° рами dit à 'Ornà : 
« Donne-moi donc l'emplacement de ton aire, afin que je dresse là un autel 
au Seigneur; donne-moi et vends-moi cet emplacement à prix élevé, afin 
que le fléau cesse sur mon peuple. > ??'Ornà dit à Dàwit : < Prends done 
et que * топ seigneur fasse ce qui est droit à ses yeux. Voici que Je te 
donne les bœufs pour l'holocauste, l'araire et les trainoirs pour le bois; je te 
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donne aussi le blé pour le sacrifice: voici done, je te (les) donne, ô mon 
seigueur. » ?*Le roi Dawit dit Orman: «n'en sera pas ainsi, car je te (les) 
achèterai à prix élevé: je n'aecepterat rien de toi gratuitement, (ne voulant pas) 
offrir au Seigneur un sacrifice (obtenu) par habileté. > * Le roi рами donna à 
'Ornà comme prix de cet emplacement un poids d'or de six cents (siecles). 
Dawit dressa là un autel au Seigneur et y offrit les holocaustes et les 
sacrifices pacifiques. Dawit invoqua et pria le Seigneur. Le Seignenr 
l'exauça par la Haute du feu (venu) du ciel; le feu descendit sur Fautel où 
était lholocauste : Il dévora et consuma lholocauste. 7 Le Seigneur dit à 
l'ange qui avait l'épée en ses mains : < Retourne l'épée et remels-]a. au 
fourreau, » ?* En ces jours, lorsque Dàwit. vit que le Seigneur Pavan exaucé 


dans laire de Ornà Tyàbonusàwi, il offrit là des sacrifices. *" Le tabernacle 


du Seigneur que Mousé avait fait dans le désert et Pantel des holocaustes. 


étaient eu ces jours dans Ta région du Вата (lieu élevé) du territoire de Gabà on. 
"ами ne put immédiatement aller jusque là chercher le Seigneur, car il avait. 


été rempli de crainte et d'épouvante en face de l'épée de l'ange du Seigneur. 
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XXTI, "Рахи dit : « C'est ict la maison du Seigneur, mon Dieu; que cet 
autel serve aux holocaustes de 'Esrà'él. » ати dit : « Rassemblez tous les 
étrangers qui se trouvent ` dans le territoire de 'Esrà él. » П désigna parmi eux 
des tailleurs de pierres et des polisseurs pour bàtir la maison du Seigneur, 
sou Dieu. ?ll fit apporter quantité de fer pour les clous des battants des 
portes. Le roi Рахи prépara aussi quantité d'airain, d'un poids inappréciable, 
pour les gonds des batlanls et pour les autres ouvrages ‘et des bois de cèdre 
sans nombre. En elTet, les gens de Tiros et les gens de Sidonà lui apportaient 
une innombrable quantité de bois de cèdre, * Le roi рами dit : « Salomon, 
mon fils, est encore jeune et iuexpérimenté. La maison quil devra Байг au 
Seigneur pour (sa) majesté, pour son nom grand et pour sa gloire à travers 
toute la terre, je (veux la) lui préparer. > Пам prépara une quantité innom- 
brable d'airain et de ler, de bois de cèdre et de pierres taillées, avant de 
mourir. [l appela Salomon, son fils, et il le chargea de bâtir la maison au 
nom du Seigneur, Dieu de 'Esrá'él. "Ойун dit : < Salomon, mon fils, 
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MN 


dans mon âme j'avais pensé bàlir la maison au nom du Seigneur, Dieu de 
Кра". SMais la parole du Seigneur est (venue) à mor, en disant : < Tu as 
versé beaucoup de sang et lu as Lut de grandes guerres; ne me bàtis pas la 
maison à mon nom, parce que fu as versé beaucoup de sang sur la terre devant 
mol, "Voici qu'un fils te пайтга; celui-ci seva un homme de paix; je le reudral 
tranquille an sujet de tous les ennemis qui lenviromient: comme i sera 
appelé du nom de Salomon, Je donnerai une grande paix et (une grande) 
tranquillité à рае durant ses jours. H me Байга une maison à mon 
nom; 1 sera pour moi nu fils et je serai pour [ur un pere: je dresserai le 
(rom de son règne sur Esrà' él à Jamais. '' Maintenant, ` mon lils, que le 
Seigneur soit avec 101 et qu'il te rende prospère, pour que ta bâtisses la 
maison au Seigneur, ton Dieu, comme il l'a dit à ton sujet. "Que le 
Seigneur te donne sagesse et intelligence et qu'il allerinisse ton règne sur 
Csrà'èl, afin que tu gardes et accomplisses la loi du Seigneur, tou Dieu. 
"(u'alors il le rende prospère, si tu penses à garder et à observer les 
commandements el les préceptes que le Seigneur a prescrits à Mousè pour 
"EsrVel Sois fort et courageux; ne erams pas et ne tremble pas. ‘Voici 


que moi dans ma pauvreté jai préparé pour la maison du Seigneur cent 
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mille talents d'or et un million de talents d'argent, de l'airain et du fer en 
poids inappréciable, car il est hors de mesure; j'ai préparé (aussi) des bois de 
cèdre et des pierres en quantité innombrable. Toi, mon fils, ajoute encore 
à cela; ajoute de nombreux ouvriers, des artisans, des maçons, des char- 
pentiers et tous (hommes) habiles dans l'art de (travailler) '"l'or, l'argent, 
l'airain et le fer (dont la quantité) est innombrable. Lève-toi, agis et exécute, 
car le Seigneur est avec toi. » '* Dàwit recommanda aux princes de 'Esrà'el 
d'assister Salomon et de le seconder. '* Олли leur dit : < Le Seigneur 
n'est-il pas avec vous et ne vous a-t-il pas donné la tranquillité sur tous les 
ennemis qui étaient autour de vous et n'a-t-il pas livré entre vos mains 
tous les habitants de (ce) pavs? Tous les pays ont obéi et se sont soumis devant 
le Seigneur et devant son peuple. '* Maintenant disposez vos cœurs et vos 
âmes pour chercher le Seigneur, votre Dieu; levez-vous, afin de ° bàtir le 
sanetuaire au Seigneur, votre Dieu, et d'introduire l'arche de l'alliance du 
Seigneur et les vases sacrés du Seigneur dans la maison que vous bâtirez 
au nom du Seigneur. » 

XXIII, ' Dàwit vieillit et arriva à (la fim de) ses jours. Salomon, son fils, 
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régna après lui sur "Esrà'el. 2 Dàwit assembla tous les princes de "Esrà el, 
les prètres et les lévites. "Les lévites furent recensés el dénombrés depuis 
les hommes àgés de trente ans et au-dessus; leur nombre par tète fut 
de trente-huit mille. ‘Parmi eux ceux qui remplissaient el exéeutatent 
avec diligence le service. de la maison du Seigneur étaient vingt-quatre 
mille: les seribes et les juges étaient six mille; "les wardes des portes 
étaient quatre mille; quatre mille aussi célébraient les louanges du Seigneur 
sur des instruments qu'on avait faits pour glorilier le Seigneur, Dieu de 
'Esra"èl. 5 Рами établit les fils de Lewi (dans les louctions qu'ils devaient 
remplir) chacun à son tour : Garson, Qà'àt et Mèràri. (Les tils) de Garson 
étaient Lédàn et Semi. "Les lils de Adin étaient. "Iva Val, chef (de famille), 
Имот et Yoliél : trois. "Les Bls de Sémi étaient Salomèt, '"Azáhel et 
"Aran; les trois étaient princes de la maison de leurs peres е! (descendants) 
de Le aléyadan. les fils de Semi! étaient уаз LIZA, ]va'as el Веге à; 
c'étaient les quatre fils de Sèmi. "Ye et était Гане et Zizà le second. 


Jonas et Bari'à n'eurent pas beaucoup d'enfants et les maisons de leurs 
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pères ue furent pas dénombrées chacune séparément. "Les fils de Qà'àt 
fureut Атат, Yesaar, Kebron et 'Ouzihel; ceux-ci fureut quatre. 14 Les 
fils de "Amràm furent ‘Aron et Mousé. "Aron ° lut ehoist pour être con- 
sacré au (service du) saint des saints, (lui) et ses fils après lui à Jamais, 
pour brùler l'encens devant le Seigneur, pour servir, pour prier et pour 
invoquer le nom du Seigneur à jamais. ''Mousè, serviteur du Seigneur 
et ses fils (lurent compris) dans la tribu de Léwi. '*Les fils de Mouse 
furent Garsàm et "M'àzàr. ‘Le fils de Garsàm fut Soubahél, chef (de famille). 
“Jl naquit comme fils à 'Al'àzàr Abivà, chef (de famille); après lui il ne nag 
pas (d'autres) fils à Al алар. Les fils de Ra'abyà furent nombreux et s'ac- 
crurent. ‘* Le fils de Yesá'or fut Salomot, chel (de famille). '' ° Les fils de Kobron 
furent 'Ivá' éryà l'ainé, Améryà le deuxième, "Iyázihel le troisième et 'lvàqé- 
miyás le quatrième. ?"Les lils de 'Azihél furent Mika l'ainé et vàsvàs le 
second. ?' Les fils de Méràri furent Mo'ali (et) Hamousé. Les fils de Мо аһ lurent 
'Al'àzàr et Qis. ??'Al'àzàr mourut sans avoir engendré d'enfants màles, mais 
(seulement) des filles. Les fils de Qis, leurs cousins germains, les épousèrent. 


* 


N7 


It. 


0 
} 


SN. ES b. 


616 LES PARALIPOMENES. [96] 


ФФ : ао: PAA.: MALCE: PALEPT: WANT s поо + AN: E: 
AP: Ode : Alque : mARTT : (kt: ANPP- : (hap : rom ban: + NN : 
ACAD EPA : PAN : Ane EU'av- : ATH : Ré: DRE on: : TAE: AZ 
mt: Gf : AMADA : 02.57 АЭ: APOP Le ооо: oum s AN 
an + 0,0, : SOF : hÔ Cé. : Acht h (hC : md : AU“ : MASSA : 0700 : 
A. CAMP” : Anh : AGAD s ” DAP p 97 : GV avo : A. PAON : EOF, : gt 
A“: FPE: VOC: HOE : ТААП: ” ADOS : Dat: GPA: FC Е: 
"poA bave : AE db : быр: ПАФ * 2. : GF : ndm s "Afen : APPP ао: : ñ 
AE. : AC : no» : €T AAT : (eb: ANMA MNAC : опоо : Bet": AY? 
Pav: ARARE : Dk: AMANC : DEN: etm PAÓO: 040 : ЛАГ: 
PEAT: HAN: FPE: 706: PEAT: ПОТ : АТНА: APAN : АЙА. 
hA: PSA: ZPE: NEC: "mëi: HOME : 997799» : est : 07440 : 
HJP Ph: PSN: WMT: Пп: €vü4- : TAT : 050: MITT: DEN : 
QA : 0350: YFA: PAET = 05: të: AA : 0,PO0-ao- : AA : ПД: 


23. ооа A hori. — 2^. Agor] P АФоо- sic; A "äu, — ib. ov chm] P Aant. 
— ib. NI" 0/2. оор Á RIANA : POINTE : av, — 20. PAPPE] À љт SIC. — 
ib. өкөө a LANI] A лАПоо : béis, — 27. ПРАТ) P APAT. — ib. ECF] ckt, — 
ib. roAa] P Agar sic; A Aan’. — ib. notes à 597] A APAAL : Œ5I DR : NV. 
— 98. пле: мг] À nhe : өй, HEY, — "D AROAE] A anods T. — b. TANT] À ЭЖ. — 
ib. 9 ear) P pear. — 29. oac] P avanca: А ont, 


23 Les fils de Mouse furent Mo'àli, Eder et lvàrimot : trois. *' Tels furent les 
fils de Lèwi selon leurs familles, princes de la maison de leurs pères d'après 
leur dénombrement par tète et par nom. (lls étaient chargés) de faire et de 
parlaire le service de la maison.du Seigneur, depuis (terle : parvenus à) l'âge 
de viugt ans et au-dessus, *° Car Пали dit : « Le Seigneur à donné le repos 
à son peuple, il Га fait demeurer et Га établi à lvarousálém. à jamais. 
"pes lévites ne transporteront plus le taberuacle et tous les ustensiles 
de leur ministère. » ? Ce fut sur les derniers ordres de Dàwit que le nombre 
des fils de Lèwi fut fixé d'après (leur àge : soit) ° vingt ans et au-dessus. 
*5 En eflet, il les placa sous l'autorité (des fils) de "Aron, afin de servir dans 
la maison du Seigneur, les chargeant (du soin) des vestibules de la maison 
du Seigueur, des chambres, de la purificalion des choses saintes, des 
objets sucrés dn service de la maison du Seigneur, Dieu de ‘Esrà el, 
des vases d'argent, *’des pains de proposition, de la fleur de farine 
pour le sucrifice, des poètes à [aire les azymes, des poéles à frire, de la 
pâte et de toutes les mesures. "(Les lévites devaient assister) tous (les 


prètres) qui se tenatent chaque matiu pour louer et célébrer le nom du 
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Seigneur et (qui) faisaient de méme le soir. " (Ils devaient assister aussi) 
tous ceux qui offraient des holocaustes au Seigneur chaque sabbat, chaque 
néoménie et chaque féte, selon le nombre rituel des cérémonies que le 
Seigneur a prescrites par la bouche de Mouse, son serviteur. ° (lls devaient) 
observer les heures et l'alternance des heures (pour la garde) du tabernacle 
du témoignage (et assister) les fils de 'Aron, leurs frères, pour le service 
de la maison du Seigneur. 

XXIV, '(On classa ainsi) les fils de 'Aron, (en leur donnant) autorité à 
chacun dans sa division. Les fils de 'Aron étaient Nàdàb, 'Abyoud, 'Al'àzàr 
et Yetàmàr.? Nàdàb et Abyoud moururent alors que leur père était vivant, 
sans avoir eu de fils. 'Al'àzár et Yetûmûr, fils de ’ Aron, (remplirent) les fonc- 
tions sacerdotales. ° Dàwit les répartit, (en prenant) Sadoq parmi les fils de 
'Al'âzâr et "'Abémólék parmi les lils de Yetámàr selon leur nombre, (selon) 
leurs fonctions et selon les maisons de leurs pères. ‘П y eut (parmi) les fils 
de "Al'àzàr beaucoup plus de chefs puissants que parmi les fils de Yetamar. 
(Dàwit) répartit les fils de "Al'àzàr sous seize chefs de maison paternelle et 


les fils de Yetämär (sous huit chefs) selon le nombre des descendants "de la з; w 


PATR. OR. = T. XXIII. = FASC 4. 40 


+ 


3 


d. 


18 LES PARALIPOMENES. yS] 


ою: 24 ° OEP : (160 : AAA: : 20470 : AAWE : An: Ft: : (лүү : 
PEAT: PAKANE : NL ANR: Ае ФФ: ANNE : DA)" V. rp] : 6040 
CG u "ФА. : Aea- : APEA: DAE GITLA : 89€ ФФ: AP: OPE : 
JPA" : OPED : (MARANT : PAAP : HD : GAAD “ZR : DAS. : AN 
GC: DAeoAATCSE : WF: AAPP- : Ai: DARPREZ = NAT : АЙ 
PPa- : Ad : Ad : AAATIC : ФА: Adis: ALIIE s DA nia), : 
00 : Añ : Char : Duck: Alb: MPLA s 0X0 0A: PAP : 00 : Ai, De 
e PNAN: 00 : AA SIS « ОЛ" ЧАЙ s ORG AU] : £900 = " OAM 
ADE : DPA s MATRA LA : A&A s "O0ARATEDR : ANd = MANNE 

Ay ПОЛА Об : PO = ARABE: 2276 ОЛА A 95.0 : Oth: 
had. s MAHLALPI" : ucl: : mah s U MALTA : Dutch: : wa = 
BARANA : DuC: : ACH: = C 0AMGADA : DCE : OPE s o 
AM" LG : Owl : enger: s OAA НС: Dub: : PANDE s AAT, : 
Ow: оде s ПОЛАТ : OwCE : OLVLZ 07 s AAA : 0277. к 


5. ооу) Á ?"àa. — êb. ev] A йе». — 10. ооо) А оао дуг. — +0. én 
4c] P aarme. — ib. eve] À емс. — D. олар?) А от. A. — (b. manan] A Dh 
LLAN. ib. nerc] A Dear, = ib. олт лди] A om. A. — ib. t] Á om. — 
ib. MAPPE] A MAPD- — ib. Ahs hA] À he. — (0. AnA mne) P RAE. - 
ib. MAM : h$] À ondas. — ib. Aer] А ag;rync. — ib. aa) A a. — ib. post AMT : 
wapen А add, OUE : Aüsaititron: : ANVYY : ANA : Tigao, — 7. onn] P, А озодӣ. — 
ib. AN Sg] A Ahehe. — З. DAA] À oan nz. 9. PAIAR 88,97] À олй OR". 
— 10. eate] P, А om. à. — 11. елмей] A oan aA. — 12. man A eA] A oan Arn 
au. — 13. OMAPTR] A MARTA. — (b. о лаах] P om. A; А aA dh. — 1^. DARADA] A mà 
MAJO. — ib. a" L6] А gäint, — 15. ean ellc] A ean ene. — 16. mA LA] À MARRA. 





maison de leurs pères. ° classa par le sort les uns et les autres, car les 
princes du sanctuaire et les princes du Seigneur furent choisis parmi les 
fils de "Al'àzàr et parmi les fils de Yetämaär. "Semyás, fils de Nàtànàhel, des 
descendants de Lèwi, les inserivit en présence du rot, des princes, de Sádoq 
prètre, de "Abimelék. fils de Abyatar, des chefs des familles sacerdotales 
et lévitiques. Dans ces familles (on prit pour les fonctions) alternativement 
(la branche de) "Al'àzàr et (la branche) de Yetàmàr. Les prètres (devant 
servir) au sanctuaire furent tirés au sort, * Le premier sort échut à Туар, 
le deuxième à роуа, "le troisième à Karèm, le quatrième à Sé'oràn, "le 
cinquième à Malkiya, le sixième à Mésélyaim, "le septième а "Aquiles, le 
huitième à ‘Аул. ''le neuvième à "yasou'e, le dixième à ‘Eskényàa, "Te 
onzième à уле, le douzième à уа, le treizième à "One, le 
quatorzième а Esàba'e, "Че quinzième à Belagá'e, le seizième à Tir. '*le 


dix-septième à `Tyàzir, le dix-huitième à `Alousi, е dix-neuviéme à Amt, 
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le vingtième à 'Eqêl, “le vingt-et-unième à Akino, le vingt-deuxième à 
Gàmouhé, '*le vingt-troisième à Dàlalyà et le vingt-quatrième û Mo’azè. 
' Tel fut leur classement selon leur ministère, pour entrer dans la maison du 
Seigneur, d'après la règle établie par ‘Aron, leur père, comme le Seiguenr, 
Dieu de 'Esrà él, lui avait ordonné. ?° Les autres descendants de Lèwi furent : 
parmi les fils de ’Amräm, Soubàhèl (et parmi les fils de Soubähél) Чуадатуа; 
*' (parmi les fils de) ° "Aràdiyà, fils de 'Aràbiyà, "Iyásiyás, chef (de famille): 
?* (parmi les fils) de ’ls’ ari, Salomot ; (parmi les fils) de Salomot, 'Inàt ; ** les 
fils de ("Inàt) 'lyoudiyou (le DICE "Amáryàs le deuxième, "yàázihél le 
troisième, Чуадётуа le quatrième; ?* (parmi) les fils de Ouzouhél, Mikà'e et 
(parmi les fils de Mika e), Sáàmér; “le frère de Miká'e, Isiva; le fils de laya, 
Zakàryàs; “les fils de Мегагі, Mo'àli et Mouse; le lils de ‘ауа. Dàni; ?'les 
descendants de Méràri par 'Aziyàs, Yes'àm, Zäkour et Obdı; le fils de 
Mo'ali, 'Al'àzàr; ?*le fils de Qiso, 'Aràmáhél; ‘les fils de Mouse, Mo'àliyou, 
'Édár et ’Érimot. Tels furent les fils des lévites (d’après) le dénombrement 
des familles paternelles. *' Ceux-ci aussi furent tirés au sort, comme leurs 
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frères, les fils de ‘Aron, en présence du roi, de Sadoq, de "АБК et des 
chefs des familles sacerdotales et lévitiques. (Les eliefs) des familles reçurent 
(leurs fonctions par le sort) comme leurs jeunes frères. 

XXV, ‘Le roi рами et les chefs de l'armée désignèrent pour le service 
les fils de 'Asàf, de "шап et de 'Idontoun, qui prophétisaient (en s'aecom- 
paguaut) de cymbales, de cithares et de harpes; leur nombre était établi 
(selon la répartition faite) par tétes (de famille) pour le service des charges, 
"Les fils de Asaf étaient Zekour, Yosèf, Nàtànyàs et 'yàásilél. Les fils 
de 'Asâf étaient auprès du roi. “Les fils de Idoutoun étaient ("Idoutoun), 
Godolyas, Souri, 'lvou'isáyàs, Séméi et 'Asliyás : six sous (la direction 
de) leur père ‘Idoutoun; ils jouaient de la harpe, célébraient et gloriliatent 
le nom du Seigneur. ‘Les lils de Emàn étaient Bouqivás, Mantiniyàs, 
е, Soubàhél, *'Irmot, 'Auányáàs, 'Anàni, 'Elyàtà'e, Gedolàtóé, Réèimé- 
miézér, Sêbaqatan, Mé'élàti, Чуолиг et Má'aziyót. * Tous ceux-là étaient 
ñls de Emàn qui jouait et chantait devant Île roi les louanges du 
Seigneur; ils sonnaient de la trompette. Le Seigneur donna à Emàn 
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quatorze fils et trois filles. *'Tous (les chantres et musiciens) étaient sous (la 
direction de) leurs pères; ils glorifiaient et chantaient devant la maison du 
Seigneur avec des evmbales, des harpes et des trompettes ; ils étaient auprès 
du roi et de (leurs pères) 'Asaf, 'Idoutoun et 'Émàn. ' Leur nombre avec leurs 
fréres, instruits et habiles à glorifier et à clianter le Seigneur, était de deux 
cent quatre-vingt-huit. *Eux aussi furent tirés au sort (pour remplir) 
chacun (son service) à son tour, petits et grands, maitres et disciples. 
"Le premier sort échut à Yosêf (de la maison) de 'Asàf, à ses fils et à ses 
frères. Le deuxième à Godolyàs (de la maison) de 'Ényà, à ses frères et à ses 
fils : douze. '° Le troisième à Zekour, à ses fils et à ses frères : douze. '' Le 
quatrième à 'Iyázri, à ses fils et à ses frères : douze. '"Le cinquième à 
Mentanyàs, à ses fils et à ses frères : douze. ' Le sixième à Bouqiyás, à ses 
fils et à ses frères : douze. '' Le septième à `Esrà èl, à ses fils et à ses frères : 
douze. '* Le huitième à `Iyàsihiyâs, à ses fils et à ses frères : douze. "Le 
neuvième à Mentànyàs, à ses fils et à ses frères : douze. '' Le dixième à 
'Émi, à ses fils et à ses frères : douze. '*Le onzième à 'Azrihél, à ses 
fils et à ses frères : douze. '° Le douzième à 'Asbiyà, à ses fils et à ses 
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frères : douze. *" Le treizième à Soubaâhêl, à ses fils et à ses frères : douze. 
"' Le quatorzième à Mantànvás, à ses fils et à ses frères : douze. * Le 
quinzième à 'lvárimot, à ses lils et à ses frères : douze. * Le seizième 
à "Anányás, à ses lils et à ses frères : douze. ?* Le dix-septième à ]yous- 
taqàten, à ses fils et à ses frères : douze. Le dix-huitième à Апат, à 
ses fils et à ses frères : douze. е dix-neuvième à Móléti, à ses fils et à 
ses freres : douze. “Le vingtième à уан, à ses fils et à ses frères : douze. 
^ Le vingt-ct-unième à Jär, à ses fils et à ses frères : douze. *" Le viugt- 
deuxième à Gadoliti, à ses fils et à ses frères : douze, °" Le vingt-troisióme 
à Ma'azivot, à ses fils et û ses frères : douze. "le vingt-quatrième à 
Soréménirvázér, à ses fils et à ses frères : douze. 

XXVI, Pour la répartition de la garde des portes (on choisit, parmi) 
les lils de (ого, Mousálam, descendant de Qoré et descendant de Asal. 
"Fils de Masalànmiyà : Zakàryàs l'ainé, Чулае le deuxieme, Zabdiyàs le 
troisième, Хара le quatrième, `Tyanoulièl е cinquième, Yonàn le sixième, 
'Iyoulèhèna le septième. ‘Fils de "Abdédom : Samà'iyâs Painé, Yozâbad 
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le deuxieme, "lyo'a'ar. le troisième, Sokàr le quatrième, Natänähél le 
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cinquième, * Amihêl le sixième, Yeskàr le septième, Pouláti le huitième, ear 
le Seigneur, son Dieu, avait béni ('Abdédom). "A Sàméó'ivà naquirent des 
lils (dout) Rosà'1 fut l'aîné (et qui furent chefs) de la maison de leur père, 
parce qu'ils étaient. vaillants. * Fils de Sémé'iyà : бошап, Rafel, ‘Obdè., 
'Elzàbed, ‘Akivou, hommes vaillants, Hólyou, Sàmàkiyàs et Yesbàqom. 
“Fous ceux-là étaient les descendants de Abdédomou; eux, leurs frères et 
"leurs fils s'acquittaient. vaillamment de leur service; le nombre (des des- 
cendants) de 'Abdédomou fut, au total, de soixante-deux. "Les fils de 
Meslémvà et ses freres étaient (au nombre de) dix-huit; ils étaient vaillants. 
"'Asá'e, descendant de Méràri, eut un lils qui garda le droit d'ainesse, car 
son père, n'avant pas eu d'ainé (compétent), avait établi. chef le cadet. 
'' Kélqiyás était le deuxième, Tabérivàs le troisième et Zakáryás le quatrième. 
Les fils et les frères de 'Asá'e étaient (au nombre de) treize. '* Telles furent 
les classes (chargées) de la garde des portes. Les chefs des milices devaient 
servir, chacun à son tour, comme leurs frères dans la maison du Seigneur. 
"Us furent tirés au sort, petits et grails, d'après la descendanee de Іа maison 
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de leurs pères pour chaque porte. '' Le sort (pour la porte qui est) à l'orient 


échut à Sèlomiyâ. On tira au sort pour Zakàryâs, fils de Yo'às; (lui) échut 
le sort (pour la porte qui est) au nord. A 'Abdédomou (échut le sort pour 
la porte qui est) au sud en face de la maison des 'isifim (magasins). '* A Sefé'im 
et à Aan échut le sort (pour la porte qui est) à l'occident vers la porte de la 
maison des chambres qui est sur le chemin montant, les gardes étant vis-à- 
vis. A l'orient, six (gardes) par jour; au nord, quatre par jour; au sud, 
quatre par jour; aux asáfim (magasins) deux par deux se tenaient vis-à-vis 
et étaient proches; '*à l'occident (les gardes) étaient quatre; au ' chemin deux 
(se tenaient) pour relever la garde. ‘Telle fut la répartition des portiers qui 
étaient fils de Ооге et fils de Mérari. ?" Les lévites, leurs frères, étaient (pré- 
posés) aux trésors de la maison du Seigneur сі au trésor des vases sacrés. 
(Мотел) les descendants de bLédàn, fils de Garson. Des lils de Lédan 
(sortirent) les chefs des maisons paternelles : гадан de la descendance de 
Garson et "lyayouhel. ?* (Les lils de Tyayouhèl), Zétom et Tvouliél, son frère, 
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étaient. (préposés) aux trésors de la maison du Seigneur, ** (avec les descen- 
dants) de 'Aràm, de Yes'ari, de Kebron et de 'Ouzihél. ?*Soubahél, fils de 
Garsom, fils de Mouse, était intendant. des trésors. 3* Son frère ’Al Azar 
eut pour descendants Ri'àbiyàs, Чѕалуаѕ, lyoràm, Zekri et Salomot. ?* Ce 
Salomot et ses frères étaient (préposés) à tous les trésors des vases sacrés 
que le roi Dàwit avait consacrés avec les princes des maisons paternelles, 
les chefs de mille, les chefs de cent et les officiers de l'armée. ?' (Parmi les 
objets) que Dàwit avait pris et amassés dans toutes les villes et dans tous 
les pays, il en consacra (une partie), afin de ne pas retarder la construction 
de la maison du Seigneur. * Tous (les autres objets) avaient été consacrés 
au Seigneur par Sámou ol le prophète, Sá'ol fils de Qis, 'Abner fils de Nêr 
et lyo'àb fils de Serou'yás. Tous (les objets) qui avaient été consacrés 
étaient entre les mains de Salomot et de ses frères. ** Капёпуа (de la famille) 
de 'As'àrt et ses fils (étaient chargés) du service extérieur comme scribes et 
magistrats еп 'Esrà'el. ?* Asábiyás (de la famille) de Kebron et ses frères, 
hommes vaillants, (au nombre de) mille sept cents, (étaient chargés) de sur- 
veiller "Esrá él et d'aller "de l'autre côté du Yordànos vers l'occident pour 
toutes les choses de la maison du Seigneur et pour tout le service de la maison 
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du roi. ?! "]yorivás était chef (de la famille) de Kebron d'après la descendance 
de la maison paternelle. La quarantième année du règne de Dàwit on 


lit leur dénombrement: on trouva parmi eux des hommes vaillants à 'Inyàzer. 


du pays de Galà'àd; ** (eux) et leurs frères, hommes vaillants, étaient (au 
nombre de) mille sept cents chefs de maison paternelle. Le roi Dawit les 
établit sur la tribu de Robol, sur la (tribu de) Gàd et sur la demi-tribu de 
Menásé pour toutes les choses du Seigneur et pour toutes les affaires du rot. 

XXVII, (Répartition des) fils de гае) d'après le nombre des chefs 
des maisons paternelles, des chefs de mille, des chefs de cent, des seribes 
servant et administrant publiquement selon tous les commandements du roi 
conformément à toutes les divisions (militaires) qui étaient relevées (terte : 
qui entratent et qui sortaient) par ordre chaque mois, ponr tous les mois 
de l'année, chaque division étant de vingt-quatre mille (hommes). *(Le ehef) 
de la première division, au premier mois, était 'Asbaàm, lils de Zihdehél: 
sa division était de vingt-quatre mille (hommes); “Il était. des fils de Fares 
ct il commandait tous les ofliciers des troupes du premier mois. ‘(Le chef) 
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de la division du deuxième mois était Do’av, fils de `А`а аб; (sa) division 
était de vingt-quatre mille soldats. *Le ehef de la troisième (division), au 
troisième mots, était Dan (äs, prêtre, fils de 'Ivo'tivàdà e; sa division était de 
vingt-quatre mille (hommes). °“ Ce Bànvàs était un homme vaillant; il était le 
plus fort des trente et il était à leur tète; "an division était de vingt-quatre 
mille (hommes). ' Le quatrième (chef), au quatrième mois, était ‘Asähél, frère 
de lyo'àb; (après lui étaient) Zebdiyàs, son fils, et ses frères; sa division était 
de vingt-quatre mille (hommes). * Le cinquième (chef), au cinquième mois, était 
uu prince appelé Samà at, fils de '"lvàzrà t: sa division était de vingt-quatre 
mille (hommes). "Le sixième, au sixième mois, était vara è, fils de "Eté, 
du pays de Téqo'é: sa division était de vingt-quatre mille (hommes). '"Le 
septiéme, au septième mots, était Kalas Palésäwi, du pays de from: sa 
division était de vingt-quatre mille (liommes). '' Le huitième, au huitième 
mois, était Sabakav, fils de 'Asoti, descendant de Лага; sa division 
était de vingt-quatre mille (hommes). " Le neuvième, au neuvième mois, 
était. `Abiyàzór "Anonatàwi, du pays de Denvàm ; sa division était de vingt- 


Si l h 


4 p. 


NU v? Db 


NU v" д, 


¥ 


S V" il. 


628 LES PARALIPOMENES. 108] 


"at : ПОС : 9С: AAA, : ПАПАС: LNT : DAS. : MEZ A, 
DAHA : NEAT : MAU : ët: eem s HOwCE : Ohhh.: NOC“ : gott : 
OhdS. : NALA : BCP: A9" Fd : WEEP : PADA : NEAT : VL AU : 
Обр: aug s "Фон: onAA : fc^ : OwCE : О ТАТ: : NASA. 

hI Ded. : LPT : DAS. : dhP-Z3Y4A : MAGN : NEAT : Lä: Gf? : MAÉ s > 
"oaéé : 978. : hA: CLA : 02(b : ILAU- : AA?ILC : MAS. : Mme s 
DAD9?P : ñ4.m.eh : 20, : DAE : ют АПА = “AAP : AANLA : o 
AF: Фоо LA sS DARE : AC : AP к Eon oe : AAT: A9 PADO : AP 
Tos OALANC : ATO: DAS. : “ЧА s T ATLAS : ПТА. OD: MAS. 
ONG 04 A409" : A, CT : OAS. : ARTA 5707 ANTOI : A: 10 
DAS. : AM en z DAD’ : 478. : PG : ALZA : DARE : TASA т 
"mA. : 478. : PG : AAA: OAR : UNLLA : WAT, : MAX = 
DAE. : 7999 : ASA : OAS. : Abt = "oan: А. РЕМА : DAR. : 


13. посе] P aec. = ib. mnan] А ex. — ib. nant] А neat. — 14. noct] P по 
(y. — ib. nent] A naat. — 15. NASR] А NASH. = 7D. отт] А отат. — ib. Ap. 
LLA] À AgRSAA. = ib. nata] A net. — 16. asm ea] A adm ga. — ib. оол] A оол. 
— ib. вот] А oni, — 17. PAAT] P ољФФ. — ib. AM en] A nanen : onn. — 18. оде, 
anc] A maganc. — 19. Aha en] A aaen. — ib. anms en] A nanfeen. — ib. n geqer] 
A RELI. — ib. AMAA] À ЛАУА. — 20. and en] A лей. — ib. v AS e] А TASA. 
— 21. prod p] Pom. л. — ib. hh SA. A fi eA. — ib. aris. eh] A meern. — ib. oneee] 
P om. A. = ib. һм] A anc, — 22. oas7] P, А PASY. — ib. мената] A n zv. 


quatre mille (hommes). ‘Le dixième, au dixième mois, était Ma alt, du 
pays de Nètafàt, descendant de Zon"): sa division était de vingt-quatre 
mille (hommes). ''Le onzième, au onzième mois, était Banà'iyàs l'erotàwl 
des fils de 'Elrém: sa division était de vingt-quatre mille (hommes). 5 Le 
douzième, au douzième mois, était Keldai, du pays de Métfat, fils de llado- 
uéhél; sa division était de vingt-quatre mille (hommes). '* (Voici les chefs) 
des tribus de "Esrá'él : chef (de la tribu) de Robêl, 'Elyazér, fils de 
Zekri; chef (de la tribu) de Sem'on, Safátiyás, fils de Ma'akáà'e: "(chel 
de la tribu) de Léwi, 'Asabiyas, fils de Qàmouhel; (chef) des lils de "Aron, 
Sadoq; ‘“(chef de la tribu) de Yehouda, "уар, (l'un) des frères de Рали; 
(chef de la tribu) de Yeskar, Amari, fils de Mika’ dl; (chef de la tribu) 
de Zäbilon, Samà'iyás, fils de "Abdiyás; (chef de la tribu) de Neftàlém, 
lyárimot, fils de "Ouzihel; ?*(chef de la tribu) "de 'Efrém, Asê, fils de 
'Ouziyás; (chef) de la demi-tribu de Menasé, lyohél, fils de Paldà'iyà; 
2! (chef de l'autre) demi-tribu de Menàsé, Tidi, fils de Zebdiyàs, du pays 
de бааа; (chef) des fils de Benvam, `Asâhèl, fils. de 'Abnér; ** (chef 
de la tribu) de Dàn, 'fvàzourihél, fils de 'Ivoràm. Tels furent les chefs de 
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tribu des fils de 'Esrâ'èl. ? Le roi Dàwit ne recensa ni ne dénombra ceux 
(qui étaient àgés) de vingt ans et au-dessous, car le Seigneur avait déclaré 
et dit qu'il multiplierait son peuple de '"Esrá'él comme les étoiles du ciel. 
""Iyo'àb, fils de Sarou'iyàs, commença à dénombrer et à recenser le peuple 
de 'Esrà'él, mais il n'acheva pas, (car) un fléau survint contre 'Esrá'ól à cause 
de cette entreprise. (Aussi) leur nombre ne fut ni compté ni inserit daus le 
livre des Rois aux jours du roi рамі. 3* Aux trésors de la maison du 
rol (était préposé) Wazmout, fils de 'Iyohél. Aux trésors provenant des 
champs, des villages, des maisons de campagne et des châteaux appar- 
tenant au roi (était préposé) Yonátàn, fils de 'Oudihel. **Sur ceux qui labou- 
raient la terre et qui la eultivaient avait autorité 'Ezrà'i, fils de Keloub. 
" Sur les champs (l'intendant était) Sómi'i du pays de hRàmátiyá. Sur les 
biens provenant des viguobles (lintendant était) Zabdi, fils de Sàfni. 
** Sur les oliviers et sur les figuiers qui étaient dans les vallées était Balaná 
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Gadorâwi. Sur les provisions d'huile était préposé Чуо`аз. ^" Sur les trou- 
peaux де bœufs qui étaient dans les terres basses était Setrà' 1 Seronolàwit. Sur 
les bœufs qui étaient ° dans les vallées était Selat, fils de "dài. "^ Sur les 
chameaux était préposé "Eliyás "Esmà алу. Sur les ânes était "I vàdivàs, du 
pays de Maráton. *' Sur les chèvres était Yozez "Ngaràwi. Tous ces intendants 
étaient préposés à la (gestion) de tous les biens du roi али, ** Топи, [гете 
du pere de Dàwit, était conseiller; il était vaillant, savant et lettré; lui et 
Tyâhièl, fils de `Akimani, étaient auprès des fils du rol. " "Aktafii était con- 
seiller du roi. Kouesi était grand ami du roi. *' Après `Akitàfni venaient 
(immédiatement) 'Tyo'iyadaà?t, fils. de Daná'vàs, et Ahyatûr. "Ivo ah état 
général de l'armée du rot. 

XXVIII, ' Dàwit réunit à Tyarousáàlein tons les princes de Fan el, les chefs, 
les ollieiers, tous les chefs qui, chacun à son jour, gardaient le rot, tous les 
chefs de mille et de cent, tous ceux qui étaient chargés des trésors pour les 


offrandes, tous ceux qui étaient prépasés à (la gestion de) tous ses biens, les 
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(homines) vaillants et les combattants enrólés dans l'armée. ? Le roi Dàwit se 
tint au milieu d'eux et dit : < Écoutez-moi done, mes frères et mon peuple. 
Un désir était monté dans mon cœur : javais pensé bàtir un temple pour 
faire reposer l'arche de l'alliance du Seigneur, où se tiennent les pieds du 
Seigneur, notre Dieu. J'avais préparé tout ce qui est nécessaire à cette 
construction. *(Mais) le Seigneur, notre Dieu, a dit : Tu ne me bàtiras 
pas un temple à mon nom, car tu as été un guerrier et tu as répandu 
beaucoup de sang. °° Le Seigneur, Dieu de "Esra'él, m'a choisi dans tonte 
la maison de mon père, alin que je devienne (roi) et que je sois établi 
sur son peuple de "Kar él à jamais. Il a fait reposer la royauté snr (la maison 
de) Yehoudà; dans la maison de Yehoudà la maison de mon père (a été 
choisie); de tous les fils de mon père il m'a agréé et choisi pour devenir 
roi sur "Esrà'el. “De tous mes fils, car le Seigneur m'a donné beauconp de 
fils, il a choisi Salomon, mon fils, pour le faire asseoir sur le trône royal 
de 'Esrà'él. ° Le Seigneur m'a dit : Salomon, ton fils, me Байга le temple et 
ses parvis, ear је l'ai choisi, afin qu'il soit pour moi un fils, et moi aussi, 
je serai pour lui un père. 'J'affermirai et je dresserai son trône royal à 
jamais, s'il est capable de garder mes commandements et ines lois, commo 
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(il le fait en) ce jour. * Maintenant en face de tout le peuple du Seigneur, 
le Seigneur, notre Dieu, étant témoin, gardez et cherehez tous les eom- 
mandements du Seigneur, notre Dieu, afin que vous héritiez de (cette) terre 
bénie ct qu'après vous vous (la) laissiez en héritage à vos fils à jamais. 
? Maintenant Salomon, mon fils, connais, erains le Seigneur, Dieu de tes pères, 
et sers-le avee un ewur parfait et avec une âme de bonne volonté, ear le 
Seigneur soude le cœur, connait et pénètre toutes les pensées. S1 tu le 
cherches, il sera trouvé rapidement par toi; mais si tu l'abandonnes, 11 te 
rejettera à jamais. '* Maintenant, mon fils Salomon, sache et comprends que 
le Seigneur t'a choisi pour lui bâtir (son) temple; sois fort et agis. » 
u“ Dawit remit et donna à Salomon, son fils, le dessin de l'autel, des parvis, 
de tous les vestibules, des chambres hautes, des appartements secrets (terte : 
intérieurs) et du propitiatoire, "ainsi que le plan (qu'il avait) dans l'esprit 
"e 1 des parvis de la maison du ` Scigueur et de toutes les chambres environ- 
nantes pour les trésors de la maison du Seigneur et pour Io trésor des objets 
sacrés. '*( donna des instructions) sur les fonctions quotidiennes des 
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prétres et des lévites. sut tout le service et le ministeére de |a matson idu 
Seigneur, sur le trésor des ustensiles du service qu'on emploierait à lantel 
et dans la maison du Seigneur, ‘sur le роз d'or et d'argent. des vases 
sacrés, Il lui donna et lui remit le poids exact (d'or et d'argent) pour 
les chandeliers et pour les lampes, ("ant le poids pour les tables de 
proposition, ponr chaque table d'or. et pareillement (pour chaque table) 
d'argent, le poids d'or et d'argent pour les fourchettes, pour (les ustensiles 
de) l'autel, pour les coupes d'or et pour les autres (objets) selon le poils 
de chacun (d'eux), "ile poids de) l'or purilié et éprouvé dont l'aspect n'est 
pas trompenr (pour) [aire l'autel des parfums, ainsi que le plan du char des 
chérubins dont les ailes étaient étendues el ombrageaient Parehe de Lallianco 
du Seigneur. "Toutes les choses qui sont écrites dans la lot du Seigneur, 
le roi Dàwit les donna et les remit à Salomon, son fils, conlormément au 
modèle et au dessin qui lai (en) avaient été donnés, айп qu'il fit et batit 
la maison du Seigneur, Dien de kanal 7" Dawit dit : « Salomon, mon 
lils, aie force, aie courage, agis, ne crains pas et ne tellraie pas; car 
le Seigneur, mon Dieu, sera avec toi, ne te rejettera pas et ue taban- 
donuera pas, jusqu'à ee que tu aies achevé tout le travail du temple 
(lerte : de l'autel) du Setgneur. Voiei le dessin de la construction de la 
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maison du Seigneur, de ses parvis, de ses vestibules, de ses chambres 
hautes, des appartements secrets (terte ; intérieurs), du propitiatoire et le 
plan de (toute) la maison du Seigueur. *' Voici que les prètres et les lévites, 
chacun à son tour, (vaqueront) ° û tout le service de la maisou du Seigneur. 
(Des homines) experts en tous arts Uassisteront pour toute liruvre commise 
et conliée à tes soins. Les chefs et tout le peuple obéiront à tous tes 
ordres. » 

ХХІХ, ‘Le roi Dawit dit à toute l'assemblée de Esrà él : « Salomon, 
mon fils, que le Seigneur a choisi, est jeune. et adolescent, mais l'œuvre 
(quil doit faire) est graude, car cette construction n'est pas pour uu 
homine, mais pour le Seigneur, notre Dieu. ? Selon mes forces ja) préparé 
pour la maison du Seigneur, mou Dieu, de l'or, de l'argent. de l'airain, du 
l'er, du bois, des pierres d'ouvx, (des pterres) variées à eneliásser, des pierres 
précieuses de diverses conleurs, toutes sortes de pierres précieuses et 
quantité de marbre blaue. * De plus, voulant faire (somptneuse) la maison 


du Seigneur, mon Dien, voici que je donne à la maison du Seigneur, mon 
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Dieu, les nombreux vases d'or et d'argent que j'avais faits (pour moi-même), 
sans compter ce que j'ai préparé pour le temple : ‘trois mille talents d’or du 
pays de Soufir et sept mille talents d'argent pur et fin, afin que les artisans 
(en) revétent et (en) recouvrent les murs de la maison du Seigneur. "Qui 
donc aujourd'hui s'empressera de remplir ses mains (d'offrandes)? > *Les 
chefs des familles, les princes des fils de 'Esrá'el, les chefs de mille, les chefs 
de cent, les surveillants préposés aux travaux de la maison du Seigneur et les 
intendants de la maison du roi s'empressérent (d'apporter des offrandes) au 
Seigneur. ' [ls donnèrent et ajoutérent pour l'œuvre de la maison du Seigneur 
cinq mille talents d'or, dix mille pièces (d'or), dix mille vingt-trois talents 
d'argent et cent mille talents de fer. * Toutes p» pierres précieuses qui se 
trouvaient dans leurs maisons, ils les offrirent et les livrérent aux intendants 
de la maison du Seigneur par l'intermédiaire de 'lyohel Garsémáwi. ° Le peuple 
se réjouit extrémement et exulta à cause de * T empressement qu'on avait mis à 
offrir (ces dons) avec un cœur parfait au Seigneur, sou Dieu. Le roi Dàwit se 
réjouit d'une grande (joie). '" Le roi Dàwit bénit le Seigneur devant tout le 
peuple de 'Esrá'él, en disant : < Béni soit le Seigneur, Dieu de "Esri'el 
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notre. père, depuis le commencement des siècles et ju qu à da fin) des siècles. 
"A for, à Setgieur, grandeur, puissance, gloire, vietorre et Toret parce que 
toi, о Seigneur, tu donines tout ee qui est sur la terre et daus le ciel. Devant ta 
face s'épouvantent et se troublent tous les rois et les peuples. "Les richesses 
et In gloire viennent de lol. Toi, ô Seigneur, tu régis et domines tout; lu 
commandes à toute dignité: dans la main sont lu puissance et la force: 
dans tà main, maitresse de Funivers, sont la grandeur et la puissance sur 
toutes choses. 17 Maintenant, 0 Seigneur, nous te célébrons ensemble et nous 
elorifious ton nom puissant. Que suis-je, mot, et qu'est lon peuple pour 
que nous oslons nous permetire de (offrir) de telles choses? Car tout est 
à lol et de ce qui est à toi nous te faisons ollrande et hommage. ' En effet, 
nous sommes des étrangers devant tot et des voyageurs, ainsi que (Pont 
été) tous nos pères. Nos jours sont comme l'ombre sur la terre et personne 
ue dure et ne demeure à jamais. O Seigneur, notre Dieu, un ai grand 
nombre de choses que jai préparées pour bâtir une maison à ton nom 
samt (proviennent) de ta main et sont toutes à toi, ô Seigneur. "Je sais 
ct je suis certain, Ò Seignenr, que tu sondes le cœur el que tu aimes la 


۹ 


vérité. (Tu sais) Que jai offert avec un cœur sincère toutes ces choses. 
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Maintenant, ò Seigneur, Га vu avec joie ton peuple qui se trouve iei t'offrir 
(ces choses) avec empressement. '* О Seigueur, Dieu de 'Abrehàm, de Yeshaq 
et de зга, Dieu de ` nos pères, maintiens cet (empressement) dans le 
cœur de ton peuple à jamais et dirige son cœur vers toi, '” Donne à Salomon, 
mon fils, un cœur droit, afin qu'il observe tous tes commandements, les 
préceptes et tes règles, qu'il mène à achèvement el à exécution toute 
la parure de ta maison. » ?"Dàwit dit à toute l'assemblée de 'Esrâ'êl : 
« Bénissez le Seigneur, notre Dieu. » Toute l'assemblée bénit le Seigneur, 
Dieu de leurs pères, et se prosterna à genoux devant le Seigneur et devant 
le roi. ?' Dàwit offrit des sacrifices au Seigneur et offrit des holocaustes au 
Seigneur, son Dieu. Le lendemain 1 immola mille taureaux, mille béliers et 
mille agneaux; (il offrit) de nombreux holocaustes et sacrifices pour tout le 
peuple de 'Esrá'el. ?*Ils mangèrent et burent devant le Seigneur ce jour-là 
avec grande joie. Ils firent roi une seconde fois Salomon, fils de Dàwit, et ils 
l'oignirent, afin qu'il fùt roi du peuple du Seigneur. Sadoq aussi fut institué 
(prince) des prêtres. ** Salomon s'assit sur le tròne royal de Dàwit, son père. 
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Il fut aimé de tous et tout le peuple de 'Esráà'él lui obéit. "Les princes, 
les vaillants et tous les fils du roi Пали, son père, se soumirent à lui. 
"Le Seigneur éleva Salomon au-dessus de tous devant tout le peuple de 
Esrá'él. Le Seigneur lui donna une gloire royale telle qu'il n'y en avait pas 
eu (de semblable) sous les rois précédents qu'il surpassa. **Dâwit, fils de 
Eséy, régna sur `Esrà èl "quarante ans : au pays de Kébron sept ans et 
à 'lyarousálém trente-trois ans; le total des années du règne de Dâwit fut 
de quarante. ?^*Il mourut dans une heureuse vieillesse, comblé de jours, de 
gloire, de richesses, de louanges et de reconnaissance. Aprés lui Salomon 
régna à sa place. *" Les autres actions du roi рами, les premières et les 
dernières, sont éerites dans l'histoire de Sámou'él le voyant, * e'est-à-dire 
le prophète, dans l'histoire du prophète Nûtûn et dans l'histoire du prophète 
Gâd, ?" eoucernant tout son règne, tous ses exploits et (les événements) qui 
se sont passés à (son) époque et sous son règne dans tout "Esráà' él et dans 
tous les royaumes (te.rte : rois) de la terre. 
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(LIVRE) SECOND DES PARALIPOMENES 


l, ' Salomon, fils de Dàwit, fut afferni dans son règne; le Seigneur, son 
Dieu, était avec lui; il l'éleva et l'honora extrémement. * Salomon parla 
à tout 'Esrâ'êl, aux chefs de mille, aux chefs de cent, aux juges, à tous 
les princes, devant tout 'Esrá'él, et aux chefs des familles. ° Salomon s'en 
alla et toute l'assemblée de 'Esrà él avec lui vers le lieu élevé qui était en 
Gabà'on, là où était le tabernacle de la maison du témoignage du Seigneur, 
que Mousé, serviteur du Seigneur, avait fait dans le désert. ' Mais рами 
avait fait monter l'arche du Seigneur de la ville de Qaryàtem. En effet, 
Паул lui avait préparé une maison à ‘Tyarousälém. ° L'autel d'airain qu'avait 
fait Baséléhé, fils de ’Aryas, fils de 'Aryà, était là devant la maison du 
témoignage du Seigneur. Salomon et toute l'assemblée de 'Esrâ'èl (allèrent) 
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chercher l'arche du Seigneur. "Salomon monta à Fautel d'airain, devant 
(Parehe) du Seigneur, qui était dans la maison du témoignage et il offrit 
dessus mille liolocaustes. " Cette nuit-là, le Seigneur apparut à Salomon et 
lut dit : « Demaude-moi ce que (tu veux que) Je te donne. > * Salomon 
dit au Seigneur : « Tu as manifesté une grande miséricorde envers раі, 
mon père, et tu m'as établi ror apres lui. " Maintenant, ò Seigneur, mon 
Dieu, qu'elle soit vrate ta parole sur Dàwit, mon père, puisque tu m'as établi 
rot sur un peuple aussi nombreux ° qne le sable de la mer. ‘Maintenant, 
û Seigneur, donne-moi la sagesse et l'intelligence, quand je parais (tecte < 
à ma sortie el à mou entrée) devant mon peuple, paree que personne ne 
peut gouverner ce graud peuple. » '' Le Seigneur dit à Salomon : < Paree 
que tu as songé (à ceci) et que cette (pensée) est montée dans ton cœur, 
parce que) tu ne m'as pas demandé les richesses, les biens, la gloire, ni la vie 
de tes ennemis, et que tu ne m'as pas demandé de nombreux jours, mais 
que tu m'as demandé la sagesse et l'intelligence pour gouverner inon peuple 
sur lequel je tai établi roi, ‘je te donne la sagesse et l'intelligence et je 


te donnerai des richesses, des biens et des honneurs tels qui nen а pas été 
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donné aux rois précédents et qu'il n'en sera pas donné après (01. > '* Salomon 
descendit du lieu élevé (Бата) qui était en Gabà on (pour aller) à Tyarousálém 
devant la maison du témoignage. Salomon régna sur '"Esrà'él. ‘Salomon 
rassembla des chars et des cavaliers; leur total fut de mille quatre cents 
(te.cte : cent quatre mille) chars et de douze mille ehevaux. П mit les chars 
dans les villes (destinées à les recevoir). Mais les hommes (d'équipage) furent 
avec le roi à Чуагопѕаіёт. '* Le rot Salomon rendit l'or et l'argent aussi 
(communs) que les pierres à Tlyarousàlém, et les bois de cèdre au pays de 
Yelioudà aussi (communs) que les nombreux sycomores dans les vallées. 
"Le lieu de provenance des chevaux de Salomon était la terre de Gels 
(Égypte). C'étaient une gloire et un tribut pour les grands du pays d'aller 
les) acheter pour le roi Salomon. Ils faisaient monter et amenaient du pays 
d Égy pte ''un char pour six cents pièces d'argent et un cheval pour cent 
cinquante. Pareillement ils en amenaient par les (mêmes) moyens pour 
tous les rois des Kàtàwyàn et (pour) les rois de Sorvà. 

HI, ‘Salomon dit qu'il bâtirait une maison au nom du Seigneur et 
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qu'il bâtirait une maison royale pour lui-même. * Salomon rassembla ` 
soixante mille porteurs et quatre-vingt mille tailleurs de pierres dans les 
montagnes; ceux qui les surveillaient étaient trois mille six cents, * Salomon 
envoya dire à Kiräm, roi de Tiros : < Ainsi que tu as fait pour рахи, 
mon père, en lui envovant des bois de cèdre, afin qu'il bàtit la maison dans 
laquelle il devait demeurer, ‘(ainsi fais pour) moi, son fils, (qui) vais bâtir une 
maison au nom du Seigneur, mon Dieu, afin de (la) lui consacrer, de brùler 
l'eneens devant lui et (d'offrir les pains de) proposition en tout temps (et des 
holocaustes) chaque matin et chaque soir, aux sabbats, aux néoménies et aux 
fêtes du Seigneur, notre Dieu, et ceci à jamais en "Esrá'él. * La maison que 


je bâtirai sera grande, (parce que) notre Dieu (est plus grand) que tous 


les dieux. “(Qui peut lui bâtir une maison, puisque le ciel et le ciel des 
cienx ne peuvent pas porter sa gloire? Qui suis-je pour pouvoir lui batir 
une maison? Mais je ne dois bâtir que pour brüler l'encens devant lui. 
' Maintenant envoie-moi un homme habile qui sache et qui puisse travailler 
l'or, l'argent, l'airain, le fer, la pourpre, l'écarlate et l'hyaeinthe, et qui 
sache et puisse seulpter avee les artisans qui sont avec mol en Yehouda et à 
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lvarousálém sur (les matériaux) que Пахі, mon père, avait préparés. 
* Envoie-moi des bois de cèdre du Libànos, car je sais et je suis certain que tes 
serviteurs savent couper les bois du Libânos. Voici que tes serviteurs (seront 
chargés) * d'aller avec mes serviteurs et de préparer pour mol quantité de bois, 
parce que la maison que je bâtirai sera grande et glorieuse. '" Voici que je 
donnerai gratuitement à tes serviteurs qui travailleront et qui eouperont les 
bois comme nourriture vingt mille mesures de blé, ° vingt mille mesures 
d'orge et vingt mille mesures d'huile. > '' Kiràm, roi de Tiros, éerivit et 
envoya dire à Salomou : « Parce que le Seigneur a aimé et a choisi son peuple, 
il t'a établi roi sur eux. » '* Kiràm, roi de Tiros, dit (encore) : « Béni soit 
le Seigneur, Dieu de 'Esrâ'èl, qui a fait le ciel et la terre et qui a donné au roi 
Dûwit un fils sage et intelligent, connaissant la sagesse et | ayant) l'intelligence 
pour bâtir une maison au nom du Seigneur et une maison royale pour lui- 
méme. '* Maintenant je t'envoie un homme sage (qui) connait la sagesse et (a) 
l'intelligence, Kiràn, mon serviteur. '' La famille de sa mère (descend) des 


guo us 


644 LES PARALIPOMENES. ERI 


Алоо: АРАФА? : 47 : MANU“ ag, : APAPAS : mach MAPCE : 
PIE mAn : Roco : ап: enc: OIA : ОПАО : 040060 
M<: MENA : Azm : "LAT : Пеп + onA^ann : NVE : DBAANÀ : AL : 
(MONA : IA.: KIVAA : me. hA. PLAN : whe: PAE : HAT : an 
mh : Aq : PAA : MOMOTN : euntes : SPT: ALAY : At s D 
€AlLZ : (Ce : ey : gilt: Фое: NEGO : AMAC : ne» : £44 : 
Ah NC END : ong, os Carp : 71109? : 000 : Ad (0: (neo : HeT 
П: aGQqoogdcAov- : PIAC : NACA: ATE ПАС : AAN Ndié : AG 
d, : OFDM hans : Ооо: ASTAS s "OANA : ad : 
HAPUS ne: 080 : ПЛО еу: AA : arde : 9€: AALA : AA : “Eh 
(Ml : Don : PAA : AA : AB : APT : Au: : PENN : соот nno. : 
deg : OEE : of : muy s DLA : Лоа : DEE : hHAT : aie : 
MPC : ANAF: DO: PE : AA : GPYILPav- : AOA : dee = 

ib. NP" APA: MENT A HI" MED. — ib. nenga] A PERIC sic, — ib. anti y] P la lettre 
A. est effacée. — ib. eta] P ^v. — ib. oneni P пру sic. — ib. mac] P vez. — 
ib. mtinAna] P onaAnn. — ib. nFPAA] P gran. — ib. amon] A oan — 10. tbar] А 
от. — ib. tin] A MAA. — 15. mh?2"]J A ойлу”. — 10. Nac] P nan : RCI. 
— ih. ed fü xov] Á PINAR MIP sic, — 17. trag) P noe; A ANE. — ib. 8a] А 
AEA, — ïb. Ab: eat] P AA scade sic; A WAR, — ib. Тф s ose : ag: юе] P ee : 
(DZ P : (Dil : D A тү? : 0759? Е: RAG: : a^ : on gend: : T. — LS. Ze? : AMAT] A її: 
NAL : ROCGT : 00. — ib. mis] А Phort : NAL. — ib. eig : zy] À mo^ : PAT :aonend : 
ppt. — ib. ante hà P. A add. m. — ib. gd epov-] A epo. : med'rePon:. 


filles de Dän ; son père (descend) des filles de Tiros. H sait travailler et plaquer 
l'or et l'argent, (et travailler) l'airain, le fer, la pierre et le bois: il peut 
tisser (des étoffes) de pourpre et d'hvacinthe et (faire) des habits précieux 
et des habits éearlates; il peut sculpter des figures: il (peut) concevoir et 
comprendre tous les ouvrages que tu lu donneras à exécuter avec tes artisans 
ct (avec) les artisans de Dàwit, mon seigneur, ton père. Maintenant (que 
soit donnée) la quantité de blé, d'orge, d'huile et de vin qne mon seigneur a 
promis d'envoyer à ses serviteurs. Nous couperons les bois du Libàuos 
amsi que tu (le) désires; nous les apporterons, nous les eliargerons sur des 
radeaux (et nous les eondnirons? par mer jusqu'à la ville de ‘Ivopé: tu les 
rassembleras et les transporteras à Iyarousálém. » Le roi Salomon as- 
«embla tous les prosélvtes dn territoire de 'Esrà él qui avaient été recensés 
ct dénombrés avec cenx que Dàwit, son père, avait dénombrés: leur total se 
trouva de cent cinquante-trois mille six cents. "^ Il fit d'eux soixante-dix mille 
porteurs, quatre-vingt mille tailleurs de pierres, et trois mille six cents 


contremaitres pour le peuple. 
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IH, "Le roi Salomon commença à bâtir la maison iu nom du Seigneur 
U ]Iyarousálém sur la montagne de "Xmorvà, où (l'ange dn Selgneur avait 
appara à Dàwit, son pere, à l'endroit que Dawit avait préparé dans l'aire de 
(mä [Ivàbousáwi. * Salomon commença à bâtir la maison an nom du Sei- 
gneur le deuxième mois de la quatrieme année de sou règne. ? Salomon 
commença à bâtir la maison au nom du Seigneur de cette manière : sa 
longueur, d'après la coudée de l'ouvrier (selon) l'ancienne mesure, était de 
soixante coudées et sa largeur de vingt coudées. ‘Quant au vestibule 
(Cèlàm). sur la facade du temple sa longueur correspondant à la largeur du 
temple était de vingt coudées et sa hauteur de cent (condees), T (le) revétit 
dor pur au dedans. "H lambrissa et renforça la (partie ia plus) grande 
du temple avee des bois de eódre; il la. revètit aussi d'or pur sur lequel il 
grava des palmes et des chaiuettes. "IT décora le temple avec des pierres 
précieuses de (grande) beauté "et avec de l'or pur et choisi, de l'or de 
Pàrouliem: il revètit d'or choisi le temple, ses murs, ses portes, (ses) 
fenétres et (ses) battants. H sculpta sur les murs des figures de chérubins. 
* H fit le saint des saints; la lougueur du (saint des saints) était de vingt 
coudées et sa largeur était de vingt coudées. Il le fit revêtir ainsi que les 
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chérubins, d'or pur (du prix) de six cents talents d'or. "(H lit) tous les clous, 
valant chacun cinq pièces (d'or). H fit revêtir les chambres (hautes) d'or pur. 
^H fit dans le saint des saints deux chérubins; il les sculpta dans le bois 
et les fit recouvrir d'or. '' L'étendue des ailes des chérubins était de vingt 
coudées: celle d'une aile était de cinq eoudées et touchait le mur de la 
maison. '* La deuxième aile avait cinq coudées et touchait l'aile du deuxième 
chérubin; la troisième (qui était) l'aile du (second) chérubin avait cinq coudées 
et touchait le mur de la maison; la quatrième (qui était l'autre) aile du 
(méme) chérubin avait cinq condées el touchait l'aile de l'autre. chérubin. 
"Les ailes des chérubins élaient déployées et contiguës; elles se touchaient 
les unes les autres et avaient (ensemble) vingt coudées. Ces chérnbins 
étaient dressés sur leurs pieds et leurs faces étaient tournées vers la 
maison du Seigneur. '* H fit un voile d'hvaeintlie, de * pourpre, d'écarlate 
et de lin (fin); il fit tisser sur ce voile des figures de chérubins. "H fit 
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coudées de hauteur: les chapiteaux de ces colonues avaieut chacun cinq 
coudées. '“ Il fit des chainettes (comme) dans le sanctuaire (dàbóv) et il les mit 
au haut des chapiteaux des colonnes. ll fit cent grenades "^ et il les mit sur 
(les chainettes). П dressa les colonnes devant le temple, uue à droite et l'autre 
à gauche; il appela la colonne qui était à droite Rectitude; i! donna à la 
coloune qui était à gauclie le nom de Force. 

IV, ‘I fit l'autel d'airain; sa longueur était de vingt condées, sa largeur 
de viugt coudées et sa hauteur de dix coudées. 1 fit encore la mer d'airain: 
(son) diamètre était de dix coudées; elle était toute ronde; sa circonférence 
était de trente coudées. * Des figures de bœnfs en groupe de dix par coudée 
étaient (sculptées) sous sou bord (terte : contour), l'entouraient et l'envi- 
гоппаіепі. Il fit des bassins autour d'elle. П y eut douze bœufs qu'on 
fondit dans la fournaise. '(Des) douze bœufs (qu il fit trois regardaient 
l'orient, trois regardaient l'occident, trois regardaient le nord et trois 
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regirdaient le sud. (Cette) mer élait londue et posée sur сих. La cronpe 
de ces Боаз était dirigée vers l'intérieur. ° L'épiusseur de eette mer «атата 
était d'une palme. Sou bord était comme Te bord d'une сопре; il était recourbée 
ente : sculpté) sur lui-mêute comme uue fleur de lis. (Celte mer) contenait 
Irois mille mesures. Ila Hetil l acheva: "Tt aussi dix bassins ; i ten) mit 
cinq à droite et cinq à gauche, alin qu'on v lavàt (les ustensiles) qui étaient 
employés (pour) le service. des holocaustes qu'on déposait Tà. Mais la mer 
(était réservée) aux ablulions des prètres. TI fit encore dix. ehandeliers d'or 
selon le modele prescrit; il les mit dans la maison du Seigueur, cinq à droite 
et einq à gauche. * H fit faire * dix tables d'or: 1l (desi? put dans la maison du 
Seleneur quil avait bàtie, cing à droite et cinq à gauehe. II fit cent coupes 
d'or. "Il pt le parvis des pretres et le grand parvis auquel il fit des portes 
cl des panneaux teele : fenetres) couverts d'airain. H mit la mer dans 


l'angle du temple du coté droit vers lorient. !! Kirim lit des fourchettes à 
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feu pour la chair, des chaudrons, la grille (à feu) de l'autel et tous les usten- 
siles du service. Kirâm fit tout le travail que le roi Salomon (avait entrepris 
de) faire dans la maison du Seigneur. ' II fit deux colonnes; à leur sommet 
(il mit) les bourrelets (golàt) des chapiteaux (kouetàáret) (qui étaient) sur les 
sommels de ees deux colonnes et deux treillis pour couvrir les sommets des 
chapiteaux (qui) étaient placés sur les sommets de ces deux colonnes. 
ЭП fit faire quatre cents sonnettes d'or et (les) inséra dans ees treillis; 
il inséra deux rangées de grenades d'or dans chaeun de ees treillis couvrant 
les deux bourrelets et les ehapiteaux qui élaient plaeés sur les eolonnes. 
'* I] fit aussi dix socles (mékànot); il fit des bassins sur ces soeles. '? (Il fit) 
la mer (ferte : cette mer unique) ainsi que les douze bœufs qui se tenaient 
sous elle, '*des bassins pour les pieds et des bassins pour les mains, 
des chaudrons et des fourchettes à chair. (Voilà donc) tous les ouvrages 
en pur airain que Kiràm fit et offrit au roi Salomon pour la maison du 


Seigneur. ‘Cest dans la région du Yordänos, dans la terre argileuse entre 
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Sakot et Sédortà, c'est là que le roi les (lit) fondre. Salomon fit fondre 
des vases et des ustensiles extrêmement nombreux sans épuiser la quantité 
d'airain. ‘Salomon fit tous les vases du service de la maison du Seigneur, 
l'autel d'or et les tables d'or sur lesquelles étaient les patus de proposition. 
`" Les candélabres et les lampes qui brülatent ° selon la loi et la règle devant 
le sanctuaire (dabir) (il les lit) d'or pur et fin. 3! Les candélabres et les 
lampes qui étaient sur eux, ** les coupes, les enceusoirs et les cassolettes (il 
les fit) d'or pur et lin. La porte intérieure de la maison du Seigneur donnant 
accès au saint (des saints), à l'endroit le plus retiré du temple et à lantel (il 
la lit) d'or. (Ainsi) furent achevés tous les ouvrages et travaux que Salomon 
lit pour la maison du Seigneur. 

V, ‘Le roi Salomon apporta les objets consacrés раг Раи, son père, 
ainsi que l'argent et l'or et tous les vases de service que Dàwit avait réunis 
(teste : avait introduits) et (11 les mit) dans le trésor de la maison du Seigneur. 
* Alors Salomon assembla tous les anciens de "Esrà él, tous les princes des 
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tribus et tous les chefs des familles des enfants de "Esrà el à '[lyarousàlèm, 
alin qu'ils fissent monter l'arche de l'alliance du Seigneur de la ville de 
Dàwit appelée Seyon. *Tous les hommes de ‘Esrà él se réunirent auprès 
du roi Salomon pour la fête; celle-ci eut lieu au septième mois. ‘Tous les 
anciens de "зга èl vinrent. Tous les lévites prirent "ei firent monter l'arche, 
le tabernacle du témoignage et tout le mobilier sacré qui était dans le 
tabernacle. Les prêtres et les lévites firent monter (l'arche). *Le roi Salomon, 
toute l'assemblée de '"Esrà'él et tous ceux qui eraignaient le Seigneur (se 
tinrent) réunis devant l'arche du Seigneur, saerifiant des bœufs et des 
moutons (terte : des boues) (sans) nombre, sans mesure et sans évaluation 
par suite de leur multitude. "Les prêtres introduisirent l'arche du Seigneur 
dans le lieu qu'ils lui avaient préparé dans le dàbir (ou) sanctuaire sous les 
alles des chérubins. * Les ailes des ehérubins étaient étendues au-dessus de 
l'arche; les chérubins couvraient l'arche du Seigneur et (s'étendaient) sur le 
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front de l'arche depuis le sommet; le front était recouvert. "Les bouts des 
brancards se vovaient du sanctuaire devant le ° dâbir, mais on ne (les) voyait 
pas du dehors. (L'arelie) a été là Jusqu'à ce jour. Al n'y avait rien dans 
l'arche que les deux tables de pierre que Mousé (v) déposa au mont Когер, 
sur lesquelles le Seigneur institua (sa lot) pour les enfants de "Esrà'él, 
lorsqu'ils sortirent de la terre de Gebs (Egypte). ' Aprés que les prêtres 
furent sortis du sanctuaire, ear tous les prêtres qui s'étaient trouvés là dans 
le sanctuaire avaient été consacrés sans être désignés selon la répartition 
(des fonctions), ' les levites et les chantres, tous fils de’Asaf, de ‘Émat et de 
Idoutoun, avec leurs fils et leurs frères, portant des habits de lin (fin) et ayant 
des cymbales, des tambours et des harpes, se tenaient vers l'orient de l'autel; 
avec eux cent vingt prètres sonnatent des trompettes. Il ү avait grande 
clameur et (grand) bruit, lorsqu'ils. sonnaient des trompettes, lorsqu'ils 
chantaient et lorsque tous s'accordaient d'une même voix pour célébrer et 
glorifier le Seigneur. Ils élevaient leurs voix avee les trompettes, les harpes, 
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les cymbales et les instruments, en disant : < Rendez огасеѕ au Seigneur, 
« , e CH 

paree qu'il est bon et paree que sa miséricorde est à jamais. > La maison du 
Seigneur fut remplie et couverte du nuage (terete : des nuages) de la gloire du 

o © © D 
Seigneur. ‘‘Les prêtres ne purent s'(y) tenir davantage, (ni) accomplir teur 
ministère à cause de l'obscurité (tete : la tempête) du nuage, parce que la 
gloire du Seigneur, Dieu de `Esrà'èl, avait rempli (le temple). 

VI, ' Alors Salomon dit : « Le Seigneur avait parlé et avait. dit quil 
habiterait dans l'obscurité (lerte : la tempête), ? Mais moi j'ai bâti la maison à 
ton nom saint; la demeure est prête à Jamais. » ° Le roi Salomon tourna sa face 


-et bénit toute l'assemblée de 'Esrá él. Toute l'assemblée de Esra él se tenait 


debont. Salomon dit : *« Béni soit le Seigneur, Dieu de `Esrà él, qui a parlé 
de sa bouche à Dàwit et a réalisé par ses mains, en disant : ° Depuis le jour ой 
j'ai fait monter mon peuple de la terre de Gebs (Égypte), "je n'ai pas choisi 
de ville dans toutes les tribus de 'Esrà dl, afin qu'on m'(v) БАШ une maison 
et que mon nom y fùt; je n'ai pas choisi d homme pour ètre chef de mon 
peuple de 'Esrâ'èl. "le choisis (maintenant) et je bâtis à 'lyarousalém une 
maison pour moi, afin que mon nom y soit invoqué, et je me choisis Dàwit, 


+ Р; 
a3 vog. 


654 LES PARALIPOMENES. 134] 


аё олу : AE: APTY : nav : Өү : To : AOA: HA SIDA : 
MOC? : gät: AQ : ASPT : ANE: no» : 47A: DE : AAM Addc : 
APAN : AAAA ú "OB: HNMA TC : AN : APT : AD? : Aen: TF h 
Ае : DUC : m-h'F : Ann: neo : VIA: Œd: A09"? : осе: MCh : 
Ane» : леп: NANN s "enar : AFT : held: (eb : A9"? : АА: 
VACN : ПОБ: HI "BN : ak : hA zt: лае s "Ado : Aal 
Alt" : PA : MA ki : {аА TD: ASPT: ACC : onc : 
S4: mä : 0094971 : AOC ASA : hop : NN : ААС: DYA 
mn, Dk: Ane» : AMANC : APAN : AALA : DAMON : VE : IOT : 
hY : VAOU : GET : TAU : ON GT : MANMATDAC Hit Bon: : 
NhÒZHA : das opm : ATAC st: AMANE : oft : IPP 
a: e-o : he: TANE: Ah A : 00687: AL PO s "DINC : nado : 
engt : WC : PAPP : IANA : OAL. : (bd : ATL ZeduC a E: (on 
f: bc, : OŒ : ПАО: Z0: ONAN : (aevo : Ro : oo : eA 
Af, : Aaa: 0097 : ACF : DANS : MACN : b € vo : 705024 : Anz- 


ib. zial P zën, — H. ТАЛАУ] A poen. — ib. pix] Ufang, — ib. Angel A Пдоо 
Af. — O. n Tax] P nathy. — (b. ante fd А ada. Ak, — ib. МА] P hà. — (0. oA en] 
P олет. — ïb. үл] P gaecys. = ib. ante fr A add. AT. — 10. œyncn] P om. о, — 
ib. ane) DP ооу" — 11. musoq : n] A n.47. — 13. оо0с?] P “0C? sic. — 
ib: ante naic D add. пм. — ib. iwel A wear, — ib. pae] P ose sic. — 
ib. 5] A 99h. — ib. eg] A 0359814, — (b. AM] A "iron, - 10. ONAN : Mhor : DE: 
go] A Ап : nam : gore, — ib. азот] P stat? sic. =Â ib. ante ANC A add. м. 


afin qu'il soit roi sur "Esrà el. * Est montée dans le cœur de Рахи, mon père, 
là pensée de bâtir une maison au Seigneur, Dieu de 'Esrà'éel. "Le Seigneur 
dit à Dawit, mon père : < Puisqu'est montée en ton cœur la pensée de bitir 
une maison à mon nom, tu as bien fait d'avoir pensé (ainsi) en ton eœur. 
"'l'ontefois ce n'est pas toi qui bàtiras la maison. à mon nom, mais cest 
tou fils, sorti de tes reins, qui Байга la maison à mon nom. » "Le Seigneur 
a confirmé la parole qu'il avait dite : j'ai été engendré par Dàwit, mon père, Je 
me suis assis sur le trône royal de "Esra'él comme le Seigneur avait dit, 
jai bâti la maison au nom du Seigneur, Dieu de 'Esra el, ''et j'y al déposé 
l'arche où sont l'alliance et les engagements que le Seigneur а conelus avec 
'Esra ûl, son peuple. > "(Salomon) se tint debout. devant. la maison du 
Seigneur et l'autel eu présence de toute l'assemblée de "Esrà l, et il étendit 
ses mains. '* Salomon avait fait une estrade d'airain et H l'avait mise au 
milieu du parvis de la maison du Seigneur. Sa longueur était de cinq condées, 
sa largeur de cinq eondées et sa hauteur de trois coudées. H se tint. sur 
cette estrade d'airain, s'agenoulla devant l'assemblée de 'Esrà él et tendit 
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ses mains vers le ciel. '* Salomon dit: < О Seigneur, Dieu de К-та el, il 
n'y a pas de dieu qui soit semblable à toi dans le ciel et sur la terre. puisque 
tu conlirmes et gardes ton alliance et ta miséricorde pour tes serviteurs qui 
marchent devant toi de tout leur cceur. Tu as confirmé à Рал, mon père, 
ton serviteur, ce que tu (lui) as dit par ta parole; (ce que) tu (lui) as exprimé 
par ta bouche tu l'as réalisé par tes mains, eomme (il est manifeste en) * ec 
jour. ‘Maintenant, ò Seigneur, Dieu de `Esrà'èl, garde et confirme à ton 
serviteur Dàwit, mon реге, ee que tu lui as déclaré, en disant : < H ne te 
manquera pas un homine devant ma face pour s'asseoir sur le tróne royal 
de 'Esrà' el, si tes fils gardent mes voies et s'ils vont selon ma 101, comme 
tu es allé toi-même devant moi. ‘Maintenant, ò Seigneur, Dieu de '"Esrà'el, 
vraie soit la parole que tu as dite à Dawit, ton serviteur. ‘(Se peut-il) 
véritablement. que le Seigneur habite. avec les hommes sur la terre? Si, 
ӧ Seigneur, le ciel et le ciel des eteux ne peuvent contenir ta gloire, 
qu'est-ce (donc) que cette maison que moi-meéme ai bâtie? '* (Mais) regarde 
la priére de ton serviteur et sa demaude, ó Seigneur, mon Dieu, afin que tu 
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exances ma prière et la demande que ton serviteur tadresse en ce jour, 
"Patin que fes. yeux veillent jonr ct nuit sur cette maison et sur ce temple 
où tu as dit que ton nom serait invoqué, ?'et afin que tu exauces la prière 
que ton serviteur t'adresse en ce lien. Ecoute la prière de ton serviteur 
et la demande de ton peuple de "Esra'el. S'ils te prient en ce lieu, toi 
de ton côté, ò Seigueur, écoute dans le lieu prépáré de ta demeure, du ciel 
exauce leurs prières et sois-leur miséricordieux et indulgent. St quelqu'un 
a péché contre son prochain, si quelqu'un a lait le mal contre lui pour 


l'aflliger, s'il vient, prie et supplie devant cette maison et l'autel (qui) est 


gt 


dans cette maison, ?*toi de ton côté, ò Seigneur, écoute du ciel des cieux 


* 


et rends justice à tes serviteurs, afin de ° chàtier l'inique, de lui rendre le 
mal, de reverser sur sa tète selon ses voies, de faire justice au juste et de 
rétribuer chacun selon la justice. ?* bat ton peuple de ‘Esri'él est en déroute 
devant ses ennemis, s'il a péché contre toi, s'il revient, nuplore ton nom, prie et 


supplie devant toi dans cette maison, *? tot de ton côté, ó Seigneur, écoute-(le) 
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du ciel, sois miséricordieux, pardonne le péché de ton peuple de 'Esrà el, 
convertis leur cœur (et ramène-les) à la terre que tu as donnée en héritage à 
leurs pères. **Si le ciel retient la pluie et refuse de (la) faire deseendre sur la 
terre, parce qu'ils ont péché contre toi, s'ils prient en ce lieu, s ils glorifient 
ton nom, s'ils se convertissent ct font pénitence à cause de leurs péchés, 
parce que tu les as allligés, "(oi de ton côté, à Seiguenr, écoute-(les) du 
ciel, sois misérieordieux et pardonne les péchés de ton peuple de зга el. 
En effet. tu leur montreras la voie droite en laquelle ils doivent mareher; tu 
enverras et accorderas la pluie sur la terre que tu as donnée en héritage à 
ton peuple. ** Si une calamité vient sur la terre, si la famine vient sur la 
terre, ou le vent de la maladie, ou les diverses espèces de sauterelles (terte : 
ou les anàkou'e, ou les 'aubatà, ou les dagobyà), si l'ennemi arrive, approche 
et amène le danger devant les villes de ton peuple ainsi que toutes les alllic- 
tions et souffrances qui (pourraient) lui arriver, ‘quelle que soit la prière 
et quelte que soit la supplication faite par un homme ou par tout ton peuple 
de '"Esrá'él, quel que soit l'homme qui, ayant reconnu sa maladie et sa 
douleur, vieune et tende ses malus vers eette maison, "tot de ton côté, 
ô Seigneur, écoute du ciel et de ta demeure préparée, guéris et rétribue 
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cet homme selon ses voies et selon que tu connais ses sentiments, ear toi 
“seul, à Seizueur, connais et pénètres toutes les pensées des hommes, 
"aln qu'ils craignent tes commandements et tes voies, tous les jours de 
leur vie, sur la terre que tu as donnée en héritage à leurs peres. Tt podes 
étrangers qui ne sout pas de ton peuple de гае) viennent d'un pays 
lointain à cause de ton nom, de ta main forte et de ton bras élevé, s'ils 
vieunent, entreut et prient dans ce lieu, “loi de tou côté, à Seigneur, 
écoute-les du ciel et de ta demeure préparée ct accorde à ees étrangers ce 
qu'ils tont demandé, afin que tous les peuples de la terre. connaissent ton 
пош, alin. qu'ils te craignent comme ton peuple de "зга et alin qu ils 
sachent et eroieut que ton nom est invoqué dans cette maison que mor-méine 
ai batie. 3*Si (les hommes de) ton peuple partent eu guerre coutre l'armée 
de leurs ennemis, alin d'aller par (Ia voie) où tu les as envoyés, s'ils te prieut 
(en se tournant), selon la règle, vers la ville que tu as choisie pour que 
ton nom soit invoqué dans le temple que moi-même ai bàti à ton пош, 
toi de ton coté, ô Seigueur, écoute du ciel leur demande et leur prière, 
afin de soutenir leur cause. 29 Mais s'ils pèchent contre toi, car il n'y a 
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pas d'homme qui ne pèche, et que tu les ahattes et les livres aux maius de 
leurs ennemis, et que (ceux-ei) les emimènent eaptifs dans le pays de leurs 
ennemis dans un pays lointain ou proche, ‘s'ils se tournent (en) leurs cœurs 
vers la terre où ils sont nés, s'ils «e convertissent et s'ils te supplieut dans 
le pays où on les a eminenés captifs, en disant : « Nous avous péché, nous 
avons agi iniquement et nous n'avons pas gardé tes commandements », 
38 15 * reviennent à tot de tout leur cœur et de toute leur àme dans le 
pays où on les a emmenés captifs, et sils prient (en se tournant) vers le 
pays que tu as donné à leurs pères, vers la ville que tu as choisie et vers 
la maison que j'ai bâtie à ton nom, *” toi de tou côté, à Seigneur, écoute du ciel 
et de ta demeure préparée leur prière, afin de (leur) faire justice et sois 
miséricordieux à ton peuple qui a péché contre toi. *^ Maintenant, ò Seigneur, 
que tes yeux soient vigilants et tes oreilles (attentives) à écouter la prière qui 
t'est adressée en ce lieu. '' Maintenant, û Seigneur, mon Dieu, lève-toi pour 
(fixer ici) ton repos, toi et l'arche de ton sanetuaire. Tes prètres, ô Seigneur, 
se revétiront de justice et tes justes se rejouiront de joie. **O Seigneur, 
mon Dieu, ne détourne pas ta face de mot, ton oint, et souviens-toi de (ta) 
miséricorde envers Dàwit, ton serviteur. » 
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VII, ' Quand Salomon eut achevé cette prière, alors le feu descendit du 
ciel, dévora et consuma tous les holocaustes et tous les sacrifices. La gloire 
du Seigneur remplit la maison *et les prêtres ne purent plus entrer dans la 
maison du Seigneur en ce jour, car la gloire du Seigneur avait rempli cette 
maison. Tous les enfants de "Esrà él. vireut descendre le Teu et la gloire 
du Seigneur sur cette maison; ils tombèrent la face contre terre dans le 
lieu qu'on appelait eolserotàn, c'est-à-dire le pavé, sY prosternèrent et 
elorilierent le Seigneur, en disant ` « Car sa miséricorde est à jamais ». ' Loe 
rot Salomon et lout le peuple de `Esrà'èl offrirent des sacrifices devant le 
Seigneur. * ‘Salomon sacrifia ce jour-là vingt-deux mille bœufs ct cent vingt 
mille moutons. Le rot Salomon fit la dédicace de la maison du Seigneur 
avec tout le peuple de "Esra'él. "les prètres étaient debout et encensateut 
ien se tenant) chaenn à son poste; les lévites avec des instruments de musique 
exécutaient les chants du roi Dàwit au Seigneur, (en disant) : < Rendez grâces 
au Seigneur, car sa miséricorde est à jamais ». Parmi les hymnes à la gloire 
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du Seigneur ils ehantaient les psaumes de Олл (qu'ils aceompagnaient) de 
leurs mains. Les prètres sonnaient des trompettes devant eux et tout ‘Esra èl 
se tenait debout. "Salomon lit la conséeration de l'intérieur du parvis de la 
maison du Seigneur, car il v offrit les holoeaustes et la graisse des victimes 
pacifiques, parce que l'autel d'airain qu'il avait fait il ne l'avait pas établi 
pour y mettre (tant) d'holocaustes, d'oblations et de graisses. "Salomou fit 
en ce temps-là une fète pendant sept jours; tout "Esrà él était réuni avec 
lui; il y eut une très grande assemblée depuis l'entrée de ‘Emot jusqu'au 
torrent de Gebs (Égypte). *Le lendemain, le huitième jour, Salomon lit la 
clôture, ear l'autel avait été inauguré et consacré et Salomon avait fait en 
ce temps-là la fète pendant sept jours. '" Le vingt-troisiéme jour du septième 
mois, il renvoya le peuple, eliacun vers sa demeure. (Tous) se réjouissaient 
et exultaient, le eœur satisfait, réjoui et heureux des bienfaits que le Seigneur 
avait accordés à Däwit, à Salomon et à son peuple de ‘Esra ol ''Salomon bat 
et aeheva la maisou du Seigneur et la maison royale. Tout ce que Salomon 
avait projeté et s'était complu (à imaginer) en son àme, pour (l')exéeuter 
dans la maison du Seigneur et dans sa maison, fut là pour lni exacte réussite. 
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* Le Seigneur apparut à Salomon cette nuit-là et lui dit : « J'ai entendu 
ta prière; jat choisi ce lieu, айп qu'il soit mon autel. '* Si je ferme le ciel et 
sı je lempeéche de faire descendre la pluie sur la terre, si je commande 
aux sauterelles de manger tous les arbres qui donnent des fruits, si j'envoie 
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la mort sur mon peuple 'tet si (les fils de) mon peuple sur qui mon nom 
a été invoqué se détournent et s'éloignent (du mal), s'ils me prient, s'ils 
cherchent ma face et s'ils se convertlsscut de la voie de leur malice, moi de 
mon côté, je les exaucerai du ciel et de ma demeure préparée, je serai misé- 
ricordieux et indulgent à leurs péchés, je les guérirai et je sauverai lenr 
pays. Maintenant mes yeux seront vigilants et mes oreilles écouteront la 
prière qui sera adressée en ce lien. "Maintenant j'at choisi et j'ai sanctifié 
cette maison, alin que mon nom soit invoqué à jamais et que mes yeux 
ct mon cœur v soient tous les jours. ' Si toi aussi tu marches en ma pré- 
sence comme a marché Dàwit, ton père, st tu accomplis toute ma loi que 
je Vai prescrite ct si tu gardes mes commandements, '*je maintiendrat et 
j allermicai le trône de ta royauté ainsi que je l'ai promis à Dawit, ton père, 


en disant : < ll ne te manquera pas de successeur (lerte : d'homme) qui soit 
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prince sur mon peuple de зга el. U Mais si vous vous détournez (de moih, 
si vous abandonnez et oubliez mes commandements et ma [oi que je vous ai 
ыл si vous allez adorer les dieux des étrangers et vous prosterner devant 
eux, 3* moi de mon côté, je vous ferai émigrer de la terre que jai donnée 
en héritage à vos pères; de cette maison que j'ai sanctifiée pour mon nom Je 
délournerai ma face, et je la donnerai et la mettrai en leçon et en exemple à 
tous les peuples et en fable à tous les pays. ?' Quant à cette maison glorieuse, 
quiconque passant par le chemin la verra, sera stupéfié et dira : < ` Pourquoi 
le Seigneur a-t-il agi amsi contre cette maison et contre ce pays? » On 
répondra et on dira : « Parce qu'ils ont oublié le Seigneur, Dieu de leurs 
pères, qui les avait tirés de la terre de Gebs (Egypte), qu'ils ont suivi et 
adoré les dieux des étrangers et les ont servis, à cause de cela, 1 a amené 
sur eux tous ces maux. » 

УШ, 'Vingt aus aprés que Salomon eut Ьай la maison du Seigneur 
et sa maison royale, *il fit rebàtir les villes que Kiräm, roi de Tiros, lui avait 
données et y fit demeurer les enfants de "Esrivél. * Salomon parvint jusqu au 
territoire de 'Emàt-Sab'e (dont) il s'empara. ‘Il fit bàir Tadmor dans le pays 
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du désert et il bûtit toutes les villes fortes du pays de 'Énàmét. °H batit 
encore Bétoron la haute et Bétoron la basse, villes fortes; il leur fit murailles, 
portes et barres. " Salomon (fit) de mème pour la ville de Dalà at et pour toutes 
les villes fortes qu'on lui avait données, ainsi que pour les villes (destinées) 
aux chars et pour toutes les villes (destinées) aux cavaliers. Salomon réalisa 
donc tout ce qu'il avait conçu et voulu pour tout ce qu'il avait résolu de batir 
à lvarousálém, au Libànos et dans tout sou royaume. Tous les peuples qui 
restaient des Kòtàwivàn, des 'Amoràwivàn, des Farizàwyàn, des 'lyábou- 
sàwvàn qui n'étaient pas du nombre des enfants de "Esra el, * (mais) qui 
étaient nés des enfants de ceux qui restèrent après eux daus leur pays et 
que les enfants de "Esrà el n'avaient pas tués, Salomon leva sur eux (Pimpòt) 
ct les eontraignit à payer le tribut jusqu'à ce jour. ° Mais des enfants de 
Esra êl Salomon n'en prit pas comme serviteurs de son royaume, parce 
qu'ils étaient hommes vaillants, cavaliers, guerriers, capitaines, combattants 
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et chels des chars et des cavaliers. ' Les chefs de service du roi Salomon 
étaient (au nombre de) deux cent cinquante, qui surveillaient les travaux de 
tout le peuple. '' Salomon fit monter la fille du pharaon de la ville de Dawit 
et la conduisit à la maison qu'il avait bâtie pour elle, car il dit : < Que ma 
femme ne demeure pas dans la ville de Däwit, roi de Esra èl, qui est sainte, 
parce que là est l'entrée de l'arche du Seigneur. » '* Alors Salomon ollrit 
des holocaustes au Seigneur sur l'autel du Seigneur qu'il avait һай devant le 
temple du Seigneur, “pour qu'on (y) offrit (les sacrifices) selon l'ordre de 
chaque jour, comme Mousé (l'avait commandé, chaque sabbat, chaque mois 
et aux trois fêtes de l'année : à la fète des azymes, à la fête des semaines 
et à la fète des tabernacles. ''!l établit d'après l'ordonnance de Dàwit les 
prétres selon leur classe et selon leur ministère; les lévites selon leur rang, 
afin qu'ils glorifient le Seigneur et qu'ils servent les prétres d'aprés toutes 
les ordonnances de chaque jour; les gardes des portes selon leur classe, 
à chaque porte, car tels étaient les commandements de Dàwit, l'homme 
du Seigneur. Il n'omit rien des commandements du roi Dûwit concernant 
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les prètres et les lóvites pour toutes les choses qui avaient été prescrites et 
pour les trésors. '"Tout le service avait été préparé et organisé depuis le 
jour où Salomon commença la maison du Seigneur jusqu au moment où “il 
l'aclieva. "Alors Salomon alla an pays de Seyon-Gabir et à "Flam sur le bord 
de la mer dans le territoire. de 'Edomyàs. '* Kiràm envoya par ses serviteurs 
des vaisseaux et des navigateurs expérimentés. Hs partirent et voguérent avec 
les serviteurs de Salomon vers le pays de Safèrà; ils prirent et ramenèrent 
de là quatre cent cinqnaute talents d'or, qu'ils apportèrent au roi Salomon. 

IX, ‘La геше de Sàbà e apprit la renommée de Salomon; elle vint pour 
eprouver le roi Salomon en lui proposant des énigmes; (elle arriva) à 
Tyarousàlèm avec uu équipage très puissant : (elle avait) avec elle des cha- 
meaux portant. des aromates, beaucoup d'or et des pierres précieuses; elle 
parvint auprès de Salomon et Jui exposa tont ce qui était dans sonu cœur. 
*Salomon aussi lui expliqua toutes ses énigmes et ne laissa passer (aucune) 
énigme sans la lui interpréter. ? La reine de Sabà'e ayant vu la sagesse de 
Salomon, la maison qu'il avait bâtie, ‘les mets, les tables, les appartements 
de ses serviteurs, l'ordonnance de ses domestiques et leurs habits, ceux qui 
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se tenaient auprès de lui et leurs vêtements, ainsi que les holocaustes qu'il 
offrait dans la maison du Seigneur, en fut stupéfaite. * е déelara et dit au 
roi Salomon : « Elle est vraie la parole que j'ai entendue dans mon pays 
au sujet de ton renom et de ta sagesse. “le n'avais pas cru-les paroles des 
gens jusqu'à ce que je sois venue moi-móme et que j'aie vu de mes yeux; 
voici qu'on ne m'avait rapporté que la moitié de ton abondante sagesse; 
tu as ajouté renommée à la renommée que j'avais entendue. ' Heureux sont 
les hommes et heureux sont les serviteurs qui se tiennent devant toi en toul 
temps et qui entendent toute ta sagesse. * Béni soit * le Seigneur, ton Dieu, 
qui s'est complu en toi pour te donner (la royauté) et te mettre sur son tròne, 
afin que tu sois roi sur tout 'Esrà'él, et alin qu'il t'établisse roi sur eux à 
jamais. Il t'a fait roi sur eux, afin que tu rendes le droit et la justice. > ° La 
reine de Sábá'e donna au roi Salomon cent vingt talents d'or, une grande 
quantité de parfums et de pierres précieuses; il n'y avait. point de parfums 
semblables à ceux que la reine de Sàbà'e donna au roi Salomon. ‘Les 
serviteurs de Salomon et les serviteurs de Kirám apportèrent au roi Salomon 
de l'or du pays de Sélérà, des bois de pin et des pierres précieuses. '' Le roi 
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Salomon fit de ces bois de pin les dewrés de la maison du Seigneur et les 
degrés de sa maison royale; il fit encore de ces bois de piu des harpes et des 
luths pour les musiciens (fece : les instruments de musique). (Rien) n'avait 
été fait auparavant de semblable à ev que le rot Salomon fit dans la terre de 
Yehoudä, ' Salomon donna à la reine de Sáàbà'e tout ce qu'elle avait désiré 
ct ип avait demandé et au delà des présents qu'elle lut avait apportés. Elle 
sen retourna ct revint à son pavs. La somme d'or qu'on apportait à 
Salomon chaqne année était de six. cent soixante talents d'or, ‘sans compter 
ce que les hommes désignés, les marchands et les voyageurs lui apportaient, 
et sans compter l'or et l'argent que tous les rois de "Arabyàá et les princes 
de la terre apportaient au rol Salomon. ‘Salomon fit deux cents boucliers 
d'or battu; le prix de chacun de ces boucliers était de six cents pièces 
d'or. '^(M fit aussi) trois cents (petits) boucliers d'or; le prix ° de chacun 
était de trois cents (pièces d'or). Salomon les mit dans la maison en bois de 
Libànos, ‘Salomon fit son trône royal avec ivoire de grandes cornes 
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(d'eléphant) et il le vevétit d'or pur et fin; les six degrés de ce tróue 
étaient revétus et recouverts d'or; il fit les supports des bras d'un eóté et de 
l'autre du trône royal; il lit deux hons se tenaut prés des supports des bras; 
'” douze lions sur les six degrés se tenaient là d'un côté et de l'autre; il ne 
s'était (rien) fait de pareil dans aucun (autre) rovaume. ?"Tous les vases de 
service du roi Salomon étaient d'or et d'argent; tous les vases de service 
de la maison en bois de Libàuos étaient d'or. L'argent restait en abondance 
et n'avait (ni) estime (ni) valeur dans les jours dn roi Salomon. ?' Eu effet, les 
vaisseaux du roi Salomon naviguaient vers le pays de Tarsès en même temps 
que les serviteurs de Kirám; tous les trois ans les mèmes vaisseaux arrivaient 
du pays de Tarsés; ils venaient vers le roi chargés d'or, d'argent, d'ivoire 
et de singes. 2? Salomon fut glorieux et, surpassa tous les rois eu richesses 
et en sagesse. "Tous les rois de la terre cherchaient et désiraient la face 
de Salomon pour entendre la sagesse que le Seigneur lui avait. donnée 
dans son cœur. ** Chacun de ces rois lui apportait (ses) présents : des 
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vases d'or et d'argent, des vètements, de la myrrhe, des épices, des chevaux 
et des mulets. **Salomon possédait quatre mille (terte : quarante mille) 


juments pour les chars et douze mille (te.cte : cent vingt mille) chevaux (pour 


les cavaliers); Salomon les mit et les répartit dans les villes (destinées) aux 
chars et auprès du "ro à Tyarousàlèm. ** H domina tous les rots depuis la 
frontière du fleuve ('Efrates) jusqu'au pays des 'Holeli et jusqu'à la frontière 
de Gebs (Egypte). "Le roi Salomon rendit l'or et l'argent à "lvarousálém 
aussi (communs) que les pierres, et les cèdres aussi nombreux que les 
svcomores qui sont dans la campagne. ** On amenait des chevaux pour le 
roi Salomon du pays de Geby (Egypto) et de tous pays. ** Les autres actions 
de Salomon, les premières et les dernières, voici qu'elles sont cerites dans 


les prophéties du prophète Nàtàn, dans les prophéties de 'Akyà Selonäwr et 


dans les prophéties de ‘Ivohél, le voyant, concernant Чуогре ат, fils de 
Nàbàt. `° Le roi Salomon régna sur tout `Esrà él pendant quarante ans. 


"Salomon s'endormit; on leusevelit dans la ville de рами, son père. 


Bolbe Am, son fils, régna après lui. 
X, ‘Robe Am vint à Короп, parce que lout та êl y était venu pour le 
faire roi. * Lorsque. lyorbe'àm, fils de Nàbàt, apprit (cela), il se trouvait 
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au pays de Gebs (Egypte), car, depuis qu'il s'était enfui de la face du roi 
Salomon, Tyorbe' ûm demeurait au pays de Gebs; (alors) il revint de Gebs. 
"On (lui) avait envoyé (des messagers) et on lavait appelé; "vorbe'àm 
vint. Toute l'assemblée de 'Esrá' él vint auprès du roi Robe'àm, en disant : 
« ‘Ton père a fait peser sur nous la servitude; mais toi aujourd'hui allège 
et relâche le poids de la servitude amère de ton père et de la dure servitude 
qu'il nous а imposée, et nous te servirons. » ?]l leur dit : < Allez-vous-en 
donc pour trois Jours, (puis) vous reviendrez vers moi et vous connaîtrez 
ma (réponse). > Tout le peuple de ‘Esrâ'él s'en alla. "Le roi Robe au 
convoqua tous les anciens qui se tenaient continuellement devant Salomon, 
son père, quand ıl était vivant. Il leur dit : < Comment désirez-vous et 
comment "vous apparait-il que je (doive) répondre à ce peuple? > ‘Ils 
répondirent (ces) paroles et lui dirent : « Si tu es bon en ce jour pour ce 
peuple et si recevant, (ees hommes) avec faveur, tu leur dis de bonnes paroles, 
ils seront (tes) serviteurs pour toujours. > *(Mais) Robe аш délaissa le 
conseil que les anciens lui avaient donné. H consulta les jeunes gens qui 
avaient été élevés avec lui et qui se tenaient en sa présence. * 1 leur dit : 


« Quelles paroles me conseillez-vous de répondre à ce peuple qui m'a parlé, 
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en disant : Relâche pour nous la servitude que ton père nous a imposée. > 
"Les jeunes wens qui avaient été élevés avee lui lui répondirent et lui 
dirent : < Réponds ainsi à ce peuple qui t'a parlé, en disant : Ton père a fait 
peser sur nous la servitude; mais tol, allège-(Tla) pour nous. Réponds-leur 
ainsi et dis-leur : Mon petit doigt est plus gros et plus fort qne les reins 
de mon père. '' Donc mon père vous a chàttés par uue lourde servitude, 
mais moi j'ajouterai à votre servitude; mou père vous a chàtiós avee des 
fouets, mais moi је vous ehàtierai avee des scorpions. > '* Tyorbe Au et tout 
le peuple vinrent auprès du roi Robe ûm le troisième jour, ainsi que le roi les 
avait convoqués, en disant : < Revenez vers mot le troisième Jour. > "Le 
roi leur répondit des paroles dures. Le roi Rohe am delaissa le conseil des 
anciens, ‘répondit au peuple et s'adressa à eux selon le conseil des jeunes 
gens, en disant : « Mon pére a fait peser sur vous la servitude, inais nol J'Y 
ajouterai; mon père vous a cliatiés avec des fouets, mais moi je vous chàtierai 
avec des scorpions, > '* Robe па n'éconta pas les demandes dn peuple, parce 
qu'il y cut un changement (voulu) par le Seigneur qui avait dit : « Le Seigneur 
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a confirmé sa parole qu'il avait proférée par l'intermédiaire de "Akvà Selonàwi 
au sujet de `Tyorbe'àm, lils de Nàbàt, et au sujet de tout "Esrà el. » "Comme 
le roi ne les avait pas écoutés, tout ` le peuple répondit et dit au roi: 
« Quelle part avons-nous avec Dàwit et quel héritage avons-nous avec le fils 
de ‘Esay? Fuyez vers vos demeures, (enfants de) 'Esrá' el, et maintenant 


A 


pourvois à ta maison, Dàwit. » Tout "Esrà'él s'en alla chacun à sa demeare. 
"Les hommes de '"Esrà'é] qui demeuraient dans les villes de Yehoudà 
gardèrent pour roi Robe im. ‘Le roi Robe ûm envoya (aux dissidents) 
"А догат, intendant des tributs; les enfants de 'Esrá'&! le lapidèrent et il 
mourut. Le roi Robe ûm se hûta de monter à ‘Tvarousälém. La maison 
de 'Esrâ'èl se rebella contre la maison de алт jusqu'à ce jour. 

XI, 'Robe'àm vint à 'Iyarousàlém et réunit tout le peuple de Yehouda et le 
peuple de Benyàm ; leur (nombre) total était de cent quatre-vingt mille jeunes 
hommes vaillants et aptes au combat. H (voulait) lutter contre le peuple de 
'Esrá'él, pour (le) réduire, (le) soumettre et rétablir l'intégrité de son 
royaume. * La parole du Seigneur s'adressa à Samyà, homme du Seigneur, 
en disant : *« Parle à Robe'àm, fils de Salomon, et parle à tout le peuple 
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de Yehondà et de Benyâm, en disant : « * Ainst dit le Seigneur : Ne montez 
pas et allez pas combattre contre vos frères; revenez et retournez, chacun 
dans votre d :stneure, parce que cet événement (est arrivé) par ma (volonté). > 
Ils écoutérent la parole dı Seigneur; ils retonruèrent et n'allérent pas contre 
Tyorbe'àm. *Robeàm, fils du roi Salomon, demeura à ‘varousälém et lit bâtir 
des villes fortes dans le pays de Yehouda. °H fit batir Deta-Leliéin, la ville de 
алуа, Niort, * Bèta-Sourâ t, Sako, "Adolam, * Gét, Gorson. la ville de Zofa, 
""Adorà'im, "Makis, la ville de Алада, Sard i 'lyálon, Кергоп, en Yehoudà 
et en Вепуат (et en fit) des villes fortes. '' H (les) entoura toutes de murailles ; 
il (y) plaça des gouverneurs: il mit des magasins de vivres, d'huile et ° de vin 
"en chaque ville; il y établit (des arsenaux) de boucliers (terte : piques) 
et de lances; il rendit (ces villes) très fortes. Le peuple de Yehoudà et le 
peuple de Benvam étaient avec lui. Les prètres et les lóvites. qui étaient 
dans tout "Esrà'él se rassemblèrent prés de lui (venant) de tous les pays. 
"Les lévites abandonnèrent (leurs) demenres (et) leurs postes et allèrent 
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en Yehoudà (et) à Tvarousälôm, parce que 'Ivorbe'àm et ses fils les avaient 
chassés, afin qu'ils ne remplissent plus le ministère du Seigneur. '* Ivorbe'àm 
se donna des prêtres des hauts-lieux pour les idoles, pour les faux (dieux) 
et pour les statues de veaux quil avait faites. '° 1 fit sortir des tribus de 
Fern ol ceux qui aspiraient en leur cœur à chercher le Seigneur, Dieu de 
Esrà'él; Ils vinrent à 'lyarousálém sacrifier au Seigneur, Dieu de leurs 
peres. ‘Le règne (de Robe'äm) fut affermi pendant trois ans, paree qu'il 
marcha dans les voies de Dâwit et de Salomon, son père, pendant (ces) 
trois ans. ‘Le rot Коре ûm prit pour lui une femme appelée Molät, fille 
de 'Iyàrmout, fils de Dàwit, et (une autre femme nommée) 'Abvà, fille de 
Туар, fils de Trasar. "(Celle-ci lui enfanta des fils : "Ivo'as, Samärva, 
son fils, et Zalouzálam. *" Ensuite il prit pour lui une femme appelée Ma aket, 
fille de '"Abésélom. (Celle-ei) lui enfanta "Abvà, ’Avati, Zizà et Salomon. 
" Коре ат aima Ма ‘ак, fille de 'Abésélom, plus que toutes ses femmes et 
plus que toutes ses concubines. En effet, il prit dix-huit femmes et soixante 
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ХИ. i. овур А or”, — ib. du] P rami sie, — 2, TA] A MARI". 
— ib. реал] P n 0489? sic. — 3. tig] A wc : 9. — ib. egg] P om. ¥, — ib. ту] 
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2 


concubines, et il engendra vingt-huit fils et soixante filles, le roi Robe Au 
établit Арта, fils de Mà ak. clef et prince de ses frères, parce qu'il l'aimait 
"et quil etait plus grand, plus beau et plus vaillant que tous ses fils (qui 
étaient) dans tous les pays de Yelioudà et de Beuyàm et dans les villes 
fortiliées. J| mit beaucoup de vivres ° dans (ces villes). И demanda (pour ses 
fils) de nombreuses femmes. 

NIL, ' Aprés que son royaume eut été afermi, Robe äm se relàcha et oublia 
les commandements du Seigneur, et tont Esrà'el avee Du. La cinqutènie 


annee du règne de Доре а, Sousqe èm, roi de Gebs (оурс), marcha 


contre Iyarousálém, = car (les enfants de Yehoudà) avaient péché devant 
le Seigneur, = ‘avec douze cents chars et soixante mille cavaliers (Геге : 


chevaux). Innombrable était (la multitude) qui vint avee lui du pays de 
Gebs et du pays de Lebyà ainsi que les Taràglâwiyàn et les gens de TItyopya. 
‘Ils prirent les villes fortifiées qui etatent dans le pays de Yehoudà et ils 
parvinrent jusqu'à ‘varousälèm. "Le prophète Sama äs vint trouver le 
roi Robe'àm et les princes de Yehondà qui. étaient réunis à "yarousáléin 
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ib. herno] A emov-, — 7. 2t. e] P ote sic. (Schéin X nP 1A fov, — 5. ante 
Tao P ada. ар. — 9. AALP] A аро". — 10. cit see] P endum iran : PUR. = 70. av 
Аз] P Anny. — ib. OUP] P ppop. — 11. nl P лою, — ib. бырс. : Оер] 
P enpi : ее алоо : opd. => 1). gin: + Aon Wr : AA] P om. — ib. eau] P e 
move sic, — ib. ENP] P meudett, — 12. ya] P. A om. — ih. post Tovem P add. "ter, 


(luyant) la face de Sousqim. roi de Gebs et il leur dit : é Ainsi a dit le 
Seigneur : Vous m'avez abandonné: moi aussi, Je vous al abandonnés dats 
la main de Sousqum, voi de Gebs. » "Les princes de Jsráà el et leur rot furent 
confondus et dirent : « Le Seigneur est juste. » ' Lorsque le Seigneur vil 
qu'ils se convertissaient et se repentaient, la parole du Scigneur s'adressa 
au prophète Samá'evás, en disant : < Puisquils se convertissent, je ne les 
anéantirai pas, (mais) je leur donnerai un peu de répit pour (leur) salut; je ne 
déverserai pas ma colère sur "yarousálém, (mais je ferai eu sorte) “qu'ils 
solent assujettis, alin qu'ils saehent (la différence entre) me servir et servir 
les rois de la terre. » " Sousqim, roi de Gebs, monta, prit tous les trésors qui 
étaient dans la maison du Seigneur et les trésors qui étaient dans la maison 
du roi; il prit les boucliers d'or que Salomon avait faits. "^ Коре ат ft 
à leur place des boucliers d'airain. ° Le roi Robe ат les remit aux ofliciers 
qui se tenaient debout et gardaient les portes du roi. '' Lorsque le roi entrait 
dans la maison du Seigneur, les officiers qui se tenaient debout et faisaient la 
garde entraient avec lut ainsi que (les hommes) servant (ces) officiers qui se 
tenaient debout et gardaient les portes du roi. ‘Lorsque (les enlants de 
Yehoudä) se furent repentis, la eolère du Seigneur se détourna d'eux et il ne 
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ib. MACE: OF, : ood] P PACE : OF, : Sov, = (D. wrt] FP Айо», — ib. ante 49i P add. 
m. Гр. hey] А т.е. — ib. seet] A nage, — 1^. An) P An. — ib. nov] A om, 
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les extermina pas à jamais, parce que de bonnes œuvres furent trouvées 
dans Yehoudà. ‘* Robe Am s'alfermit et régna. Robe am avait quarante-et- un 
(terte : quarante) ans, quand on le fit roi. 11 régna dix-sept ans à 'lyarousálém, 
dans la ville que le Seigneur avait choisie parmi toutes les tribus de 
'Esrà él, (afin que) son nom y fnt invoqué. Le nom de sa mère était Nou ou- 
пашта Amänawit. '* (Robe ûm) lit le mal et n'appliqua pas son cœur à chercher 
le Seigneur. Les actions de Robe'àm, les premières et les dernières, ne 
sont-elles pas écrites dans les prophéties de Sama eyás, le prophète, et de 
‘Awdo, le voyant, ainsi que tous ses exploits. Коре ат combattit contre 
lyorbe'àm tous les jours (de sa vie). "Robe ûm s'endormit et fnt enseveli 
avec ses pères dans la ville de Dawit. Abya, son lils, régna après Ini. 

NII, ' La dix-huitième année dn règue de Tyorbe'àm, rot de "Kar ol, 
Abiyà régna sur Yehoudà. ? Pendant trois ans il régna à lvaronsalém. Le 
nom de sa mère était Ma aka `e, fille de 'Our'él, dn pays de Gabáà'on. Il y 
eut guerre entre Abiyà et Чуогре Ат, roi de Esra’ êl. *'Abya le combattit 
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avee de vaillants hommes de guerre (au nombre de) quatre cent mille hommes 
valeureux. lyorbe am le combattit avec huit cent mille (te.cte : quatre-vingt 
mille) vaillants hommes de guerre. * Алуа se leva du pays de Sémoron qui 
est ^ dans les montagnes de ‘Éfrèm, et dit : « Écoutez mes paroles, Туогре ûm 
et tout "Esrà él. ° Ne savez-vous pas que le Seigneur, Dieu de '"Esrà él, a 
établi comme roi sur "Esrà `l pour toujours Dàwit, (puis) ses fils par un 
pacte, "que lyorbe im, fils de Nàbât, serviteur de Salomon, fils de Бахи, 
s'étant insurgé s'est éloigné et s'est séparé de son maitre, * qu'à lui des hommes 
mauvais et des fils impies se sont joints, qu'il s'est levé et a marché contre 
Robe'àm, fils de Salomon, et que Robe'àm, fils de Salomon, étant Jeune et 
u'étant pas courageux en son ceur, ne lui résista pas? * Maintenant vous 
dites que vous aurez force et puissance contre le royaume du Seigneur qui 
est dans la main des lils de рахи. Vous êtes maintenant extrêmement 
nombreux. Avec vous sont les veaux d'or que 'lyorbe'àm а faits dieux. 
* N'avez-vous pas cliassé (loin) de vous les prétres du Seigneur, les fils de 


'Aron et les lévites? Vous vous ètes fait des prétres parmi (toutes) les. 
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populations du pays. Quiconque vient et présente de ses mains un Jeune 
taureau et sept béliers, est fait prètre de ce qui n'est pas dieu. Mais nous, 
nous n'oublions pas le Seigneur, notre Dieu. Les prètres qui servent le 
Seigneur sont des fils de "Aron et des lévites. '' Hs brülent, chacun à son 
tour, des holocaustes au Seigneur, chaque matin et chaque som, et des 
parfums; (ils placent) les pains de proposition sur la table pure et (ils ont 
soin) du eliandelier d'or et des lampes qu'ils allument chaque matin et chaque 
soir. Car c'est nous qui gardons la maison du Seigneur, Dieu de nos pères, 
mais vous, vous avez oublié (le Seignenr). ‘Мое que le Seigneur et ses 
prétres sont avec nous et à notre téte avee les trompettes qui ` sonnent et 
retentissent contre vous. Enfants de `FEsrà él, ne combattez pas contre le 
Seigneur, Dieu de vos pères, (car) vous n'obtiendrez (aucun succès). » 
S lyorbe iun se tourna pour les eucereler et pour marcher contre eux par 
derrière; il était en lace de l’armée de Yehoudà et il (la) coutourna par 
derrière. '*(Mais) Yelioudà se retourna et voiei que le combat (se fit) à 
l'arrière et à l'avant. (Les hommes de Yehoudà) criaient vers le Seigneur ct 
les prêtres sonnaient des trompettes. (Alors) les hommes de Yelioudà 
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poussérent des clameurs et le Seigneur battit ЧуогБе ат et le peuple de 
'Esrà él devant "Alen, roi de Yehoudà, et devant son peuple. '*Le peuple 
de "Esrà' él s'enfuit devant Yehoudà et le Seigneur les livra entre leurs 
mains. " 'Abyà, roi de Yehoudà, et son peuple les battirent et les mirent 
en déroute; ce fut une grande défaite : einq cent mille vaillants hommes 
de guerre du peuple de 'Esrà el tombèrent eu combattant. '* Les enfants de 
'Esrà'él furent humiliés el abaissés en ce jour, (mais) les enfants de 
Yehoudà furent fortifiés, parce qu'ils s'étaient. confiés au Seigneur, Dieu 
de leurs pères. '* 'Abyà poursuivit "lyorbe'àm et lui prit la ville de Bétél et 
ses villages, la ville de ‘Опа et ses villages, 'Efrén et ses dépendances. 
20 Dès lors 'lyorbe'àm ne recouvra plus de force pendant tous les jours 
de 'Abya, roi de Yehoudà. Le Seigneur le frappa et il mourut. "Ауа 
s'affermit. Il prit vingt-deux femmes et il lui naquit quarante-quatre fils 
et seize filles. 3? Les aulres actions de 'Abyà, roi de Yehoudá, ses œuvres 


et ses paroles, voici qu'elles sont écrites dans le livre du prophète "Ado. 
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XIV, ' `Abyà s'endormit avec ses pères; il fut enseveli dans la ville de 
Dàwit. "Aa, son fils, régna après lui. Dans les jours de "Aan la terre 
de Yehouda fut en paix et en repos pendant dix ans. *I fit ce qui était 
bon et droit devant le Seigneur, son Dieu; il détruisit les autels des (dieux) 
étrangers et les hauts-lieux; ‘il brisa toutes leurs idoles et coupa tous 
leurs bois (sacrés). ‘Il dit au peuple de Yehoudà de chercher le Seigneur, 
Dieu de leurs peres, et d'observer la loi du Seigneur et ses commande- 
ments. "Jl enleva et détruisit dans toules les villes de Yehoudaà tous les 
autels des (dieux) étrangers et leurs idoles. “Toutes les villes fortiliées 
dans la terre de Yehoudà demeurèrent en paix, parce que le pays était 
dans le calme et le repos. Personne ue les combattit en ces années-là, 
car le Seigneur leur avait donné la tranquillité. * ('Asà) dit au peuple de 
Yehoudà : < Reconstruisons ces villes et refatsons-leur des murailles, des 
tours, des portes et des barres. Par ces (fortilications) nous dominerons 
le pays. En effet, comme nous avons cherché le Seigneur, notre Dieu, ln 
aussi nous a cherchés, nous a donné la paix à nos frontières et nous a sou- 
tenus. Asa avait une armée de vaillants guerriers pouvant porter le bouclier 
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et la lance (au nombre de) trois cent mille au pays de Yehondá, et au pays de 
Benyäm des frondeurs et des archers (au nombre de) deux cent cinquante 
mille, tous vaillants hommes de guerre. ° Zarê, roi de ltyopya, marcha contre 
lui avee (ses) vaillants soldats (au nombre d'un million et avee trois cents 
chars et s'avança jusqu'à Marès. '° Le roi de Yehoudà marcha à sa rencontre 
et rangea (son armée) en bataille dans la vallée au nord (terte : au nori 
de la vallée) de Магёѕ. '''Ásà invoqua le Seigneur, son Dieu, en disant : 
« O Seigneur, il n'est pas impossible avec toi (d'obtenir) le salut, (qu'on 
soit) nombreux on peu nombreux. Fortifie-nous, ó Seigneur, notre Dieu, 
car nous avons confiance en toi et c'est en ton nom que nous sommes venus 
contre cette armée innombrable. O * Seigneur, notre Dieu, qu'aucun homme 
ne |’ emporte contre toi. > " Le Seigneur battit les gens de "Ityopyà devant 
le peuple de Yehoudà; les gens de ‘ltyopyà lurent mis en déroute et s'en- 
fuirent. "Le roi 'Asà et son peuple les poursuivirent jusqu'au pays de 
Gédor; les gens de liyopyà tombèrent, furent battus et ne purent se 
ressaisir, ear ils furent éerasés devant le Seigneur et devant son armée et 
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оп leur prit un grand batin. "Les villages qui étaient aux environs de 
Gedor furent saccagés et détruits; ils furent saccagés, parce que l'épouvante 
du Seigneur était sur eux. (Les enfants de Yehonda) pillérent. toutes les 
villes et acquireut un butin considérable. '* En effet, ils saccagtrent les 
bergeries (lerle : les tentes des troupeaux) des 'Amazanàwivan, prirent de 
nombreux troupeaux de moutons (erle : chèvres) et des chameaux et s'en 
revinrent au pays de `Tyarousàlèm. 

NV, 'CAzaàryas, lils de Adid, fut rempli de l'esprit du Seigneur. ? H alla 
à la rencontre du roi `Asà et de tout le peuple de Yelioudà et de Benyàm et 
dri Ecoutez-moi, Аха et (vous) tont le peuple de Yehoudà et de Benvàm. 
Le Seigueur est avec vous, lorsque vous êtes avec lui. Si vous le cherchez, 
vous le trouverez: mais si vous l'oubliez, il vous abandonnera, * Nombreux 
seront les jours pendant lesquels (les enfants de) "Esrà él n'adoreront. plus 
le vrai Dieu et (pendant lesquels) il uy aura plus de prêtre pour les enseigner, 
ni de loi. ‘Mais (s'ils se convertissent), le Seigneur, Dieu de Esra el, 
reviendra vers eux et ira au-devant d'eux. ° En ces jours-là il n'y aura pas 
de paix pour celui qui sortira (ni) pour celui qui entrera, car la colère 
du Seigneur sera sur tous les liabitants des pays. "Peuple combattra 
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contre peuple et ville contre ville, parce que le Seigneur les épouvantera 
par toutes sortes de calamités. * Mais vous, sovez forts et que vos maius ne 
faiblissent pas, ear vous aurez "la récompense de vos œuvres. » * Lorsque 
(Asa) eut entendu ees paroles et (cette) prédiction du prophète ’Azûryas, 11 
fut affermi. Il óta toutes les abominations de toutes les villes de Yehoudà et 
de Benyàm et de toutes les villes qui étaient sur le mout 'Efrém; il rétablit 
l'autel du Seigueur qui était devant la maison du Seigneur. * ll rassembla le 
peuple de Yehondà et de Denyàm et les prosélvtes qui demeuraient avec 
eux parmi les populations de Efrèm, de Menàsé et de Sem on, car de nom- 
breux (enfants) de "Karel étaient revenus se joindre à lui, lorsqu'ils 
avaient vu que le Seigneur, son Dieu, était avec lui. "Ils s'assemblérent 
à 'lyarousálém le troisième mois de la quinzième année du règne de Asa, 
roi de Yehoudà. '' Alors (`Аза) sacrifia au Seigneur ce jour-là sur le butin 
qu'il avait emmené sept cents bœufs et sept mille moutons (te.rte : chèvres). 
“Jl s'engagea par un pacte à ce que (le peuple) cherche le Seigneur, Dieu de 
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ses pères, de tout son cœur et de toute son àme. ‘Que quiconque ne cher- 
cherait pas le Seigneur, Dieu de ses pères, de tout son cœur et de toute son 
àme, et que quiconque ne chercherait pas le Seigneur, Dieu de Esrà el, 
meure, jeune homme ou vieillard, homme ou femme. “Il (en) fit serment 
au Seigneur à hante voix et au (son) des trompettes et des cornes. '* Tous 
(les enfants de) Yehoudà se réjouirent de (ce) serment, car ils jurèrent de 
tout leur cœur et de toute leur àme et ils cherchèrent (le Seigneur) de tont 
leur cœur. Le Seigneur vint à eux et leur donna la paix à chacune de leurs 
frontières. '("Asá) écarta Ma ека e, sa mère, afin qu'elle n'adoràt. plus 
la divinité "Astártén; il brisa l'idole et la brüla dans le torrent de Qédron. 
G Tontelois les hauts-lieux. ne disparurent pas et subsistèrent encore dans 
Yehondà et dans `Esrà ol, quoique le cœur de `Asà fùt parfait devant le 
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Seigneur pendant tous * ses jours. '* П porta (dans le temple) les vases saerés 
de son рете (lerte : de Dàwit, son père) et les objets sacrés en or et en argent 
(destinés à) la maison du Seigneur, son Dien. '” Personne ne fit la guerre au roi 


Asa jusqu'à la vingt-cinquième (terte : trente-einquième) année de son règne. 
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XVI. ' La vingt-sixiéme (ferte : trente-sixième) année du règne de Aan, 


Da'asà, roi de "Esrà él, monta contre Yehoudà et һай Ваља е, afin que 
Asa, roi de Yehoudá, ne trouvàt (ni) entrée, (ni) sortie, ? Aa prit de l'or et 
de l'argent des trésors de la maison du Seigneur et des trésors de la maison 
du roi, et l'envoya au fils de 'Adér (Benader), roi de Soryà, qui demeurait au 
pays de Damàsqo, en disant : « ° Etablis une alliance entre moi et toi (comme) 
entre mon père et ton père. Voici que je t'ai envoyé de l'or et de l'argent, 
afin que tu viennes inquiéter (et détourner) de moi Ва asû, roi de '"Esrà el. 
et qu'étant iuquiété il s'éloigne de mot. »' Le fils de ’Adêr (Benader) écouta 
le roi 'Asà et envoya ses chefs vaillants contre les villes de "Esra'el. H 
frappa le pays de "A ‘eyon, le pays de Dân, le pays de "Ablà-Mà' in et tous les 
environs de Neftàlém. ° Lorsque Ba'asà eut appris (cela), il envoya (des 
messagers) afin qu'on ne bátit plus la ville de Ràmáà'e, et tout le travail fut 
arrêté. ° 'Asà, roi de Yehoudà, rassembla tout le peuple de Yehoudà (qui) 
prit et transporta toutes les pierres et les charpentes de Ràmà'e avec 
lesquelles Ba'asà avait bâti. H fit bàtir avec ces charpentes et (ces) pierres 
la ville de барал et la ville de Masàáf'e. ' En ces jours-là le prophète "Anàni 
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vint trouver le rot `Asà et lui dit : « Parce que tn t'es confié au roi des 
Soräwiyän et que tu n'as pas eu confiance dans le Seigneur, ton Dieu, à cause 
de cela l'armée des Soràwivàn s'est échappée de tes mains. * Les gens de 
ltyopvà et les gens de Lebyàs nétaient-ils pas nombreux et vaillants, 
en force et en courage, avec des chevaux ot des cavaliers très nombreux, et 
parce que tu as eu confiance dans le * Seigneur, ton Dieu, ne les a-t-il pas 
remis et livrés entre tes mains? ° En effet, les veux du Seigneur regardent sur 
toute la terre, afin de fortifier le courage de ceux qui sont parfaits de cœur. 
Maintenant que tu as péché dans ton inconscience en cette affaire, désormais 
la guerre se fera contre toi. » '" Le roi 'Asà se làclia contre le prophète ‘Anant 
et le init en prison, car le vot Aan s était irrité à cause de ces paroles. En ces 
jours-là "Asa lit couler le sang (texte ` souilla) parmi le peuple. '' Voici que 
les actions de `Asà, les premières et les dernières, sont écrites dans le 
livre des Rois de Yehoudà et de "Esrà él. '? А ха tomba malade la trente- 
neuvième année de son règne; il souffrit beaucoup des pieds; en sa maladie 
il ne chercha pas le Seigneur, mais les médecins. ° ‘Asa s'endorinit avec ses 
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pères et mourut la quarante-et-unième année de son regne. '' On l'ensevelit 
dans le sépulere que lui-mème avait construit dans la ville de Dàwit; on le 
couclia sur un lit qu'on remplit d'aromates et de (toutes) sortes de parfums 
préparés (spécialement) et on lui fit de très grandes funérailles. 

XVII, ' Yosàfet, son fils, régna aprés lui. Yosáfet pendant son règne se 
fortifia contre ‘Esra’ êl. ` Il mit des soldats vaillants dans toutes les villes 
fortifióes de Yehoudà et établit des wouverneurs dans tous les pays de Yehoudà 
et dans toutes les villes de '"Efrém qui avaient été prises par 'Asà, son pere. 
"Le Seigneur fut avec Yosáfet, paree qu'il marcha dans les premières voies 
de son père. ll ne chercha pas les dieux des (peuples) étrangers, ' mats il 
chercha le Seigneur, Dieu de son père. ll marcha selon les commandements 
de son père et non selon les œuvres de '"Esrà él. * Le Seigneur rendit pros- 
père et forte la royauté dans ses mains. Tout le peuple de Yehoudà * apporta 
des présents au roi '1yosâfet; il eut une grande gloire et (de grandes) richesses. 
© Son cœur se tourna vers les voies du Seigneur. Il fit disparaitre aussi et 
détruisit les hauts-lieux et les bois (sacrés) de tout le pays de Yehoudà. ' La 
troisième année de son règne il envoya des chefs et des hommes puissants 
'Abdyás, Хакагуаѕ, Tànawihèl et Mikyás, afin d'instruire (le peuple) dans les 


SE D 


x P 


99 v° b. 


690 LES PARALIPOMENES. [170] 


AUTE : GUA = "OU?nU'av- : 640 : PPE? : ona A, ей: OSTEA: OH 
11900 : ALZA : DONT : 05,907 : ФАРО: DANA : ОАР 0D : 
APPLE : AM, : PAAP : ant: MALAJ: tus = ао. : ПА 
UPE: CUA : OPANY, : GX hé : ht: AAA NE: 070600. : a- 
Dt: të: AUTC : HUS : ант ао- : Ad s "ens : 774, : A? 5 
АЛС: AOA : "të: EAP Jf : 99 € : АЛ: ARTE. : LUS : DA AP 
AP : ЛА АЕТ = ПАА, А. : Qoo гү. : feck: AA, АЕТ: FFA’ : 89? 
^ : OCP : Hh: аб бб a 00:00 : Odin : ео. : AE : ANO : АТО 
D : (2 : (jg : DL TAY : MO, : CP: ay s 0A 09m : At: 0,470 : 
Ph : au : efc : PP s 0,504 : Adeo : ard : (dec : Gut: 10 | 
git : AGO z "arre : fl: AUZ : nb: EUSA s 080650: : AGO 
4 : eode t TA; : 027-0 : ПА ед9 z "anre : amb: AO: : N 
N: bt : ANPP : PALUA : Ch : TF : AEGON : MAAN : PPA : 
OLO : Ay: MAILA : дїў: COPA : A PAGH : AG : MPAA 


S. APPLY] A After, — ib. Pa LLAJA oi, LAA. — ib. ойе] À офот. — 
ib. амай] A om, — /b. APPLET] A matoga. — ib. ORAL] À 0m. — ib. Panwa] P FA 
u: А Phau, => iD. AMI] À PAA. — 9. awt] Р, A алута. — ib. oryn] P mx 
"nn Sic. — (b. RUFC : (P ave :) neges] A havre : 608. — 10. oat ФАР] Р ом ФТ АТ. 
— ib. An taa] A лелет. — 11. anean] P. А agas, — ib. nez] Â aec. — ib. œ 
qng] Ü o7rtic. — ib. өт] A офот: y. — ib. Dhe tZ) A om. 7. — ib. egy] iist: 
y. — 12. e, ea] P, А meas. — [0.0072] P ow; À ense. — ib. ATOT] A af, 
— 13. enosa-] À OREO’. — ib. arot] P Ragot. — 1^. oA] P Agaw sic; À "rAfav., — 
ib. ante nn P edd. e, — ib. cnay] P c.a. — 16. idee] Â wan: TAY. 


villes de Yehoudà. *Il envoya avec eux les lévites Semou'ivàs, Nátyàs, 
Zehbdyàs, lvàhél, Somárot, 'Ivotàn, "Adonvàs, Más et Tobàdonyàs (leale : 
Adonyás): avec ces lévites étaient 'Elsamà et `Tyoràm, prêtres. "Ils ins- 
truisirent (le peuple) dans les villes de Yehouda, (ayant) avee eux le livre de 
la loi dn Seigneur; ils parcoururent toutes les villes de Yehoudà et instrut- 
sirent le peuple. '" La terreur du Seigneur fut sur tous les royanmes des pays 
environnant Yehoudà et ils ne firent pas la guerre à lyosáalet. "Les Пого 
apportaient au roi `Tyosàfet des présents, de l'or, de l'argent et des tributs. 
Les gens de "Arab lui apportaient sept mille sept cents béliers et sept mille 
sept cents boues. '* 'Lyosáfet grandit au point de devenir très puissant et 
tres illustre. H bàtit des casernes dans le pays de Yehoudà et des villes 
fortifióes. "Il fit de nombreux ouvrages dans Yehoudà. Les hommes de 
guerre vaillants et valeureux (se trouvaient) à "yarousálém. '' Мост leur 
dénombrement selon chaque maison paternelle. En Yehoudà les chefs de mille 
etaient : "апа, le chef (principal) : avec lut étaient trois cent mille hommes 
vaillants au combat; ''aprés celui-ci (tarte : avec eux) était Чуо апап, 
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cette lacune de P (xvir, 1-xxi, 5) est due à la disparition de deux feuillets du manuscrit.. 


le commandant : avec lui étaient deux cent quatre-vingt mille (ferte : deux 
cent buit mille) hommes; '* aprés celui-ci était Ма asvàs, fils de Zekri, qui 
servait le Seigneur ` avec lui étaient deux cent mille hommes vaillants. 
' Dans la tribu de Benyàm était un homme vaillant appelé ар : avec lui 
étaient deux cent mille archers et frondeurs: ‘après celui-ci était Yozàbed : 
avec lui étaient cent quatre-vingt mille (Теле : cent huit mille) hommes de 
guerre. ‘Tous ces (hommes) servarent le roi, sans compter ceux que 
Yosäfet avait placés dans les villes fortifiées en tous les pays de Yehoudà. 

XVIII, ' Үоѕаѓс eut beaucoup de richesses et de * gloire. Yosäfet épousa 
une femme de la maison de 'Aka'ab. ? Deux ans après, il descendit vers 
'Aka'ab au pays de Samàryâ. 'Aka'ab immola beaucoup de bœufs et de 
moutons pour lui et pour les gens qui étaient avec lui; il le traita avec 
amitié et lui demanda de monter avee lui contre (Ңато de) Gala ûd. ? 'AÁka'ab, 
roi de 'Esrá' él, dit à Yosälet, rot de Yehoudà : < Viens avec moi contre 
(Râmot de) Gala ûd. > (Yosàfet) répondit et lui dit : < Moi comme toi et mon 
peuple comme ton peuple (ne sommes qu'un) pour combattre. > ° Yosâfet dit 
au roi de 'Esrá él : < Consulte donc aujourd'hui le Seigneur. > ° Le roi de 
'Esrâ'êl convoqua quatre cents prophètes et leur dit : < Dois-je aller com- 
battre contre la ville de Râmot qui est au pays de Gala ad, ou dois-je m'abs- 
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tenir? > 115 répondirent et lui dirent : « Monte et va. Le Seigneur donnera 
succès, (en livrant la ville) entre les mains du roi. » “Yosàfel lui dit : < Ny 
a-t-il pas ici un prophète du Seigneur? Informe-toi aussi auprès de lui. » 7 Le 
roi de `Esrâ'êl répondit et dit à Yosáfet : < П me reste encore un homme par 
l'intermédiaire de qui je (puisse) consulter le Seigneur, mais je hais cet 
homme, ear il ne me prophétise (rien) de bon et toat au long de ses jours il ne 
m'a prophétisé (rien) de favorable : c'est Mikyàs, fils de Yemlà e. » Yosafet 
lui dit : « Que le roi ne parle pas ainsi. > * Aka ар, roi de kam èl, appela 
un de ses eunuques et lui dit: < Fais venir rapidement Mikyàs, fils de 
Yemlà'e. » "('Aka'àb), roi de '"Esrà él, et Yosáfet, roi de Yehoudà, étaient 
assis, chacun sur son tróne royal, et revétus (chacun) de (son) manteau. Hs 
siégeaient dans l'espace ouvert à l'entrée de la porte de Samàryà et tous les 
prophètes propliétisaieut devant eux. '" * Sadéqyàs, fils de Kaná an, (se) fit 
des cornes de ler et dit : « Ainsi dit le Seigneur : Avec ces cornes tu frapperas 
les Soràwvàn jusqu'à ce que tu les aies détruits. > '' Tous les prophètes 
prophétisaient, eu disant : < Monte contre Ràmot qui est au pays de Gala а; 
le Seigneur te donnera le suceès et la livrera entre les maius du roi. » " Le 
messager qui était allé appeler Mikiyás Ini parla, en disant : < Voici que les 
prophètes ont prononcé d'une seule voix (des choses) favorables au rot. Que 
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ta parole soit eomme eelle de ehaeun d'eux et qu'elle annonce des (choses; 
favorables. » '* Mikvàs dit : « Le Seigneur est vivant! Ce que le Seigneur 
m a dit, je le déclarerat. » '* Il vint vers [е roi. Le roi dit à Mikyàs : < Dois-je 
aller combattre contre Ràmot qui est au pays de Саја ûd. ou dois-je m'abs- 
tenir? » Le prophète Mikyäs dit : < Monte et va. (Le Seigneur) te donnera le 
suceës et (les gens de Rämot) seront livrés entre tes mains. s '* Le roi de 
Lara él lui dit : « Combien de fois t'ai-je adjuré de ne pas dire devant moi ce 
qui n'est pas la vérité devant le Seigneur? > '* (Mikyas) dit: < J'ai vu 'Esra'él 
dispersé dans les montagnes comme des brebis qui n'ont pas de pasteur. Le 
Seigueur a dit : Hs n'ont pas de chef; que eliacun retourne en paix dans sa 
demeure. » "Le roi de 'Esrá'él dit à 'Iyosáfet : < Ne t'ai-je pas dit qu'il 
ne me prophétisait pas le bien. mais le mal? » '* (Mikyàs) dit : < Ce n'est 
pas ainsi : Écoutez la parole du Seigneur. J'ai vu le Seigneur sur son tróne 
et toute l'armée des cieux se tenait debout à sa droite et à sa gauche. ' Le 
Seigneur dit : Qui trompera "Aka ah, roi de "Esráà'él, pour qu'il monte et 
qu'il tombe devant Rûmot Че Gala ûd? * L'un parlait d'une manière et l'autre 
parlait d'une autre. *" Un esprit s'avança, se présenta devant le Seigneur 
et dit : C'est moi qui le tromperai. Le Seigneur dit : Comment le trom- 
peras-tu? *' (L'esprit) dit : J'irai et je deviendrai un esprit de mensonge dans 
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la bouche de tous ses prophètes. Le Seigneur lui dit : Tu peux le tromper ; 
pars et fais ainsi. 7? Voici que maintenant le Seigneur a mis ainsi l'esprit de 
mensonge daus la bouche de tous ses prophètes; le Seigneur a décidé le mal 
contre toi. » "7 Sèdèêqyâs, fils de Капа an, s'approcha, frappa Mikyás sur la 
joue et lui dit : < Par quelle voie l'esprit du Seigneur a-t-il passé pour te 
parler? » ?* Mikyàs dit: < Voici que tu le verras le jour où tu passeras (terte : 
tu entreras et sortiras) de chambre en chambre pour t'échapper. > ** Le roi de 
Esrà él dit: « Saisissez Mikvás. > П ajouta : < Livrez-le à "тот, gouverneur 
de la ville, et à "Iyo'as, commandant, fils du roi. ?* Vous leur direz ceci : Ainsi 
a dit le roi : Mettez cet (homme) en prison; qu'il mange le pain dans l'aic- 
tion et qu'il boive l'eau dans l'atllietion, jusqu'à ee que je revienne en paix. > 
7 Mikyàs dit : « Si réellement tu reviens en paix, le Seigueur ua pas parlé par 
тот. Entendez ceci, vous tous, peuples. > ?* Le roi de "Esrà'él et "lyosáfet, roi 
de Yehoudà, montérent coutre Râmot de Gala'ád. *" Le roi de 'Esrà'él dit à 
lvosáfet : < Revèts-moi d'habits étrangers et j'entrerai dans la bataille; pour 


tol, revéts-toi de mes habits. » Le roi de зга’) se déguisa et entra dans la, 


bataille: 2 eroi de Soryà commanda à tous les chefs des chars qui étaient 
avec lui et dit : < Ne combattez ni contre le petit, ni contre le grand, mais 
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seulement contre le roi de 'Esrà'èl. » *' Lorsque les chefs des chars du roi 
de Sorvà aperçurent ( Туоѕаѓеі), ils dirent : < * C'est le roi de 'Esrà'él », et 
ils l'entourérent pour le tuer. ‘[yosäfet cria (vers) le Seigneur et le Scigueur 
le sauva et les détourna de lui. ** Lorsque les chefs des chars virent que ce 
n'était pas Іш le roi de '"Esrá él, ils s'éloignérent de lui. ** (Mais) un homme 
tendit son arc et tira (une flèche) sans viser; il frappa le roi de "Esrà'él entre 
les poumons et la cuirasse. (Le roi) dit à son cocher auprès de qui il était 
mouté : « Tourne bride et fais-moi sortir de la bataille, car je suis blessé. » 
si La bataille fut perdue ee jour-là. Le roi de 'Esrá él se tint sur son char 
jusqu'au soir devant les gens de Ѕогуа et il mourut au coucher du soleil. 
XIX, ' Луоѕаѓег, roi de Yehoudà, revint en paix dans son palais à 'Tyarou- 
salêm. ° Le prophète "you, fils de 'Anàni, s'avança à la rencontre du roi 
lyosàfet et lui dit : < Puisque tu aides le pécheur et que tu aimes celui qui 
hait le Seigneur, à cause de cela le chàtiment du Seigneur viendra sur toi. 
* (Mais) il s'est trouvé en tot de bonnes œuvres, car tu as fait disparaitre les 
(faux) dieux du pays de Yehoudà et tu as rendu droit tou cœur pour chercher 
le Seigneur. > * Yosâfet demeura à "Tyarousálém. Il alla de nouveau vers le 
peuple depuis Bérsäbèh jusqu'à la montagne de "Efrém et il les ramena au 
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Seigneur, Dieu de leurs pères. ° établit des juges dans toutes les villes 
de Yehoudà et dans les places fortes de (chaque) cité. SIP dit aux juges 

« Sachez се que vous ferez, ear vous ne jngerez pas pour les hommes, mais 
pour le Seigneur et vous répoudrez de la sentence. ' Maintenant que fa 
crainte du Seigneur soit sur ` vous, alin que vous agissiez ауес vigilance, 
саг liniquité n'est pas avee le Seigneur, ni l'acception des personnes, ni 
la réception de dons corrupteurs. » * Iyosàáfet établit à "Iyarousáalém (quel- 
ques) prêtres, lévites et chefs de famille de "Esrà él, pour juger (les affaires) 
du Seigneur et rendre justice à tous ceux qui demenraient à "lyarousálém. 
"Il les instruisit ainsi et dit: < Faites ceci dans la crainte du Seigneur, 
avec droiture et avec un cœur pur. '* Tous ceux de (vos) frères habitant dans 
leurs villes qui se présenteront pour un jugement entre parents et parents 
(teele + sang et sang), entre régle et précepte et (entre) loi et ordonnance, 
vous les accorderez, alin qu'ils ue pèchent pas contre le Seigneur et que la 
colère du Seigneur ne tombe pas sur vous et sur vos frères. Faites ainsi, 
afin que vous ne pécliez pas. ‘Voici que "Amáryà, prètre, sera préposé 
pour vous à toutes les affaires concernant le Seigneur et que Zebdivas, fils de 
Esma el, chef de la maison de Yelioudà, (sera préposé) à toutes les (affaires) 
concernant le roi. Les scribes et les lévites seront (comme juges) devant vous. 
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Vous serez forts et vous serez actifs. Que le Seigneur soit avec vous (et 
avec) les bons. » 

XX, ' Ensuite les enfants de Amon, les enfants de Mo'ab et avec eux 
les 'Amonáwiyàn ѕ avancèrent contre Yosàfet pour lui faire la guerre. ? On 
vint l'annoncer à `Tyosàfet et on Ini dit : « De nombreux (ennemis) s'avancent 
contre toi d'au delà de la mer (Morte) et de Soryà; ils sont à `Asàson-Tàmàr 


qui est бай. > * 'Tyosàfet eut peur. ll se ressaisit afin de chercher le Seigneur 


D 


et il proclama un jeûne dans tout Yehouda. ‘Il rassembla Ychoudà pour 
chercher le Seigneur. De toutes les villes de Y 'ehonda on vint pour chercher 
le Seigneur. ° 'Tyosàfet se tint debout dans l'assemblée de 'Esrà el, à 'Tyarou- 
sälêm, dans la maison du Seigneur, devant le nouveau parvis. °H dit : 
« Seigneur, Dieu de nos péres, n'es-tu pas au ciel et n'es-tu pas le maitre 
"de tous les rois des peuples? Dans ta main sont la force et la puissance; 
il n'est personne qui (puisse) te résister. ' N'est-ce pas toi, Seigneur, qui 
as exterminé tous les habitants de ce pays devant la face de ton peuple de 
Esrá'él et qui l'as donné pour toujours à la postérité de "Abrehàm, ton 
bien-aimé? * Ils ont habité là; ils ont Ьай là un temple à ton nom. Ils ont dit : 
° Si quelque calamité vient sur nous : la punition, la mort, la famine, nous 
nous tiendrons debout devant cette maison et devant tot, car ton nom est 


sur cette maison; nous crierons vers toi dans notre allliction; tu (nous) 
PATR. OR. = T. XXIII. — F. 4. 45 
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exauceras et tu nous sauveras. '" Voiei que maintenant les enfants de ‘Amon, 
iles enfants de) Mo'ab et les enfants de Sèver, (sur les terres) de qui tu 
was pas permis (ferte : on n'a pas permis) (aux enfants) de "Fan al de 
passer, quand ils sortirent dn pays de Gebs | жүр), car ils s'éloignérent 
d'eux et disparurent devant eux alin de ne pas les détruire, '' votei (done) 
que maintenant ils agissent mal et viennent nous ehasser de notre héritage 
que tu nous as douné. '* O Seigneur, notre Dieu, neles jugeras-tu pas? En 
elfet, nous n'avous pas (assez) de force pour pouvoir résister à eette mul- 
titude qui est venue contre nous. Nous ne savons pas ce que nous lerous 
contre eux, mais nos yeux (sont tournés) vers toi. > '* Tout Yehoudà se 
tenait debout devant le Seigneur avee leurs femmes et leurs enfants. ' (Là 
se trouvait) "Ouzhel, fils de Zakäryàs, descendant de Leb'anya, descendant de 
'Elehlel, descendant de Mentänyas, le lévite, de la postérité (terte : des fils) 
de Аза sur lut fut l'esprit du Seigneur au milieu de l'assemblée. “Il du : 
« Ecoutez, vous tous, Yehoudà, vous qui habitez "Iyaronsálém et toi, roi 
'[yošafet. Ainsi dit le Seigneur : Pour vous, пе les eratgnez pas et ne soyez 
pas épouvantés à la vue de cette multitude, ear (cette) guerre n'est. pas la 
vôtre, mais celle du Seigneur. ‘ê Demain descendez contre eux; volel quils 
monteront, (puis) descendront par la colline de "Aal vous les rencontrerez 


` a l'extrémité du torrent au désert de "lyárihél. '' Ce n'est pas vous qui 
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les combattrez, mais sachez et comprenez que le salut du Seigneur sera avec 
vous, (avec) Yehoudà et (avee) 'lyarousálém ; ne craignez pas et ne soyez pas 
épouvantés; demain vous vous avancerez à leur rencontre et le Seigneur sera 
avee vous. > '* Iyosàtfel se prosterna la face (eontre terre); tout Yehoudà 
et ceux qui habitaient lyarousálém tombèrent sur leur face devant le 
Seigneur et adorèrent le Seigneur. '* Les lévites des fils de Qa àt et des fils de 
Qoré se tenaient debout pour glorilier le Seigneur Dieu à voix forte et 
haute. *" 15 se levèrent tòt au matin et s'avaneérent vers le désert de 
Téqouhé. Pendant qu'ils s'avancaient, Yosàfet se tint debout, eria et dit : 
< Éeoutez-moi, Yehouda, et vous qui demeurez à 'Iyarousálém, mettez votre 
confiance dans le Seigneur, votre Dieu, et votre conliauee (sera récom- 
pensée); mettez votre confianee dans son prophète et votre sueeës sera 
assuré. > °' П tint conseil avee le peuple. Il plaça (en avant) les psalmistes 
et les chantres pour célébrer (le Seigneur) et chanter les prières sacrées, en 
s'avançant devant l’armée. Ils disaient : < Rendez grâces au Seigneur, ear il 
est bon, ear sa miséricorde est à jamais. > ** Après qu'ils eurent chanté et 
réeité les actions de grâces, le Seigneur incita (texte : donna foree) les 
enfants de ‘Amon à combattre contre les gens de Mo’ab et contre les habitants 
de la montagne de Séyer qui s'étaient avancés contre Yehoudä et (qui) furent 
défaits. ** (En elfet), les enfants de ’ Amon et (les enfauts) de Mo'ab se levèrent 
(conjointement) contre les habitants de la montagne de Séyer pour les 
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détruire. et les anéantir. Aprés qu'ils eurent tué et anéanti les habitants. de 
ila montagne) de Séyer, ils se levérent les uns contre les autres pour se 
détruire et s'anéantir.. ?*(Les enfants de) Yeboudà arrivèrent au guet 
regardant Ie désert; ils virent cette armée nombreuse : voici que tous étaient 
morts et tombés sur le sol; personne d'entre * eux n'était vivant. 7? T yosáfet 
et son peuple vinrent prendre le butin; ils trouvèrent un butin abondant ainsi 
que des objets précieux et ils prireut toutes ces dépouilles. Hs demeurèrent 
trois jours à ramasser et à rassembler le butiu, car il était extrèmement 
abondant. 2* Le quatrième jour ils se réunirent près de la vallée de la béné- 
diction et ils bénirent (ferte : remercièrent) le Seigneur; c'est pourquoi ce 
lieu lut nominé vallée de Ta bénédiction jusqu'à ce jour. "7 Tous les hommes 
de Yehondà retournérent à "lyaronsálém; le roi lyosáfet était avec eux; 
ils étaient dans une grande allégresse, parce que le Seignenr leur avait 
donné joie sur leurs ennemis. ?* [ls entrèrent à "varousálóém dans la maison 
du Seigneur an son des cymbales, des cithares et des trompettes. * La terreur 
du Seigneur fut sur tous les rois du pays, parce qu'ils apprirent que le 
Seigneur avait combattu contre les ennemis de "зга él. ** Le royaume de 
lyosáfet fut eu paix et le Seigneur, son Dieu, Ini donna la tranquillité à 
ses frontières, *' Iyosáfet régna sur Yehoudà. H était âgé de trente-deux 
ans, quand il devint. roi. H régna à "yarousálém vingt-cinq ans. Le nom de 
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37. hne] À Anse 


sa mere était "Azoubat, fille de Sili. °? H marcha dans les voies de son père 
"Aan et il ne se détonrna pas d'agir selon la voie droite devant le Seigneur. 
* Cependant il y eut encore des hauts-lieux, et le peuple aussi ne dirigea 
pas (entièrement) son 'ecur (ferte : son cœur ne fut pas droit) vers le 
Seigneur, Dieu de ses pères. ?* Les autres actions de Yosàfel, les premières 
et les dernières, voici qu'elles sont écrites dans le livre du prophète ‘Trâsou, 
fils de "Anàni, qui (les) a insérées dans le livre des rois de '"Esrà el. ?? Ensuite 
Yosàfet, roi de Yehoudâ, s'allia à 'Akàzvàs, Roi de "Esrà el, qui commettait 
le péché. *** П s'associa à lui afin de construire des navires pour aller au pavs 
de Tarsés. On construisit (ces) navires au pays de Саѕуоп-Сарёг. ?' 'El'ezér, 
lils de 'Adyà, du pays de Märsos, prophétisa contre Yosafet, en disant : 
« Pnisque tu t'es allié, en transgressant (mon ordre), à 'Akàzyàs, roi de 
Esra'el, le Seigneur a détruit ton œuvre: tes navires se sont brisés et n'ont 
pas pu aller au pavs de Tarsés. » 

XXL ' `'Tyosàfet s'endormit avee ses pères dans la ville de Dawit. 
lyoràm, son fils, régna à sa place. "UU avait six frères, fils de "Iyosáfet. 
Voici leurs noms: `Azàryàs, lyehél, Zakàryàs, `Azaryàs, Misà él et Sefatyûs; 
tous ceux-ci étaient fils de `Tyosàfet, roi de Yehoudà, * Leur père leur donna 
de nombreux biens : de l'or, de l'argent, des armes, ainsi que des villes 
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dont les murailles étaient (solidement) bâties au pays de Yehouda; mais il 
donna le royaume à `lyorâm, son fils, parce qu'il était son premier-né. 
' ]yorám prit possession (terte : s'éleva) de son royaume et s'aflerinit. H tua 
par l'épée tous ses frères et (quelques-uns des) princes de "kanal ° Tyoràám 
était âgé de trente-deux ans, quand il fut mis à la tête de son royaume. 
И régna huit ans à ' 'yarousálém. * Il marcha dans les voies des rois de 
'KEsrâ ol, comme avait fait la maison de "Aka ab, ear il avait pris pour femme 
une fille de "Aka'ab, et il fit le mal devant le Seigneur. * (Mais) le Seignenr 
ne voulut pas exterminer la maison de Dàwit à cause de l'alliance qu'il avait 
conclue ауес Dàwit et parce qu'il lui avait dit qu'il lui donnerait la lampe 
de la royauté à hii et à ses fils à jamais et pour toujours. * Eu ces jours-là 
"dom se sépara de Yehoudà et se donna un roi. "Le roi lvoràm partit 
avec tous ses chefs et toute sa cavalerie; puis s'étant levé la nuit, il battit 
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Idom qui l'avait encerclé ainsi que les chefs des chars. '" CEdom) fut mis 
en déroute et le peuple s'enfuit chacun vers sa tente. dom se détacha du 
pays de Yehoudà jusqu'à ce jour. Alors Lobènà se détacha à cette époque 


du pays de (Yehoudä), parce que (Чуогат) avait oublié le Seigneur, Dieu 
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de ses pères. ''En ellet, il avait établi des hauts-lieux dans les villes de 
Yelioudà; il avait poussé à la prostitution et détourné (du Seigneur) ceux qui 
habitaient '"lyarousálém ainsi que le peuple de Yehoudà et il les avait égarés. 
'" Un message écrit du prophète "Elyàs (lui) parvint, qui disait : < Ainsi a 
dit le Seigneur, Dieu de Dàwit, ton pére : Parce que tu n'as pas marché dans 
les voies de ton père ‘Ivosafet et dans les voies de 'Asá, roi de Yehoudá, 
'* (mais) parce que tu as marché dans la voie des rois de 'Esrà el, que tu as 
poussé à la prostitution le peuple de Yehoudà, que tu as marché dans la voie 
des rois de “зга él ainsi que la maison de 'Aka'ab les avait poussés à la pros- 
titution, et que tu as assassiné tes frères, fils de ton père, qui étatent meilleurs 
que toi, '*votei que le Seigneur te fera périr d'une grande plaie au milieu de 
ton peuple, au milieu de tes enfants, au milieu de tes femmes et au milieu de 
tous tes biens. '* * Tu seras atteint d'une maladie pénible et pernicieuse, une 
maladie de ventre, telle que tes entrailles sortiront jour par jour par suite de 
ton mal. > '* Le Seigneur suscita contre 'lyoràm le peuple des "Hotel, les gens 
de 'Arábyà et ceux des frontières de Ityopyà. '' lls montèrent et arrivèrent au 
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pays de Ychoudä: ils l'emporteérent sur (Yehoudà); ils ramassérent et prirent 
tons les biens qu'ils trouvérent dans le pays de Yelioudà ; (ils emmencrent) les 
fils et les filles (de Jyorám); il ne resta aucun de ses enfants, sauf 'Akàzyàs 
qui était le plus jeune de ses fils. "Après toutes ces choses le Seigneur le 
lit périr de cette maladie de ventre pour laquelle il ne se trouvait pas de 
guérison. '" Lorsque deux ans (lerte : jours) se lurent écoulés, depnis qu'il 
étut malade, ses entrailles sortirent par suite de cette maladie et il mourut de 
(ce) mauvius mal. Le peuple ne lui fit pas de funérailles semblables anx 
funérailles de ses peres. ?* H était âgé de trente-deux ans, quand il devint roi; 
il régua huit ans à lyaronsalém. Il marcha dans la voie qui n'était pas droite. 
H fut enseveli dans la ville de Dàwit, mais non dans le sépulere des rois. 
ААИ, ' Ceux qui habitaient "varousálém firent roi après hu `Akozyàs, 
sou (plus) jeune fils, parce que tous ses frères plus âgés avaient été tués an 
désert, lorsque les gens de 'Arábivà et les ’Amozawivan vinrent contre 


ap a 


( Tyoràm). ° ^ Akázyas, lls de lvoràm, roi de YehoudA, devint roi, lorsqu'il 
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était agé de vingt aus. (Ainsi) régna 'Akázyás. I régna un an à 'Pvarousálóm. 
Le nom de sa mère était Gotolyà (Athalie), fille de Zamri. ? Ce (rot) marcha 
dans la voie de Акага), ear sa mère était sa conseillère pour le péché. í Il fit 
le mal devant le Seigneur eomme la maison de 'Aka'ab. Еп clet, après la mort 
de son père (des hommes de la maison de 'Aka'ab) devinrent ses conseillers 
pour sa perdition, "cl il marcha selon leurs conseils. Il alla avec ‘Tvoräm, 
fils de "Aka'ab, faire la guerre à 'Azàhél, roi de Soryà, au pays de Ràmot 
de Gala "ad. (Des arehers) frappèrent "уогаш et le blessérent. ^( Ivoràm) 
revint et retourna au pays de Туелга él pour se soigner de la blessure que les 
hommes ' de Ѕогуа lui avaient faite au pays de Ràmot, pendant qu'il com- 
battait contre 'Azahel, roi de Sorvà. 'lkozyàs, fils de 'Ivoràm, roi de Yehoudà, 
descendit pour visiter Iyorám, fils de 'Aka'ab, à Tyezrà èl, parce qu'il était 
malade. * Ce fut la perte de ‘Ikozyàs (voulue) par le Seigneur que d'aller vers 
Tyoràm. Lorsqu'il fut venu, il mareha avec 'Туогаш contre "уй ou, fils de 
Nà'es, Point du Seigneur. ë (Mais) Туа ou se veugeant de la maison de 
’Aka’ab, rencontra les princes de Yehoudà et les (fils des) frères de lkozvàs 
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qui servaient le roi de Yehouda, (et) les tua. * П ordonna de chercher `"Tkozyàs; 
on se mit à sa recherche et on le trouva tandis qu'il se soignait ап pays de 
Samaryà; on l'amena а Луд ou, qui le tua. On l'ensevelit, en disant : « C'est 
le fils de "Ivosáfet, qui a cherché le Seigneur de tout son cœur. » IH wy avait 
persouue dans la maison de `kozyàs qui fût assez fort pour (assumer) la 
royaulé, '" Gotolyà (Athalie), mère de lkozyás, voyant que son fils était mort, 
se leva et fit périr toute la descendance royale de la maison de Yehoudà. 
u Yosabét, fille du roi, prit Tvo'as, fils de "IKozyàs. Elle le déroba et le prit 
furtivement du milieu des enfants du rot qui lurent tués; elle le mit avee sa 
nourrice dans une chambre à coucher retirée. Yosabét, fille du rot, (qui) 
avait caché yo as, était la sœur de IKozvàs (et) la femme du prètre Чуо ада. 
Elle le cacha aux regards de Gotolya, (qui) ne (put) pas le tuer. '? H demeura 
caché avec elle dans la maison du Seigneur pendant les six années que 
Gotolyâ régna sur le pays. 

XXIII, ' La septième année Луо ада se décida; il prit les ehefs de cent : 
'Azàrvà lils de `lyoràm. кта fils de "lyo'auàn, "Azaryà fils de ‘bêd, 
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Маїуа fils de "АЯА еуа, et 'Elasfet fils de Zakàryàs avec lui dans la maison 
du Seigneur. " * Ils parcoururent (le pays de) Yehoudà, rassemblèrent les 
lévites de toutes les villes de Yehoudà (ainsi que) les chefs de famille de 
"Esra él (qui) vinrent à ‘Tyarousälém. ° Tout Yehoudà fit un accord avec le roi 
en une assemblée (tenue) dans la maison du Seigneur. (Ivo ада) leur montra 
le fils du roi et leur dit : « Voici le fils du roi; (c'est lui qui doit) régner, 
ainsi que le Seigneur a dit, sur la maison de Dàwit. ' Voici les choses que 
vous ferez. Qu'un tiers d'entre vous, prétres et lévites, entre (le jour du) 
sabbat (et garde) toutes les portes de vos entrées; ° qu'un tiers (se tienne) 
dans la maison du rot; qu'un tiers (garde) la porte médiane et que tout le 
peuple (se tienne) dans le parvis de la maison du Seigneur. "Que (nul) 
n'entre dans la maison du Seigneur, si ce n'est les prétres, les lévites et ceux 
qui servent les lévites. Ces derniers entreront, parce qu'ils sont consacrés et 
tout le peuple gardera la maison du Seigneur. * Les lévites entoureront le roi, 
en faisant cerele autour de lui. » П dit : « Que chaque homme porte ses armes 
à la main. Celui qui pénétrera dans le temple sera mis à mort. Que (ces 
hommes armés) soient avec le roi, lorsqu'il entrera et lorsqu'il sortira. » 
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* Les lévites et tout Yehoudà firent comme avait ordonné le prêtre Чуо аба. 
Chacun garda avec soi ses homines tant (ceux) du commencement de la semaine 
qne (ceux) de la fin de la semaine, car le prêtre lvo'adà ne (les) avait pas 
licenciés à (leur) tour et à leur jour. "Il (leur) donna les épées, les boucliers 
et les lances qui avaient appartenu au roi Рахте (et qui étaient) dans la 
maison (du Seigneur), '" 11 placa. tout le peuple, chaque (homme) ауес ses 
armes, depuis le coté droit du temple jusqu'au côté gauche, (prés de l'autel 
de) la maison du Seigneur et (près de) la maison du roi. '' ll fit avancer 
le fils du rot, Ini mit sur (la tète) la couronne royale et (dans la main le livre 
du) témoignage. `yolada et ses fils le proclamèrent roi, l'oignirent el lui 
dirent : < Vive le roi! > '* Gotolvà entendit la voix du peuple qui courait, 
rendait gràces et aeclamait le roi. Elle entra dans la maison du Seigneur 
(allant) vers le roi. '* Elle vit le roi se tenant dehont sur son estrade; à l'entrée 
étaient les princes et les trompettes; tout le peuple se réjouissail; on sonnaitt 
des trompettes; les chantres (au son des) instruments eéléliraient (le roi) 


lon v a. el chantaient des louanges. Gotolvà déchira son manteau, ' s'éerta et dit : 
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« Trahison, trahison! > '* Le prètre 'Lyo'adà s'avança, s'adressa aux chefs de 
cent et aux chefs de l'armée et leur dit : < Tirez-la hors de la maison du 
Seigneur. Que celui qui la suivra meure par l'épée. » Le prêtre, en effet, avait 
dit : « Qu'elle ne meure pas dans la maison du Seigneur. » '* Elle sortit, en 
traversant la piste des chevaux de la maison du roi; on la tua là. '* уо ача fit 
un pacte entre lui, le peuple et le roi, afin que le peuple craigne le Seigneur. 
7 Tout le peuple du pays entra dans la maison de Ва al. détruisit son autel, 
brisa tous les dieux nouveaux et tua Мап, prètre de Da'al, à l'autel. 
'*"Iyo'àdà commit tout le service de la maison du Seigneur aux mains des 
prétres et des lévites selon la répartition (des fonctions) que Dàwit avait 
établie. 11 les répartit chaeun à son rang pour offrir les saerifices au Seigneur, 
comme il est écrit dans la loi de Mousé, avec des réjouissances et des 
cantiques selon l'ordonnance de Dàwit. '* П mit des portiers aux portes de la 
maison du Seigneur, afin que n'entràt (aucun homme) impur en quoi que ce 
soit. 3" П prit les chefs de famille, les (hommes) puissants, les princes du 
peuple et toutes les populations du pays qui firent descendre le roi de la maison 
du Seigneur et l'assirent sur le tróne royal. ?' Tous les peuples du pays se 
réjouirent. Le pays fut tranquille, (aprés qu’) on eut tué Gotolyà par l'épée. 

XXIV, '']yo'as était âgé de sept ans, quand il devint ror. lyo'as régna 
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quarante ans à "Tyarousálém. Le nom de sa mère était Abya, du pays de 
Darsebahé. ® lyo'as fit le bien devant le Seigneur pendant tous les Jours du 
prêtre Iyo'adà. * Le priuce (des prétres) lyo'adà prit pour (Iyo'as) deux 
femmes dont il engendra des lils et des filles, * Ensuite i vint (lerte : al 
monta) à la pensée de Луогаѕ ` de restaurer la maison du Seigneur. ` JI réunit 
les prètres et les lévites et leur dit : < Allez dans toutes les villes de Yehoudà 
el recueillez chaque année de tous les pays du peuple de 'Esrivel l'or et 
l'argent nécessaires à (la réparation de) la maison du Seigneur. > Les lévites 
ne se hâtèrent pas. ° Le roi 'lyo'as appela le prince (des prètres) lyo 'adà et 
lui dit : < Pourquoi n'as-tu pas surveillé les lévites, afin qu'ils apportent de 
Yeloudaà et de ‘Ivarousälém ce qui a été preserit par le Seigneur et par 
Mousé, le serviteur du Seigneur, lorsqu'il a assemblé tout "Kar él à (la tente 
du) témoignage? 7 En effet, la pécheresse Gotolyà et ses fils ont ravagé la 
maison dn Seigneur et ont destiné les objets sacrés de la inaison du Seigneur 
(au service) des Da'alim. a * Le roi prescrivit de faire un tronc pour les aumónes 
et de (le) mettre à la porte de la maison du Seigneur à l'extérieur. ` On publia 
dans toutes les villes de Yehoudà et à "yarousálém que (chacun devait) 
apporter des offrandes au Seigneur, comme Mousé, le serviteur du Seigneur, 
avait prescrit à 'Esra'el dans le désert. “Tous les chefs et tout le peuple 
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donnèrent, apportèrent et dépostrent (leurs) olfrandes dans le tronc des 
aumónes jusqu'à ce qu'il fût rempli. '' Lorsqu'on apportait le. trone des 
aumónes aux intendauts du roi par la maiu des lévites et qu'ou voyait que 
l'argent était abondant, le seerétaire du rot et l'intendaut du graud-prétre 
venaient vider le tronc des aumónes et le reportaient à sa place. Ils faisaient 
ainsi chaque jour. lls recueillirent beaucoup d'argent. '* Le rot et le prêtre 
'lyo'adà (le) donnaient à ceux qui faisaient le travail de la maison du Setgueur; 
avec cet (argent) ils pavaient les maçons et les charpentiers, car ils faisaient 
le travail (de réparation) de la maison du Seigneur. ' Ceux qui faisatent le 
travail (de réparation) de la maison du Seigneur travaillérent (avee dili- 
gence); tout l'ouvrage fut achevé par leurs maius; ils rétablirent solidement 
la maison du Seigneur sur ses fondations. '* Lorsqu'ils eurent fini, on apporta 
au "roi et au prêtre Чуо ada l'argent qui restait. Ou en lit des vases pour 
la maison du Seigneur, des ustensiles pour les holocaustes, et des coupes 
d'or et d'argent. On offrit continuellement des holocaustes dans la maison 
du Seigneur pendant les jours de Луо айа. '* lyo'adà vieillit; ayant achevé 
ses Jours, il mourut. ll était асе de cent trente ans, quand il mourut. "Ou 
l'ensevelit dans la ville de Dàwit avee les rois, parce qu'il avait fait le bien 
envers 'Esrâ'èl devant le Seigneur. '" Après la mort de Луо айа les princes 
de Yehoudà vinrent se prosterner devant le roi; alors le roi les écouta. 
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'* lIs abandonnèrent le Seigneur, Dieu de leurs pères, et suivirent les dieux 
nouveaux. TI y eut un grand chàtiment sur Yehoudà et sur lyarousálém en ces 


jours-là. '* Le Seigneur leur envoya des prophètes, afin qu'ils se convertissent 


vers lui; (ceux-ci) protestéreut devant eux, (mais) 15 n'écoutèrent pas. 
#0 "Avarya, fils du prêtre Tyo'adà, fut rempli (terte : fut revêtu) de l'esprit du 
Seigneur. ЇЇ se leva devant le peuple et leur dit : « Ainsi a dit le Seigneur : 
Pourquoi ne'marchez-vous pas dans les commandements du Seigneur? Vous 
ne prospérerez pas, car vous avez abandonné le Seigneur, votre Dieu, et 
lui-mème vous abandounera. > *' [ls se précipitèrent sur lui et se mirent à 
le lapider par ordre du roi 'lyo'as dans le parvis de la maison du Seigneur. 
*? Teo nz ne se souvint pas de la bonté que "lyo'adà, son père, avait eue pour 
lui et il tua 'Azàrvàs, son fils. (Celui-ci) dit, en mourant : « Voici que le 
Seigneur voit; que lui-même fasse justice. » ** Après que l'année fut écoulée, 
l'armée de Soryà monta contre lui, arriva au pays de Yehoudà et à lyarou- 
silém, extermina tous fes chefs qui étaient parmi le peuple, prit toutes ` leurs 
dépouilles et (les) envoya au roi de Damàsqo. *' Bien que les troupes de 
Sorva fussent venues peu nombreuses, le Seigneur livra en leurs mains des 
troupes extrêmement fortes et nombreuses, parce que (les enfants de Ychouda) 
avaient oublié le Seigneur, Dieu de leurs pères. (Les Sorawivän) firent 
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justice de ‘fyo'as. * Ensuite ils s'éloignèrent de lui, en le laissant (atteint) 
d'une grave maladie. Ses serviteurs le punirent pour le sang du fils du prétre 
'Iyo'adà; ils le tuèrent dans son lit et il mourut. On l'ensevelit dans la ville 
de Dàwit, (mais) on ne le mit pas dans le sépulcre des rois. ?* Ceux qui le 
tuèrent étaient Zabéd, fils de Samàt Amonáwit, et Ayvozäbad, fils de Samärit 
Mo abáwit. * Tous ses fils l'ensevelirent et le pleurèrent. Voici que ses autres 
actions sont écrites dans le livre des Rois. 'Amàásyàs, son fils, régna apres lui. 

XXV, ' 'Amásyàs était âgé de vingt-cinq ans, quand il devint roi. H régna 
vingt-neuf ans à 'lyarousálém. Le nom de sa mère était "ly éyódàn de la ville 
de 'lyarousálém. * Il fit le bien devant le Seigneur, mais non d'un cœur entier 
et parfait. * Aprés que le royaume fut bien établi et affermi en sa main, il 
tua les serviteurs qui avaient assassiné le roi, son père; ' mais il ne tua pas 
leurs fils d'aprés le pacte de la loi du Seigneur, selon qu'il est éerit (et) comme 
le Seigneur a ordonné, en disant : « Les péres ne mourront pas à la place 
de leurs fils; les fils ne mourront pas à la place de leurs pères; mais chacun 
mourra pour sa faute et pour son propre péché. > ° Le roi 'Amàsyás rassembla 


les troupes de la maison de Yehoudà et les organisa par familles. H leur 
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préposa des “chefs de mille et (des chefs) de cent daus tous les pays de 
Yelioudà et à `Tyarousàlêm. (H fit) le dénombrement de ceux qui avaient vingt 
ans et au-dessus et il tes trouva au nombre de trois cent mille (hommes) 
vaillants et capables de faire Ia guerre et de porter le bouclier et la lance. 
° I prit à sa solde (cent) mille (hommes) trés forts de "Esra'el; leur solde fut 
de cent talents d'argent. ° Un prophète du Seigneur vint le trouver, en lui 
disant : < (O) rot, que l'armée de ’Esra él ne marche pas avec toi, car le 
Seigneur n'est pas avec "Esri'él, (ni) avee tous les enfants de Ёо. * Si tu 
(les) prends et si tu penses que la vietoire s'obtiendra par eux, le Seigneur te 
lera tomber devant tes ennemis, ear il appartient au. Seigneur de fortifier et 
de faire tomber. » "Amasya dit au prophète du Seigneur : < Que ferai-je 
done au sujet des talents que j'ai donnés aux troupes de 'Esrà' él? > Le 
prophète du Seigneur lui dit : < H n'est pas impossible au Seigneur de te 
donner beaucoup plus que ees (talents). » ‘Le roi 'Amásyàs dispersa les 
troupes qui étaient venues vers lui des villes de ^Efrém, afin qu'elles s'en 
aillent et s'en retournent chacune à son pays. Elles furent fort irritées contre 
Yehoudà et elles retournèrent à lenrs pays dans une grande colère. 
"Le ror "Amásyàs љо fortifia, rassembla son peuple, alla vers Ia vallée de 
Agouerim et battit là dix mille enfants de Séyer. '* Les enfants de Yehoudà 
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firent dix mille (ferte : quarante mille) prisonniers; ils les menérent au 

sommet d'un précipice et les projetéreut du sommet de ce précipice; tous 

furent déehiquetés. " Les hommes vaillants que 'Amàsyàs avait congédiés, 

alin qu'ils n'aillent pas avec lui à la guerre, envalürent toutes les villes de 

Yehoudà depuis le pays de Samàryà jusqu'à Bètèron. Ils tuérent trois mille 

(hommes) parmi (les habitauts) et prirent un grand butin. '* * Quand 'Amàsyâs Wi А, 
fut revenu, après avoir battu les (hommes) du pays de 'Edomyás, et eut Е 
apporté avec Іш les dieux des enfants de Sêyer, il en lit ses propres dieux, les 
adora et sacrifia lui-même devant eux. '* Le châtiment du Seigneur vint sur le 
roi 'Amâsyà. (Le Seigneur) lui envoya des prophètes, en disant : « Pourquoi 
as-tu recherché les dieux du peuple qui n'ont pas délivré leur propre peuple 
de ta main? » '* Tandis qu'ils lui disaient cela, 'Amàsyàs dit ceci (à l'un des 
prophètes) : < (Est-ce que) je t'ai établi mon conseiller? Prends garde de ne 
pas être châtié. > Le prophète ne se tut pas, mais dit : « Le Seigneur a résolu 
de t'exterminer, parce que tu as fait cela et que tu n'as pas écouté mon 
conseil. > '” Le roi 'Amàsyà prit conseil et envoya (des messagers) à Yo'as, 
fils de 'lyo'akàz, fils de 'Iyà'ou, roi de 'Esrà el, en disant : < Viens, afin que 
nous nous voyions face à face. > '* Yo'as, roi de 'Esrá el, envoya (des messa- 
gers) à ‘Amäsyà, roi de Yehoudà, en disant : < Le chardon qui est sur le 
Libànos envoya (des messagers) au cèdre du Libànos, en disant : Donne ta 


MD 


JUS; QU: 


105 N” 


a. 


716 LES PARALIPOMENES. [196] 


AHN : CNA : UN, : atn : ADAE? : étt: anges : IX he : A4 PE : 
159" : HOA : ANT à : a EP : Ah PL E "RF : TO : 0s : ФАТ + (chart 
j: APP eh : Open: ANN : eL Ed. V = ел : HIC : ай: (en z 
MAI YT : Дет: OTTER : ААЛ: Оер: pb: OTA : GA: 
PAN : "04,099 : AACN : FTP: AD : APN : ALAN : DIE : 
Hd: : han : TOX : DE A& : AME : hoo : "am: ATANT : A P020 
Quos V aC: AD : m : ROCA arbe : equas : pw : 
QAUM : 4790 : US : ONE : ATA : AE : FA : дА s Came: Lu: 
2o: АЗАС : AZ ASA : aee : NCEP. gtt, : 00 : 75€ GU av- x: 
елле : Э: ` QUA : DAE : FAN : LVP : FAN : Au: АЙ 
hA eb: AFA, : ORM : MANA : PANU : A04 0087? s Ont: 564. 
d : ACA : RI HI PA : «069? : АЙП: ATPA : ТАЛЕ: СОО: 9° 
At Пло os aure : OCD : armed: үйө: YPC : HAN оГ + 0, 
T: ААС: ПАР: ЛАП, Pav : Dont. fk: 77-27" : MARE 
pc AD, : DLM: DAANA : PAU : ad : UTC s T Meh L, : 
AAPA : DAE. : AS AÒ: FT : Bur 0A)" €4 : T: : NAL АЙ: MA 
е: AC : Artan: AALA : Tn: OSPR : aod] s ОАА : CE PA 


23. МУФА: Ja NIT] A 0m. — 25. МАЙ] A Aen. 


lille à mon fils pour femme. Voici que les bêtes du désert du Libänos arrivèrent 
et fouléreut aux pieds le chardon, ‘Lorsque tu as dit: Votet que jai battu 
les (hommes) du pavs de Ldomyàs, ton cœur s'est grandement enorguetlh. 
Maintenant demeure dans ta maison. Pourquoi prépares-tu et favorises-tu 
(ton propre) malheur? Tu tomberas toi-méme et tout Yeliouda (tombera) avec 
toi. » *° Le roi `Amasyas ue (l')écouta pas, ear c'était (la volonté) du Seigneur 
de le livrer aux mains de ses ennemis, parce qu'il avait recherché les dieux 
des ‘Édomawvan. *! Vo'as, roi de ‘Esri'èl, monta et ils se virent l'un l'autre, 
lui et "Amis, roi de Yelioudà, à Bôta-Sämis du territoire de Yehouda. 
** (Les hommes de) Yehoudà furent mis en déroute devant "Esrà el, s enfuirent 
tous ensemble et retournerent chacun à sa demeure. ?? Yo'as, roi de `Esrà èl, 
poursuivit Amásyà, roi de ` Yehoudà, lils de Yo'as, le ht prisonuter à Bèta- 
samsé et le fit entrer avee lui à ‘Ivarousalèm. Il démolit les murailles de 
lyarousálém depuis Ја porte de 'Efrém jusqu'à la porte de Angle sur quatre 
cents coudées. * Il prit et emporta avec Ini au pays de Samàryà tout l'or, 
l'argent, tous les vases qui se trouvaient dans la maison du Seigneur sous la 
warde de `Abdodomoun, les trésors de la maison du roi et des otages. 3? 'Ama- 
syds, fils de "1yo'as, roi de Yehouda, vécut quinze ans après la mort de "Ivo as, 
tils de "Iyou, roi de зга el. ?* Les autres actions de 'Amàsyà, les premières 
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et les dernières, ne sont-elles pas écrites dans le livre des Rois de 'Esriel et de 
Yehoudà? *' En ces jours-là, lorsque *Amasya se fut éloigné de la voie du Sei- 
gneur, on fit une conspiration contre lui et il s'enfuit de la ville de Tyarousàlèm 
à la ville de Lakis. (Mais) on dépêclia (des hommes) derrière lui (qui) le pour- 
suivirent Jusqu'à la ville de Lakis et le tuèrent là. ?* On le transporta sur des 
chevaux, on l'amena et ou l'ensevelit avee ses pères dans la ville de Dáwit. 

XXVI, ' Tous les peuples du pays prirent `Ozyàs et le tirent rot, alors 
qu'il était âgé de seize ans; ils le firent roi à la place de `Ашавуйв, son père. 
Ц геран la ville de 'Élàt et (la) ramena sous la domination de Yehoudà, 
après que le rot, son père, fut mort (et enseveli) avec ses pères. * 'Ozyás était 
âgé de seize ans, lorsqu'il devint roi; il régna cinquante-deux ans à ’Iyarou- 
sàlèm. Le nom de sa mère était '[yèkêlyàs de la ville de yarousàlém. * П 
fit ce qui était droit devant le Seigneur selon tout ce qu'avait fait “А тазу, 
son père. ° П chercha le Seigneur dans les jours du prophète Zakàryàs qui 
demeurait dans la crainte du Seigneur; en ces jours-là il cherclia le Seigneur 
et le Seigneur le rendit prospère. * Il alla combattre le peuple des 'Iofeli. 1 
reuversa les murailles de Gét, les murailles de 'lyàbés et les murailles de 
Azâton. Il fit bâtir des villes (fortes) au pays de `Azàton et au pays des *Tofeli. 
"Le Seigneur le rendit fort contre les 'Hofeli, contre les peuples de ‘Arabyà qui 
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habitaient (l'Arabie) Pétrée (teæte : sur le roc) et contre les *ÀAmonàwyàan. * Les 
'Amonàwyàn donnèrent des présents au roi `Ozyàs. Sa renommée parvint 
jusqu'au pays de Gebs (Egypte), car il était extrêmement puissant. ° 'Ozyás 
fit bâtir des tours à Tyarousàlêm, à la porte de la Vallée et (à la porte) de 
Angle et il les fortilia (texte : et elles furent fortes). '* Il bàtit des tours 
dans le désert; il creusa beaucoup de citernes dans le roc, car il possédait 
de nombreux troupeaux dans la région basse (sèfèl) et dans la plaine: (il mit) 
des vignerons sur les montagnes et dans ° la campagne du pays de Qarmélos, 
car il était Pami des agriculteurs. '' 'Ozyás avait des troupes pouvant com- 
battre et pouvant aller à la guerre selon (l'ordre) du dénombrement. Le 
dénombrement avait été fait par 'Tyàliêl scribe, par Masi'à commissaire et 
par Hlanànyá lieutenant. royal. Le nombre des chefs de famille vaillants 
an combat était de deux mille six cents. Sous eux était une armée vaillante 
an combat de trois cent sept mille cinq cents (hommes); ceux-ci pouvaient 
aire la guerre, étaient vaillants au combat et pouvaient aider le roi contre 
ses ennemis. '' Le roi ’Ozyàs prépara pour tous les hommes de son armée 
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des boucliers, des lances, des casques de fer, des cuirasses, des ares et des 
frondes. © Tl fit à 'Iyarousáàlém des machines de tir destinées à être (placées) 
sur les tours et sur les angles pour lancer des tratts et de grosses pierres. La 
nouvelle (de la construction) de ces machines se répandit jusqu'en pays 
lointain, car on admirait (la manière) dont le Seigneur aida 'Ozyàs, en sorte 
qu'il devint puissant. '* Après qu'il fut devenu puissant, son cœur s'enor- 
gueillit pour sa perte. H agit intquement devant le Seigneur, son Dieu. 
Ozyâs entra dans la maison du Seigneur pour brüler l'encens sur l'autel des 
parfums. '' (Mais) entra aprés lui le prètre 'Azàryà, accompagné de quatre- 
vingts prêtres du Seigneur, hommes énergiques. '* Ils s’élevèrent contre le 
rol 'Ozvàs. Les prêtres lui dirent : < П ne t'appartient pas, (ô) roi 'Оузаѕ, 
de brüler l'encens au Seigneur, mais (cela est réservé) aux prétres, fils de 
"Aron, qui ont été consacrés au Seigneur pour (le) lui brûler. > Les prêtres 
dirent au roi Ozyàs : « Sors du sanctuaire, car tu t'es éloigné du Seigneur 
et ` ceci ne sera pas gloire pour toi devant le Seigneur Dieu. » * Le rol 
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'Ozvàs se mit en colère, alors que leneensoir était encore dans sa main 
pour brüler l'encens dans la maison du Seigneur. Pendant qu'il se mettait 
en colère contre les prêtres, voici que la lèpre fit éruption sur le frout du rot 
'Ozyàs, devant le Seigneur et devant les prêtres dans la maison du Seigueur, 
auprès de l'antel des parfums. *" Le grand-prétre ("'Azáryà) ct les quatre-vingts 
prêtres (qui étaient) avec lui s'étant tournés vers le roi 'Ozyàs, voici qu'ils 
aperçurent la lèpre sur son front. Ils le cliassèrent (du temple). Lui-même se 
lûla de sortir de là, parce que le Seigneur l'avait elàtié. *' Le rol 'Ozvàs 
resta lépreux jusqu'au jour de sa mort; il demeura, alors que la lèpre fut 
sur lui, dans une maladrerie ('alsàt), car il avait été rejeté de la maison du 
Seigneur. ]vo'atàm, son fils, fut établi sur son royaume et ìl gouverna tout le 
peuple du pays, * Les autres actions de 'Ozvàs, les premières et les dernières, 
sont écrites daus le livre du prophète Ivesyás. ?? 'Ozyàs s'endormit avec 
ses pères; on l'ensevelit dans le champ où était le sépulere des rois, parce 
1a aprés lui. 
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AA] А om. m. = ib. RUFC] P hv. — ib. oat] P ok, — ib. APP] А 0827. — 
ib. ављ ее] Р oc ec sic; A praec. — ib. @00356:54) P оет SiC; À mee. — 
5. post aat A add. v. — ib. FARA] A TARA. — ib. Apoo] A PAA: "ien, — ib. gd: 


d : nal P ey sic. — ib. INE e 00 : Sav] P FNL : edit iq ne : qo. — 10. 8$] 
A от. Б. — ib. тойа т] А evhc CF. — ib. nesel P acq sic. — ib. g] А om. 8. =Â 
ib. ойлу? : Bfe: NECN] P om. — ib. nete : qp] A от. = ib. post PY P add. "riy 
ov., — ib. тйл] P ennAA sic. — 6. фато] A om. e. — ib. TU] А om. — ib n 


Фес) A om. П. 


XXVII, ' Tyo'atàn était âgé de vingt-cinq ans, quand il devint roi. H 
régna seize ans à lvarousálém. Le nom de sa mère était Чуагооѕа, fille de 
Sadoq. * П marcha dans Ies voies de la justice devant le Seigneur selon tout 
ce qu'avait fait `Ozyàs, son père, mais il n'entra pas dans la maison du 
Seigneur. Le peuple adorait encore (les idoles). * П construisit la haute 
porte de la maisou du Seigneur et les murailles d'Ophel (terte : des vallées). 
1l bâtit plusieurs villes; il bàtit dans le territoire de Yehoudà et dans les 
bois * des châteaux et des tours. * IE combattit contre le roi des enfants de 
‘Amon et il triompha de lui. Les enfants de 'Amon lui donnèrent chaque 
année comme tribut cent taleuts d'argent, dix mille mesures de blé et dix 
mille mesures (qoros) d'orge. Les enfants de ‘Amon et le roi des enfants de 
‘Amon lui apportèrent tout cela annuellement : la première année, la deuxième 
et la troisiéme. * 'Iyo'atàm devint puissant, parce qu'il avait préparé ses voies 
et ses moyens devant le Seigneur, son Dieu. ' Les autres actious de Чуо àtàm, 
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А “env, 

XXVIII, 1. ои] A o£. = ib. ^ov] P went, — ib. ante nt P add. yw. — 2. 8374 
A] P agaa sic. — 3. mdt : PE] А NEAT. — 7b. тле] P om. — ib. NEP] A y. — 
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ses guerres et ses exploits, voici qu'ils sont écrits dans le livre des Rois de 
Yehoudà et de ’Esra'el, * H était âgé de vingt-cinq ans, quand il devint roi; al 
régna seize ans à "lyarousálóm. * Туо аат s'endormit avec ses pères et fut 
enseveli dans la ville de Dáwit. "Akàz, son lils, régna après lui. 

XXVIII, ! Akàz était âgé de vingt ans, quand il devint roi; il régna 
seize ans à "lyarousálem. Il ne marcha. pas dans la voie droite devant le 
Seigneur, comme Dawit, son père. * (Mais), il marcha dans les voies des rois 
de 'Esrà' él, car il fit et fJaconna des idoles. Il sacrifia à ces idoles dans le 
pays des fils de “Апош (Ben-llinnom). Il fit passer ses fils à travers le feu, 
selon l'abomination des peuples que le Seigneur avait exterminés devant la 
[ace des enfants de '"Esrá'el. ‘Il beila de l'encens sur les collines, sur les 
toits et sous chaque arbre de cèdre. * Le Seigneur, son Dieu, le livra anx 
mains du roi de Soryà; (celui-ci) le battit et lui prit un grand butin qu'il 
emmena au pays de Damasqo. (Le Seigneur) le Пуга (ensuite) aux mains dn 
roi de 'Esrâ'èl qui le battit et init en déroute un grand nombre «les siens. 
"Кадоо ё, ` fils de Romélyou, roi de "kan él, tua en Yehoudà, en un seul 
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jour, cent vingt mille hommes vaillants au combat, parce qu'ils avaient 
abandonné et oublié le Seigneur, Dieu de leurs pères. * Azakari, (homme) 
vaillant de 'Efrém, tua Mûsi ewa fils du roi, 'Ezèri intendant de sa maison. 
et 'Elqaná lieutenant (texte : fils) du roi. * Les enfants de *Esrà'èl firent parmi 
leurs frères trois cent mille captifs (hommes), femmes, garçons et filles, leur 
prirent un grand butin et emmenèrent leur butin au pays de Samâryà. "H y 
avait là un homme. prophète du Seigneur, appelé 'Adéd. H s'avanca à la 
rencontre des troupes qui arrivaient au pays de Ѕатагуа et leur dit : < Voici 
que Ја colère du Seigneur est sur (les enfants de) Yehoudà; il les a livrés 
entre vos mains; vous en avez tué (beaucoup) avec une colére (qui) est 
parvenue jusqu'aux cieux. '"Maintenant vous prétendez retenir pour vous 
les enfants de Yehoudà et de 'Iyarousàlèm comme esclaves et servantes. 
Ne suis-je pas témoin contre vous devant le Seigneur, votre Dieu? '' Main- 
tenant écoutez-moi. Rendez le butin que vous avez pris à vos frères, car 
le châtiment du Seigneur est sur vous. > '*Les princes des enfants de 
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Efrèm "Azàryà lils de "Апап, Baräkiyas fils de Basálamot, llezqeyàs fils 
de Sàlem et А шахуй fils de "Adli se levèrent contre ceux qui arrivateut de 
la guerre. el leur dirent : x N'introduisez pas chez nous votre butin, car 
(cela) nous (serait imputé) à péché contre le Seigneur. Vous songez à (texte : 
vous dites) ajouter un péché à vos péchés, sans savoir que le chatiment de 
la colère dn Seigneur est sur 'Esriel. » "Les guerriers latsséreut leur 
butin et tous leurs сари devant * les princes et devant toute l'assemblée, 
Les hommes dont les noms out été cités se levèrent et accuerllirent соз 
captifs. lls vetirent de leurs dépouilles tous ceux qui étaient nus, les cou- 
vrirent, les firent reposer, leur donnèrent à manger, les oignirent et les 
hébergerent. Ils firent monter sur des ànons tous les malades et les emme- 
nérent vers leurs frères à la ville de ‘Iyariho, qui est (la ville) des palmiers. 
(Puis) ils s'en retournèrent et revinrent au pays de Samaryà. ‘Cette 
année-là le roi Акаи envoya (des messagers) au roi de "Asor, alin qu'il le 
secourüt, ‘parce que les 'FEdomàwiyàn avalent fait une incursion, avaient 


battu Yehoudà, avaient fait du butin et avaient pris de nombreux captifs. 


qy 


10 


[205] LIVE SECOND ОАО VIN OC Tall ГЕМ: = 


gei 


CG. : OPA : 0€ U-A : оет : 07". : NIE: FOP : DAEA.: DE 
le : DIDA. : AUT, : 7159? : AS" FADA : KI : ея Q7" SP : ANT: ACL 
f, : ОЛАРА: ОЛОО : gät: AAB03451: : Ade] : MAAJA 
5e: DONI MA : DAROAMET : Df. : VE = "Aen: Atht: ANMAN 
de : hD : Gut: ПАУЛ: HON : 477” : ADOS : САФ: (11: APAN, 
Nh zs "Ooh : AU: : AAC : Artus : ABC : OA)» = "m72" 
h : MAOU : 477” : НОЛ? : AP : (eb: ANMA DC : DID TT s deb: YP 
P": ОФ: Deb : opääätt : 1000 : ATD : AAC s man : ACE: 
TAA : АА» ЛЕП : LAU s 0959 : Een hP : ВРАНА: HHU : 
Mm n "mp: CERA! МУР : AAA ni : Bon: AA : PLAZ 
DIr Айт: AMANT : Prw : 0C : hong: 02702 : Фели: Awa 
û : Gap: : дао: CIT Eh n лау: 1029* : NO-S) : HAE : AD 
¿h N = Ades : AM ë ERA : qb : FPE: sb: HUMA NRC : MAN 
av- : Oh: APAD : QT : h MANC s MAE: mb: 263 : anz» 
POT : d: oA : HA. CARY = оф: UTC : QUIC : AGUA : 7 


ib. 29] А CR. — (b. ауу] P om. oo, — 18. RA] A mS MASS. — ib. oes] A 
MZ. — ib. 0597] P 729" sic; A gans. — ib. ARE : ATA] A att: ama. — ib. DARLAN] 
A On gy. — ib. PAANI] A hän, — 7. gätante : DARNOAS = А om. — ib. PAMA] 
A өйде. — 10. уг" T А Ron, — ib. Cht : САР] A СФ : СЗ. — 20. ресе) A 


PAASA — 21. kt: ova wr] P om. wt. — 22. 44] P hà. — 5 Ahoy е1] P Aho : 1 en 
sic. — 23. nim vao] P Aneren, — 2^. ont] А avs. — ib. Ungana] P n ez aa 77 
sic, — 25. mno : A607] P om. n: А ONU : 60-44. 


t" Les 'llofeli étaient venus, avaient fait inenrsion dans les villes de la cam- 
pagne au territoire du sud de Yehoudà, avaient pris. Béta-Samisi, уа 
loyon, Gàbérot, Sakot et ses villages, Tamatanà et ses villages, батал е 
et ses villages, et y étaient demeurés. '” Le Seigneur, en effet, avait humilié 
le peuple de Yehoudà à cause du roi 'Akàz, parce qu'il s'était fort éloigné du 
Seigneur. ^" Taglarnäsen, roi de "Asor, marcha contre lui et l'accabla. ?' Le 
roi 'Akaz prit ce qui était dans la maison du Seigneur, dans la maison du roi et 
dans la maison des princes et le donna au roi de "Asor. (Cela) ne lui fut pas 
secours, "mais cause d'alllietion pour lui-mème. De nouveau le roi ’Akäz 
s'éloigna davantage du Seigneur. * Le roi dit : < Je rechercherai les dieux 
de Damásqo qui m'ont frappé. > H dit (aussi) : < Puisque les dieux du roi de 
Soryâ le rendent fort, maintenant je leur sacrifierai et ils m'aideront. » 
(Mais) ils devinrent cause d'achoppement (terte : perversité) pour lui et pour 
tout "Esrd'él. 2 Le roi 'Akàz retira tous les vases de la maison du Seigneur 
et les brisa; il ferma les portes de la maison "du Seigneur. Il se fit des 
autels dans tous les coins de 'lyarousálém. °° Dans toutes les villes du pays 
de Yehoudà il fit des hauts-lieux pour brùler l'encens aux dieux (des peuples) 
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étrangers. (Ainsi les enfants de Yehoudà) irrittrent le Seigneur, Dieu de leurs 
pères. ** Ses autres actions et œuvres, les premières et les dernières, voici 
qu'elles sont écrites dans le livre des Rois de Yehoudà et de 'Esri el. 
2? `Akàâz s'endormit avec ses pères et fut enseveli dans la ville de Dawit, 
mais on ne le mit pas dans le sépulere des rois Че Yehoudà. llezqeyàs, 
son fils, régna après lui. 

ХХІХ, 'Il était âgé de vingt-cinq ans. Il régna vingt-neuf ans à yarou- 
sülóm. Le nom de sa mère était ’ Abû out, fille de Zakäryâs. Il marcha dans 
la voie droite devant le Seignenr, comme Dawit, son pêre. "Dos qu'il. fut 
établi et affermi dans son royaume, le premier mots il ouvrit les portes de la 
maison du Seigneur et les restaura, ‘Il fit venir les prétres et les lévites, les 
mit dans la place (terte : maison) qui est à l'orient "et leur dit : < Écoutez-moi, 
lévites: mainteuant purifiez la maison du Seigneur, Dieu de vos pères, et 
rejetez du sanctuaire les impuretés. Car nos pères s'éloignèrent du Seigneur, 
firent le mal devant le Seigneur, l'oublièrent, détournèrent leur face de la 
maison du Seigneur et endurcirent leur cœur (lerte : cou), ` fermérent les 
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ny hP, — ib. Apo] А Фанет. — ib. AIRF] A her. — (b. ante 96:2) P 
add. e. — ib. PARA] А *UAA. = ib. пећ] A LEA. — ib. ea] A fr. — 10. wet] 
A Hedi, — ib. S gua] À МААЛ. 


portes de la maison du Seigneur, éteignirent les lampes, ne brülérent plus 
l'encens et n'offrirent plus les holocaustes au Dieu saint de Lara él. *( Aussi) 
le Seigneur s'irrita contre Yehoudà et (contro) ‘Tyarousälém et les livra à la 
ierreur, à la désolation, à la dérision et à la moquerie, comme vous (le) voyez 
de vos yeux. ° Voici que nos pères ont été frappés par le fer ct que vos fils, 
vos filles et vos femmes ont été emmenés captifs dans un pays qu'ils ne con- 
naissent pas et où * ils sont encore (restés) jusqu à се jour. ‘" Que (l'intention 
de) conclure une alliance avec le Seigneur, Dieu de "Esrà'él, soit maintenant 
en votre cœur, afin qu'il détourne de nous le châtiment de sa colère. '' Main- 
tenant ne soyez pas négligents (texte : ne soyez pas tristes), car le Seigneur 
vous a choisis pour servir devant lui, pour étre ses ministres et pour brüler 
l'encens devant lui. > '? (Alors) se levèrent les lévites : Mé'at fils de Amásá'e 
et "Iyohél fils de Zakàryàs parmi les fils de Qa'at; parmi les fils de Méràri, 
Qisà fils de ‘Abdi et "Azaryàs fils de Yahélol; parmi les fils de Garson, Yo at 
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ib. m.d] P apean. — 13. herp] P onm. Am, - ib. лаал] A RAT, — 10. 0954] А 
ad. — ib. маа] P Але. — ib. nnega] Duren, — 7b. eov rr en] A ten, — 15. neht 
A] A MS YA. — ib. DAIJA mòrt, — ib. axo eat] Рот. A, — ib. мел] A AERE. — 
ib. ORIYA) A HAMLA. — 15. ORTA] А oper. — 10. iA. ] А Ohh sic. = ib. aaro 
h] A ogada.. — ib. CFA] A cma. — ib. итетп] P nran sic. — ib. mqooma] P ота» 
ma sie, = ib. Peer] A Фа е у. — ib. arb] P леа. sic. — rb. post nat A add. 
We: Cmeà : Wänn: aen : Wb: hlc. = 17. Пле е] À (psc. — б. Пос: Ф 
edel A Wäert : oct. — ib. OAI YY : ONF] A PAAP: ot : on : erm s co: A 
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P 1498354. — ïb. engerz case] A под. — ib. bsle] P aperte sic; A APS. — 
13. wûm] P oben — ib. haben] A deed sic. — ib. wAmy] P ähn, — (b. ПАА 
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fils de Zamèt et `Tyà'adàn fils de '[yo'as; ‘parmi les ils de ’Élsafan, Samri 
èt *Iyo'ihèl; parmi les fils de Asaf, Zakàrvàs et Mantevàs; ''parmi les 
ils de Emàn, орет et Semi; parmi les tils de "Ivoutoun, Samaiväs et 
'Izèhèl. Ils assemblèrent leurs frères et se purifièrent eux-mêmes selon 
l'ordre du roi sur le commandement du Seigneur, afin de purifier la maison 
du Seigneur. '* Les prètres entrèrent dans la maison du Seigneur, alin de (la) 
purifier; ils rejetérent toutes les impuretés qui se trouvaient dans la maison du 
Seigneur et dans le parvis de la maison du Seigneur; les lévites (les) prirent 
et (les) emportèrent dehors, (pour les jeter) dans le torrent du Qédran 
tete : des cèdres). " Ils commencèrent à purilier le premier jour, le jour 
de la nouvelle lune du premier mois; le huitième jour ils entrèrent dans la 
maison du Seigneur: ils purifièrent la maison dn Seigneur pendant huit 
jours; le seizième jour du premier mois ils terminèrent. IS pénétrérent 
auprès du roi flezqeyàs et lui dirent : < Nous avons purifié tout ce qui était 
dans la maison du Seigneur, l'autel des holocaustes (avec ses) ustensiles 
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ib. edit : Jp 099] A PE o: PRT : hgt : PP pg", — ib. Рет] А ev 
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A MOST, = ib. MAE: mus] P ORTE +: MAT; A om. — ïb. ФП: Fw] P zim, — 
ib. pear] P Pent. = b. АП: АЙЛА] A DUA : LAU : AAAA. — (b. wr] P nost. 
— ib wr] P Албет. — ïb. BT : RANCE] A Wb: 7770 : Wivill cf, — 22. opopo] 


P ov-0paov-; A PACT : @7'àPov., = ib. AUT" T] A RAVIT sic. — ib. (e АНУС] À Ib 


A: Pph. — ïb. P0] P oro. — ib. ANE : 50710 à AFRO: (А OAFN0O)] P om. — ib. tz) 
P ori A ont, — ib. Po] P ea sic; A go sic. — ib. opo: (P gust :) АМТ : 
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(texte : ustensiles de la maison du Seigneur), les tables de proposition (avee 
leurs) ustensiles ‘’et tous les vases du service de la maison du Seigneur, que 
le roi 'Akàz avait souillés pendant son règne, en s'éloignant du * Seigneur: 
voici que nous (les) avons purifiés et préparés et voici qu'ils sont devant l'autel 
de la maison du Seigneur. > *" Le roi llezqiyàs se leva de grand matin, réunit 
tous les chefs de 'Esrà'êl et monta à la maison du Seigneur. ?'1l offrit en 
sacrifice sept veaux, sept béliers, sept agneaux, sept chevreaux et sept boucs 
pour les péchés, pour son royaume, pour les clioses sacrées et pour le peuple 
de 'Esrà'él. H dit aux prètres, fils de 'Aron : < Montez à (l'autel de) la 
maison du Seigneur. > ^? Ils immolérent les veaux, prirent leur sang et (le) 
répandirent sür (l'autel de) la maison du Seigneur; ils immolérent aussi les 
sept béliers et répandirent leur sang sur l'autel; ils immolérent les agneaux, 


prirent leur sang et (le) répandirent sur l'autel. "Ils firent approcher les 
PATR. OR. — T. XXIII. — F. 4. 47 


+ р, 


[UE S LES 


* p 
102 v? b. 


+ J> 


103 r° 


» p. 


103 r° 


jd. 


dl. 


730 LES PARALIPOMÈNES. [210] 


PEN : BANT c hetet АУЕ : AMAT : ПФ Рао : 477” : ONPE: 
go : AC z (QULao- : ALP : huq? : AA Po: : "ay ooa. : qaidam 
4. : Bian: : Ф : IZ" pg : MANTAS : DATE : me : AAAA: А 
heo : apte të: AALA : BI 222 : PT st: a" POT : N 
AZ : AMAT s ”"@APIOV- : AAPPLY : AE feb: AMANE : 
NASHA : PANNE : PANAN : nep : ТАНЕ : ASPT : FPF : 028 : P 
han). : NIA : DGI : 0,8 : Айт: ANTAM : ANMA DA] : "COT : U 
A" : о: Aga: : Af Ө s aav. : AP eL : NO LE : APT : 
aso: Fhe +: ПАФСУГ s "op: MURSA ë УА AOCT : оту” 
dät: GN: ЭЛА 5 PAN : KAET : aÏ H PAT : PL- : PE : AAT AN 
dst: MAPEZI : Y ZA : OL : GOT : “Улар : АЙСА п "(té : 294 
NC : CANG.: оао: SAN: DÜATCTTE : 6097 : АЙП: FATE : 
wp” Pht = 7T ined: LAD : AOC? : оор: HOT DIAN : А : mmus 
av- : AÀA: UAM. : PARU: (YS ” MON, : APE : Artan : moss Y YT : 
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TDP one — ib. уер] P ero. — ib. oniric] P onatace sic; A menn tace. — 
ib. eo : De : WB: Dh AJ A 0m. — ib. avem] P oprat. => ib. ante пу A add. 
n. — 25. AM Pq CY] A Ае азе", — 7b. айд] P apan sics A AS OA: oq. — i5. 9 
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A add. m, — 30. mov rg] P ovs Y 4. 


boues pour les péchés devant le roi et devant l'assemblée. Les prétres leur 
inposèrent les mains, *' les immolérent, prirent leur sang, (le) répandirent 
sur l'autel et demandèrent pardon pour tout бяга èl, car le roi avait dit : 
« Que ee sacrifice pour les péchés soit pour tout Esra'el. » ° Н plaça les 
lóvites daus la maison du Seigneur avec des cymbales, des luths et des harpes, 
selon l'ordre du roi Dàwit, de Gàd, le fidèle (vovant) du roi, et du prophète 
Nûtûn, car d'après le commandement du Seigneur (cette) ordonnanee avait 
été (réglée) par l'intermédiaire des prophètes. ?"Les lévites se tenaient 
debout avec les instruments de Dàwit et les prêtres sonnaient des trompettes. 
# Le roi llezqiyàs dit : « Offrez des sacrifices sur (l'autel) des holocaustes. > 
Lorsqu'ils eurent ollert les holocaustes, Ils commencèrent à célébrer le 
Seigneur avec les trompettes et avec les instruments de Dawit, ` roi de 
'Esrà`èl. ** Toute assemblée adorait; on glorifia (le Seigneur) avec des 
chants et on sonna des trompettes jusqu'à la lin du saerifice. *” Lorsqu'on eut 
achevé d'offrir le saerifice, le rol s'agenouilla et tous ceux qui étaient avec Jui 


aderèrent. "Le roi llezqeyás et les chefs dirent aux lévites de glorifier le 
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Seigneur avec les louanges de Dàwit et du prophète Asaf. Ils le glorilièrent 
avec joie et s'agenouillant ils adorèrent. *' [lezqeyàs parla et dit : < Main- 
tenant que vous avez dressé vos mains vers le Seigneur, présentez et ollrez 
des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces au Seigneur. > L'assem- 
© о 
blée offrit des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces dans la maison 
CH 
du Seigneur; chacun d'un cœur pur offrit des sacrifices. **Le nombre total 


des victimes (terte : holoeaustes) que l'assemblée offrit fut de soixante-dix 


taureaux, cent béliers et deux cents agneaux; tous ceux-ci (fureut offerts) en 
holocauste au Seigneur. * Le nombre des veaux qui furent consacrés fut de 
six cents et celui des moutons trois mille. ?*Les prètres étaient peu nom- 
breux et ne pouvaient pas offrir (tous) les sacrifices; (aussi) leurs frères, 


(les lévites), les assistèrent jusqu'à ce que le service füt achevé et jusqu'à 


ce que les prètres fussent purifiés, car les lévites se puriñatent avec beaucoup 
plus de facilité (texte : empressement) que les prêtres. ** (M y eut) beaucoup 
d'holocaustes ainsi que des dons pour rendre complètes les offrandes paci- 
fiques, et le culte fut rétabli dans la maison du Seigneur. **Hezqeyâs et 
tout le peuple se réjouirent de (ce rétablissement du culte) que le Seigneur 
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avait préparé pour son peuple, (car) ces choses furent faites soudainement. 

XXX, ' llezqeyás envoya (des messagers) dans tout 'l;srá'el et dans (toul) 
Yehoudà et écrivit des lettres à 'Efróm et à Menàse, alin qu'ils viennent à 
la maison du Seigneur à ‘Jyarousälêm et qu'ils fassent la páque (ferte : la 
lête) du Seigneur, Dieu de "Esrá él. ?* Le roi, les chefs et toute l'assemblée 
qui était à `[yarousàâlêm résolurent de faire la pàque (ferte : la fête) au 
deuxième mois, “parce qu'ils n'avaient pas pu la faire en son temps, car (un 
nombre suflisaut) de prètres ne s'étaient pas purifiés et tout le peuple ne 
s'était pas assemblé à "lyarousálém. ‘Cette résolution fut agréable aux yeux 
du roi et à l'assemblée. *ll fit un décret (enjoignant) que l'ordre soit 
envoyé dans tout "Esrá'él depuis le pays de Barsábéh jusqu'à Dàn, alin 
qu'on vint faire la fête du Seigneur, Dieu de "Esrá'él, à Tyarousàálém, 
parce que nombrenx étaient ceux qui ne (avaient pas faite, comme 1 смі 
écril. "(Les messagers) s'en allèrent en hâte (lerte : en courant) avec les 
lettres du rot et des chels dans tout ‘Esrà’él et dans (tout) Ychoudà, selon 
l'ordre du roi. Hs dirent : « Enfants de "Esrà él, revenez an Dieu de Abreliám, 
de Yeshaq et de Yà'qob, et il ramènera les survivants qui ont échappé à la 
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main du roi de "Asour. ‘Хе soyez pas eomme vos pères et vos frères qui se 
sont éloignés du Seigneur, Dieu de leurs pères, et se sont livrés eux-mêmes 
à la perdition, comme vous (le) voyez. * Ne raidissez pas vos cous: donnez 
gloire au Seigneur, entrez dans le sanctuaire qu'il a eonsaeré à jamais, servez 
votre Dieu et il détournera de vous le châtiment de sa colère. "Car quand 
vous reviendrez au Seigneur, vos fréres et vos fils trouveront misérieorde 
devant tous ceux qui les ont faits eaptifs et il les ramènera dans ce pays. En 
effet, le Seigneur, notre Dieu, est miséricordieux et il ne détournera pas sa face 
de nous, si nous revenons à lui. » '"(Les messagers) qui furent envoyés sur 
l'ordre du Seigneur et du roi (allérent) de ville en ville depuis les montagnes 
de 'Efrém et de Menàsè jusqu'à Zäbilon. Tandis qu'ils proelamaient les com- 
mandements (du roi), on se moquait d'eux avee mépris. ''(Mais) les hommes 
de ’Asèr, de Menàsé et de Zàbilon se préparèrent et vinrent à `lyarousàlêm 
et en Yehoudà. ' La main du Seigneur fut sur (ces) peuples pour leur ° donner 
le courage d'aller et d'aecomplir l'ordre du roi et des chefs selon le com- 
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mandement du Seigneur. "De nombreux peuples s'assemblérent à lyarou- 
sülém pour faire la fête des azymes le deuxième mois. ''(1 y eut) une grande 
assemblée. Ils se levèrent, détruisirent les autels qui étaient à ’Ivarousalèm, 
renversèrent les dieux et les jetèrent dans le torrent du Qédron. "Ils immo- 
lèrent la pâque pour la fête le quatorzième jour du deuxième mois. Les prètres 
et les lóvites se préparèrent, se purifierent et olfrirent des holocaustes daus 
la maison du Seigneur. ‘On les plaça à leur rang selon l'ordonnance de 
Mousé, serviteur du Seigneur. Les prètres recevaient le sang des mains des 
lévites. ' En elfet, beaucoup de gens ne s'étant pas puriliés, c'étaient les lévites 
qui sacriliatent pendant la fête pour tous ceux qui n'avaient pas pu se 
purifier devant le Seigneur. '* La plus grande partie des peuples de Efrèm, de 
Menàsé, de Yesákor et de Zàboulon n'étant pas puriliés mangèrent la 
pàque malgré l'ordonnance (de Mouse). Ilezqeyäs pria pour eux, en disant : 
« Que le Seigneur (qui) est bon pardonne '"à eeux qui ont oublié (l'ordon- 
nance et) ont cherché le Seigneur, Dieu de leurs pères, de tout (leur) our, 
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mais non selon la pureté (requise) pour les sanetifiós. » 2° Le Seigneur ехапса 
llezqeyàs et purifia (terte : guérit) le peuple. ?' Les enfants de зга о qui 
étaient à "yarousálém firent la fête des azvmes pendant sept jours avec une 
grande Joie, en glorifiant le Seigneur tous les Jours. Les prètres et les lévites 
glorifiaient le Seigneur avee des instruments. 2° llezqevás parla au eceur de 
tous les lévites et de ceux qui avaient l'intelligence exacte (des elioses) du 
Seigneur. Ils eélébrèrent pleinement la fête pendant sept jours, en offrant 
des saerifices au Seigneur, Dieu de leurs pères. ?* L'assemblée voulut célébrer 
la fète pendant sept autres jours et refit la fète avee une grande jore. 
“En elfet, Hezqeyàs offrit à Yehoudà et à l'assemblée mille taureaux et 
sept mille moutons, et les chefs offrirent au peuple * mille taureaux et 
dix mille moutons. Les prêtres s'étaient sanetiliés. ?° Toute l'assemblée se 
réjouit, prètres, lévites, tout 'Esràá él ainsi que les prosélytes qui étaient 
venus du pays de '"Esrá'él et qui demeuraient en Yehoudà. ?*La Joie fut 
plus graude à ‘Tyarousälém qu'aux jours de Salomon, fils de Dàwit, roi de 
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Fara el; une telle fète n'avait (Jamais) été faite à Tyarousalém. 27 Les prètres 
et les Iévites se levèrent et béuirent le peuple: leur voix fut entendue et leur 
prière parvint dans la demeure sainte qui est aux cieux. . 

AAAI, ' Après que tout cela fut accompli, tous (les enfants de) ‘Pera el 
qui se trouvaient en Yeliouda, sortirent, brisèrent tous les dieux, coupèrent 
les arbres et les bois (sacrés) et ruinèrent à jamais tous les haunts-lheux et les 
autels de tout (le territoire) de Yehondà, de Benyàm, de ‘Efrèm et de Menàse. 
Tous (les enfants de) ‘Esra’ él retournèrent chacun à son héritage et chacun à 
sa ville. ` Le rot Hezqevás rétablit les prètres et les lévites dans (leur service) 
quotidien, chacun selon le jour de son ministère, afin que prètres et lévites 
serveut pour les holocaustes et pour les offrandes pacifiques, glorifieut, sup- 
plient et servent aux portes des parvis de la maison du Seigneur. ° Le rol 
préleva sur tous ses biens la dime pour les holocaustes qui sont offerts matin 
ct soir et pour les liolocaustes qui sont offerts aux sabbats, aux néoménies et 
aux fêtes iuserites dans la loi du Seigueur. 'H dit au peuple qui demeurait 
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à lyarousàlém de donner la dime pour les prêtres et pour les lévites, afin 
qu'ils soient forts pour le ministère de la maison du Seigneur. " Selon lordon- 
nance quil avait établie, les enfants de "Esrá èl donnèrent abondamment 
la dime du blé, du vin, de l'huile, du miel et de tous les fruits de la terre; 
les enfants de 'Esrà'él et de Yehoudà apportèrent abondamment la dime de 
toutes choses. ° Ceux qui demeuraient à "Tyarousálém et eu Yehoudà appor- 
tèrent la dime des bœufs, des moutons et des chevreaux, (les) consacrérent au 
Seigneur, leur Dieu, et (les) offrirent. On fit des réserves; ‘le troisième mois 
on commenca à constituer les réserves (qui) furent terminées le septiéme mois. 
° Hezqeyàs et les chefs vinrent et, ayant vu les réserves, bémrent le Seigneur 
et le peuple de * 'Esra'el. *Hezqeyâs interrogea les prêtres et les lévites au 
sujet des réserves. '"'Azáryàs prêtre, chef de la maison de Sadoq, lui dit : 
« Depuis qu'on a commencé d'apporter l'offrande de la dime dans la maison 
du Seigneur, nous avons mangé et bu et nous avons laissé des restes, car le 
Seigneur a béni son peuple. > ''llezqeyás ordonna de préparer à nouveau 
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des magasins pour la maison du Seigneur. "Is (les) préparèrent et v dépo- 
serent les offrandes et la dime fidèlement. Kàkênyàs, le lévite, fut préposé 
comme surintendant: Sûmê on, son frère, était son subordonné; '*'lvohél, 
"zázas, Nà ato, 'Esûhêl, `Tyàrèmout, 'yozàbaàd, Че, Samàkiya, Ma àt, 
Dànyás et ses lils étaient sous l'autorité de Kokènyàs et de Sèmè 1, son frère, 
ainsi que (l')avaient ordonné le roi Iezqeyas et." Azárvás, chef Че la maison 
du Seigneur. ''Qore, fils de `Eveoda'e, lévite, garde de la porte située à 
l'orient, était préposé aux dons volontaires an Seigneur, alin de distribuer les 
offrandes du Seigneur ainsi que les choses sacrées © par l'intermédiaire de 
Edom, Benväm, 'lvàsou, Sémé, Màryàs et Sékéuyas et par l'intermédiaire 
des prètres (qui) devaient (les) douner fidèlement à leurs frères, sclon le tour 
de chacun, aux grands et aux petits, ‘sans compter les enfants males 
de trois ans el au-dessus, et à tous ceux qui entraient dans la maison du 
Seigneur chaque jour pour le service (d'après leur) tour (et) leur fonction. 
"Telle était la distribution (à faire) aux prètres selon leurs familles. Quant aux 
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lévites, (ils avaient part à la distribution) à partir de vingt aus et au-dessus 
selon leurs fonctions et leurs classes. "(La distribution se faisait) à tous 
leurs enfants, garcons et filles, si nombreux fussent-ils, car ils (se) con- 
sacraient fidèlement au (service du) sanctuaire. '" Pour les fils de ‘Aron qui 
étaient prêtres et qui (demeuraient dans les faubourgs) de leurs villes, (il 
y avait) dans toutes les villes des hommes nommément désignés pour donner 
(leur) part à tous les mâles parmi les prêtres et à tous ceux qui étaient 
inscrits parmi les lévites. *’Ilezqeyàs fit ainsi en tout Yehoudà. Il fit le 
bien et mareha dans la voie droite devant le Seigneur, son Dieu. `' Dans 
toutes les œuvres (qu'il entreprit) pour la maison du Seigneur et en (ce qui 
concerne) sa loi et ses commandements il * еһегеһа le Seigneur, son Dieu. 
de tout son cœur. Tout ce qu'il fit lui réussit. 

XXXII, ‘Après ces choses et (lorsque IIezqeyás) eut accompli ees (actes) 
de fidélité, arriva Sénäkérem, roi des 'Asoràwiyàn. H marcha contre Yehouda 
et assiégea les places fortes avec le projet et l'intention de les prendre 
d'assaut. ° Hezqeyáàs vit que Sénókirém était arrivé pour faire la guerre contre 
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Tvarousálem. ° Le roi Ilezqevas tint conseil avee les anciens du peuple et avec 
les guerriers, afin de tarir les sources qui étaient hors de la ville; ils furent 
de son avis. ‘Il assembla beaucoup d'hommes et fit tarir les sources ainsi 
que la rivière et le ruisseau qui eoulaieunt au milieu du pays. Le roi Hezqeyás 
dit : < Si le roi des "Asoráwiyàn venait et trouvait beaucoup d'eau, 1l serait 
lort. » *Hezqeyàs fortifia et rebâtit toutes les murailles détruites, les 
tours et au dehors l'autre muraille de l'enceinte extérieure; i| lortifia. la 
citadelle de la ville de Dàwit; il prépara beaucoup d'armes. °H établit des 
chefs militaires sur le peuple. Hs s'assemblérent auprès de lui sur la place de 
la ville (prés de la porte donnant) sur la vallée. П leur parla et allermit leurs 
cœurs, en disant : < "Soyez forts et vaillants et ne vous ellrayez pas 
devant le roi des "Asoràwivàn et devant les peuples qui sont avec lui, 
car eeux qui sont avec nous sont plus nombreux que (eeux qui sont avee) 
lui. “Avec |ui sont des bras de chair, mais avec nous est le Seigneur, 
notre Dieu, afin de nous sauver et de mener pour nous notre propre 
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combat. > Le peuple fut encouragé par les paroles de llezqeyàs, roi de 
Yehoudà. ° Ensuite Sénákerém, roi des 'Asoràwiyàn, envoya ses serviteurs 
contre `Tyarousàlèm, tandis que lui-mème et son armée assitégeaient la ville 
de Lakis. Il envoya (des messagers) à llezqeyás, roi de Yehoudà, et à tout 
le peuple de Yehoudä qui se trouvait à ‘Ivarousälèm, en disant : € "Ainsi 
dit Sénàkerém, roi des ’Asoräwiyän : En qui mettez-vous votre eonfianee 
pour demeurer dans les fortifications de ‘Tyarousälèm? "Est-ce que Ilezqeyàs 
ne vous trompe pas pour vous livrer à la mort, à la faim et à la soif, en 
disant : Le Seigneur, * votre Dieu, peut vous sauver de la main de Sénakerèm, 
roi des 'Asoràáwiyàn? ‘N'est-ce pas cet Ilezqeyàs qui a détruit les autels et 
les hauts-lieux et a parlé au peuple de Yehoudà et aux habitants de "Ivarou- 
sálém, en disant d'adorer devant (l'autel de) la maison du Seigueur et d'y 
brùler de l'encens? '* Ne savez-vous pas ce que j'ai fait moi-méme et ce que 
mes péres ont fait à tous les peuples des (autres) pays? (Ne savez-vous pas) 


que les dieux des peuples de toute la terre n'ont pas pu par (leur) puissance 
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sauver leurs peuples de mes mains? "Quel est done parmi tous les dieux des 
peuples que mes pères ont détruits celui qui a pu sauver son peuple de ma 
main, (pour que vous eroviez que) votre Dieu puisse vous sauver (de mes 
mains)? ' Que maintenant Hezqeyàs ne vous trompe pas, qu'il ne vous rende 
pas confiants par de telles paroles: ne le croyez pas, car les dieux de tous 
les peuples et de (tous) les rovaumes n'ont pas pu sauver leurs peuples 
de mes mains et de la main de mes pères. C'est pourquoi votre dieu ne 
vous sauvera pas de mes mains. > '"Les officiers du roi des 'Аѕогамтуап 
parlérent eneore contre le Seigneur Dieu et contre llezqeyàs, son serviteur. 
"Il écrivit une. lettre injurieuse contre le Seigneur, Dieu de '"Esrà él, en 
disant ainsi à son sujet : « De méme que les dienx des peuples de la terre 
n'ont. pas sauvé leurs peuples de mes mains, de même le Dieu de [Iezqeyás 
ne sauvera pas son peuple de mes mains. » '*D'une voix lorte il cria en 
langue hébraïque vers le peuple de 'Tyarousâlêm qui se tenait debout sur la 
muraille, afin de l'elfrayer et de l'épouvanter et de s'emparer de 'lyarou- 
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sálém., "Il parla contre le Dieu de Чуагоџѕајет comme (s'il parlait) contre 
les dieux des peuples de la terre qui sont l'œuvre de la main des hommes. 
Le roi Hezqeyàs et le prophète 'Isàvyàs, fils de "Amos, prièrent au sujet 
de cette injure et crièrent vers le ciel. ?' Le Seigneur envoya sou ange (qui) 
extermina tous les hommes vaillants et les guerriers ainsi que tous les chefs 
et officiers de l'armée du roi des ‘’Asoräwiyän. (Celui-ci) s'en retourna 
et rentra dans son pays couvert de honte. П arriva à la maison de son dieu. 
Ses fils, issus de ses reins, firent périr Sanäkerèm par l'épée. ^? Le Seigneur 
délivra Ilezqeyàs et les habitants de "Iyarousálém de la main de Sanàkerèm, 


* 


roi des 'Asoràwivàn, et de la main de tous les peuples de la terre; ^ il leur 
donna la paix à toutes leurs frontières. ?*On apporta beaucoup d'ollrandes 
au Seigneur et on apporta beaucoup de présents à llezqeyàs, roi de Yehouda. 
I] fut exalté et devint glorieux aux yeux de tous les peuples. *' Aprés ces 
jours Hlezqeyàs tomba mortellement malade; il pria le Seigneur (qui) l'exauca 
et lui donna un signe. * Hezqeyûs, roi de Yehoudà, ne récompensa pas le 


Seigneur en raison de ce que le Seigneur avait fait pour lui, mais son cœur 


E p 


104 v" D. 


ж Р, 
104 v° b. 


1^4 LES PARALIPOMENES. [224] 


L 


AQ: : арт А: лды : софа : DATA: GUA : MANGA = 
“ehd : KUPLA : HIVTFÒNA : AO: ANZ : АЛА : PAU’ : hA : Ç 
AE : UQ : DA AA : офа: Адда : (Mon POAU: : АһлїФ?Й =: 
"wn? : Ahr on : NDA : MNAC : ib : ARR: PEAR : АЕ : ovt: 
OCP : PALE: доң: dd : NAC : aibi: AO : OTI: "2? 
€ : MPA : OFP EF : ongf: s "out? : AANA : PAILT : АФ, : 
DMAhÒSAT : DIA : Ave : АЙЛ: OTT : Aez- 0g. *OAUTC : AA : «7A: 
fd: ОРЕВ : AVI" : ооф: : Afen : DUN : AN ANR : TET: fl 
(äh: dré o оой: men : OOO : av : E : Lh} : GODDA : 
AOA : (ACT Po: : 00947A : ЖЛ: 002A : ENN : VIA : APE s P FAC 
ch: KUPLA : uA: mmc s neo, : AAP? : OAR : AA : APAN 
2: QAT : T 640. : bu: : fio» : @A974. : PEMER : APRU : THI" CT : 
rb: DIT: 540: PEC : 0&7 : A? Add : Non : fonnt: ае: А. : 


ib. ante Am А add. 0. = ib. avivar] P apwi. — ib. oti] A Mm^òn : wi. — 
20. прот] A front. — b. MRAZ] P. A gin, — 10. NLSAN" 3 PARU : AN : PTE 
4: Uf] А efle. : A 40897 : PANN, — (D. Mh avan : оодар : ADAIP0P-] А ФАРА : 
Аб{ы!'оо- : (ют фам}, — ib. лдей] P om. — 27. act : ONC] А MGP: once. — 
ib. мс] A wt rZ. — ib. оета] P mwr. — ib. "ree : MPA] À "ter: unh PA. 
— ib. aper] À one, — 28. o8UTZ2] A от. x. — 10. MA] A eni. — ib. мий] 
A nae. — ib. eno] A Phost. — ib. боол. е] A have Aro. — 29. emt] À amas. — 
30. maan Ed] A ok. — ib. ew] P ее. — ib. a n] A от. — 10. otid + АТ 000777 
б: CAN 012] А avrà : 540 : NOTZ. — 31. опет] А om. 1. — ib. AM P2] A APTT. — 
ib. Wa] P om. — ib. necne] P och, 


s'enorgueillit; (aussi) le chàtiment (menaça) de venir sur lui et sur tout 
Yehoudaà et '"lyarousalém. ?*Hezqeyàs s'humilia de l'orgueil de son cœur 
ainsi que les habitants de "Ivareusálém avec lui ét le chàtiment ne vint pas sur 
eux dans les jours de Hezqevàs. "llezqeyás eut richesses et très grande 
gloire, H fit pour lui des trésors d'or et d'argent, des trésors de pierres 
précieuses, beaucoup d'aromates, des dépôts d'armes et des vases de prix. 
** (H fit aussi) des villes pour le blé, pour l'huile et pour le vin, des étables et 
des crèches pour tout le bétail et des bergeries pour les troupeaux. >Il Баш 
des villes pour lui-mème. H posséda beaucoup de bœufs et de moutons 
(ente; chèvres), car le Seigneur lui avait donné des biens extrêmement 
nombreux. "" Ce mème Hezqeyàs arréta le cours des eaux du Gihàn à sa partie 
supérieure et le dirigea sous (terre) du côté du sud vers la ville de Dàwit. 
" Mezqevás réussit eu tout ce qu'il fit. Néanmoins devant les ambassadeurs 
des princes qui lui avaient été envoyés du pays de Bàbilon pour se renseigner 
et s'informer auprès de lui du prodige qui s'était produit sur la terre (à son 
sujet), le Seigneur l'abandouna, afin de l'épronver et de voir ce qui était daus 
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son cœur. 2° Les autres actions de Hezqeyàs et sa justice, voici qu'elles sont 
éerites dans le livre de la prophétie du prophète "Isàyyàs et dans le livre des 
Rois de "Esrái'el et de Yehouda. °° Hezqevàs s'endormit avec ses pères; on 
l'ensevelit dans un lieu élevé (parmi) les tombeaux des fils de " Dàwit; tout 
le peuple de Yehoudà ainsi que les habitants de "lyarousalém l'ensevelirent 
avec gloire et avec honneur. Menàsé, son fils, régna après lui. 

XXXIII, ' Menàsé était âgé de douze ans, lorsqu'on le fit roi. Il régna 
cinquante-cinq ans à 'lyarousálem. *I fit le mal devant le Seigneur selon 
ioutes les impuretés des peuples que le Seigneur avait exterminés devant 
la face des enfants de 'Esrà él. *Il se détourna (du Seigneur); il fit rebàtir les 
hauts-lieux que Hezqeyás, son père, avait détruits; il dressa des images aux 
Da alim; il fit des bois (sacrés); il adora tous les signes du ciel et leur rendit 
un culte. “Il fit bâtir des autels aux idoles dans la maison du Seigneur, là 
où le Seigneur avait dit : « Que mon nom soit à lyarousálém pour toujours. » 
zU fit bâtir des autels à tous les signes du ciel dans les deux parvis de la 
maison du Seigneur. ° Lui-inéme fit passer ses fils par le feu devant les 1doles 


au pays de Banom; il s'adonna aux pratiques des magiciens, des devins et des 
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ventriloques; il fit des incantations et il fit pleinement le mal devant le 
Seigneur, au point de l'irriter. * H plaça des images sculptées et (des statues) 
fondues dans la maison du Seigneur, là oà le Seigneur avait dit à Dàwit et 
à Salomon, son fils : < Dans cette maison et à 'lyarousálém (quo) j'ai choisie 
parmi toutes les tribus de 'Esra'el j'établirai là mon nom à jamais. "Je ne 
ferai plus bouger le pied de ’Esra’el de ce pays que j'ai donné à vos peres, à 
condition qu'ils observent et accomplissent tout ce que je leur ai commandé, 
comme il est écrit dans ma loi, dans mes commandements et dans mes pré- 
ceptes qui (ont été donnés) par l'intermédiaire de Mousóé. > "Menásó égara 
le peuple de Yehouda et tous les habitants de "yarousálém, afin qu'ils fassent 
le mal bien plus que tous les peuples que le Seigneur avait terrassés devant 
la face des enfants de "Esra'él. "Le Seigneur parla * à Menásé et à son peuple, 
mais ils ue l'écoutèrent pas. ''Le Seigneur fit venir contre eux les chefs 
de l'armée du roi des 'Asoràáwiyàn. Hs prirent Мераѕе, l'enchainèrent de 
chaines de fer et l'emmenèrent au pays de Babilon. ‘* Lorsqu'il fut (ainsi) 
асе, il ehercha la face du Seigneur, son Dieu, et il s'humilia. extrème- 
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ment devant Ja face du Seigneur, Dieu de ses pères. U Мепаѕе, fils de 
llezqeyás, roi de Yehoudá, pria et dit ainsi : 
« O Seigneur, dominateur du monde entier, 
Dieu de nos pères 'Abrehàm, Yeshaq et Yá ор, 
et de toute la semence (ferte : le fruit) des justes, 
Toi qui as fait le ciel et la terre 
avec tout leur monde, 
Toi qui as contenu (texte : réprimandé) la mer par le verbe de ton 
commandement, 
qui as fermé les abimes et (les) as scellés 
par ton nom terrible et glorieux, 
Toi devant la puissance de qui tout tremble et chancelle, 
carla grandeur de ta gloire n'a pas de limites 
et ton châtiment sur les pécheurs est terrible, 
Toi dont la promesse de pardon est sans nombre et sans mesure, 
car tu es le seul Seigneur trés haut, 
miséricordieux, éloigné de la colère, plein de clémence 
et (prêt à) t'incliner vers les péchés des enfants des hommes, 
Maiutenant, ó Seigneur, Dieu des justes, 
ce n'est pas pour le juste que tu as fait la pénitence, 
ee n'est pas pour 'Abrelhàm, pour Yeshaq et pour Yá qob 
qui n'ont pas péché contre toi; 
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Ainsi tourue-tol vers ma pénitence (et vers mol) pécheur, 

car Jar commis des péchés plus (nombreux) que tous (lerte : le 
nombre) (les grains de) sable de la mer 

et ines Tautes sont (sans) nombre. 

Je ne suis pas digne de lever (les veux) et de regarder la hauteur du 
ciel à cause de la multitude de mes péchés. 

Je suis accablé de chaines de fer 

au point de (ne pouvoir) étendre mon souffle à cause de mes péchés; 

ainsi je n'ai pas de repos, 

Car j'ai excilé ta colère, 

et Jai fait le mal devant toi, 

eu m'attachant aux choses vaines 

eten multipliant ce qui n'était pas bou pour moi. 

Maintenant j'adore sur les genoux de mon cœur, 

en implorant ta miséricorde. 

J'ai péché, ò Seigneur, j'ai péché; 

je confesse mes lautes; 

je (te) supplie et je t'implore, 

aile pitié de mol, ò Seigneur, aie pitié de moi. 

Ne ше livre pas à mes péchés, 

he retiens pas ma malice à jamais 


ct ne me punts pas daus les profondeurs de la terre, 
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car tu es, ó Seigneur, le Dieu des repentants. 

Ta bonté se montrera sur moi 

et dans mon indignité 

tu me sauveras par la grandeur de ta miséricorde. 
Je te louerai eu tout temps 

et tous les jours de ma vie, 

car toute la vertu des cieux te glorifie. 

Gloire à tol à jamais. Amen. 

Lorsque le Seigneur vit que Menàsè se repentait de la malice des actes 
qu'il avait faits dans son ignorance, il (lui) pardonna, écouta sa prière, 
exauca les paroles de sa demande et le ramena à "lyarousálém dans son 
royaume, comme il était (auparavant). Menàsé connut que le Seigneur est 
Dieu. Le Seigneur se réjouit de ce que Menäsé s'était repenti. "Ensuite 
(Мепаѕё) fit bâtir la muraille (qui est) hors de la ville de Рами depuis le 
sud-(ouest) jusqu'au sud de la vallée, prolongea l'eneeinte (depuis) la porte 
(des Poissons) jusqu'au lieu qu'on appelle dans la langue hébraïque 'Oflà et 
(l')éleva trés haut. Il mit des chefs militaires dans toutes les villes fortifiées 
de Yehoudà. '* ll fit disparaitre les dieux (des peuples) étrangers, les idoles 
de la maison du Seigneur et tous les autels qu'il avait fait. bàtir dans la 
maison du Seigneur, à 'lyarousálém et hors de la ville. '* H répara l'autel du 
Seigneur sur lequel il offrit des sacrifices de paix et d'actions de grâces. П 
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ordonna au peuple de Yehoudà de servir le Seigneur, Dieu de ‘Esra el. 
` Toutefois le peuple continua à brûler de l'encens sur les hants-lieux. ‘* Les 
autres actions de Menàäsé, (les paroles de) la prière qu'il adressa au Seigneur 
et les paroles que les propliètes lui dirent au nom du Seigneur, Dieu de 
Esrä él, "voici qu'elles sont (ajoutées) au récit de sa prière. ` La façon dont 
le Seigneur exauca sa prière, tous ses péchés, toutes ses actions, les endroits 
sur lesquels il fit bâtir des hauts-lieux et où il mit les bois (sacrés) et les 
images seulptées avant de se convertir au Seigneur, voici que (tout cela) est 
écrit dans les paroles des prophètes. °° Menáse s'endormit avec ses pères et 
fut enseveli dans le jardin de son palais. ‘Amon, son fils, régna après lui. 
* ‘Amon était âgé de vingt-deux ans, quand on le fit roi. Il régna deux ans 
à "Iyarousálém. ** fl fit le mal devant le Seigneur comme avait fait Menàsé, son 
реге. ‘Amon sacrifia à toutes les idoles que son père avait faites et les servit. 
“Jl ne s humilta pas devant le Seigneur comme (s')était humilié Menásé, 
son père, car "Amon, son fils, multiplia les péchés devant le Seigneur. *' Ses 
serviteurs s'Insurgerent contre lui et le tuéreut dans (son) palais. ** Le peuple 
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du pays tua eeux qui s'étaient insurgés eontre le roi ‘Amon. Le peuple du 
pays fit roi 'Iyosyàs, son fils, aprés lui. 

XXXIV, ' 'Iyosyàs était асе de huit ans, quand on le fit roi. Il régna 
trente-et-un ans à 'yaroasálém. ?^Il mareha dans la voie droite devant le 
Seigneur et marcha dans les voies de Dàwit, son père, sans se détourner ni 
à droite ni à gauche. "La huitième année de son règne, alors qu'il était 
encore adolescent, il commença à chercher le Seigneur, Dieu de Dàwit, son 
père. La douzième année de son règne il commença à purifier Yehoudà et 
'lyarousálém des hauts-lieux, des bois (sacrés) et des images en fonte. * 1 
détruisit les autels des Ba'alim (qui étaient) devant lui et les hauts-lieux qui 
étaient au-dessus d'eux; il fit couper les bois (sacrés); il brisa les images 
seulptées, mit en piéces les images (fondues) et les jeta devant les tombeaux 
de ceux qui leur avaient sacrifié. * Quant aux os * de leurs prétres, il (les) brüla 
dans le feu sur leurs autels. Il purifia Yehoudà, Tyarousàlém, ‘les villes de 
'Éfrém et de Мепаѕё, les villes de Semon et de Neftàlém et les lieux 
environnants. "UU détruisit les bois (sacrés) et les autels; il brisa et mit en 
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pièces les images: il purifia et détruisit tous les hauts-lieux du pays de 
'Esrà él et revint à Tvarousalém. ° La dix-huitième année de son règne, après 
avoir fini de purifier le pays et la maison rovale, il envoya баеп, fils de 
sSéldà, Màsyàs, gouverneur de la ville, et "Ivo as, fils de ‘lyo’akez, son 
secrétaire, afin de réparer la maison du Seigueur, son Dieu. "Is arrivèrent 
auprès de Kilqeyàs, le grand-prètre, et ils lui donnèrent l'argent. qu'on avait 
ollert pour la maison du Seigneur et que les lévites qui gardaient les portes 
avaient recueilli de la main de Menàsó, de 'Efrém, des princes, de (tout) le 
reste de "Esrà êl, des enfants de Yehoudà et de Benyàm et des habitants de 
lyarousálém. '°11з le remirent entre les mains de ceux qui faisaient l'ouvrage 
de la maison du Seigneur et de ceux qui étaient préposés aux travaux dans 
la maison du Seigneur; ils le remirent à ceux qui exécutaient (les travaux) de 
la maison du Seigneur afin. de (la) restaurer et de (la) eonsolider, ''ainsi 
qu'aux maçons et aux charpentiers afin d'acheter. des pierres de taille et 
des bois pour la toiture (des bâtiments) du temple que les rois de Yehoudà 
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avaient détruits. "Il établit des hommes fidèles pour (l'éxécution) des travaux 
et leur préposa comme inspecteurs Ye'ét et "Abdivàs, lévites, des fils de 
Méràri et Zakàryàs des fils de Qà'àt pour la surveillance. Chacun de (ces) 
lévites était habile et expérimenté à (Jouer) des instruments (texte : cymbales). 
Sur les porteurs et sur tous les ouvriers qui vaquaient à leur travail 
respectif étaient des scribes, des commissaires et des portiers. ‘Pendant 
qu'on retirait l'or et l'argent qu'on avait offerts en don à la maison du 
Seigneur, Kilqeyás, le prètre, trouva le livre de la Loi du Seigneur qui (avait 
été donnée) par l'intermédiaire de Mousê. '*Kilqeyàás, le prètre, s'adressa 
et * dit à Safen, le scribe : « Nous avons trouvé le livre de la Loi dans la 
maison du Seigneur. > Kilqeyäs, le prètre, le remit lui-même à Safen. 
'* Safen porta ce livre au roi. En outre, il rendit compte au roi, en disant : 
« (On a remis) tout Гог et l'argent (offert) en don entre les mains de tes 
serviteurs qui font les travaux de la maison du Seigneur. ' On a fondu 
l'argent qui a été trouvé dans la maison du Seigneur et on l'a remis entre les 
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mains des inspecteurs et entre les mains de ceux qui font les travaux de la 
maison du Seigneur. > '*Safen, le seribe, annonça (cette nouvelle) au roi 
lyosyás, en disant : < Kilqeyás, le prêtre, m'a donné le livre de la Loi. > 
Safeu lut devant le roi ce livre que (Kilqeyàs) avait trouvé. '* Lorsque le 
roi entendit les paroles de la Lot, il déchira ses vêtements. *"Le roi donna 
des ordres à `Akiqàm, à Kilqeyàs, à ‘Abdon, fils de Melkiyás, à Safen, le 
scribe et à "Asien, son servitenr, en disant : *! « Allez done consulter le 
Seigneur pour moi et pour tous ceux qui restent de 'Esrà él et de Yehoudà au 
sujet des paroles du livre qui a été trouvé, car la grande colère du Seigneur 
est enllammée sur nous, parce que nos pères n'ont pas écouté les paroles du 
Seigueur pour accomplir tout ce qui est écrit dans ce livre. » ?? Kiljeyàs et 
ceux que le roi avait désignés allèrent trouver la prophétesse Haldin, femme de 
Soulém, fils de Touqoure, fils de ’Asèr, gardienne des commandements; elle 
habitait `Tyarousâlêm au lieu appelé < seconde partie > (Masanà'i) (de la 
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ville); ils lui dirent ce qui était dans leur cœur. * Elle leur dit : < Ainsi а 
dit le Seigneur, Dieu de "Esrà'él. Dites à l'homme qui vous a envoyés vers 
moi : * Ainsi a dit le Seigneur : Voici que je ferai venir le mal sur ce lieu 
selon toutes les paroles écrites dans ce livre qui a été lu devant le roi de 
Yehoudà, ** car ils m'ont oublié et ils ont sacrifié aux dieux (des peuples) 
étrangers, de sorte qu'ils m'ont irrité par toutes les œuvres de leurs mains. 
Ma colère est enflammée sur ce lieu et elle ne s'éteindra pas. ** Au roi de 
Yehoudà qui vous a envoyés pour consulter le Seigneur dites ainsi : Ainsi 
a dit le Seigneur, Dieu de 'Esrá'él : (Tu as été effrayé) des paroles que tu 
as entendues, ?' ton cœur a été épouvanté et est devenu triste, tu t'es humilié 
toi-mème devant moi, en entendant * mes propres paroles contre ce lieu et 
contre ceux qui l'habitent, tu t'es humilié toi-mème devant moi, tu as déchiré 
tes vêtements et tu as pleuré devant moi. Pour moi, je t'at exaucé, dit le 
Seigneur. ?* Voiei que je te ferai reposer auprès de tes pères en paix: tes 
yeux ne verront pas tout le mal que je dois faire venir contre ce lieu et contre 
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ceux qui v demeurent. > Ils informérent le roi des paroles qu'elle leur avait 
dites. "Le roi envoya (l'ordre) de rassembler tous les anciens de Yehoudà 
et de lyarousálem. *"Le roi de Yehoudà monta à la maison du Seigneur 
ainsi que tout le peuple de Yehoudà, les habitants de lvarousálém, les 
prètres, les lévites et tout le peuple depuis le plus grand jusqu'au plus petit, 
et il lut à leurs oreilles tontes les paroles du livre de l'alliance du Seigneur. 
"Le roi se tenant debout sur une estrade fit en présence dn Seigneur une 
allianee, afin de mareher devant lui, de garder ses commandements, son lémoi- 
nage et sa loi, de tout son cœur et de toute son âme, (et d'accomplir ainsi) 
les paroles du pacte qui étaient écrites dans ce livre. И fit acquiescer tous 
ceux qui se trouvaient à `Tyaronsàlèm et dans le pays de Benyàm. Les 
habitants de lvaronsálém (firent) l'alliance dans la maison. du Seigneur, 
Dieu de leurs pères. Le roi "Ivosyás bannit toutes les abominattons de tout 
le pays appartenant aux enfants de "гаі. Il obligea tous ceux qui se 
trouvaient û Iyarousáalém et en "Esrà él à servir le Seigneur, leur Dieu, 
pendant tous ses jours. Il ne se détovrna pas dn Seigneur, Dieu de ses регез. 
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XXXV, ' Le roi lyosyàs fit là pàque du Seigneur. On immola la pique le 
quatorzième (Jour) du premier mots. ?Il établit les prêtres chacun dans ses 
fonctions et les fortifia dans le ministère de la maison du Seigneur. *IT dit 
aux lévites les (plus) actifs (texte : forts) qui se trouvaient en tout 'Esrà el 
de se sanctifier eux-mêmes pour le Seigneur. Ils déposèrent l'arche sainte 
dans le temple que Salomon, fils de Рахи, rot de зга el, avait båti. Le roi 
` Луоѕуаѕ dit : < Vous ne devez plus transporter (l'arche) sur vos épaules. 
Maintenant servez le Seigneur, votre Dieu, et sou peuple de "Esrá'el. ' Pré- 
parez-vous chacun selon la maison de vos pères conformément à l'ordonnance 
de Dàwit, roi de 'Esrá'el, et de Salomon, son fils. ?*Tenez-vous dans la 
maison du Seigneur, selon les divisions des maisons de vos péres, pour vos 
frères, les enfants de votre peuple. "Immolez la pàque et préparez les choses 
saintes pour vos frères, afin d'agir selon la parole du Seigneur qui (a été 
donnée) par l'intermédiaire de Mouse. > "һе roi 'Iyosyàs immola pour les 
enfants de son peuple des chevreaux, des animaux gras, des agneaux (choisis) 
parmi les plus jeunes et tout ce qu'il fallait pour la pàque. (Les animaux) qui 
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se trouvérent (réunis) furent au nombre de trente mille; (11 y eut aussi) mille 
hœufs que le roi offrit et immola sur son propre bien. * Les princes immolérent. 
pour le peuple, pour les prètres et pour les lévites. Kilqeyàs, Zakáryás et 
Tyè'thèl, chefs de la maison du. Seigneur, donnèrent aux prêtres pour la 
pique des chevreaux, des animaux gras et des agneaux (au nombre de) deux 
mille six cents ainsi que trois cents bœufs. "Kokeényàs, Вапуаѕ, 5ашалуйз, 
Natànàhél, son frère, ‘Asbeyä, "lyou'ihél, 'lyozàbàd, chefs des lévites, 
(donnèrent) aux lévites cinq mille moutons (terte : chèvres) et cinq cents 
bœufs à immoler pour la pàque. '" Leur ministère fut bien ordonné : les prêtres 
se tinrent chacun à sa place, ainsi que les lévites selon leurs divisions confor- 
mément à l'ordre du roi. '' Les prêtres immolèrent la pâque et en répandirent 
le sang de leurs mains. Les lévites écorchérent (les victimes) '* et préparèrent 
les holocaustes pour les remettre aux prètres, afin qu'ils les offrent au Seigneur, 
comme il est écrit dans la loi de Mousé. "Ainsi (firent-1ls) le matin; (puis) ils 
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rótirent au feu la pâque selon le précepte de Mousé et firent cuire les saintes 
offrandes daus des marmites et dans des chaudrons. (Tout) se passa bien pour 


. eux et lls s'empressérent auprès de tous les enfants du peuple. ''Ensuite ils 


préparèrent (la pâque pour eux-mêmes) et pour les prêtres, (ear ceux-ci étaieut 
occupés) à offrir les graisses et les holocaustes jusqu'à la nuit. Les * lévites 
préparèrent donc (ces choses) pour leurs frères, les fils de ‘Aron. ‘Les chan- 
tres, fils de 'Asàf, étaient chacun à sa place, selon l'ordonnance de Dàwit, de 
"Asaf, de 'Émàn et de "Idoutouu, prophétes du roi; (de méme) les chefs et les 
portiers étaient aux (diverses) portes. Il ne leur était pas permis de s'éloigner 
du ministére des choses saintes; aussi les lévites, leurs fréres, leur prépa- 
rèrent (la pàque). "Tout le culte de la maison du Seigneur fut bien ordonné 
et préparé en ce jour pour faire la pàque et pour offrir les holocaustes sur 
l'autel du Seigneur selon l'ordre du roi 'lyosyás. '' Les enfants de '"Esrà él 
qui se trouvaient (à Tyarousálém) à cette époque firent la pâque ce jour-là 
ainsi que la fète des azymes pendant sept jours. ‘Il n'avait pas été fait de 
pàque semblable à celle-ci dans tout '"Esrà'él depuis les jours de Sàmou'èl et 
aucun roi de 'Esrà'él n'avait fait la pàque comme (la) firent pour le Seigneur le 
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roi lyosyàs, les prètres, les lévites, tout le peuple de Yehoudà et de "Esrà'el 
et les habitants de lyarousálém. Ce fut la dix-huitième aunée du règne de 
Tyosyàs que (cette pique fut célébrée). Le roi Tyosyás chassa tous ceux qui 
voyaient (l'avenir) dans les entrailles (des vietimes) et ceux qui faisaient œuvre 
de magicieus; (il brisa) les images des idoles et les statues abominables 
(qàràyesim) qui se trouvaient au pays de Yelioudà et à ‘fyarousalém et (les) 
brüla dans le feu, atin de confirmer les paroles de la Loi qui sont éeriles dans 
le livre que le prètre Kilqevàás avait trouvé dans la maison du Seigneur. Il ne 
se trouva aucun (roi) parmi ses prédécesseurs qui lui fit semblable pour se 
tourner vers le Seigneur de tout sou cœur, de toute son àme et de toute sa 
force selon tout ce qui est беги dans la loi de Mousé; après lui (aucun) ne se 
trouva qui (lui) fût semblable. Cependant le Seigneur ne se délourna pas du 
chàtiment (voulu) par la grande colère avec laquelle il s'irrita contre Yehoudà 
à cause de toutes les provocations du roi Menàsé. Le Seigneur dit : < J'éloi- 
gnerai Yeliondà de ma face comme j'ai éloigné "Esráà'él et j'abandounerat 
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la ville de lyarousàlém que j'avais choisie et la maison de laquelle j'avais 
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dit que mon nom y serait. pour loujours. » "Le pharaon Nikivou, roi de 
Gebs (Égypte), monta contre le roi des ’Asoräwiyän pour combattre à Kèr- 
kémáàs sur le fleuve 'Afrätis. `Tyosvàs se leva (et alla) à sa rencontre. *' Le roi 
(d'Égypte lui) envoya des ambassadeurs, en disant : « Qn'ai-]e affaire avec toi, 
roi de Yehoudà? Je ne suis pas venu pour (faire) la guerre contre toi. Le 
Seigneur m'a dit d'aller et de me rendre vers (le heu) qu'il m'indiquerait. 
Prends garde que le Seigneur qui est avec mol ne t'anéantisse. > *?'[yosyàs 
ue détourna pas sa face, mais s'allermit et commença à le combattre. ° Чуо- 
syás n'écouta pas les paroles de Nikä'ou, roi d'Égypte, (mais) il vint le 
combattre dans la vallée de Mágedàn. Les archers atteignirent “у osyás. 
П dit à ses serviteurs : « Emmenocz-moi, car je suis gravement blessé, > ?* Ses 
serviteurs l'enlevérent de son char, le firent monter sur un autre char et le 
transportèrent à la ville de Iyarousáléem. ll y mourut et fut enseveli avec ses 
pères. Tout le peuple de Yehoudà et de lyarousálém se lamenta sur le roi 


'Ivosyás. `*Le prophète 'Ermeyás pleura et composa une lamentation sur le 
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rot Tlyosyás. Tous les princes et (tontes) les princesses récitérent cette 
lamentation sur le roi 'lyosyáàs jusqu'à ce jour. Ou prescrivit cette lamentation 
à tout "Esri'él. Voici qu'elle est écrite dans le livre des Lamentations. *® Les 
actions de Tyosyás et sa confiance sont écrites dans la Loi du Seigneur. Ses 
autres actions, les premières et les dernières, voici qu'elles sont écrites dans 
le livre des Rois de "Esráà él et de Yelouda. 

XXXVI, ' Le peuple du pays prit lyo'akáz, fils de 'lyosyàs, Гопи 
et F'établit roi à Ivarousálém à la place de son père. * Iyo'akàz était âgé 
de viugl-trois ans, quand on le fit roi. H régna trois mois à "lyarou- 
silém. Le nom de sa mère était '"Amitàl, fille de 'Ermevàs, du pays de 


Lebounà. H fit le mal devant le Seigneur, selon tout ce que ses pères 
avaient lait. Le pharaon Nèkà’on le lit captif, l'emprisonna an pays de 
Dablatân dans la terre de 'Fmat. pour qu'il ne régnàt pas à 'Iyarousàlèm, 
"et l'emmena au pays de Gebs ( күре). Le roi d'Egypte imposa sur tout 


le pays un tribut de cent talents d'argent et d'un talent d'or. ‘Le pharaon 
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Nékà' ou établit lyo' aqàb, fils de 'lyosvàs, roi de Yehoudà à la place de son 
frère (te.rte : père). Le roi d р gypte changea le nom de 'Yo'àqib en Чуо афи. 
Le pharaon Nêki ou рги Луо акал, son frère, et l'emmena au pays d Egypte 
ou il mourut. On donna de l'argent et de l'or au pharaon; dès lors le pays 
commença à payer le tribut d'argent au pharaon rot d'Egypte. Chacun 
donnait en proportion de ses biens. On rceueillait l'or et l'argent de tous les 
peuples du pays pour le donner au pharaon Nókà ou. ' lvo'aqim était âgé de 
vingt-cinq ans, qu: and on le fit roi. ll règna onze ans à lyarousalém. Le nom 
de sa mère était Zakärà, fille de Néryás, du pays de Ràmà’e. H Ht le mal 
devant le Seigneur, selon tout ee que ses pères avaient fait. Dans les Jours 
(de son règne) Nàboukednasor, roi de Bàbilon, vint dans le pays de Yehoudà. 
("lo'aqim) fut (fidèle) à servir (le Seigneur) pendant trois ans, (puis) il se 
détourna de lui. (Alors) le Seigneur envoya * contre lui les Kaladàwiyàn, 
les brigands Saràwiyàn, les N Tai ds du pays de Moab. les enfants de 
‘Amon et ceux du pays de Samâryà. Après cela, ils s'éloignérent selon la 
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parole du Seigneur qui (ht transmise) par l'intermédiaire de ses serviteurs 
les prophètes. Toutelois Ta colère du Seigneur était sur Yehoudå, de telle sorte 
qu'il les éloigna de sa face à cause de leurs pécliés, à cause de toul ce qu'ils 
avaient lait ef à cause du sang innocent qui avait été répandu en abondance 
par la main de Iyo'aqim, (ear) il avait rempli Tyarousàlom de sang innocent ; 
(cependant) le Seigneur ne voulut pas les exterminer, "Naboukednàsor, roi 
de Bàbilon, monta contre (уор), le chargea (te.rte : le lia) de chaines et 
Pemmena au pays de Bàbilon. TI (emporta) tous les vases de la maison du 
Seigneur qu'il mit dans la maison des idoles, “Les antres actions de "Ivo aam 
ainsi que tout ce qu'il a fait n'est-ce pas éerit dans le livre des événements qui 
(eurent lieu) aux jours des rois de Yelioudàa? 'lvo'aqun s'endormit ауес ses 
pères. H fut enseveli avec ses peres au pays de Gànozàn. Tyékonyás, son fls, 
régna après lui. ''lyekonyás était àgé de huit ans (terte : dix-huit), quand on 
le fit roi, Il régna trois mois et dix jours à "Tyaronsalèêm. H fit le mal devant 


le Seigneur, '° Comme l'année s'achevait, le roi Naboukednasor (le) fit emme- 
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fcm, 
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ean] P om. — ib. Ac: Ao] P eam. => 70. олет] P our, ON; A алф: 
MAU. — 16. egard] P OENAH sic. — ib. emite] A oov. — ib. went] P ейл sic. 


ner au pays de Bàbilon (et fit emporter) les vases précieux qui étaient. dans la 
maison du Seigneur. Sédéqyàs, frère de "lyo'aqóm, son père, régna sur 
Yehoudà et Tlyarousálém aprés lui. "7 Sédéqyàs était agé de vingt-et-un ans, 
quand on le fit roi. H régna onze ans à 'lyarousálém. '* Il fit le mal devant le 
Seigneur. И n'éprouva pas de honte devant Та face du prophète Érmiyas, uiau 
sujet des paroles du Seigneur, "ni en se révoltant contre le roi Nàboukednàsor 
qui lui avait fait jurer (fidélité) au nom du Seigneur, son Dieu. (Mais) il raidit 
son cou (et endurcit) son cœur pour ne pas se tourner vers le Seigneur, 
Dieu de 'Esrà êl. '' Tous les nobles de Yehoudà, les prètres et le peuple du 
pays multiplièrent les trausgressions selon les abominations des nations et 
souillérent la maison du Seigneur qui était à Tyarousàlèêm. “Le Seigneur 
envoya (des avertissements) par l'intermédiaire de ses prophétes, en se mani- 
festant de bonne heure à eux et en dépéchant ses messagers, car il (voulait) 
épargner son peuple et son sanctuaire. (Mais) ils se riaient et se moquaient 
des messagers du Seigneur, méprisaient ses paroles et se moquaient de ses 


рари, Jusqu'à que * la colère du Seigneur arrivàt contre son peuple et 107 уе Ь 
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A таят. — ib. Say] P saor. 22. qs] e ] А We, 


jusqu'à ee qu'il wy eût plus de remède. "И fit venir contre eux le roi des 
Kaladéwon qui tna leurs jeunes hommes avec l'épée dans la maison du sane- 
luairc. Il n'épargna pas Sédéqyàs, leur roi; il n'eut pitié (ni) de lenrs vierges, 
(ni) de leurs vieillards; on (les) emmena dans le pays (des Kaladéwon); le 
Seigneur les livra tous entre leurs mains. "Tous les vases de la maison du 
Seigneur, grands et petits, les trésors de la maison du Seigneur et de la 
maison du roi el les trésors des grands de la ville, (le roi des Kaladèwon les) 
emporta ап pays de Bàbilon. '* H anéantit par le feu la maison du Seigneur, 
démolit les murailles de lyarousálém et détruisit les vases sacrés. Il em- 
mena les survivants an pays de Babilon qui devinrent ses esclaves et ceux 
de ses lils jusqu'à (l'établissement du) royaume des Médawiyan, ?'afin 
que s'aecomplit la parole du Seigneur qui (avait été. dite) par la houche de 
'Ermeyás : « Jusqu'à ee que la terre ait eélébré ses sabbals, (car elle dut) 
observer le sabhat pendant tous les Jours de la (lerte : sa) captivité, jusqu à 


ce que soixante-dix années aient été accomplies. > ? La première année de 
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Qiros, roi de Fâres, après que la parole du Seigneur qui (avait élé dite) 
par la bouche du prophète "Ermeyas fut accomplie et réalisée, le Seigneur 
suscita l'esprit de Qiros, roi de Fares. et (lui) ordonna de faire une procla- 
mation par écrit dans tous les pays de son royaume, en disant : « 2? Ainsi dit 
Qiros, roi de Fâres, à tous les rois de la terre : Le Seigneur, Dieu du ciel, 
m'a chargé, m'a donné pouvoir et m'a commandé lui-même de lui bâtir une 
maison à [yarousälèm dans le pays de Yehoudà. Quel est done celui (d'entre 
vous) qui est de son (ferte : de tout son) peuple? Que le Seigneur soit avec 
lui, qu'il s'en aille et qu'il bâtisse. > 


\PPENDICE 


TITRES OU ARGUMENTS. DU M3. N 94 DE PARIS 


Dans les marges supérieures, rarement daus les marges inférieures", le 
manuscrit de Paris n° 94 (Zoleuberw, n° 5) présente un certain nombre de 
titres ou arguments munis le plus souvent d'une cote. Le scribe les а trans- 
crits avec beaucoup de negligence, 

Le livre | df. 75 1a — 91 hl contient treize arguments distribués sans 
régularité. Trois d'entre eux ne sont pas cotés. Aus lol dar debut die Z А 
— 83 r^ a) aucun litre ne figure; du fol. 83 1" bau fol. 87 r° a douze titres se 
succèdent régulièrement; du fol. 87 r" b au lol. 90 v" b il. y a interruption; 
au dernier fol. (91 r° a) le treizième argument apparait. 

Мше fantaisie dans la cotation de ces arguments. Voici l'ordre des 
cotes < (1) nanque, (2) 49, (3) manque, (^) 27, (0) 22, (6) 23; (1) Lo, (9) 26, (9) 
manque, ТООС Т, CH boe s 

Au era ШШ Oras h = 105 vy Tes litres, au nombre: de trente-trois, 
deviennent réguliers. Hs se suivent sans Interruption à travers tout le livre, 
sauf en cinq lol. (923 OE b) oü ils fout defaut. 

Par contre, la cotation esl tout à fait désordonnée : (1) /, (2) 2, (3) manque, 
(4) manque, (D) manque, (3) Ne y (8) N OIE (10) > 2r cds CI PT. 
(13) 25, (A) 26, (ПА) manque, (I6) 20. (E17) 27, (I8) 28, (13) manque, (20) 
inu (215590. 122] А Doy voc 1109) Оо (20) rates (272222725) 


22. (20) 24, (30) 25, (31) 26,032) manque, (33) manque. 
LIVRE I 


fol. 85 r° ВА : Aë: АО: ААС : 

fol. SS ve b) Ti : "ИЙ: AA : SPT : An: 

fol. SA r" a) (fA EF : PTA : EPPA : HIT : PAA: АКЕП: 

(lol. 8^ v* al RE : "Ий: du: АФ: ТОА : DAD bb cpP[av- ] : 

(fol. S5 r° b) Z6 : (AFF : FF ADS e (sic) AA : 

fol. S3 ve ai gp: QA: HECTIC : 2E: ARPT: ПАЗ capp: 
(stc) Dh : 


1. Les marges inférieures présentant un argument sont Livre П) celles des fol. 96 v° a, 
100 r^ a, 102 r^ a, 105 r°a; les marges supérieures de ces fol. sont aussi munies d'un titre. 
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102 r^ a) sde f197"C : Gent: 009497” : AA hi : n : IPE: Ме 
102 r^ a, marge inférieure) RR : MAY : Ror : AOU : 77:27 : 
102 r° b hre : KUPEA : 100 : ABT: 

103 r° a) fl'A TT : ndm : haben : AD- : Am. : 4-A. : 

104 r° b) A : AD : oh: AENEON : 

104 v? a) дБ: "1 : AAC: KUPEA: 47-72” : ong n : 70.8 : 
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del. 105 r° ai ep: gës : PEA, : TE : APART: 

Tol. 105 ro a, marge inférieure) RE : ПАРТ: AST : ПОЛО : JG À, : 
fol. 105 v" bi eu: at: AAC : 9 Gò. : 

fol. 105 v" b ӯр: Aq : (lerte 2 WI Z :) TL : HI APA : 

lol. 106 ra £5 : ПАУ: eA ché. : Al : MANN : nada : mmy : 
fol. 106 1" bi eg: far : ДААА? : OVE à (sie) 

fol. 100 v^ à) ZB : al: PNA АВ А ае: 47-27” : 

fol. 107 viu ÀZ : ПАРТ: NGO : CH: А. : AA PAPA : 

fol. 107 r" b së: EF: Pr: Agen : 

fol. 107 v^ al АУЕ: АУРА: mh : COCA : ТАГ: 

fol. 107 v" b (a : AIR : 


ISENSEUIS | 


Jl. 835 1" bi Sur l'établissement de Farehe du Seigneur. 

idolo s DEL Parren Е 

(fol. 8^ r" a) Sur le combal que Пуга Dàwit à "Ader'azàr. 

(Tol. 8^ v" a) 21. Ой рам envova des ambassadeurs (ри) on outragea., 

(lol. 85 то b; 22. Sur le dénombrement du peuple. 

LO SE 223 Sur con era a Jail an sujet. duy dénombre- 
ment du peuple. 

(el. 85 «" bi 25. Sur l'aire de Ornà dvàbousawt. 

(lol. 86 gar 26. Qu pri basit et l'exauiga le Seigneur. 

(fol. 86 i" bı Sur le discours de Dàwit à Salomon, son lis. 

(fol. 86 v" а) 28. Sur les richesses que kussa Dàwit pour la maison du 
perene 

(lol. 86. v* by 29. Sur Ia royauté de Salomon. 

(01.87 ra 30 (ele 201. Sur les pouvons dessdéstites. 


dol. 9E rt io 31. Ou mourn Рали, aprés avoir régné quarante ans. 
Ask 


(lol. 91 r bj 1. Où Salomon implora le Seigneur, lorsqu il lui apparul. 

(lol. 92 та 3. Sur les serviteurs de Salomon et sur la construction de la 
maison du Sergieur. | 

(fol. 96 v" а Règne de Salomon pendant quarante aus. 

(fol. 96 vin. marge inférieure) Règne de Robe'ài, troisième (ron depuis 
рали. 

OLIV Regne de N Diya, qul rieme (rot) depuis али. 

dol. 98 v" ai 15. Sur le regne de "Аха, fils de Аул, cinquième (roi) 
depuis. Daril 


~] 
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(als p yr Sura One Апап! prophétisa 4 Asa, rol de Yehouda. 

Hob ONE OES ré de Yosäfel, sixième (rot depuis али. 

bal. 99 x" b) 19. On Yosàlet envova à Yelioudà la loi du Seigneur et des 
docteurs. 

(fol. 100 r" a) 27. Où Ciyorim) se mit à appeler Yeliouda (vers les hauts- 
lieux et à le détourner) de Tvarousalom © 

(fol. LOU r" a, marge inférieure) 28. Sur ce que propliétisa vas à Iyvoràm. 

(lol. 100 1" b; 29. Règne de "А Калулх, huitième (roi) depuis D'AN TU 

(fol. 101 r° a) 25. Sur son offrande illicite de l'eucens. 

dol - TOT a" by 26. Sur la lèpre survenue à А Калуах, 

(fol. 101 v" a) Règne de "Akàz, treizième (roi) depuis Dàwit. 

iol. 101 v? b) 26. Discours de Aded au sujet des captils de Yehouda. 

(fol. 102 r" ii 27. Captivité (des habitants) de Tyarousàlèm en la dixième 
année du règne de "Akàz. 

(fol. 102 1" a, marge inférieure) 28. Sur l'attitude du roi `Akàz. 

ot. 102 r" b) Règne de Ilezqeyàs. quatorzième (roi) depuis Dàwit. 

(fol. 103 r° a) Sur l'envoi (de messagers) par llezqevàs pour couvoquer à 
l'unmolation de la pique. 

fol. 104 à" b) 20. Venue de Sènàkerèm. 

(fol. 104 v" a) 21. Prière du roi Hezqeyàs et du prophète Isàv yàs. 

(Tol. 105 r" a) 22. Règne de Menàsé, quinzième (roi) depuis D àwit. 


© 


fol. 105 r" a, marge inférieure) 23. Sur Vinpicté que montra Menàsè. 

(fol. 195 r° bi) 24. Prière de Meise: 

(fol. 105 v" b) Кеспе de "Amon (ое : Amos), seizième (voi) depuis Dàwit. 
(fol. 106 r" a) 21. Sur le livre de la Loi que trouva le prètre Nilqevàs. 

(fol. 106 r° bj 22. Sur la prophétesse lleldàn. 

(Tol. 106 v" a) 24. Célébration de la радас par le ror 'Ivosyàs. 

(fol. 107 1" à) 25. Suv ce que dit le pharaon Nékà ou à lvosvàs. 

(fol. 107 r" b) 26. Sur la mort de lvosyàs. 

(fol. 107 v" a) Sur "Ikonvàs qui régna trois mois et dix jours. 


(fol. 107 v° b) Sur Олгох: 


1. Ce titre obscur semble faire allusion au verset 11 du chapitre хх: oü Joram établit 
des hauts-lieux en Juda et engage les habitants de Jérusalem à délaisser le temple : Kx: 
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